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VICTORIA BENEDICTSSON 


Fs Ahlgren, författarinnan till romanerna Pengar och Fru Mari- 
anne, och Victoria Benedictsson, som en julinatt 1888 knappt 
fyrtioårig åndade sitt liv, dem kånna många. Pengar var en und 
såttning åt S80:talets litteråra radikaler i deras stormlopp mot de 
stadfåsta sedlighetsdogmerna. Och Fru Mariannne slog dessa samma 
radikaler i ansiktet med sitt försvar för ett åktenskaps helgd. Bågge 
böckerna fylldes helt av förhållandet mellan man och kvinna, dess 
lyckovården och konfliktmöjligheter. Hiåri tillfredsstållde de tidens 
litteråra smak. Ty varken förr eller senare har erotiken i nordisk 
litteratur nått så nåra fransk fanatism som under detta tidsskede. 
På nåstan franskt vis stod den på piedestal inför allas blickar. Nor: 
diskt år det naturligtvis att det blev slagsmål bland beundrarna. — 
Den erotiska nyfikenheten retades åven av fru Benedictssons sjålv- 
mord i Köpenhamn. Hennes namn hade stållts i förbindelse med 
Georg Brandes och bevarades i minnet av det. 

Det låter sig knappast nekas att det tendensiösa och sensatio» 
nella förvridit och skymt bilden av fru Benedictssons författarpersone 
lighet. Det har fört hennes rykte vid romanerna Pengar och fru 
Marianne. Det har drivit många att låsa de samlingar, som utgetts 
av hennes brev och anteckningar, men skråmt undan kanske lika 
många. Namnet Ernst Ahlgren berör såkert mer ån en blott som 
en flåkt av realismens gråvåder. Det år glådjelöshet, debatterande 
av problem — och androgyni. Vid namnet Victoria Benedictsson 
låder åter något ofint och osunt, något som man likasom kånner på 
sig att lått kan gripa tag i en kraftigare ån vad angenåmt år. 

Bland några folk har det varit sed att en ålderstigen hövding 
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drager en ung hustru med sig i döden. Den av ålder tyngda 80: 
talssrealismen har alltför mycket fått draga Victoria Benedictsson med 
sig i sin död. Det år skål att fråga sig, om hon ej har en ungdomlig 
egenart, som bör rådda henne från att dela öde med ett litterårt 
slagords tjusningsförmåga. 

För att finna pulsådern i fru Benedictssons diktning bör man 
knappast uppsöka Pengar och Fru Marianne utan t.ex. novellen Herr 
Tobiasson, romanen Modern och skådespelet Den bergtagna. Det 
år sant, att 1 de två senare arbetena blott utkasten åro fru Benedictse 
sons och att låsningen dårför ej kan inskrånkas till dem. Det bör 
vidare framhållas, att de ingalunde konstnårligt taget åro i alla av 
seenden överlågsna Pengar och Fru Marianne. Dessa få till och med 
i andra hand ett vida större intresse, dårigenom att de helt och hållet 
åro fru Benedictssons verk och ej efter hennes död slutförda av 
Lundegård. Men för analysen av författartypen åro dock både Mos 
dern och Den bergtagna vid sidan av Hr. Tobiasson mycket bee 
tydelsesfulla. Ett fast omdöme om den konstnårliga betydelsefulle 
heten bildar man sig måhånda ej på grundvalen av detta material. 
Men man får en bild av en utpråglad och genom sin utomordents 
liga kånslointensitet konstnårligt verkningskraftig personlighet. Och 
denna bild överensståimmer med och belyses av den som skånkes av 
breven och anteckningarna, utgivna av Lundegård, fru M. af Gei» 
jerstam och Sigrid Leijonhufvud. 

Sjålvmordet, som står som slutpunkten på fru Benedictssons kas 
raktårsutveckling, år det massivaste men också ytligaste kånnetecknet 
på hennes sjålslivs art. Det såger, att dissonansen år detta sjålslivs 
symbol, men det lår oss föga om den anhörda psykiska vitalitet, 
som utlöser sig i missljuden. En stormande håftig glådje som fru 
Benedictssons hör ej till det ovanliga. Ej heller ett missmod som 
strålar ut över hela medvetandet och blåndar sinnet för varje ljuss 
stråle. Många ha vål som hon tyckt sig språngas av glådje över att 
se i sina hånder en efterlångtad Shakespearsupplaga, och ån flere ha 
lyfts till exstas av svalflykt mot en blå vårhimmel. Många ha varit 
skendöda med sina krossade ungdomsplaner, och otaliga veta huru 
vilt kårleken kan martera ett sinne. Många ha sett djupt både i 
sorgens och glådjens bågare, ty stimningsmånniska år varannan av 
oss. Men missljuden i fru Benedictssons sjålsliv åro något annat ån 
ett låttrört sinnes kontraster mellan djup glådje och djup sorg. De 
ha som förutsåttning en psykisk energi, som av sorgens och glådjens 
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följd skapar en samtidighet. Ett sinne som hennes fasthåller i glådjen 
förkånslan av sorg och i sorg förkånslan av glådje. 

Så höjer sig långsamt förnimmelsen av ovaraktighet. Åt ingen 
kånsla Överlåmnar sig sinnet mera helt. I en vrå kryper alltid en 
medvetenhetsrest, som åstadkommer sjålvklyvningen i åskådare och 
objekt. Ackel för månniskosinnets djuriska obestindighet blir det 
enda reaktionssåttet mot omvårldens inflytande. Sist år blott tome 
hetskånslan kvar. «Någon levnadslycka», skrev fru Benedictsson, 
«finnes det lika litet för ett sinne sådan som mitt som levnadss 
olycka, om man kan begagna et sådant ord. Ena stunden våger 
det upp i himmelshöjd, den nåsta far det ned i avgrundens djup 
och så till sist hångrinar det åt alltihop och såger: det Hele er in 
genting.» — Men om ett sådant sinne ligger bortom våxlingen av 
lycka och olycka, så finnes det dock en våxling, som det kånner. 
Det år våxlingen mellan ångest och ro. Så tomt jaget ån er, har 
det alltid ett kvar: långtan efter fullhet. Av den rides det i ånge: 
stens marritt, och sjålvmordet år störtandet dåri. 

Det finnes många uttalanden av fru Benedictsson att erinra om 
i detta sammanhang. «Jag har inga rötter i livet,» heter det på ett 
stålle, «jag år blott en åskådare, åven når jag lider och lever med mest 
intensitet» Och på ett annat: «Tråden som binder mig vid tils 
varon år skörare ån den, som binder andra.» Mångenstådes fram: 
står arbetet som det enda medlet mot ångesten och det enda bandet 
vid livet. Så skriver hon, att det för månniskor som hon «ej finnes 
lugn annat ån i hårt arbete; arbete med hela sin varelse, alla sina 
tankar, vad för arbete gör föga till saken men ett, på vilket man kan 
såtta hela sitt liv.» I detta uttalande låser man en orsak till hennes 
livsoduglighet. Det år som ett nödrop, når hon i ett andedrag ber 
går vilket arbete som helst och ett, på vilket hon kan såtta in hela 
sitt liv. Och desutom — ett helt liv år intet gångbart mynt. På 
fåfångans marknad handlas med småkram och småslantar åro dår 
stora. 

Det år mot bakgrunden av ett sinne av ovan angivna grundtyp, 
som det tyckes mig att alla de många motsatserna i fru Benedictse 
sons brev böra ses för att uppenbara sin skenbarhet. 

Först vill det synas som om breven, sådana de ligga framför 
oss, stode i olöslig motsats till ett yttrande, som upprepas dår gång 
på gång, det, att hon ej kan tala, att hennes skygghet för andra 
år oövervinnelig. Sluten och skygg! År det möjligt att finna 
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dessa egenskaper hos en kvinna, som i brev ån till den ena, ån till 
den andra biktar till och med sina intimaste kånslor, som för sin 
hånsynslösast uppriktiga korrespondens med en man, som hon, når 
hon inledde den, knappast kånde, som, nåra trettioårig, i striden för 
sina förstlingsalster visade en otrolig öppenhet och outtröttlighet 
gentemot redaktören och litteråra celebriteter? Många kånde såkert 
med Gustaf af Geijerstam frestelse att svara nej, når 1890 Lundes 
gårds «Victoria Benedictsson, en sjålvbiografi i brev och antecke 
ningar» såg dagen. Till det svårförklarliga i sjålva saken kom för 
honom — och såkert för flera andra — en kanske omedveten besvie 
kelse över att finna sig degraderad från utvald förtrogen till en 
blard många. Å andra sidan framhölls det efter hennes död av 
vånner — viål att mårka innan Lundegårds bok utkommit — i tidse 
skriftsuppsatser belysta av brevutdrag, att hon hade en stor rådsla 
för att bliva missförstådd. Detsamma skrev hon åven sjålv. 

Men rådslan för att bliva missförstådd förklarar rått litet utan 
hånvisning till det, som kunde bliva föremål för missförstånd. Detta 
var ej enskilda handlingar och förhållanden. Det var sjålvø 
mordet, sett som den vissa och enda möjliga avslutningen på 
hennes liv. 

Når en månniska år i livsfara, såges det, att hon inom loppet 
av en sekund genomlever hela sitt liv och överblickar det i en klare 
het som aldrig förr. Tånker man sig en sådan dödsminutens sjålve 
analyserande klarhet fixerad som ett sjålslivs förhårskande drag, då 
tycker man sig se fru Benedictssons oroliga psykiska profil skårpas 
framför sig. År det ej så, att många skiftningar i sjålvbiografins 
ton först av denna tanke få sammanhang och förståelighet. Hetsig- 
heten och oron, det fatalistiska lugnet, sjålvöverblickens estetiska 
glådje, allt blir förklarligt och harmoniskt i ljuset av dödsmedvetane 
dets allestidesnårvaro. 

Ellen Key har nåmnt, at fru Benedictsson vid nårmare bekant- 
skap gjorde intryck av en månniska, som betraktar sig sjålv som 
en livdömd. Hon talade om sin död som man föreståller sig att 
en stoisk filosof talade om sin, lidelsefritt, som om den stått helt 
utom hennes kånslas och viljas råmårken. Det år då knappast kon: 
struktion att göra hennes liv till en enda dödsminut, att betrakta 
hennes brev och anteckningar liksom en god del av hennes konst 
nårliga produktion som en livdömds bikt för den eftervårld, inför 
vilken han vet sig komma att stå. Når Geijerstam söker finna lös- 
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ningen till gåtan Victoria Benedictsson, stannar han vid ordet sjålv- 
mordsmani. Man överskattar dock ett ensamt ords sammanfattnings» 
kapacitet, om man slår sig till ro vid det som förklaring. — Fru 
Benedictsson skrev en gång, att hon ålskade allt liv — utom sitt 
eget. Aven till det och ej blott till enskilda stimningar och hand: 
lingar var hon alltså åskådare. Det hade liksom vårkt fram ur alla 
de inre missljud, som voro en alltför våldsam vitalitets verkningar, 
och når det nått upp i medvetandets ljus, låg det dår med sjålv» 
mordet som den mnaturliga avslutningen. I vilka sjålens gömslen 
detta vunnit sin för henne hypnotiska kraft år omöjligt att klars 
göra. Men då man ser huru hon står inför det och inför sin smårta 
och avsky som inför det ödesbestamda vilket måste ske, då und- 
går man ej att ana nårvaron av de dolda krafter, som driva till 
vad man kallar brottsliga gårningar. Vill man nyttja allt det mate» 
rial till belysande av fru Benedictssons sjålsliv som nu ligger inför 
offentligheten, får man ej förbise, att hon diktat novellen Förbrytar- 
blod, och att en nyckel till den förefinnes i Elsa Finnes sjuka fan» 
tasier om att vinna befrielse från sina lidanden i Ivar Mörks död. 
Elsa Finnes författare har sagt, att romanans andra del uteslutande 
bygger på fru Benedictssons anteckningar. Ett drag som det nåmnda 
kan han ej ha lagt till. Sjålv har hon för övrigt om Förbrytarblod 
skrivit: «Jag har stått så nåra de handlande personerna.» 

Om Per 1 Förbrytarblod heter det, att allt liv för honom var 
dött, alla tankar döda. Dett fanns blott ett: gårningen, att göra 
av med sig sjålv eller henne. På samma sått hårskade sjålvmords- 
tanken över fru Benedictssons liv. Det år omöjligt att förbise, sam» 
bandet mellan de krafter, som egga förbrytare av en Raskolnikows 
tvp, och de som leda till ett sjålvmord av den art som hennes. 
Men detta samband år svårt att formulera i ord. Måhånda ha vi 
beröringspunkten i en vilja av proportioner som förrycka sinnes- 
jåmvikten, som finner ett utlösningsmotiv blott i tanken på hand- 
lingar som få våga. Nir allt det tillåtna år tomt och åckligt, kan 
det fördömda ånnu locka med illusionen om att skånka fullhet. 
Möta krafter av detta slag intellektuell styrka i ett sinne, förtåra de 
sig sjålva och kunna leda ånda till den yttersta förintelsen — 
sjålvmordet. Då skapas den intellektuelle aristokratins adel av 
olyckliga. 

Fru Benedictsson betraktade ej sjålvmordet som ett brott. Flon 
hoppades att månniskosliktet en gång skulle komma dårhån att be- 
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trakta det som naturligt och förnuftsenligt. Dock år det, som om 
man i hennes hånsynslösa öppenhet i brev skulle spåra en kånsla 
av ansvaret hon påtager sig genom sin gårning. Hennes öppenhet 
år ej bare den livdömdes, vars tungas band lossna under minuten 
före avråttningen. Den har tonfallet hos den, som kånner natur 
stridigheten i den individuellt så naturliga gårningen. Hon vill att 
livet skall ålskas. «Skall någon kunna draga nytta av att kånna 
ens verkliga jag, måste man,» såger hon, «vara så god och tala om 
det, medan man lever» Huru hon menade att kinnedomen om 
hennes verkliga jag skulle kunna bliva till nytta, får man ej veta. 
Men man måste vål antaga, att hon tånkte sig, att beråttelsen om 
den förtvivlade energi, med vilken hon kåmpat mot sjålvmordsdjå» 
vulen, skulle kunna egga till trots och bana en våg för någon tille 
baka till livet. — Ansvarsmedvetandet bakom hennes öppenhet ger 
denna sund kårna. 

Någonting, som åven bör ihågkommas, når det år fråga om 
hennes hånsynslösa Öppenhet, år, att hon i hög grad ågde den 
konstnårliga drift, som tvingar till språkligt uttryck av inre tillstånd 
såsom till livets största glådje. Man genmåler att större konstnårer 
år hon varit betydligt förbehållsammare. Svaret blir, att de ågt 
kraftigare fantasi att utvidga och förklåda sin personlighet med. 
Slutligen måsta det vål sågas, att denna fanatism 1 Öppenheten botts 
nar i hennes natur som kvinna. Åtminstone har man anledning att 
erinra sig den, når man ser Geijerstams förundran över hennes 
ödmjuka efterhångsenhet gentemot litteråra koryfeer av olika art vid 
begynnelsen av hennes författarbana och över hennes avståndstas 
gande från Brandes 1 ett brev till Wirsén. I det senare kan dock 
den som ej kånt henne personligen, ej låsa någon dubbelhet. Det 
hon dår såger framskyntar åven annorstådes. 

Lika ofta som man har orsak att förvånas över fru Benedicts- 
sons hånsynslösa öppenhet i skrift, lika ofta hör man henne klaga 
över sin slutenhet og skygghet. Hon beskriver den med en såkerhet 
och en psykologisk fördjupning, som bår det sjålvupplevdas sannings» 
pråget. 

Hon led av idiosynkrasi för att tala eller, som hon enklast ut 
tryckte det, hon «kunde ej tala». I en av hennes noveller heter 
det, att tre alltid år en för mycket. Hennes personliga bekanta be 
vittna också, att ingen 1 större sållskap kunde tiga mer envist ån 
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hon. Men ej bara tre utan till och med två var för henne på sått 
och vis en för mycket. Med varje numro två följde för henne en 
numro tre, den kritiska iakttagaren i hennes eget bröst, vilken löse 
gjorde sig och tog plats i den andre. Den tog med sig all våm: 
jelse, som i de mörka stunderna fåst sig vid hennes egen person, 
hennes utseende, röst, uttrycksått begrånsade kunskapsförråd och 
vem vet vad allt. Det år en ofantlig hög grad av psykisk energi, 
som yttrar sig i denna sjålvklyvning. Det insåg hon sjålv. «Jag år 
så medveten,» skrev hon, «att jag icke allenast ser på mig sjålv med 
en annans kritiska blick så skarpt, att jag sjålv blir generad dårav, 
utan till på köpet så, att jag liksom tånker en annans tankar och 
våndas under en annans skygghet — plus min egen.» Det gåller 
att förstå, att den medvetenhet som hår omtalas år något annat ån 
den vårldsvana sållskapsmånniskans. Sjålv sade hon sig vara för 
medveten för sin vardagliga omgivning i Hörby och för naiv för 
den Stockholmssocietet, vari hon hösten 1885 infördes. 

Under intrycket av fru Benedictssons slutenhet och skygghet 
kommer man lått till antagandet, att hon var en månniskohatare och 
enstöring. Detta tråffar dock långt ifrån det råtta. Visst gick det 
under slutet av hennes levnadstid ånda dårhån, att hon kånde ett slags 
leda vid sina nårmaste i hemmet. Under vistelsen i Paris på våren av 
hennes dödsår 1888 skrev hon hem, att hon hade en formlig skråck för 
att råka månniskor, som kunde ha anspråk på annat ån tystnad og 
kårvhet. Vissa tider kunde hon finna lycka i ett fullkomligt eremits 
liv i Hörby med intet annat sållskap ån sitt arbete. Men dåremele 
lan gav hon luft åt en obåndig långtan efter en personlig förtros 
lighet utöver den hennes korrespondens skånkte. Hon talar i en 
mystiskt trosviss ton om en förtrogen, som skall möta henne en 
gång och fordra mer av henne ån av andra. Allt detta behöver ju 
ej vara oförenligt med en skygg natur i all synnerhet ej hos en 
kvinna. Men hennes behov av månniskor stråckte sig långre ån så. 
Hon hatade visserligen det konventionella sållskapslivet. Men dok: 
torernas föreskrifter om ombyte av luft bli för henne uppmaningar 
till ombyte av månniskor. Föråndringar av miljön åro hennes and 
liga föda. Det brusande storstadslivet i Stockholm, Köpenhamn 
eller Paris kan avlocka henne utrop av fröjd — om och lika ofta 
melankoliska frågor vad hon skall göra på de fråmmande, myll+ 
rande gatorna. Personliga hågkomster av henne låra, att hon hade 
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lått att vinna tillgivenhet hos ungdomen." Hon såger också med 
en viss sjålvmedvetenhet — anmårkningsvård genom sin sållsynthet 
— att hon vet, att de som fåst sig vid henne ha svårt att gå 
bort igen. 

Huvuddraget, som bör fasthållas, år, att hon alltid hade intressse 
för månniskor. Hon kunde avsky dem lika intensivt som hon 
kunde ålska dem, men hon var aldrig likgiltig för dem. Detta drag 
förfullståndigar bilden vi fått av henne. Det visar vilket stöd hon 
hade att lita till, når tomhetskånslans högvatten hotade att rycka 
henne ut på djupet. Det bottnar i hennes kvinnliga natur, och det 
år en av grundpelarne för varje konstnårskap. 

Men det år lått att förstå, att hennes förhållande till månn:i- 
skorna lika litet som något annat kunde undgå att skapa sjålsliga 
slitningar. Också hår satte hon in hela sitt liv och fick litet, emedan 
hon begårde mycket. Hon kånde sig förfuskad av Vår Herre. Han 
hade gett henne för litet egoism för att hon skulle kunna leva bara 
för sig sjålv och för litet offervillighet för at hon skulle kunna leva 
bara för andra. 

Warburg ger henne attributet egocentrisk. Omdömet år sant 
med många modifikationer. Hon var egocentrisk genom sin stora 
psykiska vitalitet. Hon var det åven dåri, att hon såg, att ett visst 
mått av sjålvhåvdelse år sunt och nödvåndigt. Men detta mått 
fann hon ej hos sig, och i avsaknaden dårav ville hon se fröet till 
sin sjåls sjukdom. «Jag år så underligt trött» skrev hon. «Livs 
intensiteten år borta. Det år som om mnågonting inuti mig hade 
blivit knåckt. Det år det småegoistiska jagets allra hemligaste lilla 
drivfjåder, tror jag.» På sått och vis ågde hon således ej ens ges 
nomsnittsmånniskans mått av egocentricitet. Inför den otvungna 
ungdomlighetens friska egoism kånde hon den fattiges avund. Man 
må blott låsa skizzen Fruntimmer. 

Men ordet egoism döljer åven för henne vidriga företeelser, som 
hon brånnmårker med hela tyngden av sitt förakt. Ålderdomssvag: 
hetens sjålvupptagenhet skildras med patetisk avsky i en ögonblicks» 
bild från Lunds gator.”* Könskårlekens och den mjåkiga föråldrae 
kårlekens nyttjande av en annan individ som medel till njutning för 


' Ett stårkt intryck hårav får man i «Bref från Victoria Benedictsson till Karl 
och Matti af Geijerstam,» utgivna av Matti af Geijerstam. Denna bok har et stort 
vårde som sidobild till Lundegårds «Victoria Benedictsson, en sjålvbiografi i brev 
och anteckningar.» 

* I Nornan 1889 år skizzen daterad K.«hamn 1886, i Efterskörd Lund 1886. 
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det egna jaget år för henne en fiende på liv och död. Hennes brev 
och anteckningar låra oss detta. I hennes litteråra produktion åro 
t.ex.: Den bergtagna och Fruntimmer vittnen. 

Många ord ha ågnats åt frågan, om hon hade begår efter för 
fining och lyx eller av naturen var fordringslös. Man har tagit 
fasta på till synes oförenliga drag och anfört motstridiga yttranden. 
Man har erinrat sig, att hon sagt sig stråva till att göra sin oms 
givning så elegant som möjligt. Andra ha gjoit gållande att hennes 
lyx kulminerade i ett fång grönt till julen. Att hon sade sig hata 
sidenet som frasade på hennes egen kropp har åven ihågkommits. 
Lösningen av svårigheterna får man, når man hör henne såga, att 
hon hatar förfiningen hos dem, som stå högre ån hon, och våmjes 
vid råheten hos dem, som stå under henne. Vad hon avskyr i rike- 
domens förfining år samma materialism som hon hatar 1 fattig- 
domens råhet. Det år egoismen, slaveriet under behoven. Mot det 
uppreser sig hennes frihetskårlek och hennes revolt år rent personlig 
medan hon förödmjukats av dess tyranni." Når hon en gång såger 
sig hata de rika och deras lyx för att de «binda hånderne på oss 
fattiglappar,» år detta ej att fatta som en enkel avundsjuka, vilken 
i besittning av det en annan har ser sin lycka. Hon visste mer ån 
vål att hon hörde till dem, som skapats till oförmåga att njuta 
omedelbart egoistiskt. Men lyxnjutningens frestelse kånde hon.* Når 
hon stred mot den vårnade hon om sin sinnesro, den hårdigaste 
luften för arbetet. 

Detta sista — arbetet — var för fru Benedictsson den stora, man 
kan såga enda levnadsnjutningen. Allt vad hos henne fanns av 
kvinnlighet och inre kval uttömde sig dåri. Jag skriver, sade hon, 
dårför att det gives stunder då livet år mig en nåstan olidlig 
börda, dårför att jag vill glömma mig sjålv och i stållet leva mig 
in i en annans tillvaro. 

Glömska av sig sjålv i en annans tillvaro! — Man låser fru 
Benedictssons arbeten, och man såger sig, att det just år hennes 
oförmåga att glömma sig sjålv, som gör henne till konstnår. Viljan 
dårtill år icke desto mindre, emdan den år så medveten, för en hel 
fölld av hennes arbeten av våsentlig betydelse. Vid låsningen av 


! För den egoism smårtan framkallar uttalar hon i ett brev sin avsky; också 
av den hade hon tyranniserats. 


3 I ett brev påpekar hon på tal om pengar att hon år fodd av en girig mor 
och en slösaktig far. 
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många av dem kånner man det, som hölle man en hand i sin, vars 
puls bultar med en hast, som ville den hinna undan livet. Sjålve 
förglömmelsebegåret föder feber i blodet. 

Når jag vill göra klart för mig, vad det år som i romanen 
Modem fjåttrar uppmårksamheten och tilltvingar sig beundran, stan 
nar jag vid att det år, för det första, den dramatiska livaktighet 
varmed sjålva kånslan av livstomhet år framstålld och för det andra, 
den psykologiska skårpan i detaljerna. Både modern och de bågge 
representanterna för de halva kånslornas generation, sonen, förfate 
taren Vilhelm Zimmermann, och hans kvinnliga moitié, grosshandlare 
dottern Alma Hagberg, åro åtminstone skelett till originella och 
sanna typer. Alla tre våxa liksom upp ur enstaka repliker och 
scener, som förefalla att vara blod av författarinnans blod och kött 
av hennes kött. Modern lever med den scen, dår hon av sonens 
otympliga insinuationer om förkonstling hos henne och hans kramp» 
aktiga stråvan till brutal cynism drives in i ett utbrott av raseri, 
friskt och måktigt som naturen sjålv. Sonens våsen år i repliken: 
«Jag år lam invårtes, jag kånner aldrig något» och i konstnårsån: 
gesten i orden: «Det år så pinsamt att alltid kånna sig gå havande 
och åndå aldrig kunna föda.» Almas karaktår lågges fram, når hon 
på moderns fråga, om hon år glad eller ledsen över att förhållandet 
till Vilhelm brustit, svarar: «Jag år varken det ena eller det andra, 
tror jag.» — Ej blott i karaktårsutkastena i Modern lever fru Benes 
dictsson. Dår finnes åven mycket av luften i hennes brev och «stora 
bok», dagbok och skizzbok på en gång. Allt sammantaget år Mo: 
dern en bok, som ånnu i dag kan fånga intresset. Dess tema, huru 
livet griper tag i dem, som vilja stå utanför det, år ju i viss mening 
aktuellt. Det har beröringspunkter med senaste tiders dagdrivar: 
romaners.  Jåmförd med dessas behandling av temat har SO0:tals 
bokens många förtjånster. Den ger sig ej in på det omöjliga för 
söket att förvandla dagdrivartypen till arbetsduglig viljemånniska. 
Den ser dagdrivarskepnaden ur den synvinkel, som sist och slutligen 
kanske år den enda konstnårligt anvåndbara: tragikens. Med denna 
tragik följer livsvårmen, som boken har kvar. 

Erkånnandet av Moderns förtjånster nödgar till påpekande av 
dess svagheter. Den röjer ingen hög beråttarförmåga. Utliggningar 
om böcker och litteraturens stållning bilda hår och var fullkomligt 
döda punkter. Rent av pinsamt heterogena verka i sammanhanget 
provbitarna på konversations och umgångessåttet inom sonens kotteri. 
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Med Lundegårds Röde prinsen och hans novell Kamratskap i minnet 
år man frestad att stålla de två senare svagheterna i samband med 
hans Ööverarbetning." Dåremot bör för dem. som, med hånvisning 
till ett par av novellerna i Lundegårds I Gryningen, göra gållande, 
att sonens gestalt fått sina linjer huvudsakligen av honom, påpekas, 
att fru Benedictsson åt hjåltinnan i sin ungdomsnovell Sirenen gitt 
flere karaktårsdrag, som ha otvetydig slåktskap med Vilhelm Zime 
mermans.* 

Utkastet till Modern förskriver sig från fru Benedictssons sista 
levnadsår. Stråvan att vårja sig mot tomhetskånslans spöke år alla 
dess personers gemensamma egendom. Livsångesten ligger i luften. 
Detta gåller åven om det andra större utkastet från denna tid skåde- 
spelet Den bergtagna. Det var antagligen det sista större arbete, 
som sysselsatte henne. Av allt hvad hon skrivit trodde hon att det 
skulle komma att leva långst. Men hon hann aldrig slutföra det, 
och för Övrigt måste man ju såga sig, att hennes båsta verk aldrig 
skulle ha fått dramats form. Nu blir intrycket för den, som låser 
Den bergtagna utan att kånna fru Benedictssons sjålsliv och öden, 
rått svåvande. Han tråffar på scener vilkas glödande personliga liv 
omedelbart gör intryck, men dåremellan får han mest nöja sig med 
förnimmelsen av en stark och vittsyftande viljas kamp med stoffet. 
Låser han skådespelet andra gången efter att ha gjort sig förtrogen 
med författarinnans liv och verk, blir intrycket ett annat. Han ser 
det då så att såga inifrån och kommer omedvetet att döma lika 
mycket efter vad som velats som efter det som nåtts. I andra av 
sina verk har fru Benedictsson nedlagt skarpare avtryck av sitt eget 
sjålsliv. I intet annat av sine större arbeten har hon så oreflekterat 
skildrat en upplevelse, som låg henne så nåra 1 tiden och gripit 
henne så djupt. Den bergtagna hör till de verk, vilkas skapande 
varit en livssak, till verken av Werthers kategori. Hon kånde att 
hon måste skriva sig den från livet. Den blev hennes egen upp: 
levelse under den låtta masken av föråndrad skådeplats och för» 
åndrade personnamn. 

Den bergtagna år historien om en ung svenska, Louise Strand: 
berg, som kommer till Paris för att återhåmta krafter efter sjukdom 
och sorger. Dår tråffar hon i den konstnårskrets hon genom sina 


 Jmfr. vad som lingre fram (s. 30) siges om ordrytteri å Sirenen och På 
Munkheby. 
? Jmfr. om hjåltinnan i Sirenen nedan s. 29—30. 
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bekantskaper råkar in i, en berömd fransk skulptör. Han år en 
ålskvård och kånslig Don Juan, som vunnit många kvinnor, och 
åven våcker Louise's kårlek. Han besvarar den på sitt satt och vill 
lyfta henne upp till sin amoraliska kårleksvårld, vars kodex år, att man 
skall ålska varandra i medvetande om att man år fri från alla plikter, 
att man kan gå når det år slut med kårleken, som man ju lika 
omöjligt kan förlånga som man kan ligga en minut till sin egen 
livslångd. Men Louise år för nordiskt tung för en sådan kårlek. 
Hon kånner det och försöker slita sig lös genom att resa hem. Men 
dår först mårker hon att hon år bergtagen — och återvånder till hans 
kårlek. En tid går i lugnet efter krisen. Men så får hon se en ny 
byst av hans hand. Den föreståller ödet, som utan misskund går 
fram över en ung kvinnas kropp." Kvinnans anlete har hennes 
drag. Allt vad hon från början kånt, fiendskapen på liv och död 
mellan hans och hennes livsåskådningar, störtar på nytt över henne. 
Hon föregriper smårtan och skammen, som skall komma och kånner 
döden som en lycka i jåmförelse dårmed. Skådespelet slutar med 
att hennes lik håmtas från Seinen. Varken detta eller sjålvmordet 
försiggår på scenen. 

Den starkaste scenen i Den bergtagna finnes i slutet, når Louise's 
beslut att dö år tattat. Den år, karakteristisk nog, nåstan en mono» 
log med dödsminutens ångestfyllt vidgade blick. Den börjar med 
att Louise blir ensam och utbrister 1 en replik med slutorden: «Det 
var hårligt att leva — och det kånns tungt at dö.» Hennes ung 
domsvån och fosterbror, Viggo Pihl, kommer in. Hon öppnar 
dören till trådgården, han ståller sig bredvid henne. Hon talar om 
sina barndomsfantasier om stjårnorna. Viggo tror att hon har feber, 
stånger dören och drar henne in i rummet. Ur det som sedan 
följer må det tillåtas att göra ett citat, isynnerhet som Den bergtagna 
år föga kånd:; 

Louise: (går sakta fram i rummet). Jag tycker det år som om jag 
inte sett stjårnorna sedan jag var ett litet barn. De liksom för 
svinna för en sedan. (Knippar hånderna samman) Vad himlen var stor! 
Så stor och mörk! Den kom en att krympa ihop till ingenting. 
Bara ett stoft grand. Man år intet mer. Och man inbillar sig att 


' Ödets anlete skildrar fru Benedictsson med ord besjilade av fullkomligt 
samma ståmning som vilar kring Keats' bild av gudinnan Mnemosyncs ansikta i 
dikten Hyperion, å dream. 
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man haft glådje och sorger. Men det var ingenting — ingen 
ting alls. 

Viggo: Du skall gå och lågga dig nu. 

Louise: Ja. (Ser uppåt tomma luften) Men vad himlen var 
stor. Tånk om man inte såg annat ån himlen och vattnet! Och 
himlen våxte och våxte och nårmade sig och slukade allting . .... 

Viggo: (griper henne i armen) Louise! 

Louise:  (spritter till och ser på honom i det hon stryker håret från 
tinningarna) Ja, Viggo, ja. Nu vill jag gå. (Vacklande hin mot dörren 
till sovrummet; stannar) Nej inte ånnu. Jag tycker, jag har så mycket 
att tala med dig om. (De såtta sig; hon ser på honom, leende) Du år 
ju förlovad nu? Och skall gifta dig? 

Viggo: Ja. | 

Louise: Och bli tidningsredaktör hemma och såtta bo och 
få familj och alltid leva samman med Lilly? 

Viggo: (betraktar henne, orolig) Ja. 

Louise: År du inte glad? 

Viggo: Jo .... men — — 

Louise: Och Lilly skall heta fru Pihl? Det skall hon ju? 

Viggo: Ja, naturligtvis. 

Louise: Och gå med vita köksförklåden och ordna allt för 
dig och alltid tånka på dig? 

Viggo: Ja....men kåra Louise . . ... 

Louise: (nickar) Det år rått. Den fria kårleken — (ryser) — 
den passar inte för alla. Den hör till trollens vårld .... «Sjålv 
nog, sjålv nog!» .... det år trollens låra. Den passar inte för oss 
andra . . . inte för vår race. — — Men så blir man bergtagen ——-—. 

Louises blick ut över Viggos och Lillys framtida unga åktenskaps» 
lycka i hemlandet år, utom att den på sin plats år ett fynd, sållsport 
levande. Ty så som Louise tånkte på Viggo och Lilly, så hade fru 
Benedictsson under sina sista mörka år otaliga gånger håmtat lindring 
i tanken på sin ålskade fosterdotters och hennes fåstmans ljusa frame 
tid. Hela scenen, man kunde såga hela skådespelet utmynnar i den 
sista citerade repliken. Den har ett mycket stort vårde för dem, 
som vilja behålla en levande bild av Victoria Benedictsson. 

Den tredje akten, Louise's vistelse hemma i Sverige, har intrese 
som den enda flikten i fru Benedictssons diktning av atmosfåren i 
Hörbyshemmet, når den kåndes som tyngst. Svagheterna i Den 
bergtagna behöver man knappast utförligt orda om. De falla lått i 
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ögonen. Att skådespelet blott till utkastet år fru Benedictssons av 
styrker för Övrigt nårmare granskning. Vad det citerade betråffar 
göra inre skål och kånnedom om hennes arbetsmetod det troligt, 
att det til sina huvudkonturer, om ej rent av helt och hållet, år av 
hennes hand. 

I fru Benedictssons fyra novellsamlingar", Från Skåne, Folkliv 
och Småberåttelser, Beråttelser och Utkast och Efterskörd finnas 
flere arbeten, som åro ågnade att belysa de drag, som nu fångslat 
vår uppmårksamhet. Det år novellerna Förbrytarblod, Livsleda, Ur 
mörkret, Falaska och Den gamla Sévressgruppen. — Förbrytarblod, 
av Landquist kallad fru Benedictssons yppersta novell, ansluter sig 
på sått och vis nåra till Den bergtagna. Den år personlig som 
skådespelet, men masken år dår vida fullstindigare, ja så fullståndig, 
att man ej erfar något omedelbart behov att se den mot bakgrunden 
av en verklig upplevelse ens av enbart sjålslig art. Den år historien 
om en tungsint bondpojke, som driven till det yttersta av sin 
kårestas koketteri med andra stöter kniven i henne. Temats på 
denna tid rått vanliga förekomst i litteraturen undanskymmer för en 
nutida låsan den mer ån antagliga subjektiva utgångspunkten. Det 
kan i sjålva verket ifrågasåttas, om ej Raskolnikows brottslingspsy- 
kologi betytt något för tillkomsten av Förbrytarblod. Man kommer 
osökt på den tanken, når man vet, att fru Benedictsson ågnat detta 
verk ett ingående studium och till och med skrivit en kritik dårav. 
Emellertid år novellen enkelt och dramatiskt beråttad. Sjålva går 
ningen målas i knappa och suggestiva ord. I samtidens beröm över 
skildringen av bondpojkens sjålvanalyserande grubbel före handlingen 
tvekar man dock att instimna. — Originellare ån Förbrytarblod åro 
novellerna Livsleda och Ur mörkret. De åro bikter utan reservation, 
pulserande varma. I Livsleda skildras huru en ensam kvinna får 
tomhetskånslans trollkrets bruten av ett litet barn, som möter henne 
i ömtålighet för livets brutalitet. I Ur mörkret beråttar en kvinna i 
halvskymningen vid den slocknande brasan för en manlig vån om 
sina ensamma uppvåxter vid sidan av en grubbelsjuk fader i en 
helt manlig omgivning, under vars outtalade förakt hon kånde sig 
som en skabbig hund. — Livsleda har av Geijerstam kallats fru 


: I Bonniers enkronesbibliotek åro Fru Benedictssons noveller fördelade på 
ett sitt som avviker från originalupplagornas. Novellerna En realist, En om: 
våndelsehistorie och Eva ha uteslutits av detta bibliotek; likaså På morgontripp. 
Små taflor och Ett Pariserminne (ur Efterskörd). 
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Benedictssons yppersta novell. Man år böjd att reducera superlativet 
dertill, att den hör till hennes båsta. Det psykologiska resonnes 
manget har mycken finhet, men man kan ej fritaga författarinnan från 
att ha konstruerat den lilla gossen något i och för sina åndamål. — 
Skarp psykologisk analys år åven Den stora förtjånsten hos Ur 
mörkret. Som subjektiv bekånnelse har novellen i sitt slut bes 
röringspunkter med Den bergtagna och Förbrytarblod. Sitt intresse 
som biografiskt dokument får den huvudsakligen genom att med 
stor åskådlighet förbereda slutets utrop: «Att vara kvinna år att 
vara en paria, som aldrig kan höja sig ur sin kast. Att jag år kvinna 
har varit mitt livs förbannelse». — Falaska och Den gamla Sévress 
gruppen står ej på samma nivå som de tre nyssnåmnda novellerna. 
För den som en gång gör en studie över det litteråra motiv, som 
man kunde benåmna med orden «Wirf weg damit du nicht vere 
lierst», tagna ur Hebbels novell Der Rubin, och som fick en bred 
behandling i Ibsens Kjærlighedens Komedie, har Falaska ett visst 
litteraturhistoriskt intresse. Glådjen över en kårleksdröm, som aldrig 
förlorades i åktenskapets trampkvarn, år uppslaget till den. Den 
gamla Sévressgruppen har i fråmsta rummet biografiskt, men i andra 
rummet åven psykologiskt intresse. 

Når man låmnar de behandlade verken av fru Benedictsson och 
vånder sig till novellen Herr Tobiasson, tråder man ur mörkret i 
ljuset. Samtidigt övergår man till hennes måstareprov som psykolo» 
gisk skildrare. 

Novellens handlingsstomme år föga invecklad och kan tecknas 
med några få ord. — Herr Tobiasson, en gammal ungkarl, har slitit 
sig lös från Lund, dår hans varma hjårta, ingalunda tomma penning: 
pung och skeptikersanlag berett honom otaliga lidanden. Han har 
sålt sitt hus och kommer till huvudstaden för att dår i månniskos 
vimlet finna eremitlivets lycka. Han utmålar för sig miljön för 
denna i noga avvågda och tjusande fårger, beser dubletter i mångd 
och finner till sist en, dår en ruinerad affårsmannasfamilj samlat alla 
spillrorna från vålståndets dagar för att locka den efterlångtade hyrese 
gåsten. Herr Tobiasson finner behag i dubletten. Han pråssar ut 
åt sig en schåslong, utan att veta att den var det stackars vårdsfol» 
kets sista lyxföremål, och slår sig sedan till ro, ångsligt uppmårke 
sammad och uppassad som den dyrbara och lått flyktande lycka en 
anståndig, burgen hyresgåst år för en fattig medelklassfamilj. Så 
kommer julen och herr Tobiasson får oro i blodet. Hans lårosats 
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år, att han vuxit ifrån julen, och han försöker tappert behandla den 
på ett ur denna synspunkt stilenligt sått. Då uppenbarar sig en nys 
gift brorson, som fått höra att onkeln befinner sig i staden och av 
tacksamhet för förljuvade Lundasjular snokat upp honom. Med 
burschikos vålvilja rycker han herr Tobiasson ur hans viljeexperie 
ment och placerar honom mitt i julidyllen i sitt hem. Dir sitter så 
herr Tobiasson, firande en jul, som vid blotta förestållningen några 
timmar tidigare skulle ha kommit honom att krympa ihop med alla 
sin igelkottsnaturs taggar resta på ånda. 

Detta år ungefår allt, vad man i ett referats grova nåt kan upp» 
fånga av novellen Herr Tobiasson. Det ger lika litet någon föres 
stållning om dess levande liv, som skelettet låter oss ana månniskan. 
— Novellen år på sitt sått en psykologisk transkription av Kristus» 
legenden. Herr Tobiasson bår allt vårldens lidande på sina skul 
dror. Han kånner automatiskt omedelbart med alla månniskor, som 
möta honom i livet. En gubbe, som på julgranstorget bjuder honom 
en pråktig gran för 50 öre, ger honom de svikna förvåntningarnas 
olyckskånsla. Han kan ej förstå, hur denne kan göra sitt anbud 
med så lugn röst. — Den skygga illa klådda pigan, som passar upp 
honom, har ett stort hål på sin ena klådningsårm, och når han ser 
henne i kölden ute på gården, år det som stode han i vinterkylan 
med hålet på sin egen rockårm. Men når herr Tobiasson överflyttar 
sitt kånnande jag i en annan följer det tånkande jaget med. Det 
kan ej — individuellt komplicerade som tankarna åro — tånka den 
andres tankar med samma såkerhet som det kånnande jaget kånner 
hans kånslor. Tånka måste det dock och utgångspunkten för tane 
karna blir en omedveten förnimmelse av att en medkånsla som herr 
Tobiassons år ovanlig i vårlden och ej ågnad att våcka tilltro. — På 
julaftonen går herr Tobiasson ut i köket och frågar pigan, vad tyg 
till en klådning kostar. Pigan stammar skyggt, vet ej vad hon skall 
svara. «Aha», tånker herr Tobiassons jag, som sitter i pigan, «gube 
ben har en kårestal» Som svar på den outtalade frågan, åt vem 
klådningen skall vara, kraxar herr Tobiasson fram: «Åt en pigal», 
slånger fram på bordet de 10 kronor, som vårdinnan, vilken kommer 
till undsåttning, nåmner — och störtar ut. Men pigans skygga blick förs 
följer honom som en mara. — Upplevelser av detta slag göra herr 
Tobiassons våg genom livet snarlik en törnbeströdd Golgathasstig. 
De åro hans korsfåstelse, och den sker ej en utan otaliga gånger. 
Förkånslan av dess oundviklighet blir lika stark som medkiånslans 
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impulser. Den gör honom lika kvalfullt osåker som skådespelaren, 
vilken så intensivt tånkt sig in i skådespelets situationer, att han, når 
han till sist står på scenen, stelnar i sjålvmedvetenhet. 

Sjålva anlåggningen av beråttelsen år i Herr Tobiasson förtråff. 
lig. Overflyttningen från Lund behöver ej långa kommentarier men 
år omedelbart karaktåriserande. Når herr Tobiasson kommer till 
Stockholm, år han harmonisk och förvåntningsfull som vid sin fö 
delse. Han tror sig börja ett nytt liv. Detta skånker avrundning åt 
karaktårsstudien, för det första, genom att limna en fast utgångs» 
punkt, för det andra, genom att vålva det tragisktshumoristiska per» 
spektivet av omöjligheten att slippa ifrån sig sjålv. Det år just detta, 
att herr Tobiasson förblir herr Tobiasson, vare sig han sitter i Stock» 
holm eller Lund, som vi låra under beråttelsens fortgång. I detals 
jerna företer denna många ypperliga smådrag. Herr Tobiassons 
intressesblandade fruktan för sitt ömkansvårda vårdsfolk år levande 
sann. Likaså hans oro på julaftonen, betraktelser över sin och vårls 
dens elåndighet och hans försök att demonstrera mot försynen genom 
att åta sin julaftonsmåltid ute på ett folkkök. Nyrakad och fin var 
han, når han sönderriven och bitter invårtes begav sig ut på juls 
aftonen. Den bifogade reflexionen: «Rakad hade han nu en gång 
blivit; det kunde icke hjålpas nu», år oskattbar och ensamt för sig 
ett måstareprov. Förtråffligt ges också motsatsen mellan brorsonen 
och herr Tobiasson, når den förre störtar in i rummet med sin sjålss 
såkra, utåtvånda hjårtlighet och av herr Tobiasson från hans ensam» 
hets kula betraktas som ett underligt fråmmande djur. Vad som 
sedan följer, den utförliga skildringen av herr Tobiasson som mittø 
punkten i brorsonens hemidyll, faller ansenligt under det föregående. 
Man skulle kanske helst låmna herr Tobiasson, når han utstråckt sig 
i brorsonens Voltairesstol med cigarrkoppen på dess klaff och med 
skygg, vålvillig nyfikenhet betraktar interiören av brorsonen, hans unga 
hustru, den omkringstultande treåringen, likörbrickan och kaffe- 
attiraljen. En höjdpunkt har beråttelsen likvål ånnu. Den intråder, 
når herr Tobiasson, som långe i smyg och med förundran iakttagit 
tecknen på att pojken har ett slags intelligens, plötsligt fattas av ett 
oresonligt begår att kanna, om han år levande och tung, då han utan 
ett ord och utan ett leende — «ty han kånde att detta var ett experis 
ment som fordrade den utomordentligaste djårvhet och kallblodighet 
— stråckte sig fram, grep treåringen, lyfte honom rakt upp, ungefår 
en aln från golvet och dårpå genast satte honom ned igen precis på 
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den flåck dår han tagit honom.» Denna tavla riktar på herr To: 
biassons inre en sista ljusstråle, som gör att man minnes den som ett 
slags slutvignett. 

Fru Benedictsson satte sjålv stort vårde på herr Tobiasson. Det 
beråttas till och med att hon rent av uppkallade en sida av sitt jag 
efter honom. Overensstimmelsen mellan hans natur och den bild vi 
hunnit förskaffa oss av henne faller ju åven utan vidare i ögonen. 
Man må utom hennes brev erinra sig t: ex. Modern och Vilhelm 
Zimmermans försök till dissektion av andras tankeliv. Herr Tobias 
son skånkte åven fru Benedictsson den enda starkare försmak av 
konstnårsframgång hon hann få. Det var nåmligen denna novell hon 
upplåste på en av «Sprogföreningen»s i Köpenhamn sammankomster 
år 1886, till vilken man inbjudit henne. Upplåsningen blev en stor 
framgång och gladde henne högt. Novellen infördes sedermera i 
Folkliv och Småberåttelser och uppmårksammades dår av kritiken. 
Man misstånker dock, att det fråmst var dess svagare, en smula sen» 
timentala senare del, som slog an. Åtminstone kommer man på den 
tanken, når man i en anmålan låser det för en 80stals recensent tye 
piska uttalandet, att Herr Tobiasson var en god gårning. Geijerstam 
kallade den «en av våra få noveller i verkligt Dickensk anda». Om 
dömet håller i viss mening stråck. Novellens humor har slåktskap 
med Dickens' och som julhistorie om en ungkarl kan den ju ha 
påverkats av denne. Dess psykologiska observationsskårpa år dock 
avgjort originell. 

Herr Tobiasson har fått en del av det erkånnande, som råttvis- 
ligen tilkommer den." Detta kan man dåremot ej såga om den lilla 
skizzen Fruntimmer. Den år en analys av en veklig tjuguårig kon: 
valescents reaktion mot moderns, tanters och kusiners sjålvbelåtna, 
pjoskiga omsorger. Det psykologiska förloppet år hår, som i herr 
Tobiasson, taget på kornet och lyckligt åskådliggjort. Aven hår 
finnes det sjålvupplevdas friskhet. Slutet, då ynglingen, som nyss 
stållt till en stor scen och fållt tårar, blir utskrattad av en ung flicka 
— hans kusin, som på befallning kommer för att hålsa på honom — 
har mycken likhet med mötet mellan herr Tobiasson och hans bror 
son. Skrattet år som ett friskt bad för sjuklingen. Intet tyckes 
honom kunna gå upp mot den sjålviska oförfalskade levnadslust, 
som klingar dåri. 


! Ellen Key ågnar den i «Ernst Ahlgren» några berömmande ord. 
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I fru Benedictssons efterlåmnade anteckningar och utkast tråffar 
man ett uttalande om det egna författarskapet, vårt att tillvaratagas. 
Psykologisk sanning såger hon vara sitt enda ögonmårke, livaktig 
åskådlighet det enda, som beråttigar hennes arbete att vara till. I 
stråvandet till dessa dygder har hon i herr Tobiasson och Fruntim» 
mer nått mycket nåra målet. Psykologisk sanning livaktigt åskådlige 
gjord — det år 1 sjålva verket i de orden man båst sammanfattar de 
två novellernas karaktår. Jimför man med dem de av hennas verk, 
som tidigare sysselsatte oss, så finner man måhånda lika mycket av 
psykologisk sanning, men betydligt mindre av livaktig åskådlighet. 
Vårlden år utestångd, blicken inåtvånd. I den ståmning av stel 
trance, som vilar över dem, kunna till och med karrikatyrer, vrång: 
bilder av verkligheten bliva till. Så sker i novellerna Ludde och En 
baldams historia, vilkas egendomliga karaktår man förstår, blott om 
man fasthåller deras tillblivelse under författarinnans dödsår. I bredd 
med det karrikatyrartade i dem framtråder objektivitetsdraget i Hr. 
Tobiasson och Fruntimmer med full styrka. Diktarögat ser. En sund 
psykologisk realism hårskar, utan att göra intrång på koncentration 
och intensitet. 

För uppbårandet av ett dramatiskt verk råcker fru Benedictssons 
psykologiska realism dock ej till. Når hon tånker sig de personer, 
som rymma hennes psykologiska erfarenhet, på scenen brister tråden 
mellan dem och henne. Hon ser ej mera i deras sjålar. I stållet 
hör hon dem tala, och arbetet blir henne lått — misstånkligt lått. 
Hon, för vilken åndrande och strykande blivit en andra natur, låt 
replikerna stå i deras första gestalt. «De skrevo sig sjålva», sade 
hon, «kostade henne ingen vånda». «Hon hörde dem och behövde 
blott kasta dem på papperet». «Hon hade dem liksom ur andras 
mun och kunde dårför ej tilligga något». Men så ålskade hon ej 
heller något som hon gjort i replikvåg. Over huvud var hon mede 
veten om att hennes anlag ej lågo åt det dramatiska hållet. Hennes 
blick var dock för mycket inåtvånd — och kanske var hon för 
mycket kvinna. Det år ju mårkligt att av alla de kvinnor, som gjort 
sig namn i litteraturhistorien, ingen enda varit dramatiker — om man 
ej vill gå tillbaka till nunnan Rosvita i Gandersheim i det mörka 
I0de århundradet. 

Fru Benedictssons dramatiska alstring år ej heller stor. Den 
bergtagna år nåmnd. I samarbete med Axel Lundegård skrev hon 
skådespelet Final, ensam blott två enaktare, «bagatellen» I telefon 
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och den dramatiska interiören Romeos Julia, samt lustspelet Teorier. 
Det sista arbetet ansåg hon som mycket svagt och förbjöd dess ut 
givande. Enligt vad hon sagt behandlade det med galghumor kvinne 
ligt sedlighetsivrande. — Av dessa dramatiska arbeten kom, åtmine 
stone under hennes livstid, blott I telefon upp på scenen. Den spes 
lades i Stockholm våren 1887. Större uppmårksamhet förtjånar den 
ej — utom möjligen såsom fru Benedictssons mest oreflekterat gladø 
lynta skapelse. Romeos Julia, som Edvard Brandes skall ha skattat 
högst av allt vad hon före 1888 publicerat, kan man egentligen ej 
betrakta ur dramatisk synpunkt. Den år ett klokt och delvis bios 
grafiskt intressant samtal mellan en berömd skådespelerska och 
en ung diktare och vårldsman, som kommer som erövrare och 
går som vån. Sina första dramatiska lårospån gjorde fru Bene: 
dictsson i Final. Motivet för skådespelet hade hon gett 1 sin första 
bok Från Skåne i novellen Koketten, som behandlar en redan åle 
drande kvinnas kamp för att hålla kvar en ung och låttfotad make. 
I Final utfylles detta motiv genom att mannen blir till en småstads- 
matador, som gör bankrutt och finner att hustrun, som han förbisett 
och sårat, år den enda som vill stå vid hans sida i nöd. Brandes 
lovordade stycket som duktigt och levande, sårskilt framhållande 
huvudpersonens originalitet. Detta har man svårt att förstå. Huvuds 
personen år kanske originell som tånkt, men ej som scenfigur. Mans 
nen saknar totalt liv. Det hela år blekt och trevande, står i skuggan 
av Ibsens Samfundets stötter och Björnsons En fallit. 

Herr Tobiasson, som föranledde utvikningen till fru Benedictse 
sons i det stora hela obetydande dramatiska alstring, år åven i ett 
annat avseende limplig som fixeringspunkt i hennes produktion. 
Vilar man ögat vid den, inser man möjligheten av det, som annars 
år svårt att förstå, att samma Victoria Benedictsson, som skrivit t:ex. 
Livsleda och utkasten til Modern och Den bergtagna, åven skapat 
folklivsskildringar av bestående vårde. 

I Herr Tobiasson möter den för fru Benedictsson karakteristiska 
subjektiva intensiteten ett drag av stråvan till objektivitet. Den 
psykologiska realismen uppenbarar sig. Dock år novellen ingalunde 
realistisk i vanlig mening. Försöker man förestålla sig herr Tobiasson 
på Stockholms gator, mårker man, att man fått nåstan inga hålle 
punkter hårför. Han har något av de stora diktgestalternas allmån 
giltighet. Allt åskådliggörande har riktat sig på de psykologiska 
förloppen. Herr Tobiassons yttre varelse kan vara nåstan hurudan 
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som helst. Håri år han ej ensamstående i fru Benedictssons galleri 
av gestalter från hennes egen samhillsklass. I detta finnes knappast 
en enda portråttbild, som skulle etsa sig in i minnet. Den yttre 
varelsen år för fru Benedictsson egentligen till för att genomskådas. 
Hon kan högst inledningsvis teckna den i några raska drag, men så 
lågger hon den åsido. Skall den verkligen kunna fånga hennes upp» 
mårksamhet, måste den vara av för henne mycket ovanlig art. Den 
måste vådja till hennes sinne för det pittoreska. 

Detta gjorde nu många av de personer och situationer i folk 
livet, som hon hade så gott om tillfålle att iakttaga under hela sitt 
liv och sårskilt under barndomsåren, då minnesbilderna ristas skarpast 
och fylligast. Blott i återgivandet av dessa var hon i verklig mening 
realist — kanske av den orsak, att hon i grund och botten var frim- 
mande för det inre liv de voro tecken för och dårför fåste sig dess 
mer vid det yttre. Försjunkande i allmogens psyke skall man knap: 
past finna i det som i hennes diktning år folklivsskildring i trångre 
bemårkelse. Man förvånas ej heller dåröver, om man håller i minnet 
den spontana våmjelse för det grova, som bryter fram i hennes brev, 
i beråttelserna En studie och Hednatur och i beskrivningen av de 
arbetshånder fru Marianne ryser för att trycka. Men vad hon ån 
kånde för det grova i folklivet, se det kunde hon förvisso — ofta 
med lika skarp urskiljningsförmåga, som hon ågde vid psykologisk 
analys. 

Bredast målade hon folklivet i beråttelserna Om en hökass, 
Medan kaffet kokar, Giftermål på besparing, I folkstugan och Mor 
Malenas höna. I dem finner man en realism vars mustiga oföre 
skråckthet chockerade redan samtiden och ånnu tilltvingar sig upp» 
mårksamhet, 1 och för sig oavsett jåmförelser med hennes arbeten i 
annan stil. De tre första beteckna höjdpunkten av vad hon nått i 
denna stilart. Utan att våja för något förevigar hon i Om en hör 
kass allmogens tråtgirighet och plumpa språk och i Medan kaffet 
kokar en gammal sladdrande kårings, mor Karnas, beråttelse om sin 
kårleksroman. Når mor Karna skulle få sitt första barn, var hon så 
arg att hon skållde på barnmorskan; men hon hade åven ett ljust 
minne att blicka tillbaka på, stunden, då hon vid brudgummens sida 
visade sig för folket. «Två drångar höllo var sitt stearinljus framför 
oss», skroderar hon, «och fröken kan tro att folket di glodde och 
gapal» — Sinnet för den komiska effekten gör sig åven gållande i 
situationsbilden Giftermål på besparing, dår man lår vad 10 kronor 
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kunna betyda för ett åktenskaps ingående, och i beråttelserna Fint 
folk och Når fru Svensson höll husandakt, vilka dock röra sig i en 
något högre social sfår. Dessa tre och Om en hökass rymma mer 
dramatik ån alla fru Benedictssons scenverk tillsammantagna. Det 
som sker står framför nåthinnan och ej blott framför förståndet. 
Man hånvisar gårna till den skarpa situationsbilden av den efterletade 
hökassens upptåckande. En ypperlig realistisk beskrivning år den, 
som i den åven i andra avseenden fina beråttelsen Mor Malenas höna 
ges av mor Malenas ben. Den år ett burleskt motstycke till studien 
Ellens hand, skriven för Lundegårds råkning 'och utan åndring ine 
tagen i dennes Röda prinsen. 

Till de verkliga folklivsskildringarna hör I folkstugan, som ans 
tagligen år byggd på minnen från julfirandet i hemgårdens folkliga 
regioner. Men den röjer i understrykandet av matens och åtandets 
centrala betydelse i folkets sjålsliv en antismålerisk stråvan, som för 
binder den med beråttelser sådana som Vid sotsången, Förlust, Sorg 
o.a. Ej glådjen att se utan förundran inför tecken på ett fråmmande 
sjålsliv år utgångspunkten för dessa. En böjelse för det rörande 
skönjes i några av dem. De åro vål jåmngoda med det som i samma 
stil såg dagen i samtidens tidskrifter, kalendrar och novellsamlingar. 
Något för fru Benedictsson såreget ha de knappast. Före sin tid 
står hon ej 1 dem. Detta kan hon dåremot kanske sågas göra i bes 
råttelsen Kamrater. Målerisk år denna ej, men det sjålsfenomen den 
fixerar har allmångiltighet och år övertygande framstållt. Det er en 
gammal ryktares, Truls Jonassons, instinktiva samhörighetskånsla med 
det som utgjort hela hans liv, gården och hunden Fåltman. Når 
vådeld utbryter, arbetar han för kreaturens råddning lika outtröttligt 
och osjålviskt som den gamla vallhunden. Hunden och han åro ett, 
kamrater, lika djupt föraktade, den ene av gårdens ågare, den andre 
av sin hustru. 

I sin diktning har fru Benedictsson gett flere bevis på intresse 
för djur, subjektivast i En djurstudie och några scener i Ett parisere 
minne och Pengar. Genom hunden Fåltman får Kamrater en rang: 
plats åven i detta sammanhang. Når Fåltman vid sin husbondes sida 
står utanför kyrkan, dit husbonden vill få honom med för att dela - 
hedern för nitisk tjånst, gör författarinnan ett försök att fasthålla 
Fåltmans intryck av situationen. Hår år något, som pekar framåt 
mot en djurpsykologi a la Jack London. Till denne ledes åven 
tanken vid låsningen av beråttelsen Tre. En liten flicka har fått en 
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ekorre til skånks och kommer en gång på lek att hårma dess gnågs 
gande låte. Ekorren svarar och detta, skriet från vildmarken, för 
vandlar inför flickans ögon leksaken till ett skogsdjur med glån» 
sande ögon och spejande vaksamhet, omgivet av vildmarkens för 
- dolda liv. 

Den sunda egoismen och den animala livslusten åro, om ej ett 
och detsamma, dock nåra beslåktade. Det år ej förvånansvirt, att 
den som ålskar och saknar den förra, får djupa intryck av den senare. 
Fru Benedictssons intrese för djurens liv år dårför naturligt. Natur 
lig verkar åven hennes förståelse för det barnsliga sjålslivet, båst ute 
tryckt i Lallas gestalt i Tre. Lalla sitter i köket, då drången och pigan 
tråda in, han med en smörbytta under armen. De se skålmaktigt 
på varandra och henne. Kunna de ha någon överraskning för henne ? 
«Det kånns så roligt, så spånnande, så oroligt roligt». Når drången 
sist frågar, om hon tror, att det i smörbyttan kan finnas något för 
henne, ser hon upp med ögon «så högtidligt allvarsamma, så game 
malvordet tvivlande och åndå med en hel vårld i sig av barnsliga 
förvåntningar». Smörbyttan öppnas och dår sitter en ekorre. 

Som ett uttryck för en sjuklings omedelbara avund inför den 
animala livslustens manifestationer måste man betrakta Tages figur i 
Når Tage var på jakt och pojken Mårtens i Mor Malenas höna. 
Det år någonting egendomligt förbryllande över dem, som man ej 
förstår, innan man fått öga på likheterna mellan dem inbördes och 
herr Tobiassons funderingar över den knubbiga treåringen. Det år 
den i sina rent yttre uttryck, hållning och rörelser, av allt sjålviakt: 
tagande obundna livslusten, som man får se genom avundens glass 
ögon. Fru Benedictssons ångest över sin egen stelhet och otymp: 
lighet har rest sig ett litterårt minnesmårke i Tages och Mårtens 
gestalter. 

Det finnes en hel följd av fru Benedictssons småberåttelser, som 
låta inordna sig varken i «biktnovellernas» eller i folklivsskildringarnas 
skema. De intaga en mellanstållning. Om man i de förra möter 
personlighetens inre liv och i de senare det yttre livets avtryck, så 
år det viljemånniskan, som 1 den tredje kategorien av skildringar 
tråder en till mötes. Minst betydande åro tillfållighetsarbeten som 
Kritik och Siffror, det förra en satir över kritikers förnumstighet, det 
senare inspirerat av förtvivlan över den ekonomiska karriårens svås 
righeter. «Folkvånnen» år ett glödande angrepp på den företeelse 
som titelns ironi vill tråffa. Den bör ses mot bakgrunden av 
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oangenåma erfarenheter av en «folktidnings» redaktör. Fru Benedicts» 
son har anmårkt att detta arbete år det enda hon erinrar sig ha 
gjort under inflytande av en starkare sinnesrörelse. 

Mindre inskrånkt personlig ån Kritik, Siffror och Folkvånnen år 
Fairbrooks krögare, som andas den kvinnliga förvåningen inför 
alkoholens makt. Den år föga betydande, men har blivit ryktbar 
genom att den föranledde pamfletten Fairbrook's blåstrumpa, en uselt 
hopkommen, av de mest perfida insinuationer fylld nidskrift mot fru 
Benedictsson. Författaren till denna var en handlande Nils Chris 
stenson i hennes hemort Hörby. Hörbyssocieteten satte nåmligen 
likhetstecken mellan Fairbrook och Hörby. — Den osjålviska kvinne 
liga kårleken förhårligar fru Benedictsson i Historien om en nåsduk 
i en bondehustrus och i Cedergren gör sexa i kvåll i en gammal 
moders gestalt. Och kårleken mellan man och kvinna år ledmotivet 
i novellerna Tvist och I kupén. 

Kårleken år nåmnd, och med det ordet trånga sig romanerna 
Pengar och Fru Marianne fram i förgrunden. I ett brev skrev fru 
Benedictsson en gång, att om det över huvud fanns någon fråga, om 
vilken hon ville hava en egen bestimd mening, så var detta frågan 
om könens förhållande till varandra. Huru man ån ser på Pengar 
och Fru Marianne står det fast, att det i bågge år könens för 
hållande till varandra, som år det centrala. Låg nu frågan om detta 
förhållande henne varmt om hjårtat, måste åven romanerna ha gjort 
det. Hon ville något med dem. Ty endast för det, med vilket man 
vill såga något, behöver man förståelse, och åtminstone under arbetet 
på Fru Marianne kånde hon — som ses av hennes brev — ångslan 
för att ej kunna göra sig förstådd. — Med Pengar och Fru Marianne 
står fru Benedictsson mitt i samtidens litteråra liv. Men det som 
skiljer dessa romaner från andra SOstals verk, som föra könsfrågan til 
torgs, det år, att de skrivits av en kvinna, för vilken den fråga de 
behandla av ödet gjorts till livsfråga. ven i dem bevarar fru 
Benedictssons författarskap sin personliga karaktår. De åro diktverk 
om henne sjålv, diktverk om månniskor, som av livet påtvingas 
åsikter. Tendensen i den år endast avsikten att råttfårdiga dessa 
månniskors handlingar genom att tvinga till förståelse av deras 
kånslor. 

Av det sagda följer att Pengar och Fru Marianne åga en livs 
fullhet, som råddar dem undan glömska. Detta år vad de ha 
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gemensant. Ånnars åro de olika varandra som det verkliga livet och 
drömmen om idealet. 

I Pengar gifter sig en medellös sextonårig flicka, Selma, med 
den förmögne patron Kristerson. Hon går in i åktenskapet i en 
ståimning, som mest år snusförnuftig nyfikenhet på de stora förån 
dringar, som skola följa. Hans lojhet retas åter av hennes barnsliga 
friskhet och oförskråckthet. Det går som det måste gå. I åkten» 
skapet vaknar Selma — för att finna sin handlingsfrihet kringskuren 
på alla håll och sina innerligaste kånslor besudlade. I umgånget 
med kusinen Richard får hon stöd i sin utveckling till viljefasthet 
och målmedvetenhet. Det uppstår en sympatins gemenskapskånsla 
mellan henne och Richard, som i den tidigaste ungdomen tyckt om 
henne men gift sig några år efter hennes bröllop. Når hon lårt vad 
förhållandet mellan man och kvinna kan vara, blir det förhållande, i 
vilket hon lever, dubbelt outhårdligt, och hon frigör sig resolut 
1 en scen, då allt vad hon under långa år kvåvt inom sig får 
utlopp. | 

I uppgörelsescenen kånna vi helt med Selma. I så måtto år 
romanen lyckad. Vad enskildheterna angår finnes det rum både för 
erkånnande och klander. Selmas förlovning med patron Kristerson 
skildras dråpligt vål. Fru Benedictssons humor tråder hår kanske 
tidigast fram. Men svagheter saknas icke. En svag scen år den, 
dår vi få till uppgift att förestilla oss Selmas bacchantiska exaltation 
efter balen första aftonen i det nya hemmet. Den leder osökt tanken 
till den omogna ungdomsnovellen Sirenen. Undermålig på annat sått 
år scenen, då Selma i uppstyltade ordalag lågger Richard på hjårtat 
att för barnets skull uppfostra sin hustru till en tinkande kvinna. — 
Målmedvetenheten, som onekligen kånnetecknar Pengar som helhet 
betraktad, har föranlett Landquist att hos den se en nåstan fransk 
karaktår av ett med logisk elegans löst problem. Nu år det visserø 
ligen sant att fru Benedictsson som konstnår har en del drag, som 
påminna om de franska naturalisterna. Men hur kan man tala om 
fransk karaktår hos en bok, som likt Pengar i sin förra hålvt tynges 
av en betydelseslös episod om hjåltinnans bekantskap med en skygg 
yngling av romantisk låggning. Och år det vidare tråffande att i 
samband med Pengar tala om logiskt elegant problemlösning. Ut 
trycket svår såvål emot romanens ojåmnhet som emot den lyriska 
subjektivitet, vilken på mer ån ett stålle gör sig påmint. 

I Fru Marianne år den lyriska tonen långt tydligare. Att så år 
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fallet förstår man lått, om man betraktar romanen i fråmsta rummet 
som en dröm om ett ideal, som mindre sjålvupplevad ån Pengar. 

Marianne år för att anvånda ett uttryck av en $0stals recensent 
— en haremsbegåvning, loj och svårmisk. I brev friar en allvarlig 
medelålders lantbrukare, Börje Olsson, som hon sett en enda gång, 
till henne. Mariannes familj har dålig ekonomi, och Börje år rik. 
Hans allvarliga manlighet imponerar på henne. Hon smickras av att 
vara ålskad av denna tunga natur och antar anbudet. Som ung fru 
går hon och långledes, tills en barndomsvån till Börje, Pål Sandell, 
en excentrisk, förfinad kånslomånniska, kommer på besök. Med 
honom har hon en kurtis, som fortgår, tills hon kånner att hon skall 
bliva mor. Hon ser då mot framtiden, genomskåder sitt förra jag 
och Pål, förmår Pål att resa och bekånner efter barnets födelse för 
Börje vad som varit mellan Pål och henne. Börje tar tungt på saken 
och stöter henne bort som en fråmling. Men eggad av hans köld 
och stödd på sin gamla aktning för honom kåmpar sig Marianne 
fram till att återvinna hans förtroende och skapa ett harmoniskt hem 
för barnet. 

Om det var svårt at betrakta Pengar som en logisk lösning av 
ett problem, så gåller detta i långt högre grad om Fru Marianne. 
Mariannes sjålskris delar romanen i två skarpt åtskilda delar. Den 
Marianne, som lever i den förra, kan ej frånkånnas natursanning."” 
Men denna del vanstålles av det ohjålpligt konstruerade i Börjes 
frieri och av Påls figur, som fått mycket av följetongssromantik, 
emedan den stått författarinnan så oåndligt fjårran. Med den förra 
delen kan den senare omöjligt bringas i tvingande samband. Att fru 
Marianne inför sitt moderskap genomgår en allvarlig kris kan man 
ånnu förstå. Men för hennes utveckling till den livsglada, energiska, 
nåre nog idealiska husmoder hon blir finnes det ej tillråckliga förut- 
såttningar. — Den som trots allt detta kallar Fru Marianne en vacker 
bok, ser dess andra del för sig och den förra blott som bakgrund. 
Man kan åven med ett visst beråttigande göra så. Fru Benedictsson 
sade en gång i ett brev, att en del scener i slutet av Fru Marianne 
voro henne kanske kårast av allt vad hon skrivit. Man kan förstå 
det, ty två av hennes sjålslivs djupaste strömningar, långtan att uppgå 
i en annans tillvaro och kårleken till arbetet, ha i romanens senare 
hålvt fått springa fram i dagen. Hennes ord ha hår en innerlig 
lyftning, som griper. Skildringen av fru Mariannes tankar, når barnet 

! Feuk år i «Ernst Ahlgren» av annan åsikt. 
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ligger bredvid henne i vaggan, hör till det vackraste hon har sknrivit. 
Geijerstam har sett djupt och riktigt just på denna scen. 

Karaktårskildringen, romanens distinktion som konstart, år i 
Pengar och Fru Marianne ej av hög klass. Börje år den originellaste 
och konsekventast genomförda typen. Annars kan man såga att något 
av fru Benedictssons osåkerhet och skygghet i större sållskap gör sig 
påmint i romanerna. En romans personkrets år henne ett för stort 
sållskap. Hon trives båst i de tétesåstéter novellformen möjliggör. 
Det blir dårför de lyriskt subjektiva stållena i Pengar och Fru Maris 
anne, som man minnes långst, i Pengar uttrycken av en trotsig livs+ 
vilja, i Fru Marianne den senare delens lovsång till arbetet som för 
lossaren i livet. 

I så hög grad stodo Pengar och Fru Marianne i mitten av 80 
talets litteråra liv, att man har svårt att tala om dem utan att erinra 
om det mottagande de fingo. Ett uppmårksammande dårav låter 
dessutom försvara sig som ett litet bidrag till karakteristiken av 80 
talets estetiska uppfattningssått. 

Det historiskt intressanta i mångå av recensionerna av Pengar 
och Fru Marianne år det vittnesbörd de låmna om, i huru hög grad 
Brandes's sats «att litteraturen bör såtta problem under debatt» kom 
att snedvrida det estetiska uppfatningssåttet. Man satte likhetstecken 
mellan «att såtta ett problem under debatt» och «att debattera ett 
problem» och dårmed hade man en sats fårdig, vilken gjorde varje 
snusförnuftig vårldsförbåttrare till högsta estetiska instans. Man var 
predisponerad att i varje bok se en diskussion och berömma eller 
fördöma beroende av om man antog eller förkastade de klåmmar, i 
vilka man trodde den utmynna. Under detta moralisternas kritiska 
skråckvålde fick åven fru Benedictsson lida. 

Ett yttrande som det, att ingen kan såga sig kånna Sveriges 
andliga liv, sådant det nu år, utan att ha låst Pengar, år ju jåme 
förelsevis allmånt och oskyldigt, om och sårdeles karaktåristiskt. 
Mer typiskt år det, når en kritiker betecknar Fru Marianne som en 
i grund och botten onödig bok, emedan författarinnan redan i Pengar 
låtit Selma och Richard samtala i ungefår samma frågor. Mest ty: 
pisk för SOstalskritik i dålig mening år utan tvivel den artikel en 
kvinnlig recensent i tidskriften Framåt ågnade Fru Marianne. På sått 
och vis år den smickrande för fru Benedictsson, ty det upprörda 
allvar, varmed hennes bok behandlas, yppar, att den förmått gripa. 
Men de synpunkter som anliggas åro sådana, att man förstår att de 
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måste bringa en konstnår till förtvivlan. Recensenten börjar med en 
indignerad opposition mot att tusenden, utgående från samma syns 
punkt som hon, i boken se tidens mognad i den livsfråga den be 
handlar. Som talman för Sveriges dygdiga kvinnor, vilka ifråga om 
kårlek kånna något annat och mer ån det uteslutande erotiska, vill 
hon granska boken. Dårpå övergår hon till att undervisa författare 
innan om hurudana hennes personer egentligen åro. Pål år en rik 
konstnårsnatur, som det år mårkvårdigt att förf. ej kåinner mera verke 
lig sympati för. Börje år sådan, att Mariannes kårlek till honom år 
psykologiskt omöjlig. Deras åktenskap år etiskt falskt. Dåremot år 
det sjålvfallet att Marianne måste ålska Pål. Det år ett brott, att 
hon ej bryter med Börje, och hennes likgiltighet vid underråttelsen 
om Påls död stimplar henne som en dålig kvinna. Granskningen 
slutar med att recensenten från sin morals ståndpunkt håvdar, att fru 
Mariannes utvecklingslinje långt ifrån att stiga tvårtom sjunker från 
förutsåttningslöshet till lågsinthet och lumpen sjålviskhet. I ett svar 
på fru Benedictssons genmåle till denna artikel slungade recensenten 
fram satsen, att litteraturen skall såtta problem under debatt, tydligen 
övertygad om att hon hårmed vunnit slaget. 

Ej blott för de klandrande utan åven för de vålvilliga recensene 
terna var Fru Mariannes tendensiösa karaktår en sjålvfallen sak. Det 
man diskuterade var blott om tendensen var god eller dålig, vål eller 
illa genomförd. Ett karaktåristiskt uttryck för betraktandet av boken 
som en moralisk utvecklingshistoria år det kuriösa yttrandet, att Börje 
blott år till för att exemplifiera bokens tendens. — Mot hela denna 
tendensvurm upptrådde fru Benedictsson med kraft både offentligt 
och i brev. Hon kånde att hon diktat sina romaner och håvdade 
den anlagda synsvinkelns skevhet. Sina kånslor under tendens 
diskussionerna uttryckte hon levande, når hon skrev, att frågor om hennes 
arbetens moraliska halt göra henne lika förbryllad och förlågen som 
en arkitekt skulle bliva, om han med anledning av att han byggt 
kyrkor och skolhus rådfrågades i religiösa och pedagogiska spörsmål. 

Det finnes bland de arbeten, som fru Benedictsson före utkom 
mandet av sin första bok fick införda i tidningar och tidskrifter, åte 
skilliga, som ej senare blivit offentliggjorda och vilkas tillvaro ej 
nåmnts av hennes biografer". Ur rent biografisk och bibliografisk 


! I Nornan för år 1888 ingår «En åktenskapsroman. af Ernst Ahlgren». Denna 
bar ej blott senare ej blivit publicerad utan ej ens nåmnd bland fru Benedictssons 
arbeten. Den år dock jåmngod med hennes båttre humoristiska folklivsskildringar. 
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synpunkt finnes det fog för att ågna dem någon uppmårksamhet. 
De ge för Övrigt mer ån ett drag, som mot bakgrunden av hennes 
konstnårliga produktion får vårde, och förfullstindiga dessutom den 
bild av hennes förkonstnårliga period, som skapats av novellen 
Sirenen som enda representant. 

Till en början år det nödvåndigt at stanna ett ögonblick vid 
denna «ungdomsnovell», detta, emedan Lundegård i boken om Vice 
toria Benedictsson i den förklarliga kånslan av dess fullkomliga 
okonstnårlighet givit ett referat av den, som, ironiskt hållet, ej låter 
det anmårkningsvårda komma till sin rått. — Det osammanhångande 
ofta lustigt parodiska i denna novell beror ytterst på att romantiska 
missromans och följetongsromanssreminiscenser hår korsas av två 
utpråglat personliga strömningar, djup sjålviakttagelse och medfödd 
böjelse för verklighetsskildring. Hjåltinnan Isabella döljer under en 
yta av blåndande skönhet och vårldsvana en inre sjålvkritisk brusten 
het och lågande begår att håmnas en förförd systers öde genom att 
trampa så många manliga hjårtan som möjligt under sina fötter. De 
glimtar man får av ett inre liv hos Isabella stålla henne i omedelbart 
samanhang med fru Benedictssons andra diktgestalter". Hennes yttre 
liv år på romantiskt Monte Christosvis tudelat i några veckors ly 
sande vårldsdamsliv i staden och en postfrökens prosaiska, arbetse 
fyllda liv i en lantlig avkrok. Realistiska böjelser skönjas tydligt i 
skildringen av postfröken och hennes omgivning. Fru Benedictsson 
beskattade för den sitt eget liv så grundligt som möjligt. Den som 
realistisk prydnad medtagna episoden om huru Isabella råddar en 
kviga, som fått en potatis i halsen, år i samanhanget så drastiskt 
omöjlig, att den ej gårna kan vara annat ån sjålvupplevad. Vad 
novellens stil betråffar kan det påpekas att inledningen till kap. 5 
med sin pladdrande otvungenhet förefaller att vara en Dickensimitas 
tion. — Over huvud har Sirenen ett nårmare samband med fru Benes 
dictssons författartyp, ån man måhånda vid första bekantskapen år 
böjd för att erkånna. Hade Scima i Pengar skrivit en novell, kan 
man vål förestålla sig att den fått just Sirenens karaktår. 

Nirmast Sirenen står bland fru Benedictssons nåmnda glömda 
arbeten från den förkonstnårliga perioden skizzen På Munkeby, vilken 
ingick som följetong i Svensk Folktidning i början av år 1883. I den 
beråttas om en ung t. f. provinsiallåkare, som kommer till en herrø 


! Jmfr. t: ex. med sonen i Modern och Selma i Pengar samt det föregående 
s. 10—11 o. 25. 
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gård, dår två låslystna unga flickor — en ljus och ålsklig och en 
mörk och lidelsefull — bli hans nårmaste och enda umgånge. Den 
ljusa blir hans brud, medan den mörka, som vill bli sångerska, flyr 
till Stockholm med ett romantiskt musikgeni. Skizzen år mer glad» 
lynt ån Sirenen, men har i enskildheter beröringspunkter med den. 
Motsatsen mellan den mörka och lidelsefulla och den ljusa och ålsk» 
liga flickan år parallelliserad i Sirenen. Romantiken sticker upp sitt 
huvud åven i På Munkeby. Herrgården år byggd på ruinerna av 
ett gammalt kloster, och en hemsk hallucination på kyrkogården be: 
skrives och får sin naturliga förklaring enligt mönstret av senare 
engelska skråcknoveller. — På Munkeby och Sirenen stå vid sidan 
av novellerna Fader och son och En musikafton i Från Skåne. Bee 
tråffande bågge kan det ytterligare förtjåna att påpekas att de röja 
en svaghet för humeoristiskt ordrytteri, vilken kastar ett visst ljus 
över några misslyckade partier i Modern, Den bergtagna och Final. 

I samlingen Beråttelser och Utkast har under rubriken Från 
skilda håll sammanförts några småbitar. Två av dem Hednatur 
och Från Malmö ingingo i tidningen Fyris 1883 som numro två och 
tre i en serie med titeln Skånska ströftåg. Numro ett i denna serie 
har ej senare offentliggjorts. Den börjar kåserande, övergår så till 
en blick över Skåneslåttans skönhet och samlar sig slutligen kring 
beskrivningen av en fest i en skånsk bondgård. I denna beskrive 
ning finnes det ett och varje att taga vara på. Åsynen av de stillöst 
prosaiska klåderna framlockar hos fru Benedictsson en suck efter den 
vackra gammaldags allmogedråkten. Gårdens kraftfulla och gladlynta 
vårdinna, Elna Per Pers', kommer henne att tånka på det åktenskap 
huset hågnar. Och hon skriver: 

«— — de lårde att kånna varandra och hålla av varandra under 
det alldagliga livets triviala sysselsåttningar, och kanske utgjorde just 
detta den såkraste garantien för deras husliga såmja. En sådan till 
givenhet blir orubblig och så oåndligt mycket mera vård ån ett 
«tycke» eller s. k. kårlek, som våxer upp i balsalonger och under 
lustpartier lik en exotisk blomma, vilken saknar hårdighet och 
vissnar så snart det verkliga livets omilda vind blåser dårpå. 

En sådan hustru som Elna Per Pers' medför inga illusioner i 
boet och behöver dårföre icka klaga att de svikas; dåremot åger hon 
en rik fond av praktisk duglighet och plikttrogen uthållighet, vilken 
hindrar henne från att bli modfålld i motgången eller lida för mycket 
av lyckans våxlingar. Och dessutom kånner hon sig alldeles like 
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stållig med mannen, vars arbeten, bildningsgrad och vanor ståmma 
fullkomligt överens med hennas egna. Dår blir en jåmvikt i alla de 
husliga förhållandena, vilken verkar vålgörande på barnen och lår 
dem att vårdera hemmet samt betrakta åktenskapet med aktning.» 

Man låser ej denna utgjutelse utan att ögonblickligen tånka på 
Fru Marianne. Den ger oss ett fastare grepp på denna roman. Den 
visar dess samband med landsbarnet och folklivsskildraren Vice 
toria Bendictsson. Den ståller in den i dess ljus som en utopi om 
ett åktenskap, adlat av den vardagliga livsgemenskapens och den 
sjålsliga intimitetens förening. 

Till Romeos Julia gå tankarna ovillkorligen, når man 1 Fyris för 
år 1883 låser «Vad hon sade», utkast av Ernst Ahlgren. Situationen 
år fullkomligt densamma: en berömd skådespelerska visar sig i téte 
å téte med en ung författaradept helt annorlunda ån denne våntat, 
lugn moderlig och klok. Motivet år så pass originellt, att det måtte 
åga någon för oss okånd personlig botten. Men utöver det rent 
yttre går ej likheten mellan Romeos Julia och Vad hon sade. 
Romeos Julia år subjektiv psykologi av erotisk fårg. Vad hon sade 
år en dialog i novellform mellan tvenne röster inom fru Benedictssons 
eget författarsjag. Den unge konstnårsadepten år hennes starka vilja 
att nå högt och hennes lika starka tvivel om sin egen begåvning. 
Den berömda skådespelerskan år hennes ofta uttryckta tro, att ståckta 
konstnårsförhoppningar dock alltid låmna henne en livsuppgift övrig, 
den att leda unga talanger och förmedla mellan konstnårer och publik. 
Den sjålvförglömmelsetanke, som ligger håri, år åkta kvinnlig. Som 
råd till en ung framåtstråvande man ter den sig något egendomlig. — 
Det subjektiva underlaget för Vad hon sade finner man uttryckt i 
ett av fru Benedictssons brev. 

Rått karaktåristisk för fru Benedictssons stållning till problem 
litteraturens urartningar år en insåndare till Framåt 1887 med över: 
skriften «Några ord med anledning av Gerda v. Mickwitz skizz 
Messling». Denna skizzs motiv var de hårjningar könsjukdomarne 
under måsslingens namn och genom mannens förvållande anstållde 
bland gifta kvinnor. Att fru Benedictsson tog till ordet i en så öme 
tålig fråga år betecknande för hennes oförskråckthet. Ån mer ber 
tecknande år avsikten, i vilken hon gjorde det. Det var för att 
håvda att ett diktverk ej år råtta formen för avhandlandet av dylika 
åmnen. Nedtysta ville hon ej. Hon förde blott frågan över till dess 
råtta forum genom att hånvisa till ett medicinskt verk. 
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Alla de senast nåmnda aktstyckena av fru Benedictssons hand 
åro sådana, vilkas tillvaro den biografiska litteraturen ej kånner. 
Dåremot nåmner denna några arbeten, vilkas existens under angiven 
titel jag ej lyckats uppspåra. I boken om Victoria Benedictsson såger 
Lundegård, att hennes första lårospån, som efter Sirenen lades fram 
för allmånheten, finnas i Malmö Nya Allehanda 1877 och 78 under 
titeln «Sotritningar från spiselvrån». Några bidrag med denna titel 
har jag ej funnit i tidningens nåmnda årgångar. Men i årgången 
1875 finnas två «Bref från spiselvrån». De åro signerade F. ., och 
samma signatur finner man åven under en tidigare införd skiss 
«Nils Anderssons tomtar».* Det första brevet från spiselvrån ingår 
ett par dagar efter det att fru Benedictsson i brev omtalar, att hon 
tånkt börja med några små teckningar ur vardagslivet — Kolraderingar 
i spiselvrån. 

Det kan knappast betvivlas, att Nils Anderssons tomtar och de 
två breven från spiselvrån åro identiska med kolraderingarna eller 
sotritningarna från spiselvrån, och att signaturen F.. bör fogas till 
mångden av fru Benedictssons pseudonymer. Sitt kvinnliga kön 
röjer F.. tydligt. Det framgår vidare, att F.. år skåning och lantbo. 
Tidpunkten för tillkomsten av dessa småarbeten kan ej beståmmas 
med ledning av brevens uttalanden om kolraderingarna från spisele 
vrån och Lundegårds uppgifter i sjålvbiografin och i en artikel i 
kalendern Nornan*. Det enda man i kronologiskt anseende har att 
fasthålla år, att de åro de tidigast offentliggjorda alstren av fru Bene: 
dictssons penna. Sirenen publicerades först ett år senare. 

I det tidigast införda bidraget av signaturen F.., Nils Anderss 
sons tomtar, beråttas om en bonde, vars vålmåga av gårdens foörra, 
ruinerade ågare stålles i samband med förskrivning åt övernaturliga 
makter, tomtar. Ett samtal med bonden låter förf. komma under 
fund med att tomtarna heta arbete, omtanka och sparsamhet. Den 
korta historien år anspråkslöst och vål beråttad. Ett visst intresse 
har det att finna, att fru Benedictsson så tidigt berörde folklivet. — 
Av breven från spiselvrån upptages det första till största delen av ett 
skåmtsamt anatema mot den kvinnliga utstyrselns naturvidrigheter, 
löshår, snörliv, och höga klackar. Av fru Benedictssons brev och 


! Till sign. F. . under det första brevet från spiselvrån år fogat tillågget 
«fört. till Nils Anderssons tomtar». 

3 Lundegårds uppgifter åro på bågge stållena mårkbart svåvande jåmförda med 
dem han ger om andra arbeten. 
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verk vet man, huru ofta åmnet åven senare sysselsatte hennes tankar. 
Brevet inbringade henne den första kritiken. En insåndare, som gav 
henne sin anslutning i kampen mot löshåret, började sitt opus med 
att berömma Nils Anderssons tomtar för natursanning och nationell 
hållning. — Det andra brevet från spiselvrån fylles nåstan helt av en 
julsaga. En liten gosse, som varit lat, får inga gåvor, och hans elaka 
syster retar honom med att låta kasta in hans gamla skinnmössa som 
julklapp. Han söker tröst hos en vån, en gammal gumma, som 
lugnar honom med beråttelsen om en liten gosse, som i drömmen 
tillsammans med en ångel reser vida omkring. De se julen firas på 
olika sått och finna slutligen den renaste glådjen och det varmaste 
hjårtat i ett borgarhem i en nordisk stad. Sagan har Andersensk stil. 
Det pedagogiska inslaget i den och i Nils Anderssons tomtar åter» 
kallar i minnet, vad man i Matti af Geijerstams minnen får höra om 
fru Benedictsson som sagoberåtterska för sina styvbarn. 

Någon litterår mårkvårdighet åga signaturen F.s alster knappast. 
Men de komplettera bilden av fru Benedictssons förkonstnårliga 
period och åro i sin anspråkslösa enkelhet vål jåmngoda med arbeten 
av Sirenens typ. 


Att ha kastat en blick på fru Benedictssons ungdomsarbeten 
år oss ett stöd, når uppmårksamheten inriktas på det, som hit 
tils helt och hållet låmnats å sido, hennes egenskaper som stilist. 

Fru Benedictssons stil hör ej till dem, som vid första bekante 
skapen kvarlåmna ett djupt intryck. Den trånger sig ej på låsaren 
genom några medfödda, utpråglat personliga kvaliteter. Den har 
inga förutsåttningar för att utveckla maner. Egen fårg får den först 
vid hånvisningen till huru stapplande dess första steg voro. Som 
resultat av en aldrig avmattad kamp med det språkliga materialet blir 
dess behårskade knapphet djupt personlig. Arbetet var för fru Bene: 
dictsson livets högsta goda. Till och med i hennes stils lugn pul» 
serar arbetsglådjen. Dårför år den smakfull, hör ihop med henne lika 
oupplösligt som i vånnernas ögon den enkla svarta dråkt hon ståns 
digt bar. Som arbetsprodukt och ej naturgåva år den en stil med 
utvecklingsmöjligheter. 

I breven låser man mycket om vilken ofantlig omsorg fru Bene: 
dictsson ågnade det språkliga uttrycket. Till och med under sina 
båsta arbetsdagar skrev hon ej mer ån fem aå sex rader. Den för 
vårvda svårigheten att skriva blev, sade hon, en andra natur hos 
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henne. Hon vågde ångsligt orden för att finna det mest adekvata — 
ett indirekt vittnesbörd om den subtila innerligheten i hennes kån» 
slor. Hon var förtvivlad över de intetsåigande svenska synonymerna 
till t:ex. det tyska «Heimweh», det engelska «sauntering down» och 
det franska «s'acharner å» och håvdade energiskt uttrycksfulla pro- 
vinsialismers beråttigande. Dock år hon ej, som man på grund hårav 
kunde vånta, nyskapande som språkkonstnår. Annars djårv hade hon 
en ångslig rådsla för att genom anvåndande av ovanliga ord verka 
affekterad. Hennes medfödda, för henne sjålv så plågsamma blick 
på sitt yttre jag band henne åven som stilist. I Från Skåne och 
Pengar förekomma ånnu enstaka dialektuttryck och danismer, men 
de försvinna i de senare arbetena och högsvenskan blir otadlig. 

I det sparsamma bruket av adjektiv åger fru Benedictssons stil 
ett personligt drag av stort intresse. Såge man det ej av annat, 
tvingades man dårtill av den hetsighet, varmed hon i ett brev utropar, 
att hon år ursinnig på adjektiven och håller jakt efter dem i sina 
manuskript. Så livfullt yttrar man sig ej om något, som ej sammane 
hånger med ens innersta våsen. Att tydliggöra detta sammanhang 
år ej lått. Kanhånda år det — så underligt det ån kan låta — ej 
ur vågen att parallellisera fru Benedictssons avsky för adjektiven med 
hennes komplicerade av begår och motvilja sammansatta kånsla för 
lyxen. Ty adjektiven åro — kan man såga — språkets lyxord. 
Substantiv och verb, det år livets nödtorft, men adjektiven, det år 
de dunkla behoven, som ge fårg åt livet. Att fru Benedictsson som 
konstnår erfor dessas makt och dårför kånde driften till målande 
attribut, år sjålvfallet. Men hon hörde ej till de hela naturen, som i 
kånslans styrka glömma sig sjålva och måla med adjektiv i medvets» 
lös fröjd. Når hon med ett adjektiv skulle uttrycka vad hon kånde, 
var det henne vål, som stode hon i beråd att sånda ut en farkost 
alltför bråcklig att över tomhetens oåndliga ocean båra bud till ett 
annat medvetande. Och hon betånkte sig. — Men bud måste hon 
sånda. Det negativa stilistiska drag, som sparsamt bruk av adjektiv 
utgör, medför ett positivt. Liksom i hennes liv arbetsglådjens till» 
kåmpade tillfredsstållelse ersatte lyxnjutningen, så tråder i hennes stil 
det metaforiska uttryckssåttet gårna i stållet för adjektiven. Det hon 
erfor inför månniskor och ting tydliggjorde hon helst och båst för 
sitt medvetande genom jåmförelse med mer omedelbart sinnligt bee 
tingade psykiska förlopp. I dem låmnar hon om sina sinnens skårpa 
vittnesbörd, förvånande kanske för dem, som hos henne mest fångslas 
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av lidandets inåtvånda blick. I dem lever åven naturen — till vilken 
hon i sina brev visar så stor kårlek — i hennes verk." Overallt 
tråffar man dem, och ofta beundrar man dem. I Fru Marianne låser 
man: «en vit dråkt till ett ungt, oskyldigt ansikte, det år något av 
novis, något fromt men åndå så att man år glad att hon 
inte skall gå i kloster». Selmas friska fulhet har något av 
molnfri vinterdag med snö och bjållerklang. Når hon står i morfar 
Möllers lilla rum, år det som «når en liten fågel dristigt hoppar om» 
kring 1 rummet, och man år rådd att med en enda rörelse påminna 
honom om att han icke år på sin plats». Inför hennes yrvakna 
energi kånner sig den skygga Axel Möller, som om han stode vid 
ett vatten och varje ögonblick kunde vånta att skuffas ut dåri. Ett 
högt grås i en gammal igenvuxen hage tvingar att instinktlikt kliva 
försiktigt, «som når man vadar genom vatten». En gryende vinter» 
morgon år som en blick, som ej orkar lyfta ögonlocken. Fegheten 
sprider sig i det inre som oljeflåcken på tyget. Når Per i Förbrytare 
blod stöter kniven i sin kåresta, hör han hennes skri som genom 
bruset av ett stort vatten. — En konstnår, som kan lita till effekter 
av detta slag, har must och mårg, huru inåtvånd han ån må vara. 

I erkånnandet av förtjånsterna hos fru Benedictssons stil möttes 
i regeln samtida håcklande och vålvilliga kritiker. Man pekade i 
förbigående på det konstnårliga detaljarbetets förtråfflighet som 
på någonting oemotsågligt. Men tendenserna diskuterade man, 
och under denna diskussion fick hon, som redan antytts, lida 
åtskilligt. 

Hennes livs förhållanden, grundvalen för hennes diktning, voro en 
kritik av det bestående. Dårför betraktades flera av hennes verk — 
börjande med Pengar — som omoraliska, och deras författarinna 
gjordes solidarisk med den litteråra vånstern i dess mest radikala 
åsikter i åktenskaps och sedlighetssfrågan. För eftervårlden år det 
tydligt, att fru Benedictsson mmmst av allt var blåstrumpa eller apostel 
för den fria kårleken. Den bergtagna har sagt sitt ord och breven 
och anteckningarna tala sitt tydliga språk.” Det hon ville var en 
kvinnouppfostran, som gåve de från åktenskapets lycka uteslutna 
möjlighet till oberoende existens, och som dårigenom — såsom hon 
hoppades — komme att motarbeta köpåktenskapen och deras vidrige 


» Frånvaron av naturskildring hos fru Benedictsson framhålles av Feuk. Se 
Feuk: Ernst Ahlgren, s. 28 och dessutom Ellen Key: Ernst Ahlgren, s. 11. 
* Det outgivna lustspelet Teorier bör åven observeras. 
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heter. Hon var konservativ i sin reformvilja. Det var den följande 
generationens båsta hon tånkte på; barnbarnsbarnens kunde senare 
tider få svara för. 

Gemensamt med vånstern hade hon emellertid det av ett pers 
sonligt frihetsbehov burna hatet mot vad hon kallade munkavels 
systemet. Trotsande detta skrev hon sin oförskråckt sympatiskt 
hållna artikel om Georg Brandes som vetenskapsman och förelåsare, 
en artikel, som kostade henne vad hon genom Fru Marianne vunnit 
i de konservativas gunst. Som konstnår stod hon åven på de unga 
vånstermånnens, strindbergianernas, grund. Hennes benågenhet för 
realism var från första början obestridlig. Den lilla folklivsbilden 
Om en hökass ståmplade henne genom sitt natursanna återgivande 
av en bondetråta i allmånhetens ögon som utmanande fullblodsrealist. 
Det uppseende beråttelsen Fairbrook's krögare våckte berodde mest 
på åmnets ömtålighet och personliga förhållanden, men skylldes åven 
ytterst drag av realism. Till den grad var man ömtålig för sådana, 
att till och med novellen Cedergren gör sexa i kvåll kunde betraktas 
som omoralisk. Och då år dess tendens — om den nödvåndigtvis 
skall hava en sådan — att förhårliga moderkårleken och som ett av 
skråckande exempel framhålla en öÖverliggare, som gör sig en glad 
kvåll för pengar hans gamla mor skaffat honom genom att avstå från 
en vålbehövlig ny vinterkappa. — Realismen i denna novell år knap» 
past av en art som kunde uppskattas av fru Benedictssons många 
vånner inom vånstern. Dock höllo dessa fast vid henne — och hon 
vid dem. I brev skrev hon, att om hon över huvud tillhörde något 
parti, var det vånstern. För Strindberg och realisten—psykologen 
Levertin nårde hon en varm beundran, trots att hon skarpt kritiserade 
hos den förre råheten, hos den senare den, som hon sade, avskyvårda 
stilen. Alla meningsskiftningar till trots kånde hon en naturlig 
fråndskap mellan sig och Geijerstam, Levertin och Tor Hedberg. 
Med alla SOstalets s.k. yngre författare led hon under de reaktionåra 
stråvandenas tryck. Hon ville att man skulle hålla ihop, ej i tryce 
kande solidaritet, men blott för att bekåmpa ensamhetskånslan. En 
sammanslutning med en veckotidskrift som språkrör planerades av 
henne hösten 1887. Redan 1886, ett år efter det hon i Stockholm 


) Av inhemska författare beundrade hon bland de yngre Strindberg varmast; 
bland danska och norska författare förefalla Jacobsen och Ibsen att ha gjort det 
djupaste intrycket på henne; bland europeiska diktare nåmde hon som sina fråmsta 
låromåstare: Shakespere, Dickens, Flaubert, George Sand, Turgenjeff, Tolstoy. 
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presenterats för den litteråra vårlden, kunde hon skriva, att hon 
snart var att betrakta som en mamma för hela Det unga Sverige. 
Men förhållandet till den litteråra samtiden, vilket skånkte henne 
så mycken glådje, fördjupade åven slagskuggen över hennes liv. 
Partitagandets tvång blev under hennes mörka stunder till ångesten 
i ett val mellan att antingen sålja sig åt reaktionen för att anvåndas 
som en motvikt mot dem hon i grund och botten kånde sig soli 
darisk med, eller att kasta sig in på en sida, dår hon tyckte sig 
ingenting kunna utråtta emedan hon ej hade nog hånsynslöshet och 
kraft. Åt denna förnimmelse av en slitning mellan partierna har hon 
givit uttryck i ett brev, dår hon nåmner den som en orsak till sin 
livströtthet. Vill man fullt förstå henne håri, bör man beakta två 
ting: för det första, att hon så varmt som någon hyllade tanken i 
slagordet Vart pour lart, för det andra, att hon var kvinna. På 
motivförskjutningens våg leder tesen l'art pour l'art konsten mitt in 
i åsiktsbrytningarnas virrvarr. Konstnåren vill skarpast möjligt frame 
hålla sin skapande verksamhets rent estetiska karaktår, och han griper 
åmnen, som tyckas beståimda att utlösa sjålsrörelser direkt motsatta 
det estetiska livets. Av manlig stridslust drives han snart att om 
hulda dem för deras omstriddhets skull. Denna motivförskjutnings 
våg till tillfredsstållelse var stångd för fru Benedictsson. Hon kunde 
ej kasta ut det fula i trotsig lust att förvåna och våcka strid. Med: 
vetandet hårom gav henne förnimmelsen av disharmoni med sin tid. 


Ett otal brev vittna om huru fru Benedictsson plågades av att i 
en tid, som av konstnåren nåra nog fråmst fordrade åsikter, kånna 
sig oförmögen att intaga utpråglade ståndpunkter i olika frågor. 
Lika många brev tala om vari hon fann lisa för denna plåga. Det 
var 1 arbetet, det enda i livet, som kunde skånka henne endast glådje. 
Alla stötar, som hennes sjåls ömtåliga hud mottog, drevo henne in 
mot arbetet som centrum. «Bröstet håver sig i en sugande, törstande 
långtan efter mitt arbete, min tarvlighet, min instångdhet», skrev hon 
en gång. Lika såker som hon var på att det fanns lycka i livet, lika 
övertygad var hon om att den vanns endast 1 arbetet. En arbetse 
myra ville hon vara, såsom kånslolös som de ville hon betraktas. 
Den innersta nerven i sin personlighet och sin diktning blottade hon, 
når hon kallade sin sjålssjukdom en konstnårssjukdom, arbetsångest, 
och når hon bekånde: «Jag ålskar konsten mer ån mig, mer ån livet, 
mer ån alla som stått mig nåra». 
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Den allt uppslukande lidelsen för konsten som arbete utpekar 
fru Benedictsson som en frånde till franska naturalister av en Flau 
berts eller Zolas typ. Hon talar om en «författarvetenskap» och 
såger med anledning av en planerad vistelse i Lund, att det för den, 
som vill kånna sin samtids vardagsfysionomi, år nödvåndigt att göra 
bekantskap med livet i universitetssmåståderna. Sina egna brev och 
anteckningar betraktar hon ofta som material för litteråra arbeten. 
Hon finner det ur denna synpunkt oekonomiskt att nedlågga så 
mycket av sig sjålv i brev, hon uppmanar att gömma hennes brev, 
emedan hon någon gång kunde behöva dem för vissa psykologiska 
studier, och hon förbjuder förstörandet av sina privatanteckningar, 
åven de intimaste. 

Vari olikheten mellan Victoria Benedictsson och de franska 
naturalisterna — frånsett den konstnårliga gårningens inkommensuras 
bilitet — består, år lått att finna. Hos de senare år åskådning av 
förhållandet mellan miljö och månniska utgångspunkt för sjålsskils 
dringen, hos henne sjålvupplevelse och sjålviakttagelse. Hennes 
styrka år en egendomligt naken psykologi, som rycker med genom 
brutal intensitet. I Hr. Tobiasson når den höjden av skårpa och 
såker objektivation. I några av smånovellerna har den sjålve 
rannsakans flimtande flykt. Utkastet till Modern visar att den 
haft inom råckhåll en livsbild, i vilken tomhetskånslans isande 
kyla och arbetets vårmande tjusning skulla hava smålt samman i ett 
betvingande intryck av livets gåtfulla naivitet. 


Når Victoria Benedictsson år 1884 gjorde sitt intråde i Sveriges 
litteråra vårld, var det som landsbygdens diktare. Når hon fyra år 
senare frivilligt limnade den, var det son en sjålsskildrare inför 
senare tider i rang med Skandinaviens fråmsta. Man imponeras av 
hennes rika och mångskiftande personlighet, som, i kamp med kropp» 
slig och sjålslig sjukdom, av medvetandet om slutets annalkande 
kunde håmta kraft till fördubblad iver och samvetsgrannhet i 
arbetet. Konstnåren Victoria Benedictsson var mindre ån måne 
niskan. Men hennes diktnings såregenheter åro prövade i livets 


skårseld. 


November 1918. 
Erik Kihlman. 
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IL. 


hakespeares to Aandes eller Alfeskuespil er efter al Sandsynlighed 

skrevet og opført henholdsvis i Begyndelsen og Slutningen af 
hans dramatiske Løbebane. Sidney Lee sætter «Skærsommernats- 
drømmen» til 1594—95, «Stormen» til 1611. Dowden har Aarstallene 
1593—94 og 1610 og Brandes 1590 og 1613. Mellem de to Skues 
spil ligger altsaa et Tidsrum af ca. 20 aar, og disse Aar rummer 
Shakespeares hele digteriske Udvikling, i hvert Fald den Del af den, 
som vi kan slutte os til gennem hans Værker. — Begge Skuespil fors 
modes endvidere oprindelig at være skrevet som Festspil, Alfes og 
Aandesceneriet er fælles for dem og er i Slægt med Renæssancetidens 
talrige Maskespil, og Stykkerne frembyder i det hele saa mange 
Lighedspunker, at en dyberegaaende Sammenligning mellem dem 
muligvis vil vise sig frugtbar og kunne fremdrage enkelte nye Synss 
punkter. — 

Mærkeligt nok har det tidligste af dem, «Skærsommernatsdrømmen» 
altid været det bedst kendte og mest folkeyndede, og det skønt 
«Stormen» er langt ejendommeligere i sin Plan, mere dybtgaaende i sin 
Karakteristik og i det hele er en modnere Frugt af Digterens Aand. 
Dette hænger sikkert sammen med «Skærsommernatsdrømmens» langt 
rigere sceniske Muligheder. I denne vigtige Ting, for Elisabettiden 
som for Shakespeare selv vel altid en af de vigtigste, vil «Stormen» 
aldrig kunne maale sig med det ældre Søsterspil. 

Vi vil først idet vi ser bort fra de to Skuespils øvrige Værdi, 
prøve at betragte dem i det moderne Teaters Rampelys. 


39 


Google 


KAJ BREDSDORFF 


Ganske vist indledes «Stormen» med en af de mest dramatiske 
Scener, Shakespeare nogensinde har skabt, det berømte Skibbrud; men 
allerede i den følgende Scene vil Tilskuerne have vanskeligt ved med 
Interesse at følge de to lange Samtaler mellem Prospero og Miranda, 
og Prospero og Ariel, i hvilke Digteren har samlet hele Spillets Fors 
historie. Slutningen af Akten bringer imidlertid den vidunderlige 
Caliban og som Modsætning det lige saa vidunderlige Møde mel: 
lem Ferdinand og Miranda, og vor Forventning spændes paany. 
II Akt indledes med en af de Ordspilsscener, som Elisabettidens 
Publikum vel har fundet Behag 1, men som nu virker trættende. Saa 
følger Anslaget mod Alonso og Gonzalo, som kun rummer ringe 
dramatisk Spænding, da de paagældende Personer endnu ikke ine 
teresserer synderligt. Akten slutter med en komisk Scene mellem 
Caliban og Stykkets to Klovner. III Akts Begyndelse er den skønne 
og berømte Kærlighedsscene, men hermed er i Grunden det drama 
tiske Stof udtømt. Hvad der følger er ikke Handling, men en Række 
Tableauer: De tre Klovners (Caliban kan fra nu af regnes blandt 
disse) Hævnplaner mod Prospero, og deres Dansen efter Ariels Pibe; 
Trolderiet der vækker Samvittigheden hos Alonso og Sebastian; det 
mytologiske Maskespil, hvormed Prospero glæder de elskende; Strafs 
fen over Narrene; Prosperos Afsked med Aanderne; Forsoningen mel» 
lem Brødrene Prospero og Antonio. Alt dette, som ganske vist er 
isprængt noget af Digterens skønneste Poesi, ejer ikke dramatisk 
Spændkraft og kræver et fantasifuldt og kostbart Udstyr for at Spil- 
let skal bringes frelst i Havn. 

Ganske anderledes forholder det sig med «Skærsommernats- 
drømmen». Her er Emnet i sig selv mindre dramatisk, men til Gen 
gæld udnyttet langt bedre. Medens i Stormen næsten al Handling 
er henlagt til første Akt, eller rettere til Tiden, før Stykket begynder, 
(thi det er jo de Episoder, som Prospero fortæller først til Miranda, 
senere til Ariel, der rummer Stykkets egentlige Handling), er Be 
vægelsen 1 det ældre Stykke stigende indtil fjerde Akt. Denne indes 
holder Knudens Løsning, medens femte Akt, som oftere hos Shake- 
speare, er en afsluttende Idyl. Første Scene i Stormen var Skuespillets 
mest dramatiske, her snarere den mindst dramatiske. Skærsommerr 
natsdrømmens Begyndelse, Egeus, der slæber sin Datter og hendes 
to Elskere for Theseus' Domstol, er sandt at sige ikke morsom, rum- 
mer endda en saadan Urimelighed, som at de elskende bliver ladt 
alene tilbage for at aftale Flugten; men den sætter den spinkle Handling 
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i Gang, og inden Akten er ude, faar Tilskuerne det første Glimt af 
den udødelige Bottom og hans Kammerater, der fordeler Rollerne i 
Haandværkerkomedien. II Akt fører os med eet Slag ind i Alfes 
verdenen. Vi fremstilles for Puck, hvis rette Natur vi straks lærer 
at kende, vi hører om Oberons og Titanias Strid og dens Aarsag, 
Puck sendes ud efter Trylleblomsten, og Drømmespillet begynder, da 
Oberon presser Blomstersaften paa Titanias Øjelaag, medens Puck 
tager Fejl af de to Athenere og tryllebinder Lysander i Stedet for 
Demetrius. I III Akt er Kogleriet i fuld Gang. Titania fatter 
Kærlighed til den til A'sel forvandlede Bottom, Lysander og Des 
metrius forfølger elskovsbundne Helena, medens det denne Gang 
er den ulykkelige Hermia, der forskydes af dem begge. Puck jager 
dem alle forvildede rundt i Skoven, indtil de segnefærdige af Træt: 
hed falder i Søvn i hver sin Krog af Scenen. IV Akt bringer Kogles 
riets Ophør: Forsoning mellem Elverkongen og hans Dronning, 
Opvaagnen af de elskende, som Puck imidlertid har faaet parret ret» 
telig, Hermia med Lysander, Helena med Demetrius, og endelig 
Bottoms Tilbagevenden til de forbavsede Haandværkere. I V Akt 
følger Bryllupsfesten med den herlige Opførelse af Pyramus og Thisbe; 
men Stykket skal ikke slutte som Burlesk; derfor tilsidst Alfedansen 
og Pucks Tale til Publikum. 

Den korte Gennemgang af Stykkernes Indhold vil formentlig 
oplyse Hovedgrunden til det enes afgjort større Popularitet. I «Skære 
sommernatsdrømmen» møder vi en fast dramatisk Udformning af det 
i og for sig spinkle Indhold med stigende Bevægelse gennem de tre 
første Akter, Konfliktens Løsning og Festspillets Afslutning i de to 
sidste. I «Stormen» derimod, et rigere dramatisk Stof indenfor en 
løsere Ramme. Efter en fortræffelig Optakt smuldrer Stoffet ligesom 
bort mellem Digterens Hænder, og efter tredie Akts første Scene, 
opløses Dramaet i Tableauer og Lyrik. 

Man kunde indvende mod en Undersøgelse som den foregaaende, 
at de sceniske Krav paa Elisabettiden var andre end de, som det 
moderne Teater stiller. Her mener jeg dog, at trods al Forskel i 
Teatrets Indretning og Publikums Smag er Dramaets Teknik for 
bleven væsentlig den samme, saa hvad der virkede stærkest fra 
ShakespearesScenen vil virke stærkest endnu. En nærmere Betragt» 
ning turde vel vise, at det er den samme Række Shakespeareske 
Skuespil, de dramatisk bedst byggede, der er forblevet de mest folke» 
kære gennem Tiderne. 


41 


(Go ogle 


KAJ BREDSDORFF 


Man kunde muligt ogsaa betvivle Værdien af en saadan Under» 
søgelse af det rent tekniske, hvor det gælder en Digter som Shake» 
speare. Men paa dette Punkt maa vi vel huske, at Shakespeare var 
Skuespiller, og at for ham som for Renæssancetidens øvrige Drama 
tikere har Scenens Behov næppe været det ringeste af de Motiver, 
som tilvejebragte Stoffet og formede det i Digterens Sind. 


II. 


Men det er unægtelig ganske andre Sider af det Shakespeareske 
Drama, som først fanger vor Interesse og Beundring. Det er Fantasi 
og Komik, Karakterskildring, Tankedybde. Paa Fantasi og Komik 
er begge Skuespil rige, i Karakterskildring og Tankedybde bærer 
«Stormen» Prisen. 

Den mest iøjnefaldende Lighed mellem de to Stykker er maaske 
Milieuet, hvori de spiller. Begge bevæger de sig i tre Verdener 
eller Kredse, som har indbyrdes Berøring med hverandre: en ophøiet 
Verden af Fyrster og adelige, en simpel og komisk Verden af Haands 
værkere, Sømænd og Skaffere, og mellem dem, gøglende og strafs 
fende, en Verden af Alfer og Aander. En Betragtning af disse 
Kredse hver for sig vil mulig frembyde et og andet Punkt af 
Interesse. 

Til Kreds I hører i «Skærsommernatsdrømmen» Hertugen Thes 
seus og hans Dronning Hippolyta, Egeus, samt de to Par elskende; 
i «Stormen» Neapels Konge Alonso, de to onde Fyrstebrødre Ans 
tonio og Sebastian, den gamle Hofmand Gonzalo (og en yngre Tjes 
ner Adrian) samt Elskerparret Ferdinand og Miranda. Prospero regner 
jeg derimod i det følgende til Kreds III. 

Ser vi nu et Øjeblik bort fra Elskerparrene, vil vi se, at Resten 
af disse Personer er Bifigurer, hvis nærmere Hensigt er at virke som 
Baggrund for en Del af Intrigen. Saa meget mere beundringsværdigt 
er det, hvorledes Shakespeare i de faa Scener, hvori vi møder dem, 
forstaar at særtegne de enkelte. Mindst er dette Tilfældet i «Skære 
sommernatsdrømmen», hvor Egeus i første Scene blot virker som 
Type: den tyranniske Fader, der vil tvinge Datterens Følelser; medens 
han senere, da den af ham udkaarne Svigersøn selv afstaar fra sit 
Krav, pludselig bliver stum og forsvinder fra Skuepladsen. Heller 
ikke Theseus og Hippolyta faar vi ret meget at vide om; de Haanse 
ord, hvormed Oberon og Titania karakteriserer dem i II, 1, 60 ff. 
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er vel nærmest at opfatte som Myte; derimod er Samtalen mellem 
dem selv i V, 1 ikke uden Interesse. Theseus stiller sig skeptisk, 
hans Hustru troende overfor Nattens besynderlige Hændelser. 


Hip. ”Tis strange, my Theseus, that these lovers speak of. 
The. More strange than true: I never may believe 
The antique fables, nor these fairy toys. 
Lovers and madmen have such seething brains, 
Such shaping fantasies, that apprehend 
More than cool reason ever comprehends. 
The lunatic, the lover and the poet 
Åre of imagination all compact: 
One sees more devils than vast hell can hold, 
That is, the madman: The lover, all as frantic, 
Sees Helen's beauty in å brow of Egypt: 
The poet's eye, in å fine frenzy rolling, 
Doth glance from heaven to earth, from earth to heaven; 
Apd as imagination bodies forth 
The forms of things unknown, the poet's pen 
Turns them to shapes and gives to airy nothing 
Å local habitation and å name. 
Such tricks hath strong imagination, 
That, if it would but apprehend some joy, 
It comprehends some bringer of that joy; 
Or in the night, imagining some fear, 
How easy is å bush supposed å bear! 
Hip. But all the story of the night told over, 
And all their minds transfigured so together, 
More witnesseth than fancy's images 
Ånd grows to something of great constancy; 


But, howsoever, strange and admirable. 
M. V, 1, 1-27. 


Omvendt forholder Theseus sig velvillig, Hippolyta uvillig overs 
for Haandværkerkomedien. 


Hip. I love not to see wretchedness o'ercharged 
And duty in his service perishing. 

The. Why, gentle sweet, you shall see no such thing. 

Hip. He says they can do nothing in this kind. 

The. The kinder we, to give them thanks for nothing. 
Our sport shall be to take what they mistake: 
And what poor duty cannot do, noble respect 
Takes it in might, not merit! 
Where I have come, great clerks have purposed 

To greet me with premeditated welcomes; 
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Where I have seen them shiver and look pale, 
Make periods in the midst of sentences, 
Throttle their practised accent in their fears 
And in conclusion dumbly have broke off, 
Not paying me å welcome. Trust me, sweet, 
Out of this silence yet I pick'd åa welcome; 
And in the modesty of fearful duty 

I read as much as from the rattling tongue 
Of saucy and audacious eloquence. 

Love, therefore, and tonguestied simplicity 


In least speak most, to my capacity. 
E g M. V, 1, 85—105. 


Gemmer der sig ikke dybe mandlige og kvindelige Særtræk i 
dette Ordskifte? 

I «Stormen» er de tilsvarende Figurer ejendommeligere. Alle: 
rede i Skibbrudsscenen, hvormed Stykket aabnes, kaster Digteren 
Streiflys over deres Karakter. Medens Alonso og den unge Prins 
fremstilles bedende i Farens Stund, kan Antonio og Sebastian kun 
skælde og bande. Gonzalo derimod, i hvis Mund de fleste Replik: 
ker er lagt, bevarer den gode Samvittigheds Ro og røber den Blan- 
ding af Godhjertethed og kløgtigt Lune, som særtegner denne Skike 
kelse gennem Stykket. Saaledes er hans Samtale med Baadsmanden 
først godmodig beroligende, senere fuld af Galgenhumor. 


Boats. You mar our labour: keep your cabins: you do assist the storm. 

Gon. —Nay, good, be patient. 

Boats. When the sea is. Hence! What cares these roarers for the name of 
king? To cabin: silence! trouble us not. 

Gon. — Good, yet remember whom thou hast aboard. 

Boats. None that I more love than myself. You are å counsellor; if you can 
command these elements to silence, and work the peace of the present, 
we will not hand å rope more; use your authority: if you cannot, 
give thanks you have lived so long, and make yourself ready in your 
cabin for the mischance of the hour, if it so hap. Cheerly, good 
hearts! Out of our way, I say. 

Exit. 


Gon. I have great comfort from this fellow: methinks he hath no 
drowning mark upon him; his complexion is perfect gallows. Stand 
fast, good Fate, to his hanging: make the rope of his destiny our 
cable, for our own doth little advantage. If he be not born to be 
hanged, our case is miserable. 

T. I, 1, 12-30. 
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Og dette er hans sidste Replik inden Skibet kæntrer: 


Gon. Now would I give å thousand furlongs of sea for an acre of barren 
ground, ling. heath, broom, furze, any thing. The wills above be done! 
but I would fain die a dry death. 

T. I, 1, 60-63. 


Digtere har oftere vist, hvorledes Menneskers sande Væsen ud 
folder sig, inden «Jerntæppet falder», men sjælden er det sket i saa 
faa og levende Ord som i denne Scene. 

I 2den Akt bekræftes og uddybes Skildringen af de fire (Prins 
sen er jo ikke tilstede): Alonso tavs og bedrøvet over det for 
modede Tab af Sønnen, Antonio og Sebastian spodske med onde 
Anslag i Hu. Mellem de sidste gør Digteren dog en karakteristisk 
Forskel. Saalænge det er Mundens Tapperhed, det gælder, er Ser 
bastian den førende; da Handlingen skal forberedes og Mordet paa 
de sovende sættes i Værk, er det Antonio, som ægger og fører an. 

Den gamle Hofmand, Gonzalo, er Skive for de to Fyrstebrødres 
Vid, men er selv den vittigste af dem alle, samtidig med at han søger 
paa enhver Maade at adsprede og trøste Kongen. Hans Væsen og 
Tale minder om Polonius i Hamlet (ligesom Adrian, the cockerel, 
minder om Osric), men han er en ædlere og frodigere Natur end 
Polonius. Han virker ikke komisk, snarere patetisk. Han er Hof: 
manden, der er vokset ud af sin Stand og ser alle Statslivets Skrø- 
beligheder. Derfor er det ham, Digteren lægger den Replik i Munden, 
som, skønt nærmest beslægtet med et Sted hos Montaigne, giver et 
sammentrængt Billede af alle Tiders Utopia. 


Gon. Had I plantation of this isle my lord, — 

Ant. He'ld sow't with nettlesseed. 

Seb. Or docks, or mallows. 

Gon. And were the king on't, what would I do? 

Seb. 'Scape being drunk for want of wine. 

Gon. I' the commonwealth I would by contraries 
Execute all things: for no kind of traffic. 
Would I admit; no name of magistrate: 
Letters should not be known; riches, poverty, 
And use of service, none; contract, succession, 
Bourn, bound of land, tilth, vineyard, none; 
No use of metal, corn, or wine, or oil; 

No occupation: all men idle, all; 
And women too, but innocent and pure; 
No sovereignty; — 
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Seb. Yet he would be king on't, 
Ant. The latter end of his commonwealth forgets the beginning. 
Gon. All things in common nature should produce 

Without sweat or endeavour: treason, felony, 

Sword, pike, knife, gem, or need of any engine, 

Would I not have, but nature should bring forth 

Of it own kind, all foison, all abundance, 

To feed my innocent people. 

T. II, 1. 138—159 


HII. 


Lysander og Hermia, Demetrius og Helena er Navnene paa de 
to Par Elskende i «Skærsommernatsdrømmen», og saa meget ligner 
de to Par hinanden, at selv den opmærksomme Læser idelig vil blande 
dem sammen. (Selv havde jeg, første Gang jeg læste Stykket, 
saa vanskeligt ved at holde Rede paa, hvem der hørte sammen, at 
Eerne i de to sidstnævnte Navne maatte tjene mig som et Slags 
mnemoteknisk Holdepunkt.) Denne Mulighed for Forveksling er 
Del af Stykkets Intrige og tjener paa sindrig Maade til at øge Nat» 
tens Kogleri. Og dog vil et nøjere Studium af Elskovsscenerne vise, 
hvorledes Digteren ogsaa her prøver at særtegne hver enkelt, ja hvor» 
ledes Kogleriet endog tjener til at belyse deres forskellige Karakterer. 
Lysander er af fastere Støbning end Demetrius, ligesom Hermia er stære 
kere end Helena. Dette antydes allerede i Begyndelsen af Stykket, 
hvor de to Bejlere indanker deres Sag for Hertugen: 


Dem. Relent, sweet Hermia: and, Lysander, yield 
Thy crazed title to my certain right. 
Lys. You have her father's love, Demetrius; 
Let me have Hermia's: do you marry him. 
Ege. Scornful Lysander! true, he hath my love, 
And what is mine my love shall render him. 
And she is mine, and all my right of her 
I do estate unto Demetrius. 
Lys. I am, my lord, as well derived as he, 
As well possess'd; my love is more than his; 
My fortunes every way as fairiy rank'd, 
If not with vantage, as Demetrius'; 
And, which is more than all these boasts can be, 
I am beloved of beauteous Hermia: 
Why should not I then prosecute my right? 
Demetrius, I'll avouch it to his head, 
Made love to Nedar's daughter, Helena, 


Go ogle 


TO SHAKESPEARESKE SKUESPIL 


And won her soul; and she, sweet lady, dotes, 
Devoutly dotes, dotes in idolatry, 


Upon this spotted and inconstant man. 
M. I, 1, 91—110. 


Ligeledes i det første Møde mellem Kvinderne: 


Her. God speed fair Helena! whither away? 
Hel. Call you me fair? that fair again unsay. 
Demetrius loves your fair: O happy fair! 
Your eyes are lodesstars; and your tongue's sweet air 
More tuneable than lark to shepherd's ear, 
When wheat is green, when hawthorn buds appear. 
Sickness is catching: O, were favour so, 
Yours would I catch, fair Hermia, ere I go, 
My ear should catch your voice, my eye your eye, 
My tongue should catch your tongue's sweet melody. 
Were the world mine, Demetrius being bated, 
The rest I'ld give to be to you translated. 
O, teach me how you look, and with what art 
You sway the motion of Demetrius' heart. 
Her. I frown upon him, yet he loves me still. 
Hel. O that your frowns would teach my smiles such skill! 
Her I give him curses, yet he gives me love. 
Hel. O that my prayers could such affection move! 
Her. The more I hate, the more he follows me. 
Hel. The more I love, the more he hateth me. 
Her. His folly, Helena, is no fault of mine. 
Hel. None, but your beauty: would that fault were mine! 


M. I. 1, 180—201. 


Men endnu stærkere træder Forskellen frem, da Fortryllelsen 
stiller deres Karakterer i ny Belysning. En Sammenligning mellem 
Hermias og Helenas, ligesom Lysanders og Demetrius' Replikker i 
følgende Stykke, hvor Kogleriet er paa sit højeste, viser dette. 


Hel. Good Hermia, do not be so bitter with me. 
I evermore did love you, Hermia, 
Did ever keep your counsels, never wronged you: 
Save that, in love unto Demetrius, 
I told him of your stealth unto this wood. 
He follow'd you; for love I followd him: 
But he hath chid me hence and threaten'd me 
To strike me, spurn me, nay, to kill me too: 
And now, so you will let me quiet go, 
To Athens will I bear my folly back 
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And follow you no further: let me go: 
You see how simple and how fond I am. 
Her. Why, get you gone: who is't that hinders you? 
Hel. Å foolish heart, that I leave here behind. 
Her. What, with Lysander? 
Hel. With Demetrius. 
Lys. Be not afraid; she shall not harm thee, Helena. 
Dem. No, sir, she shall not, though you take her part. 
Hel. O, when she's angry, she is kcen and shrewd! 
She was a vixen when she went to school; 
And though she be but little, she is fierce. 
Her. "Little" again! nothing but 'low' and "little'! 
Why will you suffer her to flout me thus? 
Let me come to her. 
Lys. Get you gone, you dwarf; 
You minimus, of hindering knotsgrass made; 
You bead, you acorn. 
Dem. You are too officious 
In her behalf that scorns your services. 
Let her alone: speak not of Helena; 
Take not her part; for, if thou dost intend 
Never so little show of love to her, 
Thou shalt aby it. 
Lys. Now she holds me not; 
Now follow, if thou darest, to try whose right, 
Of thine or mine, is most in Helena. 
Dem. Follow! mnay, I'll go with thee, cheek by jole. 
M. HI, 2, 306—358 


Hermed stemmer ogsaa en Forskel i disse Personers Udtryks 
form, naar de taler om Elskov. Lysanders og Hermias Kærlighedss 
ord er dybe og inderlige, som i den smukke Scene i II, 2. 


Lys. Fair love, you faint with wandering in the wood; 
And to speak troth, I have forgot our way: 
We'll rest us, Hermia, if you think it good, 
And tarry for the comfort of the day. 

Her. Be it so Lysander: find you out a bed; 
For I upon this bank will rest my head. 

Lys. One turf shall serve as pillow for us both; 
One heart, one bed, two bosoms and one troth 

Her. Nay, good Lysander; for my sake my dear, 
Lie further off yet, do not lie so near. 

Lys. 0, take the sense, sweet, of my innocence. 
Love takes the meaning in love's conference. 
I mean, that my heart unto yours is knit 
So that but one heart we can make of it: 
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Two bosoms interchained with an oath; 

So then two bosoms and a single troth. 

Then by your side no bedroom me deny: 

For lying so, Hermia, I do not lie. 
Her. Lysander riddles very prettily: 

Now much beshrew my manners and my pride, 

If Hermia want to say Lysander lied. 

But, gentle friend, for love and courtesy 

Lie further off; in human modesty, 

Such separation as may well be said 

Becomes å virtuous bachelor and å maid, 

So far be distant; and, good night, sweet friend: 

Thy love ne'er alter till thy sweet life end! 
Lys. Amen, amen, to that fair prayer, say I; 

And then end life when I end loyalty! 

Here is my bed: sleep give thee all his rest: 
Her. With half that wish the wisher's eyes be press'd. 

M. II, 2, 35—65- 


Helena og Demetrius derimod taler et glødende og blomstrende 
Sprog, der røber stærkere Lidenskaber, mindre Fasthed i Karakteren. 
Man sammenligne Lysanders og Demetrius' første Ord til Helena, 
da de vaagner af Tryllesøvnen. Lysander siger: 

Lys. (Awaking.]) And run through fire I will 

for thy sweet sake. 
Transparent Helena! Nature shows art, 
That through thy bosom makes me see thy heart. 
Where is Demetrius” O, how fit a word 
Is that vile name to perish on my sword 
M. I, 2, 103—7. 
Demetrius derimod: 
Dem. [Awaking.] O Helen, goddess, nymph, perfect, divine! 
To what, my love, shall I compare thine eyne? 
Crystal is muddy. O, how ripe in show 
Thy lips, those kissing cherries, tempting grow ! 
That pure congealed white, high Taurus" snow, 
Fann'd with the eastern wind, turns to å crow 
When thou hold'st up thy hand: 0, let me kiss 
This princess of pure white, this seal of bliss! 
M. HI, 2, 137—44. 


Derfor er ogsaa Helena den, i hvis Tale man træffer flest af de 
Sprogblomster og søgte Lignelser, som Datiden yndede, og som efter 
Lyly's bekendte Roman almindelig kaldes Eufuismer. Som saadanne 
kan anføres følgende Steder, der alle er lagt i Helena's Mund: 
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Hel. And therefore is wing'd Cupid painted blind; 
Nor hath Love's mind of any judgement taste; 
Wings and no eyes figure unheedy haste: 

And therefore is Love said to be a child, 
Because in choice he is so oft beguiled. 
As waggish boys in game themselves forswear, 
So the boy Love is perjured every where: 
For ere Demetrius look'd on Hermia's eyne, 
He hail'd down oaths that he was only mine: 
And when this hail some heat from Hermia felt, 
So he dissolved. and showers of oaths did melt. 
M. 1, 1, 234—45. 


Hel. Your virtue is my privilege: for that 
It is not night when I do see your face, 
Therefore I think I am not in the night: 
Nor doth this wood lack worlds of companv. 
For you in my respect are all the world: 
Then how can it be said I am alone, 
When all the world is here to look on me? 
M. IL, 1, 220—27. 


Hel. We, Hermia, like two artificial gods, 
Have with our needles created both one flower, 
Both on one sampler, sitting on one cushion, 
Both warbling of one song, both in one key. 
As if our hands. our sides, voices and minds, 
Had been incorporate. So we grew together, 
Like to å double cherry, seeming parted, 
But yet å union in partition; 
Two lovely berries moulded on one stem. 
Sø, with two seeming bodies, but one heart; 
Two of the first, like coats in heraldry, 
Due but to one and crowned with one crest. 

M. II 2, 203—14. 


Et Spørgsmaal rejser sig naturligt i Forbindelse med det Elskovs 
Gækkeri, som er Handlingen i dette Skuespil. Det er dette: Ligger 
der nogen Idé bagved. Fortæller Stykket noget om Digterens Syn 
paa Kærlighedens Væsen. 

I den første Scene mellem Lysander og Hermia forekommer føl» 


gende Ordskifte: 


Lys. Ay me! for aught that I could ever read, 
Could ever hear by tale or history, 
The course of true love never did run smooth: 
But either it was different in blood, — 
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Her. O cross! too high to be enthralled to low. 
Lys. Or else misgrafféd in respect of years, — 
Her. O spitel too old to be engaged to young. 
Lys. Or else it stood upon the choice of friends, — 
Her. O helll to choose love by another's eyes. 
Lys. Or, if there were å sympathy in choice, 
War, death, or sickness did lay siege to it, 
Making it momentany as å sound, 
Swift as a shadow, short as any dream; 
Brief as the lightning in the collied night, 
That, in å spleen, unfolds both heaven and earth, 
And ere å man hath power to say 'Behold!' 
The jaws of darkness do devour it up: 
So quick bright things come to confusion. 
Her. If then true lovers have been ever crossed 
It stands as an edict in destiny: 
Then let us teach our trial patience, 
Because it is a customary cross, 
Ås due to love as thoughts and dreams and sighs, 


Wishes and tears, poor fancy's followers. 
M. I, 1, 132—155. 


Som vi ser, opregner de elskende en Række Hindringer paa den 
trofaste Kærligheds Vej, Hindringer, der som en ond Skæbne 
truer den udefra." Dog, det er om ingen af disse Ting, dette 
Stykkes Handling kredser. Det er Elskovens Opstaaen, det er de 
«Tanker, Drømme, Suk, Ønsker, Taarer, der følger den», som er 
Stykkets Emne, og om disse Ting ved de elskende lidet eller intet. 

Her maa vi vende os til Alfeverdenen for at faa Besked. Oberon 
kender den Plante, hvis Saft, naar den pressesi Øjet, vækker Elskov, 
og Puck ser med Henrykkelse Taabernes Kærlighedsjagt, ja han laver 
sig en hel lille Kærlighedens Filosofi, der lyder saaledes: 


On the ground 
Sleep sound: 
111 apply 
To your eye 
Gentle lover, remedy. 
[Squeezing the juice on Lysander's eyes.] 
When thou wakest 
Thou takest 
True delight 


! Uden Skygge af Ret bliver forøvrigt en af disse Linjer oftere citeret for at 
bevise, at Digterens eget Agteskab var ulykkeligt. 
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In the sight 
Of thy former lady's eye: 
And the country proverb known, 
That every man should take his own, 
In your waking shall be shown: 
Jack shall have Jill: 
Nought shall go ill; 
The man shall have his mare again. and all shall be well. 
M. IH, 2, 448—63. 


Lad dem faa hinanden de stakkels dødelige og være glade. Kærlig» 
heden, «poor fancy», er en lunefuld Magt, der driver sit Spil med 
Menneskene og gør dem snart lykkelige, snart fortvivlede, men altid 
taabelige. — 


I «Stormen» er nu alt dette anderledes. Først er her kun eet Par 
elskende, men hvilket Par er det ikke! Ferdinand og Miranda! «Der 
var engang en Prins og en Prinsesse». — Dette er i Sandhed Æven: 
tyrets Prins og Prinsesse, men uddybede, menneskeliggjorte. 

Ferdinand har seet sig om i Verden, ogsaa levet med i den, men 
har bevaret sin Sjæl karsk og aaben for det vidunderlige, der møder 
ham i Miranda. Han siger: 


Fer. Admired Miranda! 
Indeed the top of admiration! worth 
What's dearest to the world! Full many å lady 
I have eyed with best regard, and many å time 
The harmony of their tongues hath into bondage 
Brought my too diligent ear: for several virtues 
Have I liked several women; never any 
With so full soul, but some defect in her 
Did quarrel with the noblest grace she owed 
And put it to the foil: but you, O you, 
So perfect and so peerlees, are created 


Of every creature's best! 
T. II, 1, 37—48 


Miranda har levet ene med sin Fader paa den øde Ø; det er 
Rosen, der udfolder sig første Gang mod Lyset, da hun svarer: 


Mir. I do not know 
One of my sex; no woman's face remember, 
Save from my glass, mine own; nor have I seen 
More that I may call man than you, good friend. 
And my dear father: how features are abroad, 
I am skilless of; but, by my modesty, 
The jewel in my dower, I would not wish 
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Any companion in the world but you, 
Nor can imagination form aå shape, 
Besides yourself, to like of. But I prattle 
Something too wildly, and my father's precepts 
I therein do forget. 
T. II, 1, 48—59. 


Har Shakespeare mon nogensinde skabt en vidunderligere Kvinde- 
skikkelse end Miranda «the top of admiration». Hendes allerførste 
Ord til Faderen viser hendes elskelige Hjærte: 


Mir. If by your art, my dearest father. you have 
Put the wild waters in this roar, allay them. 
The sky, it seems, would pour down stinking pitch, 
But that the sea, mounting to the welkin's cheek, 
Dashes the fire out. O, I have suffered 
With those that I saw suffer: a brave vessel, 
Who had no doubt some noble creature in her, 
Dashed all to pieces. O, the cry did knock 
Against my very heart. Poor souls, they perished. 
Had I been any God of power. I would 
Have sunk the sea within the earth, or ere 
I should the good ship so have swallow'd, and 
The fraughting souls with her. 

T. I, 2, 1-13. 


Og saa følger i Scenen med Faderen alle hendes smaa Spørgs- 
maal og Udraab, faa Ord, hvis man tæller dem op, men nok til at 
give et lysende Billede af Naturens rene, gode Barn. 
Kun i tre Scener af Stykket hører vi hendes Stemme, og dog er 
det nok til, at vi aldrig glemmer den. Efter Scenen med Prospero 
følger første Møde med Ferdinand: 
Pros. The fringed curtains of thine eye advance 
And say what thou seest yond. 

Mir. What is't? a spirit? 
Lord, how it looks about! Believe me, sir, 
It carries å brave form, But 'tis å spirit. 

Pros. No, wench; it eats and sleeps and hath such senscs 
As we have, such. This gallant which thou seest 
Was in the wreck; and but he's something stain'd 
With grief that's beauty's canker thou mightst call him 
Å goodly person: he hath lost his fellows 
And strays about to find 'em. 

Mir. I might call him 
A thing divine, for nothing natural 
I ever saw so noble. 
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Pros. [Aside.] It goes on I see 
As my soul prompts it. Spirit, fine spirit! I'll free thee 
Within two days for this. 

Fer. å Most sure the goddess 
On whom these airs attend! Vouchsafe my prayer 
May know if you remain upon this island; 
And that you will some good instruction give 
How I may bear me here: my prime request, 
Which I do last pronounce, is, O you wonder! 
If you be maid or no? 

Mir. No wonder, sir; 
But certainly å maid, 


T. 1, 2, 408—28. 


Og endelig den berømte Kærlighedsscene: 


Ferd. Hear my soul speak: 
The very instant that I saw you, did 
My heart fly to your service; there resides, 
To make me slave to it; and for von sake 
Am I this patient logsman. 
Mir. Do you love me? 
Fer. O heaven, O earth, bear witness to this sound 
And crown what I profess with kind event 
If I speak truel If hollowly, invert 
What best is boded me to mischiefl I 
Beyond all limit of what else i' the world 
Do love, prize, honour you. 
Mir. I am å fool 
To weep at what I am glad of. 
Pros. Fair encounter 
Of two most rare affections! Heavens rain grace 
On that which breeds between 'em! 
Fer. Wherefore weep you? 
Mir. At mine unworthiness that dare not offer 
What I desire to give and much less take 
What I shall die to want. But this is trifling; 
And all the more it seeks to hide itself, 
The bigger bulk it shows. Hence bashful cunning! 
And prompt me, plain and holy innocence! 
I am your wife, if. you will marry me; 
If not, I'll die your maid: to be your fellow 
You may deny me; but I'll be your servant, 
Whether you will or no. 
Fer. My mistress, dearest; 
And I thus humble ever. 
Mir. My husband then? 
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Fer. Ay, with å heart as willing 
As bondage e'er of freedom: here's my hand. 
Mir. And mine, with my heart in't: and now farewell 
Till half an hour hence. 
Fer. Å thousand, thousand! 


T. II, 1, 63-91. 


Heller ikke 1 dette Stykke ved de elskende noget om, hvordan 
Kærligheden blev til. Ogsaa her er der Trolddom med i Spillet. 
Det er Prospero, der ved Ariels Hjælp fører dem mod hinanden. 
Men Trolddommen er af en dybere, mere maalbevidst Art end i 
«Skærsommernatsdrømmen». Kærligheden er ikke længere et taabe- 
ligt Lune, men en Skæbne, god eller ond, der driver Mennesker 
sammen. 

I «Købmanden i Venedig» III, 2 findes følgende velkendte 
lille Sang: 


Tell me where is fancy bred. 

Or in the heart or in the head? 
How begot, how nourishéd? 
Reply, reply. 

It is engender'd in the eyes, 
With gazing fed, and fancy dies 
In the cradle where it lies. 

Let us all ring fancy's knell: 

I'll begin it, — Ding. dong, bell. 


Saaledes fødes ogsaa «Skærsommernatsdrømmens» Elskov i Øjet, 
hvor Puck drypper sin Tryllesaft. I «Stormen» derimod opstaar 
Kærligheden i de unges Hjærter, hvor Prospero har ristet sine Runer. 


IV. 


Til den 2den Kreds af Figurer i de to Stykker regner jeg de seks 
Haandværkere i «Skærsommernatsdrømmen» med Bottom i Spidsen, 
og i «Stormen» ikke blot Narren Trinculo og Skafferen Stephano, 
men tillige Caliban, der næsten udelukkende viser sig sammen med 
disse i Stykkets komiske Scener. 

Nu vil man hurtigt opdage, at saadanne Scener er hyppigere 
og morsommere i det første end i det sidste Stykke. Haandværker- 
scenen i Skoven, Scenerne mellem Bottom og Titania og den herlige 
Opførelse af Dilettantkomedien ved Theseus' Bryllup gør endnu og 
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med Rette stor Lykke paa Teatret, medens de tre Scener mellem 
Caliban og de to drukne Skibsfolk kun indeholder de groveste 
Klovneløjer og sandt at sige ikke er særlig morsomme. Hvori ligger 
dette? Muligvis i to Ting. For det første er Emnet for Komikken 
i «Skærsommernatsdrømmen», Parodien paa ubehjælpsom Scenekunst, 
et af de taknemmeligste i alle Tiders dramatiske Litteratur, et Emne 
oven i Købet, som Shakespeare som Skuespiller har særlige Betin- 
gelser for at behandle; det er ofte nok vist, hvorledes disse Scener 
tillige med Skuespillerscenerne i «Hamlet» giver mange interessante Bi» 
drag til vort Kendskab til Elisabettidens Skuespilkunst og Shakespeares 
Syn derpaa. Men dernæst synes der i det hele at være en Svækkelse 
af det komiske Element i Shakespeares senere Værker. De komiske 
Scener bliver færre og mindre organisk knyttede til Handlingen — 
ligesom stukket ud som Madding til et lattermildt Publikum; de 
komiske Figurer bliver enten rene Klovner som Stephano og Trinculo 
i «Stormen», Portneren i «Macbeth», eller dybsindige Karakterstudier 
med komisk Tilsnit som Graveren i «Hamlet», den melankolske 
Nar i «Kong Lear» eller Caliban i «Stormen». — 

Blandt de komiske Figurer i de her omhandlede Skuespil er der 
imidlertid kun to, der er særtegnede, og som det er værd at opholde 
sig ved. De fem af Haandværkerne i «Skærsommernatsdrømmen» 
og de to drukne Skibsfolk i «Stormen» er blot til Lyst og Latter 
og neppe at kende fra hinanden. Kun Bottom i det første og Cali 
ban i det sidste Skuespil er ejendommelige Figurer, som det vil lønne 
sig at betragte nærmere. 

Forskellighederne mellem de to er langt mere iøjnefaldende end 
Lighederne. De ligner hinanden i deres Plumphed og i den Kends 
gerning, at de er de to Stykkers komiske Hovedfigurer. I alt andet 
er de lutter Modsætninger. Selve Situationen, hvori de optræder, er 
modsat. I «Skærsommernatsdrømmen» et Menneske, der for en Tid 
optages i Alfeverdenen og dér ved sin Plumphed virker uimods 
staaelig komisk. I «Stormen» et Uhyre fra Æventyrverdenen, der 
kommer i Selskab med Mennesker, nærer Frygt for de bed: 
ste og lader sig lede og bruge af de sletteste blandt dem. Det 
første et Emne, der er kendt og benyttet i Digt og Æventyr 
Verden over, det sidste et i hvert Fald i Shakespeares Form helt origi- 
nalt Paafund. Og ligesaa modsatte er Figurerne selv. Mens Bottom 
er skikkelig, dum, indbildsk, mere Brøl end Handling, ganske som 
det Dyr, han bliver omskabt til, er Caliban ond, snedig, lysten, 
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i Stand til hvilkensomhelst Gerning, den være noksaa slet. Bottom 
virker udelukkende komisk, men med en herlig primitiv Komik. Se 
f. Eks. den aller første Haandværkerscene, Fordelingen af Rollerne, 
hvor Bottom med henrivende Frækhed tilbyder at spille dem alle 
sammen paa een Gang. Eller følgende Begyndelse paa hans Alfe- 
æventyr, hvor Modsætningen mellem Bottoms Prosa og Titanias Vers 
gør Virkningen end pudsigere.' 


Tita. [Awaking.] What angel wakes me from my Howery bed? 

Bot. [Sings.] The finch, the sparrow and the lark 
The plainssong cuckoo gray. 

Whose note full many åa man doth mark. 
And dares not answer nay; — 
for indeed, who would set his wit to so foolish å bird? who would give 
a bird the lie, though he cry 'cuckoo' never so? 
Tita. I pray thee, gentle mortal, sing again: 
Mine ear is much enamoured of thy note; 
So is mine eye enthralled to thy shape; 
And thy fair virtue's force perforce doth move me 
On the first view to say, to swear, I love thee. 

Bot. Methinks, mistress, you should have little reason for that: and yet 
to say the truth, reason and love keep little company together 
nowsasdays; the more the pity that some honest neighbours will not 
make them friends. Nay, I can gleek upon occasion. 

Tita. Thou art as wise as thou art beautiful. 

Bot. Not so, neither: but if I had wit enough to get out of this wood, 
I have enough to serve mine own turn. 

M. III, I, 118—-37. 


Endelig stemmer det fortræffelig med Figurens Karakter, at han, 
da Dilettantkomedien er endt med Død og Drab, er den første til at 
genopstaa fra de døde og atter tage Del i de levendes Samtale. 

Caliban er ikke nogen udelukkende komisk Skikkelse, og 
som tidligere bemærket er de Scener, hvori han optræder sammen 
med Stykkets to Klovner, ikke særlig morsomme. Caliban er dere 
imod en af Shakespeares originaleste Frembringelser, men jeg vil ikke 
nægte at det altid har forekommet mig skammeligt, at han er blevet 
sat sammen i Stykket med Trinculo og Stephano, der er ham ganske 
uværdige. Turde Forklaringen maaske være den, at hans Skikkelse, 
der oprindelig var tænkt som komisk, har formet sig til Idé eller 
Symbol for Digteren, mens Stykket blev til? 


! I »Stormen» er det omvendt Caliban. der taler paa Vers. Trinculo og Stephano 
paa Prosa. 
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Caliban synes at være den bevidste Modsætning til Ariel; han 
er Typen paa alle lave Drifter, alle usle Tilskyndelser. Som næsten 
altid hos Shakespeare staar Billedet skarpt og klart alt fra den føre 
ste Scene. 


Cal. 


Pros. 


Cal. 


Pros. 


Cal. 


Pros. 


As wicked dew as e'er my mother brush'd 

With raven's feather from unwholesome fen 

Drop on you both! a south:west blow on yc 
And blister you all o'er! 

For this, be sure to-night thou shalt have cramps. 
Side-stitches that shall pen thy breath up; urchins 
Shall for that vast of night that they may work. 
All exercise on thee; thou shalt be pinched 

As thick as honeycomb, each pinch more stinging 


Than bees that made 'em. 
I must eat my dinner. 


This island's mine by Sycorax my mother, 

Which thou takest from me. When thou camest first, 
Thou strokedst me and madest much of me, wouldst give me 
Water with berries in't and teach me how 

To name the bigger light, and how the less, 

That burn by day and night: and then I loved thee 
And show'd thee all the qualities o' the isle, 

The fresh springs, brine-pits, barren place and fertile: 
Curséd be I that did sol All the charms 

Of Sycorax, toads, beetles, bats, light on you! 

For I am all the subjects that you have, 

Which first was mine own king: and here you sty me 
In this hard rock, whiles you do keep from me 


The rest o' the island. 
Thou most lying slave, 


Whom stripes may move, not kindness! I have used thee, 
Filth as thou art. with human care, and lodged thee 

In mine own cell, till thou didst seek to violate 

The honour of my child. 

O ho, O hol would't had been done! 

Thou didst prevent me; I had peopled else 


This isle with Calibans. 
Abhorreéd slave, 


Which any print of goodness wilt not take, 

Being capable of all ill! I pitied thee, 

Took pains to make thee speak, taught thee each hour 
One thing or other: when thou didst not, savage, 

Know thine own meaning, but wouldst gabble like 

Å thing most brutish, I endowed thy purposes 

With words that made them known. But thy vile race, 
Though thou didst learn, had that in't which good natures 


(Go ogle 


Cal. 


Pros. 


Cal. 


Pros. 


De fem ikke lange Replikker, der her er lagt ham i Munden, 
viser ham som hævngerrig, lysten, fuld af Forbandelser og Skælds:- 
ord, feig. — 

Det følgende viser ham endvidere som Drukkenbolt og Morder 
eller rettere Anstifter af et Mord, som han er for feig til selv at 
udføre. 
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Could not abide to be with; therefore wast thou 
Deservedly confined into this rock, 
Who hadst deserved more than a prison. 
You taught me language; and my profit on't 
Is, I know how to curse. The red plague rid you 
For learning me your language! 
Hagsseed, hence! 
Fetch us in fuel; and be quick, thou'rt best, 
To answer other business. Shrug'st thou, malice? 
If thou neglect'st or dost unwillingly 
What I command, I'll rack thee with old cramps, 
Fill all thy bones with aches, make thee roar 
That beasts shall tremble at thy din. 
No, pray thee. 

[Aside.] I must obey: his art is of such power. 
It would control my dam's god Setebos, 
And make å vassal of him. 

So, slave: hence! 


T. I, 2, 322—75. 


Why, as I told thee, 'tis åa custom with him, 

I th' afternon to sleep: there then mayst brain him, 
Having first seized his books, or with å log 
Batter his skull, or pounch him with å stake, 
Or cut his wezand with thy knife. Remember 
First to possess his books; for without them 
He's but å sot as I am, nor hath not 

One spirit to command: they all do hate him 
Ås rootedly as I. Burn but his books. 

He has brave utensils, — for so he calls them, — 
Which, when he has a house, he'll deck withal. 
And that most deeply to consider is 

The beauty of his daughter; he himself 

Calls her å nonpareil: I never saw å woman, 
But only Sycorax my dam and she: 

But she as far surpasseth Sycorax 

As great'st does least. 


V. HIL, 2, 85—101. 
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Han er Forbryder, men forskellig fra Shakespeares øvrige For 
brydere, thi han er sig ikke Forbrydelsen bevidst. Han er ond, 
simpelt hen fordi han ikke kender eller forstaar det gode. Det er 
ikke et Menneske, Digteren har tegnet, med Øje til at skelne 
og Vilje til at vælge mellem godt og ondt. Caliban er en Jord. 
aand, et Menneskedyr med et Knippe Instinkter i Stedet tor Vilje. 
Han er derfor Modsætningen til Ariel og Prosperos øvrige Aander 
og fatter ikke deres Væsen. 


Cal. Be not afeard: the isle is full ot noises, 
Sounds and sweet airs, that give delight and hurt not. 
Sometimes å thousand twangling instruments 
Will hum about mine ears; and sometime voices, 
That, if I then had waked after long sleep, 
Will make me sleep again: and then. in dreaminy, 
The clouds methought would open and show riches 
Ready to drop upon me, that. when I waked, 
I cried to dream again. 
T. 11. 2. 132—40. 


Ham tjener Musiken kun til Sovemiddel, Talen blot til Skælds- 
ord, Naturen blot til Føde, Kvinden kun til Besudling. 


V. 


Den tredje Verden, hvori de to Stykker spiller, Alfes og Aandee 
verdenen er forsaavidt den interessanteste, som den er særegen netop 
for disse to Stykker og derfor er det Punkt, hvor en Sammenligning 
mellem dem falder naturligst. Jeg regner til denne Verden følgende 
Hovedfigurer: Oberon, Titania og Puck i «Skærsommernatsdrømmen», 
Prospero og Ariel i «Stormen». 

Uden at komme ind paa Shakespeares Alfemytologi, som frem- 
byder Ting af Interesse, men som oftere har været behandlet og ligger 
udenfor denne Afhandlings Grænser, skal jeg blot bemærke, at 
Oberon og Titania i det hele er lidet originale, og at Samtalerne mel» 
lem dem nu virker som døde Punkter i Skuespillet. Muligvis inde- 
holder dog netop disse Samtaler Hentydninger til Forhold, som 
Digterens Publikum har kendt. Baade selve Striden mellem de to 
om den indiske Dreng og Stridens Indflydelse paa Vejrlig og Aarstider 
har muligvis Tilknytning til virkelige Begivenheder; og at følgende 
Replikker af Oberon, som indtager en fremskudt Plads i Stykket, 
nemlig ved første Møde mellem Oberon og Puck, hvor Intrigens 


60 


Google 


TO SHAKESPEARESKE SKUESPIL 


Traade spindes, har direkte Adresse til Dronning Elisabeth, er vel 
alle enige om. 


O be. My gentle Puck, come hither. Thou rememberest 

Since once I sat upon å promontory, 

And heard å mermaid on å dolphin's back 

Uttering such dulcet and harmonious breath 

That the rude sea grew civil at her song 

And certain stars shot madly from their spheres. 

To hear the seasmaid's music. 

Puck. I remember. 

O be. That very time I saw, but thou couldst not, 
Flying between the cold moon and the earth, 
Cupid all armed: å certain aim he took 
At å fair vestal thronéd by the west, 

And loosed his love:shaft smartly from his bow, 
As it should pierce åa hundred thousand hearts; 
But I might see young Cupid's fiery shaft 
Quenched in the chaste beams of the waterv moon. 
And the imperial votaress passed on. 
In maiden meditation, fancyrfree. 
(M. IL. 1. 148 64.) 


Men iøvrigt knytter Hovedinteressen og en stor Del af Stykkets 
Liv sig ikke til Alfekongen, men til hans Tjener, Puck. — Ikke 
heller han er en Nyskabning. Digteren har taget ham væsentlig 
som han fandt ham i Folkeeventyret, og hvem han er, faar vi straks 
at vide gennem hans første Samtale med en Alf: 


Fairy. Either I mistake your shape and making quite, 

Or else you are that shrewd and knavish sprite 
Call'd Robin Goodfellow: are not you he 
That frights the maidens of the villagery; 
Skim milk, and sometimes labour in the quern 
And bootless make the breathless housewife churn 
And sometime make the drink to bear no barm; 
Mislead nightswanderers, laughing at their harm? 
Those that Hobgoblin call vou and sweet Puck, 
You do their work, and they shall have good luck: 
Åre not you he? 

Puck. Thou speak'st aright; 

I am that merry vanderer of the night. 

I jest to Oberon and make him smile 
When I a fat and beansfed horse beguile, 
Neighing in likeness of a filly foal: 

And sometime lurk I in å gossip's bowl. 
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In very likeness of å roasted crab, 

And when she drinks, against her lips I bob 

And on her wither'd dewlap pour the ale. 

The wisest aunt, telling the saddest tale, 

Sometime for threesfoot stool mistaketh me; 

Then slip I from her bum, down topples she, 
And "tailor" cries, and falls into åa cough; 

And then the whole quire hold their lips and laugh, 
And waxen in their mirth and neeze and swear 


Å merrier hour was never wasted there. 
(M. 11. 1, 32—57.) 


Men Shakespeares Nis Puk er alligevel klogere, kækkere, kaa- 
dere end Æventyrets. Han tjener Oberon og udfører sine Skælms 
stykker i hans Tjeneste, ikke af Hengivenhed for sin Herre eller for 
at opnaa Løn, men udelukkende for Løjernes egen Skyld (for the 
fun of it). Menneskene er Taaber; hvad i Verden er morsommere 
end at drive Gæk med dem? 


Puck: Captain of our fairy band, 
Helena is here at hand: 
And the youth, mistook by me, 
Pleading for a lover's fee. 
Shall we their fond pageant see? 
Lord, what fools these mortals be. 
Obe. Stand aside: the noise they make 
Will cause Demetrius to awake. 
Puck.Then will two at once woo one; 
That must needs be sport alone: 
And those things do best please me 
That befall preposterously. 
(M. 11. 2. 1110-21.) 


Men han kan alligevel ganske godt lide disse Taaber og ønsker 
intet ondt over dem; 
Jack shall have Jill: 
Nought shall go ill; 
The man shall have his mare again, and all shall be well. 
Puck er Digterens egen unge, lystige Genius; derfor faar han 
det sidste Ord i Stykket. Epilogen er lagt i hans Mund. (M. V, 1, 
407—22.) 
Hvis man vil maale Digterens Udvikling i den Tid, der gik 
mellem Opførelsen af «En Skærsommernatsdrøm» og «Stormen», er 
det lærerigt at sammenligne Aandernes Forhold til Menneskelivet i 
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de to Stykker. I «Skærsommernatsdrømmen» er Forbindelsen kun 
en ydre. Menneskene gækkes af Alferne gennem en kort Sommer: 
nat, og Erindringen om det skete er som Mindet om en Drøm. I 
«Stormen» derimod er der en indre organisk Forbindelse mellem de 
to Verdener, dels gennem Calibans Forhold til Stykkets Narre, dels 
og navnlig gennem Prosperos Forhold til Ariel. Medens Oberon, 
Pucks Herre, selv tilhørte Aandeverdenen, er Prospero jo et Menne- 
ske, som har taget Aanderne i sin Tjeneste. Derfor har Aanderne 
i «Stormen» (og af disse er det kun Ariel, der optræder talende) et 
dybere Kendskab til Menneskeverdenen, ligesom ogsaa Prospero 
synes at staa 1 et fortroligere Forhold til Ariel end Oberon til Puck. 
Naar Prospero tiltaler Ariel og kalder ham: my spirit, brave 
spirit, fine spirit, quaint spirit, delicate Ariel, my 
dainty Ariel, my bird, chick, og Aanden svarer med my no be 
le master, my potent master — klinger en varmere Tone 
gennem disse Tiltaleformer end gennem de tilsvarende i «Skærsom» 
mernatsdrømmen». Puck har langt færre Kælenavne end Ariel, og 
hans Navn nævnes sjældnere; jeg finder kun følgende: my gentle 
Puck, mad spirit, Robin, good Robin, hvert brugt en 
enkelt Gang. Og Puck svarer Oberon med saa ærbødige og tomme 
Udtryk som: mylord, my fairy lord, king of shadows. 

Endnu mere sigende er dog Ariels Karakter, som den lægger 
sig for Dagen gennem hans Ord. Medens Puck blot var en vild 
munter Alf, er Ariel en særtegnet Aand med Menneskekundskab, 
Menneskefølelse, Menneskestræben. Hans Menneskekundskab er nær 
sten saa stor som hans Herres. Man lægge Mærke til, at det er helt 
af egen Drift, han frelser først Neapels Konge fra Mordere, senere 
Prospero selv fra dem, der stræber ham efter Livet. Og skønt Kære 
ligheden mellem Ferdinand og Miranda vækkes paa Prosperos Bud, 
er det dog Ariel, der fører dem sammen og med sin Musik vækker 
de slumrende Længsler. Hans Menneskefølelse faar et skønt og 
slaaende Udtryk i Begyndelsen af sidste Akt, hvor han gaar i For 
bøn for de skibbrudne. 


Pros. How fares the king and's followers? 
Ari. Confined together 
In the same fashion as you gave in charge, 
Just as you left them; all prisoners, sir, 
In the linesgrove which weathersfends your cell: 
They cannot budge till your release. The king, 
His brother. and yours. abide all three distracted, 
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And the remainder mourning over them, 
Brimfull of sorrow and dismay; but chiefly 
Him that you term'd, sir, 'The good old lord Gonzalo;' 
His tears run down his beard, like winter's drops 
From eaves af reeds. Your charm so strongly works 'em, 
That if you now beheld them, your affections 
Would become tender. 
Pros. Dost thou think so, spirit? 
Ari. Mine would, sir, were I human. 
Pros. Hast thou, which art but air, a touch, a feeling 
Of their affections, and shall not myself, 
One of their kind, that relish all as sharply, 
Passion as they, be kindlier moved than thou art? 
Though with their high wrongs I am struck to the quick, 
Yet with my nobler reason 'gainst my fury 
Do I take part, the rarer action is 
In virtue than in vengeance: they being penitent, 
The sole drift of my purpose doth extend 
Not å frown further. Go release them, Ariel: 
My charms I'll break, their senses I'll restore. 
And they shall be themselves. 
Ari. I'll fetch them, sir. 


(T. V. 1, 6-32.) 


Endelig er hans Stræben, Genstanden for alle hans Ønsker, en 
menneskelig: Frihed. Alt, hvad han virker, virker han i Haab om 
denne Løn. Fra Stykkets første til dets sidste Scene trygler han om 
sin Frihed, og som Dagen rinder, tæller han Timerne, til Værket er 
fuldbragt, og Maalet naaet. Da er han ikke bunden til Menneske: 
verdenen længer; han er helt Aand. 


Ariel sings: Where the bee sucks, there suck I: 
In å cowslip's bell I lie. 
There 1 couch when owls do cry. 
On the bat's back I do fly 
After summer merrily. 
Merrily, merrily shall I live now 
Under the blossom that hangs on the bough. 


Men Prospero vil savne ham: 
Pros. Why, that's my dainty Ariel! I shall miss thee; 


But yet thou shalt have freedom: so, so, so. 
(T. V, 1. S8-- 96.) 
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[To Hundrede Aar senere fødtes han atter i England, denne Gang 
som Menneske af Kød og Blod. Man kaldte ham Shelley. Og 
da han døde, skrev man paa hans Gravsten disse Ord fra en af 


Ariels Sange: 
Nothing of him that doth fade 
But doth suffer a sea-change 
Into something rich and strange. 
(T. I. 2, 399—401).] 


Er Puck og Ariel hver for sig Udtryk for Digterens Muse, 
da er der foregaaet en ejendommelig Forandring med den i Tiden 
mellem de to Stykker. Den er bleven ældre, den løber og springer 
ikke, den gaar eller svæver; den er blevet alvorligere, den ler ikke, 
men smiler. Den er blevet rigere, mere menneskelig og dog lettere 
og finere som Aand. Saa flygtig er dens Natur, at man har vanskeligt 
ved at fastholde Billedet af den og nødigt ser den fremstillet paa 
Scenen. Man kunde vel tænke sig en Opførelse af «Stormen», hvor 
Ariel var usynlig hele Tiden og kun gav sig til Kende gennem sin 
Røst. 

Men er Puck saaledes Spiren til Ariel, er Caliban, som før nævnt, 
hans fødte Modsætning. Luftaanden og Jordaanden er begge i 
Tjeneste hos Prospero, og man kan vanskeligt frigøre sig for 
Tanken om, at Shakespeare har nedlagt en dyb Symbolik i disse 
Figurers Forhold til hinanden. Det er jo en almindelig Antagelse, 
at Prosperos Skikkelse staar i nærmere Forhold til Shakespeare selv 
end nogen af Digterens andre Skikkelser, og at «Stormen» 1 det 
hele rummer det personligste, Digteren har skabt. Er det nu saa, at 
Prosperos Farvel til Aanderne betyder Digterens Farvel til sin Kunst, 
da maa disse Aander betyde denne Kunsts Skabninger. Ariel og 
Caliban, de eneste talende blandt Aanderne, er da Repræsentanter 
for to Typer af Digterens Værk: Ariel for de fine, gode og lyse 
Skikkelser han skabte; Caliban for de grove, onde og mørke. Med 
disse Skikkelser og med hele Dramaets Kunst er det, han tager Af: 
sked i den store Replik i 5te Akts første Scene: 


Pros. Ye elves ot hills, brooks, standing lakes and groves, 
And ye that on the sands with printless foot 
Do chase the ebbing Neptune and do fly him 
When he comes back; you demispuppets that 
By moonshine do the green sour ringlets make, 
Whereof the ewe not bites; and you whose pastime 
Is to make midnight mushrooms, that rejoice 
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To hear the solemn curfew; by whose aid. 

Weak masters though ye be, I have bedimmed 
The noontide sun, call'd forth the mutinous winds, 
And 'twixt the green sca and the azured vault 

Set roaring war: to the dread rattling thunder 
Have I given fire and rifted Jove's stout oak 

With his own bolt; the strongsbased promontory 
Have I made shake and by the spurs pluck'd up 
The pine and cedar: graves at my command 

Have waked their sleepers, oped, and let 'em forth 
By my so potent art. But this rough magic 

I here abjure, and when I have required 

Some heavenly music, which even now I do, 

To work mine end upon their senses that 

This airy charm is for, I'll break my staff, 

Bury it certain fathoms in the earth, 

And deeper than did ever plummet sound 


I'll drown my book. 
(T. V, 1, 35-57.) 


Saaledes lyderde smukke Ord, hvormed Digteren siger Farvel 
til Scenen og dens Kunst. Med Vennerne i London tager han Af» 


sked i en af Stykkets sidste Replikker (Stratford er jo Digterens 
Milano). 


Pros. Sir, I invite your highness and your train 
To my poor cell, where you shall take your rest 
For this one night; which, part of it, I'll waste 
With such discourse as, I not doubt, shall make it 
Go quick away; the story of my life 
And the particular accidents gone by 
Since I came to this isle: and in the morn 
I'll bring you to your ship and so to Naples, 
Where I have hope to see the nuptial 
Of these our dearsbelovéd solemnized: 
And thence retire me to my Milan, where 
Every third thought shall be my grave. 
(I. V, 1, 300—-311.) 


Og til sit Publikum endelig siger han Farvel i Epilogen, som 
ligeledes er lagt i Prosperos Mund. 

Mellem Alfernes Konge i «Skærsommernatsdrømmen» og Aan- 
dernes Konge i «Stormen» er iøvrigt ingen Sammenligning mulig. 
Prospero er af langt større Dimensioner og dybere Indhold end 
Oberon. Nærmere beslægtet er han med Marlowes Faust, en Skike 
kelse, som næppe har været uden Betydning for Shakespeare. For» 
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skellen mellem Faust og Prospero er dog iøinefaldende. For det 
første er Prospero harmonisk, hvor Faust er lidenskabelig opreven; 
Prospero behersker Aanderne, medens Faust beherskes af dem. Men 
paa den anden Side synes Prospero blegere, mindre levende bevæget 
end Faust. Hvorfor? Vel fordi Prospero er Digteren Shake: 
speare, og de Aander, han betvinger, er kun Digterfantasiens Fostre ; 
men Faust er Mennesket Marlowe, og de Aander, der kæmper 
om hans Sjæl, er selve Livets gode og onde Magter. 

Saadanne Kampe har ogsaa Shakespeare kendt, men de er gen. 
nemlevet og overvundet. Stormen er forbi; hvad der er tilbage, er 
som Mindet om en Drøm. Vi er selv af samme Stof som Drømmene, 
og vort lille Liv begynder og ender med en Søvn. Dette er Indhol» 
det af de berømteste Linjer i Stykket, nogle af de skønneste, Shake» 
speare har skrevet: 


Pros. Our revels now are ended. These our actors, 
As I foretold you, were all spirits and 
Are melted into air, into thin air: 
And like the baseless fabric of this vision, 
The cloudscapp'd towers, the gorgeous palaces, 
The solemn temples, the great globe itself, 
Yea, all which it inherit, shall dissolve 
And like this insubstantial pageant faded, 
Leave not a rack behind. We are such stuff 
As dreams are made on, and our little life 


Is rounded with a sleep. 
(T. IV, 1, 148—58.) 


«En Skærsommernatsdrøm» og «Stormen»: som stærke og lyse 
Drømme er begge disse Skuespil, men Livets Storme ligger imellem 
dem. Mennesket drømmer som bekendt kun lige før det vaagner rige 
tig op, og lige inden det falder trygt i Søvn. Shakespeare har drømt 
disse Skuespil, det første, før han ret vaagnede op til Livets Kampe, 
det sidste, inden han lagde sig til at sove Dødens dybe Søvn. 


VI. 


Man vil se at jeg i det foregaaende har ladet alle historiske 
eller filologiske Problemer, som de to Skuespil rejser, uberørte. Pro: 
blemer som Stykkernes Tilblivelsesaar og Kilder, Hentydninger til 
historiske Forhold, metriske og andre sproglige Ejendommeligheder 


67 


Google 


KAJ BREDSDORFF 


er oftere blevet diskuteret af Shakespeareforskere, kyndigere i disse 
Spørgsmaal end jeg. Idet jeg blot gik ud fra som givet, at 
«Skærsommernatsdrømmen» tilhører en tidlig Periode indenfor 
Digterens Produktion, «Stormen» en forholdsvis sen, har jeg udeluke 
kende paa Grundlag af Teksten forsøgt at trække Sammenlignings- 
linjer op mellem dem. Derfor de mange Uddrag af Teksten, hvortil 
mine Ord kun maa opfattes som Kommentar. 

Imidlertid tror jeg at kunne drage visse Slutninger ud fra min 
Undersøgelse, som belyser om ikke Shakespeares Personlighed, saa 
dog visse Sider af hans Aand. Lad mig i faa Ord sammenfatte mit 
Resultat. 

En Sammenligning mellem de to Skuespils Intrige viser, at den dras 
matiske Komposition er sikrest i det første, Tankedybden størst i det 
sidste Skuespil. Der er mere Objektivitet, mere Teater i det første, 
mere Subjektivitet, mere Lyrik i det sidste. En Sammenligning mel: 
lem Stykkernes Personer vil vise, at Digteren favner videre og lodder 
dybere i Menneskesjælen i «Stormen» end i «Skærsommernatsdrøm:- 
men». En Sammenligning mellem Tankeindholdet i de to Stykker 
viser os, at Digterens Livsbetragtning er undergaaet en Forandring. 
Hvis Livets Indhold er Elskov og Kamp, da er «Skærsommernatss 
drømmens» Elskov kun et Lune, et elskværdigt Gækkeri, dens Kamp en 
Kamp mellem kloge og dumme. I «Stormen» derimod er Elskoven en 
Skæbne, stærk og underfuld, Kampen en Kamp mellem gode og onde. 

Tyve Aars Strid og Drømme ligger imellem de to Skuespil. De 
er ikke gaaet sporløst over Digterens Sind. Ej heller er Sporene 
vanskelige at følge. 

Kaj Bredsdorfi. 
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rå de Vries skriver i Edda — hefte 4 1918 — en interessant 
artikel om «Quelques particularités de la poésie populaire», d. e., 
om de saa ofte paapekte likheter i de forskjellige landes og racers 
folkedigtning, som, trods folkenes ethnografiske og religiøse forskjel» 
lighet, kan være av en «ressemblance merveilleuse». «—Ce que nous 
frappe dans une chanson danoise comme situation purement scan: 
dinave, nous la retrouvons dans un coin quelconque de I'Europe, 
en Italie, par les Slaves ou en Irlande. Le caractére de ces poémes 
est le méme partout, dans les traits importants et décisifs. Il y eut, 
non seulement un seul moule, dans leguel tous ces petits drames en 
vers furent fondus, mais la maniére, dont le poéte populaire traite ces 
données primitives en est tout å fait identique. Les lois épiques, 
gu'on peut dresser pour la poésie populaire d'un peuple quelconque, 
peuvent étre appliquées å tous les autres, sans qu'on ait å changer 
la moindre régle importante.» 

For at forklare sig denne likhet, siger forfatteren, maa man først 
og fremst huske, at Europas folk tilhører samme race; derav følger 
nødvendigvis en likhet mellem deres intellektuelle evner. Er deres 
kultur omtrent paa samme nivaa, vil forskjellen paa deres «produits 
artistiques» være ubetydelig. «I virkeligheten tænker en russisk, 
en fransk og en norsk bonde likt.» 

Lignende uttalelser ser man ofte, og der er selvfølgelig noget i 
dem. Men absolut rigtigt er det neppe, ialfald for nordlandenes 
vedkommende. Visse likheter i formen har jo de mange vandreviser 
utbredt; men netop i karakteren synes der mig ofte at være en 
paafaldende forskjel mellem nordiske og andre europæiske viser. 


69 


* 


Google 


HULDA GARBORG 


Ja, endog mellem nordlandene indbyrdes finder man mer og mer av 
ulikhet, jo dypere man arbeider sig ind i folkedigtningens verden og 
væsen. 

Refrainet (omkvædet, stevet) som er saa karakteristisk for folke: 
visen, skaptes av kordansen, ringdansen med kor og forsanger; det var 
nødvendig for korets deltagelse; den episke vise krævet stilhet under 
forsangerens «fortælling», som var halvt sang, halvt recitation; da tiet 
koret, men fulgte visens stemning med stille dans og udtryksfulde 
bevægelser. Men i refrainet som altid gjentok de samme ord og 
var likesom et accompagnement til fortællingen, kunde koret slippe 
sig til med al den livlighet, som stemningen krævet. Omkvædene 
blev derfor ofte længer end visens vers. Særlig udmærker de færø- 
iske og islandske viser sig ved lange og meget dramatiske «stev». 

At alle folk og racer synger om de mest oprindelige menneskes 
lige følelser, om kjærlighet og hat, sorg og glæde, gir jo ogsaa en 
viss likhet. Alle synger hjertets enkle sange. At likheten er «større 
jo længer man gaar tilbake» er ogsaa naturlig. 

Hr. Jan de Vries mener, at den «franske indflydelse endnu er 
tydelig i skandinavisk folkesang og folkedans». «La danse came 
pagnarde composée de mouvements rhytmiques accompagnés de 
chansons recitées d'une maniére cadencée, est passée delå de la 
frontiére — (Frankrigs) —,» «et de nos jours encore les danses popu 
laires des peuples scandinaves sont des modifications des danses 
francaises du moyensåge.» 

Forfatteren henviser her til Hjalmar Thurens bok om folkes 
sangen paa Færøerne; men han gaar ut fra den feilagtige opfatning, 
at den sangdans, som hr. Thuren skriver om fra Færøerne ogsaa er 
den almindelige «danse populaire» ellers i Skandinavien. Sangdan- 
sen har kun holdt sig paa de smaa, ensomme Færøer; paa Island, 
i Norge, Sverige og Danmark blev den borte under reformationen. 
Hvad vi nu i disse land har av nationaldanse eller folkedanse, de 
svenske polskor, de norske spingdanse og gangarer er bygget over 
den polske dans. Det er polkaen variert efter de forskjellige folks 
lynne og smag. 

Men selv færødansen, slik som den har levet ned til vor tid 
som en stærkt dramatisk, episkslyrisk ringdans, har faat sit absolut 
nordiske præg heroppe. Den har vistnok enkelte træk av gammel 
fransk dans («branle simple»), bl. a. de seks trin. Men de samme 
trin, takten, ringens dreining mot venstre, o. s. v. kan vi følge syde 
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over helt til Grækenland, hvor bønderne * endnu danser en sangdans, 
som ligner den færøiske. Det er. dog, saavidt jeg vet, bare rent 
lyriske danse de nu danser dernede. Ja helt tilbake til det gamle 
Grækenland kan vi følge færødansen. Homer beskriver i 18de sang 
av Iliaden en ringdans som likesaa godt kunde være den færøiske, 
og vi vet jo, at der i den græske dansen var en korfører — ftorsan- 
ger — og et kor, som undertiden hjalp korføreren naar han blev 
træt, «tok under med fyrisongaren» som det heter paa Færøerne. 
Gamle islandske forfattere nævner ogsaa, at de islandske sangdanse 
har mærker av den græske dans. 

Sammenligningen med pottemakerens dreiende skive hos Homer 
er interessant derved at den gir os billedet av en ring som 
altid dreier fra høire til venstre (som solen fra øst til vest); 
færødansen og de ældre nordiske ringdanse dreiet alle den vei. 
Da præstene paa Island aapnet kampen mot dansen i middelalderen 
blev ogsaa dette brukt som vaaben. At ringen gik mot venstre, 
var et av de mange tegn paa at dansen hørte djævlen til. (Det 
lykkedes, som vi vet, præsterne at utrydde dansen baade paa Island 
og i Norge.) 

Om den særlige form for episkslyriske danseviser som har 
baaret den færøiske stordans frem til vor tid, siger professor Moltke 
Moe i forelæsninger fra 1886, «Indledning til Folkeviserne», at 
den er «skapt eller ialfald har naad sin høieste utvikling i 
Norge eller i Nordlandene». 

Disse viser hadde ofte et helt lyrisk indledningsvers, og saa 
blev linjer av dette vers staaende igjen som «stev» — «millomstev» 
og «etterstev» — gjennem hele visen. 

Ogsaa i Frankrig gik den middelalderske stemningsvise over i 
de senere utviklede episke viser; men disse har dog gjennem. 
gaaende en anden karakter end den store, mægtige sagavise eller 
kjæmpevise som er tyngden i Nordens visedigtning; disse er saa 
væsensforskjellige som vel mulig f. ex. fra de galante franske viser 
(chansons courtoises), som hr. Vries citerer en hel række av. Der 
er visse themaer, siger forfatteren «qui sont traités avec une infinité 
de variations presqu' imperceptibles, ne laissant jamais aucun doute 
sur la formule épique, lui servant de base». 

Dette er den store gruppe viser om forbuden kjærlighet i alle 

! Se min bok:  Songdansen i Nordlandi. side 24: billed og dansesangen 
fra Megara. 
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former, skinsyke ægtemænd, strenge mødre og klagende elskerinder, — 
rent lyriske eller paa overgang til fortællende. 

Den ædle dame sitter høit i sit taarn, graater, broderer og klager. 
Saa kommer dialogen mellem moren og datteren, og man følger den 
lyriske vises utvikling fra hjerteutbrud i det ensomme kammer til 
dansesalens fortællende, mer og mindre dramatiske vise. 

Omtrent paa samme maate er vel utviklingen gaat for sig overs 
alt. Men da dansen kom til Norden, over England eller Tyskland, 
blev den grepet av et folk, som levet i koldere luft, ingenlunde uten 
temperament, men hærdet i en stor og haard natur, enkelt i sine 
livsvaner og med en anden moral, en om ikke bedre, saa ialfald 
troskyldigere og strengere end de sydligere folks. De beholdt de 
overleverte former, men fyldte dem med sin egen aand, sit eget 
tunge alvor. 

Damen med det traditionelle broderi gjenfinder vi ogsaa i de 
skandinaviske viser; for ogsaa her var broderi og spinding adels 
damernes eneste arbeide. Kong Magnus' datter Ismar «spinder det 
det røde guld», og Gudrun sitter, efter Sigurds død i Danmark 
hos kong Haakon og broderer slagscener sammen med Tora. 

Men de begeistrede beskrivelser av broderierne i de galante 
franske ridderviser er avbleket i Norden; her berettes bare kort, at 
«ho la gull etter kvar den saum», eller som i «Haugebonden», at 
Maalfrids silkeserk var «sauma med liljor og kransar». Broderi 
scenerne spiller mindre og mindre rolle, jo længer vi kommer ned i 
tiden og viserne blir virkelige folkeviser, digtede eller omdigtede av 
folket, som levet bondens liv. 

I væven finder vi Sylvklar. 


Sylvklar raude gullveven rende 
den lange nott, 

og sjølv so vov ho den til endes: 
meg tvingar elsko. 


Ho vov i hjase, ho vov i hind 
den lange nott; 

og sjølve:seg med bleike kind, 
meg tvingar clsko. 


Ho vov i maane, ho vov i sol 
den lange nott; 

og sjølve:seg med sylvspendte skor. 
meg tvingar elsko. 
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Og Sylvklar hadde skilt sig godt fra arbeidet, maa vi tro, for 


— daa som dronningi veven saag 
den lange nott; 

«Krist signe dine finger smaa» — 
meg tvingar elsko. 


Og «Liti Kersti ho sat seg 1 veven so fin»; Margit Hjukse 
sitter i bjerget, der hun er indtat, «med sin handtein og spann»; 
det er Guldsmeddøtrene; de adelige ridderdamer forsvinder efterhvert 
i færøiske og norske danseviser. 

Viserne avspeiler folkets kultur og seder og i Norge spilte en 
lang tid billedveven samme rolle som «tapisserierne» i Frankrig. 
Væven og broderiet var uttryk for to kulturer. 

Den franske dame sydde «des chevaliers cuirassés aux armes 
luisantes et multicolores» og «des scenes courtoises»; heroppe sat 
Sylvklar og «vov i» sol, maane, hare og hind, og sig selv med bleke 
kind. Eller de optok klostrenes kunst og vævet alterduker og tjeld 
med bibelske motiver. 

De forholdsvis faa scener med haandarbeidende kvinder i norske 
viser er vel som arbeidet selv kommet til os søndenfra engang; men 
alt har været i støpeskeen og er kommet ut igjen med nyt præg. 

Dansestuen var like til for et par generationer siden paa en 
maate skolen for de færøiske barn. Der fik de i stærke, livlige 
billeder sit eget lands historie sunget ind i sine hjerter, og Norges 
og Islands historie ikke mindre. De lange historiske viser lærte de 
utenad fra de var ganske smaa, og glemte dem aldrig. Der fik de 
ogsaa sine moralbegreper fæstnet; for de gamle viser besang altid 
de store og gode egenskaper, trofasthet i kjærlighet og venskap, 
ærlighet. opofrelse indtil døden, tapperhet og godhet. Forældrene 
sang sine kjæreste sagn ind i barna, om Sigmund Bresteson, 
den lyseste og ædleste skikkelse i øernes historie, om Olav Tryg: 
vason og Sigurd Favnesbane. Men ogsaa om fremmede sagn 
som kom over havet med skibene, digtet de; de har sit Rolandskvad 
og sit «CarlasMagnuskvad» o. a., saa der vanket ogsaa verdens. 
historie i denne eiendommelige skolen, som i hundreder av aar var 
den eneste til at utfylde hjemmenes undervisning. Og vi vet at 
Færøfolket helt ned til vor tid har faat det skudsmaal av alle, først 
og fremst av danske præster som har skrevet om øerne, at det var 
et oplyst folk, et dygtigt folk og et i moralsk henseende sjelden 
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høitstaaende folk. Mens den gamle gode sangdans utartet i Norge 
og paa Island og derfor blev utryddet, har den gjennem alle tider 
holdt sig ufordærvet paa Færøerne. «Forargelige lege vide de intet 
av at øve», siger Lyngby i sin «Færøernes beskrivelse», og det er 
endnu sandt. 

At forholdet længe var det samme paa Island og i Norge maa 
vi gaa ut fra; for mange av de bedste viser som endnu synges paa 
Færøerne er kommet fra Norge; dansen kom vel ogsaa derut fra os. 
Men vi laa tidlig under for mange strømninger utefra, og de som 
brøt ned var ofte stærkere end de som bygget op. 

Hele denne gamle historiske viselitteratur, likesom det bedste av 
nyere tiders danseviser, f. ex. Paal Nolsø's «Fuglekvad», forekome 
mer mig høist forskjellig fra alle viser jeg vet om fra andre land. 
Og især fra de ridderviser som hr. Jan de Vries citerer som typiske 
franske og «skandinaviske». 

Enkelte av de franske viser har en gratie, som tyder paa at 
ogsaa Frankrig har sin egen vise som ingen anden ligner. Og den 
yndefulle kinesiske «La Rose blanche et la Rose rouge» kunde man 
helst tro maatte være av fransk oprindelse. 


Comme je me courbais sur ma broderie 
prås de la fenétre, 
Je me piquai dans le pouce avec mon aiguille — 


Rose blanche 
Que je brodais 


Devient rose rouge, 


De larmes tombent de mes yeux 

Sur mon métier dans la broderie, 

Et je veux broder mes larmes dans la soie, 
Et elles seront des perles blanches. 


En del nordiske, særlig danske viser, har ogsaa enkelte traditionelle 
scener fra de franske. Men selv mellem de norske og danske er 
der ellers en forskjel, som er interessant at lægge mærke til. 

«Liti Kersti» blir i den norske variant av visen forført av Berg: 
kongen; hun sitter i fjeldet i «nie aar, og gret fleire taarer hell 
hesten har haar», efterat Bergkongen har git hende glemselsdrikken; det 
er eventyr og mystik, og en forunderlig skjær poesi over denne 
populære folkeviseskikkelse. 


Moderen spør: 
«Kvi renne det mjølk utav brystene din»? 
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Kersti: 


«Det nyttar ikkje lenger aa dylje for deg. 
at Bergkongen nord, han hev lokka meg.» 


«Er det Bergkongen nord som hev lokka deg. 
kva er det daa for gaavor han hev gjeve deg?» 


«Aa han gav meg den raude gullring; 
det finnest ikkje maken paa dronningi sin fing.» 


«Og saa gav han meg ei harpe av gull, 
som eg skulde slaa paa naar eg var sorrigfull.» 


I den danske «Liden Kirsten» (Jomfruens harpeslæt) spør 
moderen : 


«Hør du, liden Kirsten, kjær datter min; 
hvi falmer dit haar, hvi blegner din kind?» 


«Det duer ikke længer at dølle for dig: 
vor unge konge har lokket mig». 


Eller i den variant, som heter «Redselille og Medelvold», ogsaa 
citeret av hr. Vries: 


«Moderen taler til datteren sin, 
hvi render saa melken av brystene dine?» 


«Det er ikke godt at dølge for jer: 
den unge Videvol haver lokket mig.» 


Det blir her en almindelig forførelseshistorie, mens vi i den 
norske føres ut i fantasiens verden og oplever et drama, hvor virker 
ligheten næsten umerkelig glir over i det overnaturlige. Det er blit 
til en vise om ungdoms længsel ut over dagens liv. 

Hr. de Vries nævner ikke den norske vise om Liti Kersti; kun 
de to danske. Og han siger, at det er «plus que probable» at 
anvendelsen av dette motiv i den skandinaviske folkedigtnings skyldes 
fransk indflydelse. 

— — «Quand au moyensåge les frangais portaient å leurs 
voisins leurs danses populaires, celleseci ne furent pas accompag: 
nées d'une idée abstracte des chansons de danse, mais au contraire 
les peuples environnants apprirent å la fois la danse, la mélodie musi- 
cale et la chanson accompagnatrice —». Disse blev «d'abord tradui- 
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tes, bientöt imitées, et au commencement elles s'inspirérent continue 
ellement sur les modéles étrangers». 

Saaledes har det sikkert vært; men inden dansen naadde Norge, 
hadde vel baade den og viserne for en stor del vekslet karakter, og vel 
ogsaa tildels form". Visst er det ialfald, at ikke mindst musiken har 
faat en anden karakter heroppe. Melodierne til de færøiske viser 
skiller sig stærkt ut allerede fra de norske, likesom de norske skiller 
sig stærkt fra de danske og svenske. Det er likesom hvert land 
har git sin egen naturs rytme til visetoner og slaatter. De færøiske 
melodier er som bølgeslag av det store hav, fast tung, streng danse» 
og tekstrytme, i en vidunderlig fjern og dragende stemning, mens de 
danske er mildt vuggende, fulde av lekende ynde, og de norske 
veksler mellem fjeldets vilde dysterhet, viddens gru, skogens stilhet 
og dalens hjemlige toner med søndagstred og klokkeklang. 

Hvor er ikke visen om Ridder Oluf i Danmark fyldt av dansk 
sommernatstemning; melodien i den vuggende bløte valstakt og ordene 
likesom hvisket i Ellekrattet medens «Mosekonen brygger»: 


Hr. Oluf rider saa vide 
alt til sit bryllup at byde. 
Imen dansen den gaar saa let gjennem lunden. 


Der dansed fire, der dansed fem; 
Elverkongens datter danser med dem, 
Imen dansen den gaar saa let gjennem lunden. 


Lyster I hr. Oluf træde dansen med mig. 
en silkeskjorte da giver jeg dig. 
Imen dansen den gaar saa let gjennem lunden. 


En silkeskjorte saa hvid og fin; 
den bleget min moder ved maaneskin. 
Imen dansen den gaar saa let gjennem lunden o.s.v. 


Paa norsk har vi i «Olav Liljukrans» en variant som er lite 
forskjellig fra den danske” i ord; bare tonen er her en anden. 

Men hør saa den islandske. Der er vi i en helt anden verden; 
tone og ord er her smeltet sammen til en stærk stemning fra en 
stor natur og et eiendommelig folkeliv, saa forskjellig som vel 
muligt fra den danske vises stemning. Her er samme faste danse: 


' Se Hjalmar Thurens bok: «Folkesangen paa Færøerne» side 40 og fremover. 
* Findes paa tysk i «Des Knaben Wunderhorn»; det ser ut som om den danske 
er en næsten ordret oversættelse av den, (Se «Songdansen i Nordlandi» Side 46.) 
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rytme som i Færøviserne, og det lange omkvæd viser hen til den 
store ringdans. 
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2. par kom ut ein ålfamær; 
hun var ekki gudi kær. 


3. par kom ut ein önnur; 
hélt å silfurkönnu, 


4. far kom ut hin pridja 
med gullbelti um sin midja. 


5. bar kom ut hin fjörda; 
hun tök svo til orda: 


6. «Velkominn, Olafur Liljurös! 
gåttu i björg og bu med oss.» 


«Ekki vil eg med ålfum bua; 
helder vil eg å herrann trua» 


SJ 
* 


Hele striden mellem den kristne mand og de hedenske magter 
karakteriseres i det sterke stev. Oluf saares av den forsmaadde 
alvemøi; han rider hjem og ber sin mor rede seng og søsteren fors 
binde hans saar, og slutter: 


Vende eg mine kvæde i kross. 
Sancte Maria sé med oss! 


Der er ofte i de gamle islandske, færøiske og norske danseviser 
meget som minder om hymnens enkle store linjer og høitidsfulde 
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skjønhet; jeg behøver bare at nævne «Draumkvædet» og «Aasmund 
Frægdegjæva» (norsk), og den mærkelige tone til Sigurdsangene paa 
Færøerne. (Sjurdarskvædi). I disse 15 lange viser om sanghelten 
Sigurd Favnesbane er vel høiden av visedigtning naadd i Norden: 
baade viserne selv og melodien er vistnok endnu uovertrufne i al 
kjendt folkeviseslitteratur. Melodien skal være den ældste visetone 
man vet om. Sammen med den lange historiske vise «Ormen lange», 
som i livlige billeder og til en skjøn og stærk melodi beskriver hele 
Svolderslaget, og det populære «Fuglekvad», er Sigurdsskvadene 
Færøfolkets stolteste litterære skat. 

Altfor litet kjendt er denne eiendommelige folkedigtning, og for 
fremmede litteraturforskere staar den gjerne i skyggen av de andre 
skandinaviske landes mere tilgjængelige folkepoesi. For at gi et lite 
indtryk av dens art og stemning er det nødvendig at ta med en av 
sangene i dens helhet. Jeg vælger den ene av Sigurdsangene, den kor 
teste, * «Dværgemøy», som har været brukt som dansevise i Norge 
siden vi hentet dansen hjem igjen fra Færøerne*. Den findes over: 
sat i min samling «Norske Dansevisur». 
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2. Ørnen er so snøgt eit dyr. 
flyger langan leid; 
no skal eg kveda um Sigurd unge. 
det fyrste som ut han reid. 


3. Skjolden skin i gylte hall: 
han er kje komin til dans. 
Sigurd unge, Sigmundsson. 
nemner eg namne hans. 


4. Sigurd stend paa Hallargolv; 
i ordom er han greid'e; 
«no lyster meg ride i dvergeskog 
dei ville dyr aa veide.» 


5. Hjalprek kongen mæler so, 
legg han Sigurd i minne: 
«Dvergemaal og dvergeglam 
bur i berge inne.» 


6. Sigurd spring paa Granes bak, 
held seg ikkje ved taum; 
rider han so lettleg fram 
som snekkja renn i straum. 


7. Sigurd rid den fyrste dag 
til dess det lid mot kveld: 
daa det bar mot myrke skog, 
so langt av leid han held. 


8. Sigurd rid etter skogen fram 
den leidi lang og drug: 
daa saag han stande fyri seg 
so stor en mannamug.. 


9. Sigurd sit paa Granes bak 
baade med skjold og sverd: 
«Eg skal ride meg lenger fram 
og sjaa paa deira ferd.» 


10. Sigurd reid seg lenger fram; 
ikkje var det til dans; 
daa saag han stande fyre seg 
so stor ein dvergekrans. 


11. Fram daa ein av dvergan' gjekk; 
det er frett so vide: 
«Fr du komin aa leike her, 
hell er du komin aa stride?» 


(Go ogle 
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Sigurd sit pai Granes bak; 
var ikkje glad i hug. 

Han tordest ikkje atter svara, 
so var han for dvergom bljug. 


Fram daa ein av dvergan' gjekk. 
gram var han i hug; 

han rette upp si høgre hand 
og Sigurd i andlite slog. 


Sigurd rann det heite blod 
baade av nasar og munn. 

Ung var han og utamd; 

han var kje i stridsleik kunnig, 


So slog han Sigurd unge, 
den ilske dvergemann, 

at blode undan brynjo 
ned yvi sålen rann. 


Sigurd sverd av sliri drog, 
det syng i gylte gjenge: 
«dette er det fyrste saar 
som eg i strid hev fengil» 


Sigurd sverd av sliri drog. 

braatt han det mun' braa. 

So kløyvde han den arge dvergen 
sund i lutir tvo. 


Hoggi tunge falla tett, 

det syng i dvergebrynjo:; 

Sigurd saag korkje himil hell jord: 
inni den dvergedyngja. 


Stig daa ein av dvergane fram. 
mæler han desse ord: 

«Drep du fleire av denne hopen, 
stupe skal du til jord.» 


Hoggi tunge gjalda tett; 

yvi honom dei fluga. 

Korkje saag han himil hell jord; 
sume dutto aa gruve. 


Burt daa alle dvergane kvarv; 
meir no aukast den vande. 
daa han saag seg eismal etter 
i kolmyrkere stande. 
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22. Sigurd rie seg til og fraa; 
det frys ved sådelgjord; 
rimfrost tett er fallin 
yvi kalde dvergejord. 


23. Sigurd rid seg til og fraa: 
daa i godan time 
gjenom kolmyrkre braatt han saag 
gull som dagen skine. 


24. Det var dvergemøyi fagre 
som der for honom stod; 
av gull var hennar akselband: 
ho perlur etter seg drog. 


25. Dvergemøyi til honom kom, 
so er sagt for sann; 
ho kyste honom søtt paa munn, 
som vin paa lippom rann. 


26. Til dvergemøyi so han talar; 
han bar i hjarta sut: 
«Eg riden er for langt i skog; 
eg finn ikkje atter ut.» 


27. Til dvergemøyi so han talar, 2 
tung av sorg og mein: 
«Den bøni vil eg beda deg, 
du syne meg vegen heim.» 


28. «Eg gjekk meg ut fraa får si borg; 
daa høyrde eg deg kalle. 
Difor er eg komi her, 
vil hjelpe deg heim til hallar.» 


29. Ho fylgde honom um Hindarfjell, 
vilde 'kje vegen løyne. 
Stride straumar og aair store 
um Hindarfjell mun fløyme. 


30. Ho fylgde honom or djupe dalar: 
ho heldt so trutt eit lag; 
av no dreg den myrke skodda; 
det lyser av klaare dag. 


31. Daa han saag den borgi stande, 
so segjer sogo ifraa: 
lauve veifta mot høge himil 
med litir som gull aa s aa. 


6 — Edda. XIV. 1920. 
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«Her du ser den borgi stande, 
som all av gulle skin. 

Han som raar for denne borgi, 
det er fåren min. 


Får min kjem i borgi inn 

med vonde ord og vreide; 
ikkje maa du, Sigurd, daa 
smile eller lægje. 


Han veit det, Sigurd Sigmundsson, 
at du er ikkje aa eggje; 
han bed deg koma i smidjo aat seg, 
store stengar aa sleggje. 


Du segje du er so trøytt'e, 
du segje du er so mod, 

som nedaat du hadde trampa 
den heile dvergeskog. 


Høyr det, Sigurd Sigmundsson, 
og gjev paa ordi agt: 

kjem du inn i smidjo hans, 

du braanar som blaute vaks.» 


Ho fylgde honom i halli inn; 
all i gull ho skin; 

utan bar ho det raude gull, 
innan det kvite lin. 


Det var Sigurd Sigmundsson, 
sveiper han seg i skinn. 

Bind ved døri hesten sin 

og gjeng i halli inn. 


Dvergen inn å halli kjem; 
han talar til Sigurd so: 
«Kven er denne store kjempa 
som eg her skal sjaa?» 


Lenge kjempa tagde seg; 

liti var livsens von. 
«Namne mitt det nemner eg 
Sigurd Sigmundsson.» 


«Er du Sigurd Sigmundsson, 

so er du ikkje aa eggje. 

Du skal koma i smidjo med meg 
store stengar aa sleggje.» 
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«Eg er so tung, eg er so trøytt, 
eg er so mødd og mod 

som nedaat eg hadde trampa 
den heile dvergeskog. 


Du skal smide meg brynjo den, 
som sverd bit ikkje paa; 

harde hjelm og runde skjold 
som god er aa lite paa.» 


Dagen lid og natti kjem; 
han kvarast i dvergevelde. 
Store stenger er aa smide 
og herde i Hilmes eld. 


Det aarle var um morgonen; 
soli stend'e høgt. 

Dvergen slo paa gylte laas: 
upp sprang døri snøgt. 


Dvergen inn i halli gjekk 
med brynjo av sylve kvite. 
«Tak ved denne, Sigurd unge, 
og sjaa um du kann ho slite.» 


Tok han so den brynjo god, 
gav ho Sigurd i hand. 

Dertil hjelm og blanke skjold 
som sverd ikkje bite kann. 


Sigurd för i brynjo den 
som dvergen hadde bori; 
ho var baade vid og sid, 
som aat honom skori. 


Sigurd stend i sterke brynjo 
med sverde sitt i hand: 

«No yndeleg”, rike fruve, du 
meg hjelpe til Hjalpreks land '» 


«Eg førde deg av dvergeskog; 
det du minnast skal. 

Kvi vil du no ifraa meg fara 
heim til Hjalpreks hall?» 


«So er det no i Budles land 
at kjempur bera sorg; 

burte er kjempa Faavnesbane, 
kvorvin or kongens borg.» 
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52. Ho fylgde honom den lange leid; 
baud honom liva vel. 
«Far no lett og lukkeleg ; 
far no heil og sæl!» 


53. Det var Sigurd Sigmundsson, 
heim til gards han för. 
Det var sjølve Hjalprek kongen, 
ute for honom stod. 


54. Kongen var ikkje glad i hug, 
ottast for Sigurd mein: 
«Du hev gjevi deg troll i vald, 
og trøytt so kjem'e du heim.» 


55. Sigurd gjekk i halli inn, 
hadde ikkje krafti mist; 
ned i høgsæte sette han seg. 
so heile borgi riste. 


56. Helsa honom sæle mor hans, 
ho ottesam for honom stod. 
«Du hev gjeve deg troll i vald: 
trøyt mun' du vera no.» 


57. «Dvergen hev smidt meg harde hjelm 
som sverd bit ikkje paa, 
og brynjo sterk og blanke skjold, 
som god er aa lite paa. 


58. Eg hev vori i dvergeskog 
og barst med dvergeher. 
Dvergemøyi hefte meg; 
styrde so heim mi ferd. 


59. Eg hev barst med dvergeher, 
vori i naud og vande: 
dvergemøyi løyste meg ut 
og førde meg heim til lande.» 


— Endelig maa jeg ganske kort nævne skjæmteviserne. Her 
maa vi først og fremst lægge mærke til at Norge, idethele Nord: 
landene (Færøerne og Island) praktisk talt mangler «den glade vise», 
som f. ex. Sverige har slik en rigdom av. Vi har endel ældre 
skjæmteviser, fantastiske og middelalderlige, vældige og vilde i sit 
humor. «Mass og Lasse», som slos med bjørnen «trio heile dagar 
tilende», og siden turer i glæden over at ha fældet den. 
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Mass sette øltunna upp paa bord, 

so slo han i halsen kvar einaste taar. 
Mass han reide seg ein rjomegraut, 
femtan kjerringar i smøret flaut! 


Vi har den ypperlige «Telemarkvisen»*" om Aasof Edland, 
som gik frikar paa «Kongsberg markna'n», om den vidunderlig 
store Kraaka, om «Fanteguten», som var saa fæl til at skryte, «Steffa 
Maure», «Ravnabryllaup i Kraakelund», 0. a. De fleste av 
dem har et satirisk tilsnit, men er fjernt fra vor tids tankegang. Fols 
kedigtningen holdt op i Norge, da det nye bokmaal kom ind i 
bygderne gjennem skolerne. Som naturlig er. Man blev usikker i 
det gamle, bygdelivet tok nye former, og i det fremmede sprog 
kunde ingen folkedigtning fortsætte. Saa rent sluttet det, saa 
gjemt og glemt var det gamle i lang tid, at selv Wergeland længe 
ikke ante, om der fandtes en norsk folkedigting. Han siger om det 
norske folk: « ... dets egentlige Sange i dets eget Tungemaal ere 
saa ubekjendte som Gaelic, og dets igjennem Skriftsproget indympede 
ere slette og udartede . . .” (I brev til Fredrika Bremer.) 

Han tør ikke sværge paa «den norske folkepoesis tilvær, mer end 
han tør sværge paa aandernes»; men han tror paa at den findes. 
Og den tro fik han bekræftet. 

Men de populære, glade viser, og de smaa sentimentale kjærlig» 
hetsviser som alle folk har bruk for, dem maa vi laane. Først 
og fremst fra Sverige, som har en uuttømmelig rigdom netop 
av lettere folkeviser fra nutiden. Næsten alle de glade viser 
med trallende omkvæd, som saa let utløser stemningen i en unge 
domsflokk, og de smaa lyriske stemningsviser som synges 1 Norge 
er laan. Og vi laaner og har laant dem i en maalestok som 
viser hvor uundværlig den art av folkepoesien er. Danmark har 
vistnok ogsaa langt mindre av dem end Sverige, og grundene 
hertil er vel mange. Tunge politiske tider, som skapte alvorlige 
sange, bykulturen som bredte sig fra Kjøbenhavn og omformet 
folkelivet, o. s. v. 

Sverige har altsaa her en rik digtning som paa ingen maate er 
skandinavisk. Og den folkedigtning som har holdt sig længst i Nor: 
ges fjeldbygder, Stevdigtningen, er atter typisk norsk, og vil forgjæ» 
ves søkes i de andre skandinaviske land. 


' (av M. B. Landstad.) 
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Der er altsaa meget som skiller, om der end ogsaa er mangt 
som man kan si er av en «ressemblance merveilleuse». 

Hr. Jan de Vries siger i slutningen av sin artikel, at folkepoee 
sjen viser os en varieret masse av sange, som overalt og altid behane 
ler de samme emner og betjener sig av samme episke detaljer, som 
imidlertid tar form efter hvert folks sæder. De avspeiler det sociale 
og kulturelle miljø der hvor de synges. Derved blir de nationale, 
og tilslut kjender man ikke mer deres fremmede oprindelse. 

Dette er for mange visers vedkommende rigtig. Men hr. de Vries 
citerer som beviser omtrent bare danske og svenske viser, en enkelt 
gang et par islandske vers. Men har man i nogen aar syslet med 
nordisk folkepoesi, saa vil man mer og mer finde at Norge, Island 
og Færøerne i sin digtning har meget som ikke ligner noget andet 
lands. Og eksempler paa dette er det jeg savner i Jan de Vries' 
artikel, hvor der helst tales om «skandinavisk folkedigtning» under 
ét, ellers mest om svensk og dansk. En rik og eiendommelig del 
av denne falder dog paa det nordvestlige hjørne av Skandinavien; 
det som vi først tænker paa naar vi nævner «Nordlandene». 

— De som første gang hører norske og svenske slaatter, synes 
det er den samme musik; men jo længer man hører dem, jo mere 
forstaar man den store og dype forskjel. De norske «slaatter», som 
spilles til vore springdanse, gangarar og hallingdans, er uen: 
delig fjernt fra de svenske polskor i hele sin stemning og karakter, 
likesom dansen selv i de to land er helt ulik. De er skapt av for: 
skjellig folkelynne, og hvor der er likhet er det oftest en rent ydre. 
Saa forekommer det mig ogsaa ofte at være med viserne. 

— Dette er lægmandstanker, ofte tænkte i de 20 aar jeg har 
syslet med sangdans og folkeviser, og de meldte sig igjen ved læse 
ningen av Jan de Vries' forøvrigt udmerkede artikel. 


Hulda Garborg. 
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VERNER VON HEIDENSTAMS «KARL DER 
ZWOLFTE UND SEINE KRIEGER» 


er Geschichtsroman hat seit Scheffels Ekkehard bedeutende 

Wandlungen durchgemacht. Freytag kam von seinen «Bildern 
aus der deutschen Vergangenheit» zu seinem «Ahnen»-Zyklus, so 
wie spåter die Professoren Ebers und Dahn zu ihren Romanen kamen. 
Nur besass Freytag unstreitig das Talent des Erzåhlers, wåhrend Dahn 
und Ebers allzusehr kulturhistorische Einzelheiten uberwiegen liessen. 
Die gelehrten Anmerkungen, mit denen geprunkt wurde, richten sich 
heute von selbst. Das Problem des Geschichtsromans konnte sein, 
eine Handlung in geschichtliche Vergangenheit zurickzuversetzen. 
Nur das Kostim, das Åusserliche ist geschichtlich, die Handlung 
selbst wåre auch zu anderer Zeit denkbar. Da bleibt das Welt» 
geschehen nur aufgeklebter Flitter und verliert nichts von seinem 
Geist an die Begebenheiten. Aber man konnte die Handlung auch 
aus der Zeit hervorgehen lassen, so dass die Geschichte das Primåre 
und der Romanstoff das Sekundåre war. Da fand eine innige Ver: 
måhlung der beiden Kreise statt. Zeitumstinde, gewisse Entwicks 
lungsstufen der menschlichen Seele lassen die Erzåhlung nur in einer 
bestimmten Periode als begreiflich erscheinen. Konrad Ferdinand Meyer 
und Enrika von Handel-Mazzetti befleissen sich dabei strengster 
Objektivitåt, der Realismus hat dem Naturalismus weichen miissen, 
die Heimatkunst erweist sich als fruchtbar. Hat man fruher die 
Handlung auch oft durch Hinweise auf die Gegenwart durchbrochen, 
um die ferne Zeit zu charakterisieren, durfte Scheffel im «Ekkehard» 
vergleichsweise erwåhnen, dass es zu dieser Zeit noch keine Eisen- 
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bahnen gab, so verlangt man nun bescheidenes, verzichtendes Zus 
ricktreten des Verfassers hinter seinem Werk. 

Noch aber liess sich eine dritte Form des Geschichtsromanes 
finden. Wenn die Fabel des Romans zuriickgedrångt wird, wenn 
die Handlung dem Dichter Nebensache wird und das Weltgeschehen 
selbst als wesentlicher Inhalt seines Werkes ersteht, so wird der his 
storische Roman Weltanschauungsdichtung. Die grossen Zusammen» 
hånge in den Finzelschicksalen werden betont und zu einem leitenden 
Ganzen verdichtet. Nicht mehr eine leichtgeschurzte Intrigengeschichte, 
nicht mehr ein «interessantes» Finzelschicksal wird aus historischer 
Ferne mit peinlicher Treue berichtet, sondern aus diesem Roman 
leuchtet das EwigsMenschliche, das Uberhistorische, er sucht im 
einzelnen Geschehen das Ewige zu verkörpern, zeigt hinter den 
wechselnden Erscheinungen das Sein, das Wesen auf. Der Symbo- 
lismus hatte da dem Expressionismus vorgearbeitet. Metaphysisches 
soll in Erscheinung gesetzt werden, in den historischen Ereignissen 
sollen wir den Sinn des Weltgeschehens erfassen und durchleben. 
Die Geschichte einer Zeit wird nicht mehr vom menschlichen, sons 
dern vom ewigen Standpunkt gestellt. 

Da kann dann aller historische Kleinkram fernbleiben, in knappen 
Bildern tun sich Zeitperioden auf, nur blitzartig huschen geschichte 
liche Erkenntnisse voriiber. Findringlich aber glånzt aus jedem Satz 
die Bedeutung, ohne in tendenziöse Barbarei zu verfallen. 

Der Roman ging geschichtlich aus dem Epos hervor. Die Bal+ 
lade ist dem Epos verwandt, so viel Unterschiede die beiden auch 
trennen mögen. Was v. Munchhausen ber die Ballade sagt, gilt 
in entsprechender Weise auch vom Roman. Die anekdotische Bal» 
lade und die psychologisch vertiefte wurde die ersten beiden Roman» 
gruppen umfassen, sie sind Handlungsdichtungen. Wie aber die 
Weltanschauungsballade schliesslich der Endpunkt ist und alle die 
vorangegangenen in sich fasst, so auch der historische Weltans 
schauungsroman. Ohne Handlung, ohne Anekdote kommt auch er 
nicht aus, aber diese bleiben ihm eben nicht reine Handlung, reiner 
Stoff, sondern sie werden, ob ausgesprochen oder nicht, gedeutet als 
Wissen um Höheres, als Geist der Geschichte. Das Wehen dieses 
Geistes spirt man aus jeder Seite, aus jedem Satzz Und wie sich 
die Ballade in den Schwanz beisst wie eine Schlange, so auch diese 
balladesken Romane (vgl. Börries Freiherr v. Munchhausen, Litera- 
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Eigentlich möchte man bei diesen Dichtungen das Wort Roman 
meiden. Sie sind keine Romane. Nåher stehen sie dem Epos. 
Etwas von der Kraft, vom Duft der alten Heldensagen lebt in ihnen. 
Und doch, wåre nicht der grosse Rahmen, der die einzelnen knappen 
Geschichten zusammenhielte, man möchte sie als Zyklus von Einzels 
balladen in Prosa bezeichnen. Viel erinnert an Volksepen, Einzels 
lieder, die von einem uberlegenen Geist zusammengeschweisst wurden, 
an Zeiten der Nibelungendichtung. 

Eine Welt tut sich auf. Nicht einer kann das Schicksal tragen, 
Tausende tragen es. Nicht Karl der Zwölfte allein ist es bei Heis 
denstam." Der König und seine Krieger sind es. Die Karoliner. 
Viele Geschicke flackern auf und flammen empor zu einem grossen 
Feuer, das dann fernhin leuchtet. Die einzelnen Geschichten sind 
ganz selbstindig, können leicht aus dem Zusammenhang, der ja rein 
geistiger Natur ist, gelöst werden. Die Kapitel sind anekdotenhaft, 
erzåhlen von den Kriegern, von Abenteuern, wilden Kåmpfen. Alle 
aber vereint der Heldengeist des jungen Königs, er gibt allen Rich» 
tung und Mark. 

Die Technik ist einfach, primitiv, freilich bewusst und mit U- 
berlegung. Wie in Costers Ulenspiegel, wie in den Werken der 
Lagerlöf, die ja auch mehr als ihr Wortlaut sagen. Immer wieder 
klingen uns alte Balladen im Ohr, ob sie nun die Geschichten von 
Gösta Berling oder vom neuen Jerusalem erzåhlt. Ausserlich mahnt 
daran Ricarda Huchs Garibaldi und Der grosse Krieg in Deutschland. 

Gab Ebers und Dahn oft ein kleines Kompendium der Ge 
schichte, so verzichtet Heidenstam darauf völlig. Muss. Er hat 
Wichtigeres zu tun. Er verlangt Vertrautheit mit dem Stoff, ein 
Geschichtsunkundiger findet sich kaum zurecht. Er «bedichtet» nicht, 
sondern «verdichtet» den Stoff. 

Freignisse wichtiger militårischer Natur, die auch fur den nor 
dischen Krieg bedeutend waren, werden als wesenlos fir den Zu- 
sammenhang beiseite geschoben. Namen werden genannt ohne An- 
gabe des Standes, des Charakters. Die Gestalt ist da, steht voll und 
rund vor uns, Sie ist eben dem Hörer bekannt wie die grossen 
Helden im Epos. Auf Zeit und Ort wird nicht viel Wert gelegt. 
Die Idee ist das Leitende. Zur Natur hat der Dichter hier kein 


* Verner von Heidenstam, Karl der Zwölfte und seine Krieger. Berechtigte 
Ubersetzung aus dem Schwedischen von Gustaf Bergmann, Albert Langen, 
Miinchen. 
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Verhåltnis. Nur wo sie symbolisch wird, wo sie zur Verstårkung 
der Idee dient, wåchst sie ihm unter der Hand. Sonst ist sie ihm 
wie in den alten Epen Kulisse. 

An den alten epischen Stil reicht er mit seiner Schroff heit heran. 
Die Erzåhlung ist kunstlos, einfach, herb. Keine Spur von Senti- 
mentalitåt. Durch das Sein allein ergreifend. Unerschrocken, hart 
wie das Schicksal selbst. Die einzelne Anekdote wird klug pointiert 
wie die Ballade. Grosse Aufmerksamkeit fordert er. Kleine An: 
deutungen, Einzelziige setzen mosaikartig die Steinchen zu dem gros» 
sen Bild. Blitzartig beleuchten spåtere Såtze fruhere Lieder. Leb- 
hafte Augenblicksbilder, Gespråche, Erzåhlungen von Soldaten bauen 
am Ganzen. Trockener, kerniger Humor, rein objektiv, ohne Lachen, 
ohne Freude und Schmunzeln gibt sich im gleichen Stil wie der bit 
tere Ernst" Er gehört notwendig zum Weltbild, das der Dichter 
vor uns entfaltet. 

Jedes Kapitel bringt einen leisen symbolischen Gehalt. Vereint 
ersteht das Ubernaturliche, das hinter dem armen Erdenwesen als 
unglaublich gross und einfach sich auftut. 

So sonderbar, so neu erscheint alles, nicht beruhrt, nicht ge: 
braucht. Uberweltliches schlummert in allem. Tiefes Wissen um 
die Grinde des Daseins, tiefe Sehnsucht und tiefes Weh. 

Uber gelegentliches Zurechtbiegen der Geschichte braucht man 
heute kein Wort mehr zu verlieren. Zart werden die åusseren Tat» 
sachen, Orte, Schlachten nur erwåhnt, immer in Beziehung mit an: 
derem, menschliches Schicksal wird uns dadurch losgelöst von allem 
Zufålligen, innere Triebkråfte werden frei. Sieht man genauer zu, 
so steckt doch auch das ÅÄusserliche alles drinnen, die Landung auf 
Seeland (1,78), der Kampf um Riga (1,83), die Gefahren der pole 
nischen Siumpfe (1,91), Narwa (1,115), das Winterquartier in Sache 
sen, der Zug nach der Ukraine (1,132), Hadjatsch (1,177), Weperik 
(1,199), Stambul (2,45). Nur in bedeutungsvollen Orten weilen wir 
långer, hier machen wir alle Leiden des Helden mit. (Poltawa (1,205), 
Bender (2,71), Stralsund (2,172), Fredrikshall (2,229). Geschichtliche 
Tatsachen mit Charakterisierungskraft wie der Friedensschluss von 
Altranstådt (1,141) werden zuruckhaltend eingeflochten.” 


* Vgl. Hochsommerspiel, Maans Franzmann, Grothusen. 

å Ober Heidenstams Roman vgl. die dichterisch feinfuhlige Inhaltswiedergabe 
von Max Fischer in den «Briefen an einen Staatsmann, die neueste Literatur be: 
treffend», Hochland 15 (1917/15) Heft 7, S. 78 fi. 
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Solche höchste Dichtungen sind nicht auszuschöpfen. Immer 
wieder öffnen sich neue Ausblicke, immer wieder blicken -neue 
Sterne aus dem Unendlichen. Ohne das feste Gefuge der ubersinne 
lichen Finheit zerreissen zu wollen, kann man als wesentlichste Ka 
pitel loslösen: . Eine Predigt. Der Tronerbe. Das befestigte Haus. 
Poltava. Bender. Der Löwenkåffig. Der Königsritt. Fredrikshall. 
Die Bestattung eines Helden. Das Schiff." Diese bilden das Leben 
eines Helden. Entbehren kann man, wie erwiåhnt, die andern Er: 
zåhlungen durchaus nicht. Denn sie-runden und spiegeln, funkeln 
und deuten. Es ist nichts blosse Episode, mag sich auch zuweilen 
der Wert und das Verståndnis erst spåt ergeben. 

Göttermaschinerie war die Metaphysik der antiken Epen. Allzu 
åusserliche Veranschaulichung tiefster Empfindungen. Darf man 
daran itberhaupt erinnern angesichts des Gottes, der iuber Karl 
thront? Karl weiss sich ganz in Gottes Hand. Es geschieht ja zu 
zeiten, «dass Gott, der Herr, die Augen der Auserwåhlten öffnet, 
auf dass sie sehen, was verborgen ist» (1,11). Karl ist der Auser- 
wåhlte Gottes; «er fuhrt Gottes Schwert, um zu råchen und zu ber 
lohnen» (1,141), nicht aber um fur Irdisches 2u kåmpfen. Und die 
alten Bauern nennen ihn «den von Gott selbst erkorenen Schwert» 
papst der Protestanten» (1,140). Sein Gott wird ihm «auf der Mit- 
tagshöhe seiner Siege» der Donnergott des alten Testamentes, dessen 
Befehle er in seiner Seele vernimmt, ohne darum beten zu miissen 
(1,108 £.). 

«Es muss der Wille Gottes sein, dem ich folge» (2,173), meint 
er. Aber Gott hat sich von ihm abgekehrt. Er tut es in höchster 
Weisheit. «Gleich dem Landmann, der es fur niutzlich erachtet, den 
alten Acker zuzuschutten und ihn neu 2u besåen, so zerstuckt und 
veråndert Gott Reich und Macht. Wenn er die neuen Grenzzeichen 
gesetzt hat, erlaubt er niemandem, die Marksteine an ihren fruheren 
Platz zuriickzutragen. Wir verstehen nicht seinen Willen, wir er: 
kennen bloss, dass er gegen uns ist» Der König aber glaubt nicht. 

" Das Buch in der Schule zu lesen verbietet sich von selbst. Einzelne Ka 
pitel aber, die der Lehrer gelegentlih vornehmen könnte, um eine Vorstellung 
von der Grösse selbstlosen Heldentums zu vermitteln, wåren: Das Hochsommer: 
spiel. Die alte Gunnel. Das befestigte Haus. Ein sauberes weisses Hemd. Vor 
der Kirche. Die dunkle Christmette. Das letzgenannte Kapitel, das die Kriegs* 
schåden in so grauenhafter Weise blosslegt, wird nach dem furchtbaren Krieg dop» 


pelt empfunden werden. Ubrigens können selbst in diesen Kapiteln noch Kiirzs 
ungen zum Schulzwecke vorgenommen werden. 


91 


Google 


MORIZ ENZINGER 


«Gott ist mit uns.» Sonst håtte er ein Zeichen gegeben, liesse sie 
einen nach dem andern sterben (2,176). Immer schlimmer geht es 
um die Schweden. Obwohl alle wissen, «Gott hat uns verlassen. 
Dies ist das Gericht. Alles ist vorbei und die ganze Welt ist fins 
ster» (1,235), will er doch versuchen, zu zeigen, «dass er noch der 
Ausnahmemensch in Gottes Schutz sei. Und war er das nicht, so 
wollte er fallen wie der einfachste Soldat» (1,211). Hatte er Gottes 
Zorn auf sich geladen, so gab es fur einen Krieger nur zwei Wege 
der Versöhnung, das war der Sieg oder die Todeswunde (2,183). 
Gott ist sein eigener Råcher. «Wenn das Stundenglas seiner Gnade 
abgelaufen ist, hebt er in Allmacht seinen Finger, und der Held 
lehnt seinen Kopf zur Erde . . .. und liegt versöhnt» (2,261). Auch 
der Auserwåhlte kann nicht gegen seinen Gott streiten. Und so 
stirbt Karl verlassen von Gott den einfachen Soldatentod auf den 
Wiållen vor Fredrikshall. 

Gott selbst gibt sich zuweilen kund. Es kommt eine Nacht, 
«da der Himmel weit offen steht und Gott die Frde in so tiefen 
Gedanken betrachtet, dass die Menschen seinen Blick fuhlen. Sie 
mögen entfliehen . . . sie mögen sich verbergen . . . sie spiren doch 
seinen Blick» (2,260). Der König aber hört nicht auf diese Stim- 
men, ein Verblendeter, der Gottes Huld noch zu besitzen glaubt, 
die er schon långst verloren. 

Der Held steht in Gottes Schutz. Gott verrichtet durch ihn 
seine Taten. Das fuhlen auch die andern. Gott ist dem Helden 
nahe, dieser wirkt in Gott. So drången sich alle um den König, 
«es schien ihnen, als ob sie in seinem Wesen etwas von Gottes eige 
ner und unbarmherziger Liebe fur das Rechtschaffene und fur die 
Erfullung seines Willens wiedererkennten» (2.177). Tåglich, stund: 
lich wollen sie mit ihm zusammensein, denn es liegt fur Menschen 
darin ein so eigener Zauber, bei dem zu sein, «der uber ihr Wohl 
und Weh bestimmt, dass man fragen kann, ob auch die himmlische 
Seligkeit einmal in gerade dem gleichen bestehen wird» (2,155). 

Immer wieder deutet der Dichter auf den Helden hin. Um ihn 
gruppiert er alles. Karl, der König, der Herrscher von Schweden, 
wird ihm zum Typus des gottgesandten Helden. Er ist Majeståt 
får Exzellenzen und Generale, Kamerad fur die Soldaten, zugleich 
Landstreicher, König und Philosoph. Ein Gotterfullter, ein Genie, 
das blind dem innern Drang, dem Sturmwind Gottes in ihm, ge 
horcht Er vertraut so stark, dass er dem augenscheinlichen Um: 
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schwung nicht glauben kann. Ein Werkzeug Gottes, das gebraucht 
und weggeschleudert wird. 

Äusserlich ist der König schwach, knabenhaft von Gestalt, auch 
noch in spåteren Jahren. Aber seine grosse Selbstbeherrschung, die 
er schon als Kind ubt, hebt ihn iber die andern hinaus. Kaum 
König geworden, betet er um Kraft, ein guter Regent zu sein. Er 
entfernt den Pagen aus dem Vorzimmer, wo er immer schlafen 
musste, um ihm bei Nacht Hilfe zu leisten, er löscht das Nachtlicht 
und schlåft im Dunklen. Sein Auftreten ist höflich, er kann nicht 
befehlen, nur ersuchen. Ståndig ist er in Verlegenheit, verbeugt sich 
oft, zieht den Hut, um iuber seine Scheu hinwegzukommen. Ein 
blödes Låcheln wird ihm zur Gesichtsmaske, hinter der er sein eige» 
nes Antlitz verbirgt. Unbeholfenheit des Geistigen im Materiellen. 
Aus den Augen aber strahlt ein helles Leuchten, das im Kampf zu 
Feuer wird. Und Licht ist sein Antlitz (292). Er ist enthaltsam, 
sittenrein. Nie trinkt er Wein, nur in der Not des Streites vor 
Bender (2,94) leert er einen Becher. Den Frauen steht er kalt ge- 
genuber. Er ist seiner selbst Herr und will sein Heldentum nicht 
in den Sinnen begraben Man versucht, ihn ins Joch zu spannen. 
Er weist alle von sich (1, 59, 190; 2,71). Selbst die Königin der 
Marodeure muss sein Heer verlassen (1, 117 ff.). 

Fruh wirft er sich zum Herrn auf. Nach einer tollen Nacht, 
in der er in jugendlichem Kraftiberschwang ein Kalb enthauptet, 
weist er die Råte aus der Tiår (1, 57). Er gråbelt nach uber das 
Råtsel des Willens. «Der Wille ist mir eine Fessel, eine fest um die 
Brust gezogene Kette, aus der ich mich nicht losringen kann. Sie 
ist der Herr und ich bin der Knecht» (1, 43). Er will auf die Bå 
renjagd, «gerade weil es unmöglich scheint und weil wir es wollen» 
(1, 46 t). Lodernder Leichtsinn, «den die Götter ihren Schiutzlin- 
gen verleihen, «ist der Trieb seiner ersten Abenteuer.  Ohne Besin 
nung, ohne Rechenschaft. So die «kleine Exkursion» zum befestig- 
ten Haus wåhrend der Winterquartiere in Hadjatsch, wo er sich mit 
einem Begleiter (die andern verliert er) mitten in ein von Kosaken 
besetztes Gebåude begibt, aus dem er die Besatzung vertreibt 
(1, 177 Æ.). Er befreit dort noch einen Gefangenen. Aber da drei 
Minner nicht behaglich auf zwei Pferden reiten, muss man warten, 
bis ein drittes Pferd erbeutet wird. Der Fåhnrich steht Wache. Es 
wird Nacht. Der König philosophiert. Am Morgen ist der Fåhn» 
rich erfroren. Nun gleicht es sich aus. Und der König reitet mit 
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dem Befreiten zuriick. Der Wille wird ihm zur grimmigsten Fessel, 
seine Sicherheit im Gottesvertrauen wird Starrköpfigkeit. Die histo 
rische Starrköpfigkeit Karls des Zwölften. 

Er zwingt seinen Willen allen auf. Die Belagerung Poltawas 
ist ein leichtsinniges Amiisement seiner Majeståt (1, 207), ein Zeit 
vertreib, bis die Entsatzheere der Tartaren und Polacken kommen. 
Was kilmmern ihn die Opfer? Er muss sein Heldentum ausleben. 
Und alle folgen ihm auch ohne Murren. «Wenn ein einziger ein 
Volk zu so viel Opfern locken kann, muss der Mann nicht mehr 
wert sein als alle andern Månner?» (1, 253). Heldenhafte Wag 
nisse wecken seinen Willen. Als man erkennt, dass eine Gefangene 
nahme des Königs nach Poltawa der Untergang fur Schwedens 
Heer sei, muss man ihm die Flucht ber den Dnjepr als Ruhmestat 
. hinstellen, die an Wahnwitz grenze. Da befiehlt er schleunigst, die 
Boote in Ordnung zu bringen (1, 237). Immer undurchdringlicher 
wird er, immer verschlossener. Das macht das Ungliuck. Denn nun 
zeigt er «die undurchdringliche Selbstbeherrschung und Verstellung, 
zu der der Leichtsinn dieser Schitzlinge gefriert, wenn die Götter 
sie verlassen» (1, 220). 

Weithin glånzt sein Ruhm als Held. Was ist ein Held? «Das 
ist Standhaftigkeit bis zum Letzten, Standhaftigkeit gegen Wider» 
sacher, gegen Freunde» (2, 261). Blindes Selbstvertrauen, blindes 
Drauflosgehen gegen den Rat, gegen kluge Vorsicht der andern. 
«Die Welt kann nie den Helden verstehen», er ist zu gross fir sie. 
Er ist etwas Uberirdisches, von Gott selbst Gesandtes. So hålt er 
in allen Störmen sein Heldentum aufrecht. Des Ruhmes wegen. 
Ward ihm aber dann im Tod der Sieg? Nicht der Sieg der Waf» 
fen. Denn Gott schlug ihn vor Fredrikshall nieder. Aber seine 
Standhaftigkeit siegte (2, 295). Und der Soldat muss vor allem 
standhaft sein (2, 146). 

Ein einzelner ist der Held. Er kåmpft und nur dann kann er 
Held sein. Kult der Persönlichkeit, Herrentum, «bermenschliche 
Heldenwucht der alten Zeit schlågt daraus. Der Tod ist Vollen- 
dung der Persönlichkeit, er ist ihm nur Sieg seines Werkes. Nicht 
fir Armeen und Staaten, nur fir einzelne Menschen hat er Sinn 
(1, 189). «Mein Volk ist zu klein, um grosse Werke zu bauen, 
aber gross genug, um grosse Menschen zu bauen. ... Der Herrgott 
kann es so bestellen, dass man einstmals weniger nach den Staaten 
fragt, aber umsomehr nach den einzelnen Menschen —» (1, 219). 
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Drum will er auch den Stolz des Menschentums nicht preisgeben. 
Als er vor Poltawa von seinem Feldmarschall wegen eines unges 
schickten Manövers, zu dem er den Befehl gegeben hat, zur Rede 
gestellt wird und errötend den Befehl leugnet, wissen alle, dass er 
lågt. Und dass man ihn auf einer Liige ertappt, diese Erniedrigung, 
die er sich selbst als Mensch zugezogen, ist ihm unertråglicher, als 
wenn er seine Krone verloren håtte (1, 224). Als er halb als Gast 
halb als Gefangener einer demiitigenden Audienz beim Sultan ente 
gegensieht, legt er sich tagelang fur krank ins Bett (2, 143). Von 
Gott verlassen, kåmpft er nur mehr får sich. Seine Persönlichkeit 
wiinscht er auszudehnen, indem er sagt: «Es gibt kein Schlussziel, 
aber Billionen Zwecke, die sich, ein jeder fir sich, in Unendlichkeit 
zu Billionen neuer auseinanderzweigen. Wieviel grösser wird dann 
doch das irdische Leben jedes einzelnen Menschenl» (1, 254). So 
wird die Geschichte ein Werk, das auf einzelnen Menschen beruht, 
die ihre Wege von Gott vorgezeichnet haben. 

Einsamkeit ist Tugend des Helden. Notwendig muss er einsam 
sein. Finsam ist der junge König. «EFinsam ging er wie zuvor und 
einsam wollte er das Zepter des alten Königs emporhalten» (1, 45). 
Dem Fåhnrich fållt es sofort auf, wie er den König im Quartier von 
Hadjatsch sich verbeugen sieht, er muss denken: «Wie er doch 
einsam istl» (1, 194). Aber der Held muss die Kraft zur Einsame 
keit haben. Verteidigung des Persönlichen ist ja die Tat des eins 
zelnen. Und da soll man dann «nicht nur einer gegen funf, man 
soll auch einer gegen alle stehen können» (1, 236). Immer mehr 
prågt sich der Widerstand aller gegen den König, immer schroffer 
wird das Verhalten der Generåle, die Schweden geopfert sehen, wenn 
der König noch långer lebt. Gebete um den Tod des Königs steis 
gen empor, keiner aber wagt, an ihn Hand anzulegen. Im Tod, als 
ihm die Kugel von Fredrikshall die Schlåfen durchschlågt, hat der 


König den Degen gezogen, den man ihm fast nicht entwinden kann. 


«Gegen wen? ... Gegen alle. .. Ist es nicht so, dass ein Held 
sterben muss?.. . Er glaube an die Gerechtigkeit seiner Berufung .... 
Solchen Trotzern verzeiht Gott, der Herr . . . Solchen Trotzern vers 


zeihen sogar die Menschenl» (2, 266). Und als man ihn zu Grabe 
trågt, stehen alle stumm. Keiner wagt, eine Anklage zu erheben. 
«Es muss so sein. Es ist ein Unglicklicher, den wir zu Grabe 


fiihren, ein von Gott und den Menschen verlassener Einsamer . ... 
ein Heldl» (2, 293). 
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Durch seinen Anblick, durch seine Gegenwart wusste er alle zu 
fesseln. Tiefe Kråfte genialischen Ursprungs. «Wird er nicht bald 
ein Halbgott, so wird er ein Teufel» (1, 61), heisst es von ihm. 
Freudig reicht der keineswegs tapfere Axel Friedrich dem König 
seine Feldflasche, dabei trifft ihn die Kugel in die Brust (1, 79). 
Maseppa fuhlt sich unzertrennlich an Karl geschmiedet, obwohl ihn 
seine Leute scharenweis verlassen (1, 145 f.). Beim Anblick des 
Schlafenden vergessen die alten Generale ihren Groll (1, 218). Ja, 
als im Kampfgetiimmel die Scharen wanken, bleiben sie freudig 
stehen, als die Bahre des Königs naht (1, 228). Man kennt die 
Macht, die die Person des Königs ausibt. Darum weiss man ihn 
mit List zur Flucht uber den Dnjepr 2u bestimmen (1, 235). Auf: 
fallend ist das Wunder von Karls grosser Persönlichkeit. Selbst der 
Sultan fragt sich: «Wie kann ein verarmter und einsamer Fluchtling 
ohne Macht so mit seiner blossen Anwesenheit ein ganzes Volk er- 
obern?» (2, 29). Als die Stimmung in Bender sich gegen Karl 
wendet, reitet er durch die Reihen der Turken, und alle jubeln ihm 
zu (2, 80). Etwas Göttliches strahlt aus dieser Erfahrung. Und 
selbst im Tode hat er von seiner Anziehungskraft nichts eingebisst: 
«Er machte uns nicht glucklich, und doch beweinen wir keinen wie 
ihn» (2, 299). 

Er trachtet nur nach der Ewigkeit. «Das Erdenleben wåhrt kurz, 
aber der Ruhm der Heldentat ewiglich» (2, 90). Ruhm und Ehre 
ist sein Ziel. «Wir miissen gerade das tun, was ausserordentlich 
ist, damit wir Ruhm und Ehre davontragen» (1, 209). Ja, «er denkt 
an die Geschichte wie ein Verliebter an seine Liebste: er will ihre 
Gunst nicht durch seine Geburt gewinnen, sondern durch seine Per 
son» (1, 146). Im Tode wird ihm dies Glöck bereits zu teil. Er, 
der sich danach sehnte, «das Echo einer gesungenen Sage zu werden», 
wird im sagenumsponnenen Grabgewölbe beigesetzt (2, 300). Man 
fiuhlt, dass die Karolinische Heldensage 2u Ende ist (2, 299). 

Mitten in der wilden Epik der Erzåhlung quillt ein stilles Licht 
auf. Num Eddaula, der Håuptling der Bruderschaft der Wahr 
sprechenden, tritt vor den König. Tiefste Spaltung zweier Geister 
tut sich kund. Die orientalische Pracht verwirrt den einfachen Sinn 
des Weisen. Geblendet stellt er die Frage: «Hast du im Ungluck 
den Mut, dich zu demitigen und dich fir besiegt zu erkennen und 
deinen Feinden und Henkern zu verzeihen?» (2, 145). Der König 
weicht aus. Num Eddaula will den König zur Besinnung bringen: 
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«Wenn Gott ein Volk geschlagen hat, wålzt er einen schweren Fels: 
block uber die Gruft und gebietet Stille. Er will wieder goldene 
Åcker und spielende Kinder sehen. Du aber setzest den Streit fort — 
gegen ihn. .. Du fiurchtest die Vergessenheit» (2, 146). Demiitig 
wirbt er fir sein Glick des Ruhmlosen. Im Wegschieben des 
Ruhmes liege die Vollendung seiner Heldentat. «Nie erhob Gott 
in seiner rechte Hand einen durchsichtig reineren Edelstein als dich, 
und nie warf er im Zorn sein eigenes Werk so tief ins Dunkel zu: 
ruck . . .» (2, 147). Ruhm ist Irrtum und Schein. Innere Warheit 
braucht er vor Gott. Soll er vor Gott gelten, so muss er die Kraft 
haben, dem Schall und Glanz zu entsagen. «Hast du den Mut, als 
ein Vergessener zu sterben?» Darauf weiss der königliche Held 
keine Antwort. Stumm britet er. Eine Warnung aus ferner, unge 
kannter Welt, geht der Weise voriiber, ungefolgt. Er selbst hat den 
Mut der Demut, den Mut der Vergessenheit. «In der Fruhe des 
nåchsten Morgens wurde Num Eddaula vor dem Zelt des Königs 
hingerichtet» Sein Grab ist ein «heiliger Raum. Hier ruhte ein 
vergessener Mensch» (2, 150). Wie eine Sonne strahlt diese Ge: 
schichte das ewige Wissen des Dichters aus. 

Der geschichtliche Charaktergegensatz des Königs und des Zaren 
Peter wird auch fur das Werk fruchtbar. Beide verzehren sich im 
Dienst. Karl im Dienst seiner Gottesidee, Peter im Dienst seines 
Weltreichs. Der Zar ist sinnlich, aber politisch weitblickend. Karl 
steht persönlich höher, in Staatsgeschåften aber ist er ein hilflo» 
ses Heldenkind (vgl. Der Gefangene; Katerinuschka, Mitterlein). 
Geistig feiner ist der König. Er philosophiert. Er fuhlt sich ganz 
in Gott geborgen Der Weltlauf ist eine Kette von Ereig- 
nissen von Ewigkeit, die bis zur Schöpferhand Gottes reicht. Alles 
ist an Gott gekettet, warum also wankelmiitig sein? (2, 81 £). In 
einem Entwurf zu einer Anthropologia Physica setzt er sich mit den 
Begriften Geist und Leib sowie Sinnlichkeit auseinander (2, 252 f.). 
Immer aber kommt er zu seiner Aufgabe zuriuck. «Ob wirklich das 
Vergnugen des Gedankens in dem Gefecht selbst liegt? Die Wols 
lust, die Glickseligkeit, die vollkommene Zufriedenheit . . . wåre 
das das Lebensziel, dann wåre das Ziel etwas Endliches, ein Stuck 
klares und blankes, aber totes und regungsloses Gold. Warum das 
Leben als eine Basis betrachten, und oberhalb desselben die Zwecke 
sammeln wie ein Bindel Linien in einer Winkelspitze, in einem eins 
zigen Punkt? Warum nicht das Leben zu dem Punkt machen, aus 
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dem die Zwecke ausstrahlen . . .?» (2, 253 f.). Dann waåre Unend- 
lickeit das Ziel. Aber «wenn aus einem Erdenleben in das Unende 
liche Aeste emporwachsen, dann birgt auch die kleinste Handlung 
der Stunde eine Verantwortung . . .» (2, 254). 

Karl ist Schweden. Sein Schicksal ist das des Reichs. Wilde 
und blutige Zeiten nahen bei seiner Krönung. Was Wunder, dass 
es in allen Ecken und Enden raunt und kiindet, dass Zeichen ge 
schehen, die Kiånftiges bedeuten. Dies mystische Element hilft den 
Eindruck des Anschlusses an eine andre Welt verstårken. Der alte 
Ekeroth ist ein Seher. Fr lebt nur in dem, was gewesen ist, und in 
dem, was werden wird (1, 13). Das Spukkapitel von den Nachts 
hexen im griinen Gang gibt einen schaurigen Auftakt zu dem spå 
teren grossen Geschehen. Ekeroth weiss, dass alles zu Ende geht. 
Feuer wird vom Himmel regnen, glånzende Månner hat er am Him- 
mel gesehen (1, 11). Die Nachthexen springen långs des Schloss» 
dachs mit Feuer um, das Schloss brennt. Aber «dies ist nur der 
Anfang. Es wird alles brennen, alles» (1, 26). Und wåhrenddessen 
liegt der alte König tot im Schlosse. Da ruft Ekeroth der betagten 
Hedwig Eleonora zu: «... Der Thron brennt, auf den dein Enkel 
gestiegen ist, und ehe du die Augen schliesst, wird Asche sein 
ganzes Reich begraben.» Krachend stirtzt der Schlossturm zusammen 
und reisst das alte Reichswappen mit sich (1, 27). Nach Poltawa 
lernt man erkennen, dass der alte Ekeroth wahrgesprochen. «Jetzt 
brennt es an allen Ecken des Reiches» (1, 266). Die Zeichendeuter 
an der Wiege der Majeståt sahen wohl des Löwen Sternbild, «aber 
sie lasen nicht in den Gestirnen, dass die Feuersbrunst schwedischer 
Grossmacht schon dahinter angedeutet stand... unwiderruflich ohne 
Abhilfe», erlåutert Görtz (2, 169). 

Da war nun mit dem Tode Karls XI. und mit dem grossen 
Schlossbrand alles Alte zu Ende. «All das Neue, wonach Schweden 
sich sehnte, sollte jetzt gleich einer Feuerflamme mit ihm (dem jun 
gen König) in die Höhe steigen ... und da sass er, einsam und 
vierzehnjåhrig» (1, 35). Feuer leuchtet auf seinem ganzen weiten 
Weg. 

Kleine Zufålle sind keine Zufålle mehr. In ihnen gibt sich die 
Wahl Gottes. Musste der König mit Blut an den Hånden geboren 
werden (1, 27)? Die Krone setzt er sich mit eigner Knabenhand 
aufs Haupt, unterwegs gleitet sie ihm vom Kopf, in der Kirche kol- 
lert das Salbungshorn zu Boden (1, 48). Wie in alten Måren sit:t 
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dem König vor dem Verzweiflungskampf in Bender der Degen stån- 
dig drei Zoll aus der Scheide, jetzt gerade wie fruher (2, 78). Ein 
Pistolenschuss wird gegen seine Schlåfe abgefeuert, «aber wie von 
einer unsichtbaren Hand beruhrt, neigte er den Kopf ein Fingerbreit 
zur Seite—und die Kugel streifte nur sein Angesicht» (2, 91). Das 
Misstrauen des Königs gegen Görtz beståtigt sich durch das låchere 
liche Minzorakel, der seltene Fall, dass die Minze vor ihm liegen 
bleibt, tritt ein, und dann kollern alle Minzen, wie Görtz zuerst 
sagte. Auch Görtz kann das Schicksal nicht aufhalten. 

Als Gott den König verlassen hat, wenden sich alle gegen ihn. 
Seine Festigkeit wird ihm zum Verhångnis. Er eilt durch Europa, 
fliegt auf seinem Pferde nach Stralsund. «Er wollte die schwedischen 
Feinde besiegen, dadurch dass er ihnen zeigte, dass sie noch getreu 
waren» (2, 184). Aber soviel seine Persönlichkeit vermag, er kann 
nicht iiberall sein. Und so spricht man davon, «dass Gott, der 
Schweden die Krone des Martyriums aufgesetzt hatte, bald die Dor- 
nen abfallen und das Laub in schönem, neuem Fruhjahrsgrin aus 
schlagen lassen werde, und dass der König bald stirbe» (2, 229 f.). 

Karl ist Schweden. «Wie soll ein Furst sich fur sein Volk op- 
fern? ... er soll seines Volkes Urbild und Wille werden» (1, 42). 
Quilibet fortunae suae faber. Er folge seiner Willens Stern (2, 167). 
Schwedens Geistesgaben sind die seinen. Soldatenmut und Wille, 
Kunst, Philosophie und daneben reine, kleine Tölpeleien. «Ein 
glitzerndes Gewebe aus kostbarstem Goldbrokat. . . Und dann hier 
und da grosse, dunkle Risse, durch welche man die Hånde strecken 
kann!» (2,77 £.). Alle fuhlen bei seinem Tod, dass sie jetzt die 
Hålfte ihres Wesens begruben (2, 294). 

Arm ist Schweden. Und immer bitterer wird die Not in dem 
zerwirrten Land. Kimmert der König sich um die Armut? Er 
kennt Geld uberhaupt nur zum Weggeben. Und sie wird ihm zum 
Verhångnis. Er, der Geniale, ist nicht berechnend, er meint, Geist 
in Tat umsetzen zu können und denkt nicht der tausend Brucken 
und Stege, die das erheischt. Am Realen zerbricht sein Werk. Da 
muss er nun zuriick in die Heimat. Aber der Glaube an ihn ist 
ins Wanken gekommen.. Es ist nur mehr die grosse Heldengebårde, 
aber nicht mehr der Heldensturmwind in ihm. Gott hat seine Hand 
von ihm abgezogen. 

Sterbend hat der alte König gestammelt: «Helft mir, helft mir 
das Reich aufrecht zu erhalten. . . Das Reich! Das Reich!» (1, 12). 
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Mitten im Kampfgetuimmel von Poltawa glånzen Karls Augen in 
seinem verrussten Gesicht und seine Lippen murmeln: «Schweden, 
Schweden!» (1, 228). Bei ihm darf nichts «mehr als das Schwedische 
gelten.» (1, 193). Helden Gottes sind die Schweden, völlig frei 
von Selbstgefuhl, und unberihrt von den groben Hånden der Hab- 
sucht (1, 220). Heisse Liebe zum Vaterland, zum König gluht aus 
den Worten Fabian Wredes: «Das Vaterland bedeutet fur mich 
alles. . . Wenn Gott die Dornenkrone aufsetzt, ist nicht der Mann 
der grösste, der sie bequem zur Seite schiebt, sondern der sie sich 
fester und fester aufdruckt und dabei sagt: Vater, hier steh ich, um 
dir zu dienen! ... Niemals, niemals unter den Siegesfahnen vere 
flossener Jahre ist unser kleines Volk unvergånglicher — Grösse nåher 
getreten als heute» (1, 253). Adel des Leides, des Duldens in ab» 
grindiger Tiefe. Darum kann auch das Schwedenvolk den Weg zur 
Erhöhung zeigen (2, 42). 

Wie tief ist die Liebe, wie bitter das Heimweh. Leijon, lustig 
und munter, nimmt sich in der Gefangenschaft vor Heimweh das 
Leben. «Zu Hause, zu Hause, verstehst du das Wort ... zu Hause. 
Werden wir nie, nie nach Hause kommen?» (2, 134). Vielleicht 
sind die Kameraden, die unter dem fremden steinigen Boden liegen, 
zu Hause. Sein ergreifendes Bettlerlied singend verliert er sich in 
der Ferne und handelt nach seinem Glauben. Sein Freund Kraemer 
ist auch verschwunden. «Er hat sich zu den Seinen nach Hause 
gerettet» (2, 138). Ehrensköld, der auf der Heimkehr zwischen den 
schwedischen Schåren von Seeråubern iuberfallen wird, bittet, ihn 
noch einmal in diesem Erdenleben den schwedischen Boden betreten 
zu lassen. Wiåhrend er die rauhe Klippe streichelt und mit den 
Wangen liebkost, schiessen sie ihn durch den Kopf. So liegt er 
nun draussen auf der schwedischen Schåre und hålt mit den Armen 
die Klippe umschlungen (2, 197). 

Eine ganze Schar von Kriegern, kurz, aber scharf umrissene Ge: 
stalten, taucht aus dem Buch. Das Heldentum des Königs reisst sie 
hin zu Taten. Tåndelnde, weibische Månner opfern kuhn ihr Leben 
(Hochsommerspiel.  Maans Franzmann). Die unheimliche alte Guns 
nel tut selbst Kriegsdienst, um in der Festung bei ihrem Knaben 
bleiben zu können. Beide trifft der Tod. Celsing bietet sich als 
Opfer fur seine Landsleute. Der Fåhnrich stirbt auf dem Posten, 
auf den ihn der König gestellt hat. «Das ist nur die Freude eines 
Helden daran, den schönen Tod eines Helden zu sehen>» (1, 196). 
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Der König verbraucht viele Schicksale, aber sie geben ihr Alles mit 
Freuden. Heldentum sei auch der Lohn seiner Krieger. «Dirfte 
die Königliche Majestit walten, dann gåbe sie keine Belohnungen, 
sondern wiinschte, dass jeder fur die Ehre allein fechte und falle» 
(1, 110). Der verschlossene Bengt Geting låsst sich, um ein Beis 
spiel zu geben, sterbend noch gegen den Feind tragen (1, 203 f.). 
Bromberg zieht die Preisgabe seiner Liebsten vor, ehe dass er den 
Glauben und seinen König verlåsst (1, 288). Die plumpe Aufriche 
tigkeit und Geradheit schwedischen Gemiites preist die Geschichte 
von der dummen Schwedin. Der Prediger Bagge betet auch unter 
dånischer Herrschaft fur Schweden und den König, ihm wird der 
Tod (2, 202). Als die Kunde von der Gefangennahme des Königs 
in die Heimat kommt, steht das Volk auf, ihn zu befreien (1, 260). 
Wie innig ist das Lied Celsings, das er an die Kerkerwand schreibt 
(2, 41): 

«Bei Hunger und Kålten 

Ich stritt fir den Helden.» 


Hart, knapp sind die Gestalten aneinandergereiht. Die Generale und 
Obersten (1, 216), einzelne Krieger (1, 107 ff.), die Gefallenen vor 
Poltawa (1, 225). Launiger Humor verklårt die Person des Obersten 
Grothusen, des ewig Verliebten, der in einer Trommel bunten Tand 
und Flitter fir die schwedischen Schönen aus der Tirkei einschmug: 
gelt (1, 170). Zum lustigen Heldenståcklein wird die Gefangen- 
nahme des Görtz nach des Königs Tod (Den Görtz nehmen!). In: 
nerlich zerrissen ist der bettelnde Studiosus Tolle Aarasson, der 
Schweden von seinem König befreien möchte, aber dann nicht wagt, 
die Muskete abzudriucken: «Ein schwedischgeborener Mann kann 
das nie» (2, 259). Ja, er will dann den König sogar retten. «So 
macht er uns alle mit einem Blick zu seinen Dienern!» (2, 261 f.). 

Da bleiben sie ihm auch in der Gefangenschaft treu, treu seinem 
Heldengeiste. Sei es dass sie wie Exzellenz Piper zur Suhne frei- 
willig die weitere Gefangenschaft auf sich nehmen, oder wie General 
Lewenhaupt noch in der Gefangenschaft auf Ordnung sehen («Ein 
Volk, ein Staat, . . . das nennt man Ordnung» (2, 114), sei es dass 
eine Verschwörung unter den Gefangenen dem König zu Hilfe eilen 
will (Pinello in der Apothekerstube). Mögen die Leiden der Ge 
fangenschaft noch so hart sein (2, 128 ff.), am meisten schmerzt 
doch die Gefangennahme des Königs. 
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Beim Begråbnis des Königs sind in der Kirche an einer schwarzen 
Tafel rechts die neun Jahre mit Goldbuchstaben beschrieben, da 
das Gluck die Schweden begleitet hatte, aber an der Tafel links las 
man von den neuen Jahren, da das Gliuck beståndig geflohen war 
(2, 296). Da steht nun das ganze Leben des Helden beschlossen. 
So zieht der schwedische Löwe heim vom Streit. Ein zerstörtes 
Schiff: gleicht Schweden. Verwiustet ist die Brieg «Schwedischer 
Löwe», die Bemannung ist tot. Niemand steht am Steuer, dennoch 
geht das Schiff vorwårts, wenn auch langsam, langsam (2, 305). 
«Unerforschlicher, ewiger Gott, kommt keine Morgendåmmerung?...» 
Sie kommt. Aber wo sind dann die vielen? Und wo ist er, «der 
uns zusammenhielt in dem grossen Streit und nie an das Zeichen 
glauben wollte, dass Gott uns verlassen hatte, er in dessen Helden» 
wesen all unsere Sehnsucht verborgen lag, — wo lebt er dann? Fragt 
die Kinder, die singenl» — (2, 309). Der grosse herrliche Traum ist 
zu Ende. «Geliebt sei das Volk, das beim Fall seiner Grösse seine 
Armut zu ehrendem Andenken gebracht hat vor aller Welt!» 

Stumm beugen wir uns vor solcher Heldenhaftigkeit, die ins 
Ubermenschliche wåchst. Die ruhige Klarheit des Werkes wird durch 
nichts gestört. Eine grosse Linie schwingt sich durch das Ganze, 
eine starke Linie, die nirgends gebrochen ist, die nirgends abreisst. 
In der gedrångten Masse schlummert verhaltener Reichtum, der weise 
und besonnen kein elementares Uberquellen duldet, stille Bemeis 
sterung drångender Heldenwucht. Reife Fålle strömt aus dem Buch, 
Ernte, die die durftige Scheuer nackter Gedanken nicht zu fassen 
vermag. Uber dem Ganzen liegt ein Hauch von Schicksal und 
Ewigkeit. 

Moriz Enzinger. 
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OM TYCHO BRAHIE'S ASTRONOMISKE 
BREVVEXLING 


Foraaret 1575 besøgte Tycho Brahe i Cassel Landgrev Wilhelm 

af Hessen, en Fyrste, der ikke alene interesserede sig stærkt for 
Åstronomien, men ogsaa selv udøvede den praktisk, og tilbragte hos 
ham noget over en Uge, en Tid, der anvendtes til astronomiske Obser- 
vationer og Samtaler om astronomiske Emner. Ti Aar efter, i 1585, da 
der havde viist sig en Komet, udtalte Landgreven i et Brev til Stathol- 
deren i Holsten, Henrik Rantzau, Ønsket om, at Tycho Brahe, om 
hvem Landgreven vel vidste, at han i en Aarrække havde foretaget 
omfattende Observationer i sit Observatorium paa Uraniborg, vilde med- 
dele ham sine Observationer af den nævnte Komet. Rantzau meddelte 
Tycho Brahe Landgrevens Ønske, som Tycho Brahe selvfølgelig strax 
opfyldte. Dette gav Anledning til en vidtløftig Korrespondance, der 
strakte sig over en lang Aarrække, mellem paa den ene Side Tycho 
Brahe og paa den anden Side dels Landgreven, dels hans Hof-Astronom 
og Mathematiker Christopher Rothmann. De Breve, der udvex- 
ledes imellem dem, handlede naturligvis væsentlig om astronomiske 
Emner, og det af allehaande Slags; bl. A. sendte Tycho Brahe Lande 
greven en udførlig Beskrivelse af sine Instrumenter og Bygninger paa 
Uraniborg; men ogsaa andre Spørgsmaal kom paa Tale imellem dem. 
Med Rothmann, der var en dygtig Astronom, gik Tycho Brahe noget 
videre i Detailler i videnskabelig Henseende og drøftede bl. A. sit 
astronomiske System, som han dog ikke kunde faa Rothmann, der var 
en Tilhænger af Copernicus, til at antage. 

Denne Brevvexling offentliggjorde Tycho Brahe i 1596. Den udkom 
som første (og eneste) Bind af «Epistolæ astronomicæ», trykt paa Uras 
niborg. Foruden Tycho Brahe's Brevvexling med Landgrev Wilhelm og 
Rothmann indeholder den nogle Breve vexlede mellem Tycho Brahe og 
Landgrev Wilhelm's Søn, Landgrev Moritz. Medens Tycho Brahe og 
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Rothmann skriver til hinanden paa Latin, og ogsaa de fleste af Tycho 
Brahe's Breve til Landgrev Wilhelm er skrevne paa Latin, saa skriver 
Landgreven paa Tysk, dog saaledes, at Brevene vrimler af latinske Ord 
og Vendinger, og ligeledes er Beskrivelsen af Instrumenterne affattet 
paa Tysk, ligesom ogsaa Tycho Brahe's Breve til Landgrev Moritz. Men til 
alle de tyske Stykker har Tycho Brahe føjet latinske Oversættelser «af 
Hensyn til de Udlændinge, som ikke kan Tysk». Imidlertid er en 
stor Del af .disse Breve bevaret i Manuskript den Dag idag. Medens 
Tycho Brahe's Archiv for Størstedelen er gaaet til Grunde, og kun 
enkelte Fragmenter af Korrespondancen er overleverede os gjennem ham, 
findes i Statsarchivet i Marburg de fleste af de Breve, Tycho Brahe har 
vexlet med Landgreven, og i «Landesbibliothek» i Cassel findes Korre+ 
spondancen med Rothmann. Alle disse Papirer blev for en Del Aar 
siden velvilligst udlaante til Kjøbenhavn, hvor jeg havde Lejlighed til at 
sammenligne Manuskripterne med den af Tycho Brahe selv besørgede 
trykte Udgave. Denne Sammenligning har Interesse i to Henseender: 
dels gjør den det muligt at rette Fejl i den trykte Text, dels viser den 
os, hvilke Principper Tycho Brahe har fulgt som Udgiver. 

Naar vi skal klare Forholdet mellem Texterne, maa vi først erindre, 
at eet Forhold gjælder for Brevene fra Tycho Brahe, og et andet for 
Brevene til ham. Af de første har vi nemlig til Sammenligning med 
den trykte Text selve de originale Breve i Renskrift med Tycho Brahe's 
egenhændige Underskrift, hvorimod vi af Landgrevens og Rothmann's 
Breve har dels Kladder, dels Afskrifter, i nogle Tilfælde endogsaa baade 
Kladde og Afskrift. Selvfølgelig har Tycho Brahe til Grund for sin 
Udgave lagt paa den ene Side sine egne Kladder og paa den anden 
Side de Renskrifter, han havde modtaget fra Landgreven og Rothmann; 
men begge Dele er som sagt gaaet omtrent fuldstændig tabt. 

Naar vi da skal fremstille Forholdet imellem de forskjellige Texter 
schematisk, kan det gjøres paa følgende Maade, idet vi kalder Kladden 
K, Renskriften R, Afskriften Å og Udgaven U og sætter Tegnene for 
de tabte Texter i Parenthes. 


Breve fra Tycho Brahe: Breve til Tycho Brahe: 
(K) K K 
N ZN | 
R U (R) A eller (R) 
/ /N 
U U Å 


Derimod kan Å, da den jævnlig har sin selvstændige Læsemaade, ikke 
være Mellemled mellem K og R. 

Som Medarbejder ved Dreyer's Udgave af Tycho Brahe's Skrife 
ter har jeg oftere haft Anledning til at komme ind paa textkritiske 
Spørgsmaal. Et Hovedsynspunkt har da været, at det gjaldt om at 
gjenoptrykke Tycho Brahe's Udgave — selvfølgelig i renset Skikkelse — 
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ikke om at udgive selve Brevene. Hvor altsaa Tycho Brahe ved Ud: 
givelsen har foretaget vilkaarlige Ændringer i Texten, maa vi følge denne 
Recension, og det hvad enten Talen er om hans egne Breve eller om 
de Breve, han har modtaget. Men dette udelukker naturligvis ikke, at 
Manuskripterne i visse Tilfælde alligevel maa faa Indflydelse paa Textens 
Fastsættelse, nemlig i de Tilfælde, hvor vi ved deres Hjælp kan paavise 
Trykfejl i Tycho Brahe's Udgave. Gjennemgaaende er Tycho Brahe's 
Arbejder ret omhyggeligt trykte, og de fleste Trykfejl anførte af ham 
selv i Trykfejlslisterne; men for de Breves Vedkommende, hvor vi har 
Manuskripterne til Kontrol, lader der sig dog paavise adskilligt flere. 

Først vil vi nu undersøge Forholdet i Tycho Brahe's egne Breve, 
hvor *Afvigelserne mellem Manuskript og Tryk er langt talrigere end i 
Brevene fra hans Korrespondenter. Naar her baade Renskrift og Udgave 
er afhængige af den samme Kladde, er der naturligvis de to Muligheder, 
at saavel Renskriftens som Udgavens Text kan være sekundær i For: 
hold til den anden. Men en Undersøgelse af de enkelte Steder vil snart 
gjøre det klart, at i det langt overvejende Antal Tilfælde er Renskriftens 
Text den oprindeligere, som ogsaa Kladden maa antages at have haft, 
saa at Ændringerne er blevet foretaget, da Tycho Brahe var ved at 
udgive Brevene i Trykken. Selvfølgelig kan der være Tilfælde, hvor 
der er indført Rettelser under Renskrivningen, ja der kan endogsaa konsta- 
teres et Par Tilfælde, hvor en senere Haand har rettet i selve Renskriften. 
Saaledes har p. 73 — 102,12" en senere Haand i R rettet sensus humani 
til sensus visualis, men Rettelsen er ikke gaaet over i U. Ligeledes er 
p. 93 — 122,10 plenius rettet til pluribus, uden at U er blevet paavire 
ket deraf. Det Samme gjælder p. 46 — 74,31, hvor U har den menings- 
løse Læsemaade, som ogsaa findes 1 R, multa plura, der af en senere 
Haand i R er rettet til multo plura; i dette Tilfælde bør dog en moderne 
Udgiver ikke betænke sig paa at optage Rettelsen; ja han burde rette 
Fejlen, selv om den ikke var rettet i R. Amnderledes forholder det sig, 
naar der (p. 116 — 145,42) i Marginen af Renskriften er gjort en læn- 
gere Tilføjelse; selvfølgelig er den ikke ogsaa blevet indført i Kladden 
og er derfor heller ikke kommet med i Udgaven. I den nye Udgave 
er den heller ikke optaget, men blot meddelt i en Note. 

I andre Tilfælde maa Læsemaaderne i og for sig siges at være lige 
gode — om f. Ex. ideo eller idcirco (p. 62 — 91,1), gavisus eller lætatus 
(p. 39 — 67,21 og p. 71 — 100,13) er at foretrække, er ikke godt at 
sige. Det Samme gjælder om den store Mængde Afvigelser i Ordstil- 
lingen, der forekommer. Jeg anfører nogle Exempler: clementer salutare 
R: salutare clementer U (p. 6 — 34,23); Mensis eiusdem R: eiusdem Mensis 
U (p. 13—41,7) in unam partem magis quam aliam R: in unam magis quam 
aliam partem U (p. 13 — 41,22); eller for at tage et noget længere Ex 
empel, Heroicæ Virtuti nunquamque apud gratam posteritatem intermorituræ 
Famæ R: Heroicæ Virtuti & apud gratam posteritatem Famæ nunquam 


" Det første Tal betegner Originaludgavens Side; de følgende — efter Tanke- 
stregen — Side og Linie i Dreyer's Udgave (6. Bind). 
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intermorituræ U (p. 5 — 33,37—38), endskjønt det nok tør siges, at 
der i dette Tilfælde er en bedre Rhythme i Udgavens Læsemaade. 

Ofte er Forholdet imidlertid det, at Udgaven byder en mere klase 
sisk Sprogform end Manuskriptet. Man kan paavise en Bestræbelse 
efter at fjerne uklassiske Ord og Vendinger. Betragter vi Formen i R 
som den ældste, viser det sig f. Ex., at Tycho Brahe retter distractiones 
til occupationes & curas (p. 5 — 33,33), obtinere til habere (mange 
Steder), til notare (p. 39 — 67,40) eller til videre (p. 45 — 73,42); det 
synes at være et Ord, som han ligefrem forfølger. Han retter capar 
citatis til quantitatis (p. 9 — 37,22), observabilis til comprehensibilis (p. 
10 — 38,39), fuerit observabilis til observationi patuerit (p. 14 — 42,8—9), 
omni possibilitate til quantum in me erat (p. 66 — 95,7), minoratam til 
minorem (p. 71 — 99,27), perspicuitatem til transparentiam (p. 107 — 
136,28), perceptibilis evadit til percipitur (p. 108 — 137,7), cautione til 
cura (p. 274 — 306,13), motus til revolutio (p. 11 — 40,10) og til 
cursus (p. 16 — 44,23 og p. 17 — 45,25).  Adskillige Gange er liger 
fremme grammatiske Fejl rettede, f. Ex. attigisse rettet til attigerit efter nec 
enim dubito quin (p. 7 — 35,27), de Instrumentis commemorare til Instrus 
menta commemorare (p. 9 — 37,41—42), Ablativerne solo visu til Dati- 
verne soli visui (p. 145 — 175,6), å nostratibus proficiscitur til nostrates 
proficiscuntur (p. 36 — 63,38). Mindre væsentlige er Rettelser som cifra 
opinionem til præter opinionem (p. 36 — 64,8), publicæ utilitati communi- 
catum til in publicam utilitatem evulgatum (p. 38 — 66,1), hoc erratum 
til hunc errorem (p. 39 — 67,5), taceo quod pondus non sit æquale til 
taceo pondus non esse æquale (p. 41 — 69,7), omnibus nervis til omni 
conatu (p. 47 — 75,23). At Indikativ ændres til Konjunktiv eller om- 
vendt, forekommer ofte. Et Sted er et urigtigt edocti, som refererer sig 
til Subjektet til en Accusativ med Infinitiv, rettet til edoctos (p. 115 — 
144,1). 

I de Høflighedsformularer, som anvendes overfor Landgreven, finder 
Tycho Brahe det ogsaa passende af og til at foretage nogle Forandringer. 
To Steder med ganske kort Mellemrum retter han fe til Tuam Celsitu- 
dinem (p. 12 — 40,22 og 24), men oftere bærer han 1 den trykte Text 
mindre Underdanighed til Skue end i det virkelige Brev. Saaledes fin- 
der han det mindre fornødent at lade Landgreven udtale et Ønske cler 
menter, men ændrer dette Ord til diligenter (p. 6 — 34,33), ligesom Ordet 
humiliter heller ikke længere falder i hans Smag; eet Sted retter han det 
til submisse, hvad der i Realiteten ingen Forskjel gjør (p. 7 — 35,18), 
men et andet Sted til obnixe (p. 10 — 38,41), og et tredie Sted ændrer 
han maximas humiliter ago gratias til demisse ago gratias (p. 35 — 63,29). 
Som en formel Ændring maa det endelig betegnes, naar han retter det 
dristige Udtryk calamo frena injiciam til calamum inhibebo (p. 12 — 
40,22). 

ve der forekommer ogsaa Ændringer af rent saglig Art. Saale- 
des har han i Sætningen inter noctem quæ sequebatur 22 Diem Ottobris 
usque in quartum Novembris rettet quartum til quartam, hvilket er ganske 
i sin Orden, da Tallet refererer sig til noctem (p. 14 — 42,4). Til dette 
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Sted er der imidlertid undtagelsesvis bevaret en Kladde paa det konger 
lige Bibliothek i Kjøbenhavn, og den har Tallet 4, som kan betyde begge 
Dele. Paa andre Steder præciserer han sit Udtryk, som naar han æn- 
drer tertia circiter Øuadrantis parte til fertia aut ad summum dimidia Quarz 
drantis parte (p. 10 — 39,12—13) eller prope Ortum & Occasum til in 
ipso Ortu & Occasu (p. 10 — 39,16—17). En ganske reel Ændring er 
det ogsaa, naar han i Stedet for paucorum Secundorum skriver dimidij 
Minuti (p. 109 — 138,4) eller i Stedet for non maiores skriver insensis 
biliter maiores (p. 112 — 141,5). 

Det er heller ikke saa underligt, at Tycho Brahe, hvor Talen er 
om rent personlige Forhold, f. Ex. om Brevets Overbringer, ved Offents 
liggjørelsen ændrer og navnlig forkorter Udtrykkene. Et Brev til Land- 
greven af 18. Januar 1587 indleder han med en udførlig Redegjørelse for 
Grundene til, at det har varet saa længe, inden han har kunnet besvare 
Landgrevens sidste Brev. Han fortæller, at det havde været hans Hen: 
sigt at lade en Boghandler, som skulde til Efteraarsmessen i Frankfurt, 
tage Brev med fra ham, men paa Grund af fyrsteligt Besøg var han 
blevet forhindret i at skrive. Om denne Boghandler stod der i Brevet: 
huic per quem nunc has literas mitto inserviente,imen disse Ord er slettede 
i Udgaven (p. 36 — 64,5). Nedenfor hedder det saa videre i Udgaven 
om en anden Boghandler, der endelig medtog Brevet paa Vejen til For- 
aarsmessen: Cumque ex eo tempore, nulla eiuscemodi commoditas Literas 
ad T. Cels. mittendi, mihi oblata fuerit, responsione, quamuis inuitus, 
supersedere cogebar, idque in hoc vsque tempus, quo hic alter nostras 
Bibliopola Francofurtum ad vernales nundinas proficiscitur, mihi in perfe- 
rendis ad T. Celsitud. Literis suam operam polliceretur. Denne Sætnings- 
konstruktion er ganske mislykket, idet det sidste Verbum polliceretur 
intet Subjekt har, og den sidste Sætning falder helt udenfor Konstruke 
tionen. Men i det originale Brev er Alting i Orden, idet den sidste 
Del af Perioden lyder saaledes: . . . quo hic alius vir literatus, qui olim 
mihi fuerat domesticus et Bibliopolam apud nos agere constituit, eoque 
nomine nunc Francofurtum ad vernales nundinas proficiscitur, mihi in per- 
ferendis ad T. Celsitud. Literis suam operam addiceret (p. 36 — 64, 
32—37). Her er proficiscitur Verbum i den Sætning, der indledes 
med qui, og addiceret, der træder i Stedet for polliceretur, henføres til 
quo, men i den ændrede Text, hvor qui er bortfaldet, bliver proficiscitur 
og polliceretur Verbum i selvsamme Sætning. Strax efter er der ogsaa 
foretaget en betydeligere Ændring. I Brevet hedder det: Ne vero 
oblata hac oportuniore, per certum hunc et dudum mihi perspectum homi- 
nem, T. C. rescribendi occasione, hoc etiam tempore frustrarer, T. C. liter 
ris in singulis respondere, non diutius cunctandum duxi. Derimod har 
Udgaven: ØQuod ego sperans me pro eximia C. T. æquanimitate omnino 
impetraturum (nemlig Tilgivelse for Forsinkelsen), nunc vtar oblata opor: 
tuniore rescribendi occasione, & ad singula capita in T. C. literis particu- 
lariter respondebo (p. 37 — 64,41—65,2). Ogsaa de personlige Oplyse 
ninger, som gives om Overbringeren af et andet Brev, Peder Jakobsen 
(Flemløse), er paa mange Maader ændrede. I det originale Brev hedder 
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det: Ideoque non per alios mearum rerum ignaros, sed per hunc potius 
mihi charum & fidelem, qui tum de Instrumentis meis, tum de alijs, si 
quæ præterea C.T. scire volet, singula plenius quam calamo compres 
hendere licet, exponere queat, negotium hoc adferendarum ad T. C. lites 
rarum expedire, convenientius et certius esse duxi. Men i Udgaven: Ideoque 
non per alios mearum rerum ignaros, sed potius hunc mihi charum & fidelem, 
qui plura etiam, quam calamo libet compræhendere, vbi opus fuerit, referre 
posset, negotium perferendi ad T. Cels. has Literas expedire, certius & 
conuenientius esse duxi (p. 12 — 40,31—34). Endelig hænder det ogsaa 
engang, at en hel Passus, der vedrører Overbringeren, nemlig cui ut 
in his fidem adhibeat, reverenter oro, er udeladt i Udgaven (p. 46 — 
74,42). Den formentes vel at være uden Interesse for Offentligheden. 

Vanskeligere er det at forklare, hvorfor Tycho Brahe i Udgaven 
af et Brev til Landgreven helt har udeladt en længere Beretning om 
Solformørkelsen d. 21. Juli 1590 (p. 194 — 225,2). Paa den anden Side 
er der ogsaa i Udgaven et Sted tilføjet en hel parenthetisk Sætning, som 
mangler i det renskrevne Manuskript, nemlig vnde etiam Ætheris nomen 
apud Græcos illi attributum quasi Årdens seu Igneum, idque perpetuo cum 
sit inconsummabilis (p. 137—138 — 167,17—18), og noget efter i samme 
Brev følgende Passus: Licet ego nihil ex meis Obseruationibus depromere, 
atque in lucem edere decreui, quod non per se satis ratum exploratumque 
sit, nulloque alterius indigeat suffragio (p. 141 — 170,26—28). Men her 
kan Forklaringen rigtignok ogsaa være den, at disse Stykker har staaet 
i Kladden og fra den er gaaet over i Udgaven, men af en eller anden 
Grund er blevet udeladt i Renskriften. | 

Det er kun en Brøkdel af de Steder, hvor Udgaven afviger fra 
Manuskripterne, som her er blevet anført, saa mange nemlig, som jeg 
ansaae det for nødvendigt at anføre for at give et nogenlunde tydeligt 
Billede af Forholdet. Det maa heraf være klart, at, naar man vil udgive 
Tycho Brahe's Udgave af Brevene paany, maa man være varsom med 
at lade de haandskrevne Breve faa Indflydelse paa Texten. Ikke desto 
mindre har de en textkritisk Betydning, som der maa regnes med. Jeg 
har i alt Fald talt 27 Steder, hvor Udgavens Text kan eller rettere sagt 
bør ændres i Henhold til Manuskripterne — alene indenfor Brevene fra 
Tycho Brahe. Paa nogle af disse Steder vilde det ganske vist ogsaa uden 
Manuskripternes Hjælp være muligt at rette Fejlene. 

Jeg skal nævne nogle af de vigtigste. Naar det i Udgaven hedder: 
per Sphæricorum Triangulorum Demonstrationes in numeros resolutos, saa 
vilde der vel ogsaa uden Originalbrevets (og i dette Tilfælde ogsaa 
Kladdens) udtrykkelige Vidnesbyrd ingen Tvivl kunne være om, at reso- 
lutos burde rettes til resolutas (p. 17 — 45,32). Det er vel ogsaa 
utvivlsomt, at Ångulus Declinationis ad /Ædquatorem maa være galt, og at 
Declinationis maa rettes til Inclinationis, som det haandskrevne Brev 
har (p. 15 — 43,29—30). Smaarettelser som hic til his (p. 60 — 88,23), 
quidem til quædam (p. 61 — 90,6), iudicabatur til indicabatur (p. 65 — 
93,32) kunde vel ogsaa have været fundne ved Konjektur. Men der er unæg- 
telig Steder, hvor først Manuskripterne viser os, hvad Tycho Brahe vir- 
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kelig har skrevet. F. Ex. i følgende Sætning: Inde Latitudo Stellæ etiam 
permanebat part. 29. M. 39 er det ikke saa let at regne ud, at permanes 
bat er en Fejl for promanabat (p. 69 — 97,21—23); her er som saa ofte 
et sjældnere Ord blevet fortrængt af et almindeligere. Det Samme er 
Tilfældet i Ordene distantias åa Cornelio Gemma a dictis Fixis monstras 
tas; i Stedet for det sidste Ord har Manuskriptet utvivlsomt rigtigt mens 
suratas (p. 145 — 174,35). Ikke saa sjældent er det, at et Ord eller 
flere er udfaldet i den trykte Udgave. F. Ex. Quod si Tuæ Celsitudinis 
Instrumentum ad eius similitudinem confectum est (p. 8 — 36,38—39): i 
Udgaven er est udfaldet. Ligeledes naar det hedder om Stjernerne, at 
de non saltem Longitudines aliter obtinere, quam Veterum traditiones 
. exhibent, sed etiam Latitudines multo aliter (p. 43 — 71,14—16), 
saa er det klart, at Sætningen bliver meningsløs, naar man med Udgar 
ven udelader det første aliter. Eller In cæteris hac limitatione opus non 
erat, quod sublimiores cælitus capiebantur (p. 45—46 — 74,12—13): her 
mangler quod i Udgaven. Det kan endogsaa hænde, at to Ord efter 
hinanden er udfaldet, som i Sætningen: .... non animaduertit . . ... 
Åérem conuolui, ideoque nullam violentiam causari, nec absurditatem, 
uantam in omnibus ijs, quæ in contrarium adducit, fiert existimat prouenire 
p. 74 — 102,40—43); Ordene fieri existimat mangler i Udgaven. 
Hvor der tales de his & de alijs ad diuinam Astronomiæ artem etc., maa 
uden Tvivl pertinentibus tilføjes efter 2den Haand i Manuskriptet (p. 
119 — 148,25—27). Ordet er glemt i Kladden, tilføjet ved Revisionen 
af Renskriften, men Fejlen er overseet, da Brevet blev trykt (smign. 
ovenfor S. 105). Fra Manuskriptets 2den Haand bør ogsaa Ændringen 
af exhiberent til exhiberet optages; Subjektet er vtrumque (p. 146 — 
175,39). Jeg nævner endnu et Par mindre Rettelser: quod reuera in 
Cælo ita consonum fuerit: i Stedet for in har Manuskriptet ipsi, som sike 
kert er rigtigt (p. 115 — 144,7—8); Forbindelsen ipsi Cælo forekommer 
ogsaa nogle faa Linier længere nede. Endvidere: nimium Prophetis 
derogas, dum vis ipsos non plus intellexisse de rerum natura: Manuskriptet 
har med Rette ais i Stedet for vis (p. 148 — 177,40). Endelig skal jeg 
nævne et Par Steder, hvor Manuskripterne ganske vist ikke selv har den 
rette Læsemaade, men hvor det dog ved deres Hjælp er muligt at finde 
den. Der kan ikke være nogen Tvivl om, at transmissa, som hører 
sammen med et forudgaaende Obseruationes, maa rettes til fransmissas 
(p. 72 — 101,18); men her har Manuskriptet ogsaa transmissa, dog 
efterfulgt af et Komma, som viser, at det sidste s i fransmissas har været 
skrevet utydeligt i Kladden; paa dette Sted er forøvrigt Interpunktionen 
helt igjennem i Uorden i Udgaven og maa rettes efter Manuskriptet. 
Fremdeles bør der p. 149 — 178,41—42 læses: & si tu tale quidpiam 
vnquam cogitasti, mihi id, vt satis nosti, non innotuit, hvor Udgaven har 
etsi i eet Ord. Imidlertid har Manuskriptet i Stedet for etsi Ordene 
nec aufem, der er rettede til nec etiam si, hvorhos det følgende non er 
udslettet, saa at der er fremkommet Læsemaaden nec etiam si tu 
tale quidpiam vnquam cogitasti, mihi id, vt satis nosti, innotuit.  Kladden 
har haft et si, men skrevet saaledes, at det har kunnet læses som eet 
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Ord, og ved Udførelsen af Renskriften har man forsøgt at faa Mening 
i Stedet ved mere omstændelige Rettelser end nødvendigt. 

Idet vi nu vender os til Brevene til Tycho Brahe — dels fra Land» 
greven, dels fra Rothmann — saa finder vi, som før bemærket, her snart 
Kladder, snart Afskrifter, snart endogsaa begge Dele at tage Hensyn til, 
det Sidste dog kun ved nogle af Brevene fra Rothmann. Hvor imid- 
lertid baade Kladde og Afskrift findes, er Forholdet oftest det, at disse 
to stemmer indbyrdes overens i Modsætning til Udgaven. I saa Fald 
er der, hvad enten nu Afskriften er taget efter Kladden eller efter Rene 
skriften, eller maaske efter et Mellemled mellem Kladden og Renskriften, 
overvejende Sandsynlighed for, at Udgavens Afvigelser fra Haandskrifz 
terne skyldes Tycho Brahe En moderne Udgiver af Tycho Brahe's 
Skrifter maa selvfølgelig ogsaa i dette Tilfælde følge Udgaven, hvor der 
ikke foreligger ligefremme Trykfejl.  Navnlig har naturligvis Læsemaader, 
der alene findes i Afskriften, en meget ringe Autoritet. Naar baade 
Kladde og Udgave har seducti, men Afskriften seductos (p. 29 — 57,4), 
saa maa vi, endskjønt den sidste Læsemaade er den grammatisk korrekte 
(Participiet hører til Subjektet i en Accusativ med Infinitiv), alligevel 
holde paa den første. Naar Rothmann begaar en Fejl i det latinske 
Sprog, og Tycho Brahe uden at blinke aftrykker den, saa er det ganske 
ligegyldigt, at Rothmann bagefter har opdaget Fejlen og rettet den i en 
Afskrift, som han har beholdt for sig selv. Paa samme Maade forhols 
der det sig et Sted, hvor det ukorrekte Udtryk Solis obliquitatem alene 
i Afskriften er rettet til Zodiaci obliquitatem (p. 82 — 110,29). 
Paa den anden Side er der ogsaa Steder, hvor Kladden alene har sin 
egen Læsemaade, medens Afskriften stemmer med Udgaven. Saaledes 
har Kladden Latitudo valde insigniter aliquot gradibus vitiosa deprehendi- 
tur, men Afskriften er enig med Udgaven i at udelade Ordene aliquot 
gradibus (p. 87 — 116,13—1+4). Dette tyder paa, at Afskriften er fore- 
taget efter Renskriften, og Ændringen skyldes selvfølgelig Rothmann. 
Helt sikkert er det dog ikke, at dette Forhold mellem Haandskrifterne 
er det rigtige; thi i det selvsamme Brev er der et Sted, hvor Forholdet 
Synes at være et andet. Kladden har nemlig Egi de ijs rebus aliquo 
modo acrius; quoniam duro ligno durus adhibendus est cuneus; men i 
selve Kladden er acrius rettet til durius, en Rettelse, der egentlig ikke 
er en Forbedring, selv om Ophavsmanden vistnok har ment, at den var 
det. Denne Rettelse er nu gaaet over i Udgaven, medens Afskriften 
har det oprindelige acrius (p. 82 — 111,16). Der kan her tænkes to 
Forklaringer: enten har Renskriften haft begge Læsemaader, eller ogsaa 
har der været et Mellemled mellem Kladde og Renskrift, der har haft 
dem begge, saaledes at den ene er gaaet over i Afskriften, og den anden 
i Udgaven; thi at Afskriften skulde være gjort direkte efter Kladden, 
synes det tidligere anførte Sted, hvor Afskrift og Udgave stemmer over» 
ens imod Kladden, at udelukke. 

Naar imidlertid, som det er Tilfældet paa det langt overvejende 
Antal Steder, Kladde og Afskrift stemmer overens imod Udgaven, er der 
al Rimelighed for, at det er Tycho Brahe, der ved Udgivelsen har forer 
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taget Ændringerne, og det saa meget desto mere, som Ændringerne for 
Størstedelen er af samme Art som de, han har foretaget i sine egne 
Breve. Han har ogsaa rettet Stil paa Rothmann's Breve. Vi træffer 
ogsaa her en talrig Mængde Ændringer af Ordstillingen, af hvilke det 
maa være tilstrækkeligt at nævne nogle enkelte. I Stedet for apud 
posteritatem eo maiorem fidem mereatur skriver han eo maiorem fidem apud 
posteritatem mereatur (p. 28 — 55,12—13); nomen Sextantis & rimulas 
Pinnacidiorum rettes til Sextantis nomen & Pinnacidiorum rimulas (p. 28 
— 55,35) ;Latitudines suas mutare til suas mutare Latitudines (p. 29 — 
57,14); ornare alienis plumis til alienis plumis ornare (p. 89 — 117,31); 
ago tibi quas possum gratias til gratias tibi quas possum ago (p. 89 — 
118,19—20) o.s.v. Ogsaa her forekommer Ombytning af enkelte Ord, 
saaledes via med ratio (p. 30 — 58,7), retulit med narrauit (p. 30 — 
58,11), Canone med Tabulis (p. 86 — 115,11), aliter quam med aliter 
atque (p. 151 — 181,24). En stilistisk Forbedring er det, naar mihi 
communicare ændres til mecum communicare (p. 31 — 58,18). En anden 
Ændring viser Tycho Brahe's klassiske Dannelse.  Rothmann skriver (i 
Afskriften — Kladde findes her ikke): Fortis & ad palmæ per se cursu- 
rus honores: Si tamen horteris, fortius ibit equus (p. 33 — 61,25—26). 
Tycho Brahe har opdaget, at det er et Citat af Ovid (ex Ponto If 11, 
21—22), men unpøjagtigt, og har derfor paa egen Haand rettet Fortis til 
Åcer i Overensstemmelse med Ovid. Lidt pudsigt virker det at se, at 
Tycho Brahe var ligesaa ivrig for i den trykte Udgave selv at faa en 
passende Titulatur, som han var for at give Landgreven, hvad der til- 
kom ham (se ovenfor $. 106). Et Sted, hvor Rothmann baade i Klad: 
den og i Afskriften har fe, læser vi i Udgaven Tuam Excell. (p. 29 — 
56,25). 

Mere mærkeligt er det imidlertid, at der er baade Ord og hele Sæt- 
ninger, ja endog længere Partier, som findes i Udgaven, men mangler 
i Haandskrifterne, og omvendt. Der kan i disse Tilfælde undertiden 
være Tvivl, om det er Rothmann eller Tycho Brahe, der er Skyld i 
Afvigelserne.  Rothmann klager over, at nogle Observationer, han har 
anstillet, paa Grund af Mangler ved Instrumenterne var usikre: fuisse 
incertas — saaledes har baade Kladde og Afskrift; men i Udgaven er 
tilføjet & falsas (p. 29 — 56,28); det er antagelig Tycho Brahe, hvem 
Tilføjelsen skyldes. I samme Brev er der flere Tilføjelser, der synes at 
være gjorte for Tydeligheds Skyld. I Udgaven lyder en Udtalelse af 
Rothmann saaledes, at han ikke har kunnet finde Refraktion ved Solen 
vsque ad 30 ab Horizonte gradus; men Ordene ab Horizonte mangler i 
Haandskrifterne (p. 29 — 57,7). Han fortæller endvidere, at han ved 
Observationer har fundet, at Fixstjernerne forandrer deres Bredde; i 
Udgaven tilføjes contra aliorum traditionem (p. 29 — 57,14); han taler 
om, at man kan finde Forskjellen mellem Cassel's og Hveen's Meridianer 
ved samtidig Observation af Maanen: quod commode per Lunam fieri 
posse, puto, si eam vna & eadem die. .... diligenter Obseruauerimus ; 
her er saa for Tydeligheds Skyld — formodentlig af Tycho Brahe — 
tilføjet foran diligenter Ordene vterque simul, hvorved, tværtimod den 
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grammatiske Regel, som Tycho Brahe ellers overholder (se ovenfor S. 109), 
Flertalsformen af Verbet Obseruauerimus er bevaret, uagtet vterque er 
blevet Subjekt (p. 30 — 58,5). 

Det mærkeligste Forhold findes imidlertid i et Brev fra Rothmann 
af 26. August 1586, et Brev, hvoraf Afskrift findes, men ingen Kladde. 
I Afskriften mangler nemlig flere Stykker, som er trykte i Udgaven, og 
Spørgsmaalet bliver da dels, om disse Stykker fra først af har staaet i 
Brevet, men er blevet slettede i Afskriften, eller om de er senere Tilføj- 
elser, dels — i sidste Fald — om de skyldes Rothmann eller Tycho 
Brahe. Naar Rothmann beder Tycho Brahe ikke at tøve med at svare, 
saa er det ret ligegyldigt, om der tilføjes Ordene in Salutem & promotis 
onem Åstronomiæ eller ikke, og Ingen kan afgjøre, om de har staaet i 
Kladde og Renskrift og er blevet slettede i Afskriften som overflødige 
eller maaske af ren Uagtsomhed, eller Tycho Brahe har tilføjet dem som 
en Stilblomst (p. 33 — 61,20—21). Men mere Betydning har et Par 
Sætninger i Slutningen af Brevet. I Udgaven læses som følger: Plura 
scriberem, præsertim de impuro illo nebulone Nicolao Raymaro Vrso Dithz 
marso, qui superiori Hyeme apud T. Excell. Typographicam Literarum 
collectionem & ordinationem, vt opinor, exercuit, quomodo scilicet hic te 
conuicijs proscindere non desierit, & quomodo te defenderim: nisi angustia 
temporis me impediret (p. 33—34 — 61,41—62,4). Men i den haands 
skrevne Afskrift mangler hele Stykket om Ursus (fra præsertim til defen- 
derim), saa at der kun læses Plura scriberem, nist angustia temporis me 
impediret. Disse Ord passer saa godt sammen, at der er al mulig Grund 
til at antage, at de oprindelig hører sammen, saa at det mellemliggende 
Stykke, der adskiller de naturligt sammenhørende Ord, er et senere Ind: 
skud. Spørgsmaalet bliver da, om de skyldes Rothmann eller Tycho Brahe, 
med andre Ord, om de har staaet i det Brev, som blev afsendt, eller ikke. 

Ditmarskeren Nicolai Reymers Bår havde i 1584 været paa 
Uraniborg sammen med Adelsmanden Erik Lange, i hvis Tjeneste han 
stod. Han kom i Foraaret 1586 til Cassel, hvor han gjorde Landgreven 
bekjendt med et astronomisk System, som han angav at han havde 
udfundet. Dette System blev lagt til Grund for en Himmelglobus, som 
Landgreven lod sin Instrumentmager Joost Bu rgi konstruere, og hvorom 
Rothmann senere fortalte Tycho Brahe i et Brev af 19. September 1588. 
Tycho Brahe blev meget konsterneret herover, da Reymers Bår's System 
viste sig i det Væsentlige at stemme overens med hans eget Verdens- 
system, som først blev offentliggjort i hans Bog «De mundi ætherei 
recentioribus Phænomenis», der udkom i 1588, og som Rothmann 
havde faaet i Hænde, kort førend han skrev det lige omtalte Brev. 
Værre blev det, da Reymers Bår samme Aar udgav en Bog «Fundamen» 
tum astronomicum», hvori han giver en Fremstilling af sit System, som 
han angav at have udtænkt ante elapsum iam fere triennium in extremo 
guodam angulo amplissimi regni Poloniæ (fol. 37*). Da Tycho Brahe 
fik denne Bog tilsendt, var han ikke i Tvivl om, at Ditmarskeren havde 
stjaalet Systemet fra ham, da han 1584 var paa Uraniborg, hvor han 
skulde have haft Lejlighed til at se et ufuldkomment Udkast til Systes 
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met, som han endda skulde have misforstaaet. I et Brev til Rothmann 
af 21. Februar 1589 beskylder Tycho Brahe Reymers Bår for dette 
Tyveri og citerer bifaldende Rothmann's Udfald mod Bår i det nys 
omtalte Brev, idet han siger om Bår: quem aliquando in quibusdam ad 
me datis literis digno elogio ornasti, impurum appellans Nebulonem (p. 149 
— 179,21—22), altsaa netop nogle af de Ord, som vi saae manglede i 
Afskriften af Rothmann's Brev. Paa en Maade kunde nu dette Citat 
synes at yde en Garanti for, at Rothmann virkelig har skrevet saaledes 
om Bår i sit Brev; men jeg er dog ikke fri for at mistænke Tycho 
Brahe for at have forfalsket Rothmann's Brev ved at gjøre denne Tilz 
føjelse. De paagjældende Ord bærer nemlig ikke alene Præg af at være 
en Tilføjelse — som i og for sig ogsaa Rothmann kunde have gjort — 
men paa det Tidspunkt, da Brevet blev skrevet, forekommer det mig 
ganske usandsynligt, at Rothmann, der først for anden Gang skrev til 
Tycho Brahe, og som endnu aldrig havde modtaget noget Brev fra denne, 
pludselig skulde have rettet et af Sammenhængen ganske umotiveret 
Udfald mod en Mand, der aldrig før havde været paa Tale imel- 
lem dem. Helt klar er Sagen ganske vist ikke, og i ethvert Tilfælde 
maa vi antage, at, dersom lInterpolationen skyldes Tycho Brahe, 
saa maa han allerede i 1589, da han skrev Brevet til Rothmann, have 
tillagt denne Skjældsordene mod Reymers Bår, hvad enten det nu beroer 
paa en Fejlhuskning, eller han har ment, at det var klog Politik at 
knytte Rothmann til sig som Forbundsfælle mod Ditmarskeren. Paa- 
faldende er det imidlertid ogsaa, at det i Rothmann's Brev hedder om 
Bår, at han Typographicam Literarum collectionem & ordinationem exercuit, 
medens Tycho Brahe i sit Brev siger, at Bår stod i Erik Lange's Tje- 
neste. Hvorfra kunde Rothmann have faaet den Opfattelse, at Bår 
havde været Typograf? Det kunde han dog vel kun have hørt af ham 
selv. Men i sin Bog «De astronomicis Hypothesibus», som udkom 
1597 kort efter Tycho Brahe's Brevvexling og indeholder de mest ubee 
herskede Angreb baade paa Tycho Brahe og paa Rothmann, viser Reymers 
Bår sig meget fornærmet over, at Rothmann (hvem han konsekvent kal- 
der Rotzmann, d.v.s. «Snotmand») har betegnet ham som Typograf 
(vulgo ein Setzer, fol. E. III"). Dette Spørgsmaal skal jeg imidlertid 
senere komme tilbage til. 

Nu er der yderligere den Mærkelighed, at strax efter de Ord i 
Rothmann's Brev, som mangler i Manuskriptet, følger der igjen en 
Passus, hvormed det forholder sig paa selvsamme Maade. Efter de 
ovenfor citerede Ord nisi angustia temporis me impediret hedder det nem: 
lig i Rothmann's trykte Brev: Cum nuper in præsentia Illustrissimi Prin- 
cipis Ioannis Casimiri Ducis Palatini, &c. Itemque, Inclyti Domini a Donaw, 
tui honorificam, vt par erat, facerem mentionem: dici vix potest, quomodo 
Dominus å Donaw te commendarit, adeo vt me iam pridem tui amore 
Hagrantem iam totum inflammarit (p. 34 — 62,4—9). Men ogsaa disse 
Ord mangler i Rothmann's haandskrevne Afskrift, og ogsaa de afbryder 
den oprindelige Sammenhæng. Fjerner vi nemlig begge Indskud, koms 
mer hele den paagjældende Passus til at lyde saaledes: Plura scriberem 


1 
8 -— Fdda. XIV. 1920. 113 


Google 


HANS RÆDER 


nisi angustia temporis me impediret. His igitur bene & feliciter vale, 
optime Tycho . .. Ikke alene nisi, men ogsaa igitur bliver altsaa ved 
Indskuddene fjernede saa langt fra de Ord, hvortil de refererer sig, at 
Forbindelsen bliver utydelig. Men hvilken Interesse Tycho Brahe havde 
i, at det blev offentlig bekjendt, at Rothmann havde skrevet til ham, at 
den omtalte Dominus a Donaw havde omtalt ham rosende i hans Paa- 
hør, det er jeg ikke i Stand til at oplyse. 

Paa den anden Side er der ogsaa ct Par Steder, hvor der i den 
trykte Udgave mangler nogle Sætninger, som findes i Manuskripterne. 
Saaledes er der ved Slutningen af Rothmann's Brev af 19. September 
1588 (p. 132 — 161,38) udeladt en Bemærkning af Rothmann om, at 
han har overbragt Landgreven en Besked angaaende Kanslercn Niels Kaas, 
til hvem Landgreven skal skrive, saa snart han kan faa Tid dertil. Denne 
Bemærkning findes i Afskriften (Kladde findes ikke til dette Brev) og 
synes at være blevet udeladt af Tycho Brahe ved Udgivelsen, fordi den 
var af rent privat Natur. Ligeledes er der efter Rothmann's Brev af 
22. August 1589 (p. 154 — 184,3) udeladt et Løfte om, at Rothmann 
ved næste Frankfurtermesse vilde sende Tycho Brahe sit Værk om Fix- 
stjernerne; det findes derimod i Kladden. Grunden til Udeladelsen er 
vel den samme som i det foregaaende Tilfælde, men maaske Rothmann alle: 
rede har slettet Løftet i Renskriften. Dersom Løftet ikke er blevet 
holdt, er det i ethvert Tilfælde ganske heldigt, at det ikke er blevet 
foreviget paa Tryk. 

I det samme Brev er der endnu to Udeladelser. Efter en Udvike 
ling om de fire Elementer følger i Kladden disse Ord: De hominis anima 
nihil dico, quæ est divinæ particula auræ (p. 153 — 183,8). For Tycho 
Brahe kan der næppe have foreligget nogen Grund til at udelade disse 
Ord, men om Rothmann har strøget dem med Villie, eller Afskriveren 
ganske simpelt har glemt dem, er ikke godt at vide. Tvivlsomt bliver 
det imidlertid ogsaa, om de derpaa følgende Ord Sed hæc alibi tractaui 
refererer sig til den udeladte Sætning eller til den umiddelbart foregaa- 
ende. Af større Betydning er den følgende Udeladelse, som mærkeligt 
nok igjen drejer sig om Reymers Bår. I Stedet for disse Ord i Udga- 
ven Scriberem etiam de Vrso illo Dithmarso, deque systemate illo Mundi 
tibi surrepto: sed Tabellarius properat, vnde illud in aliud tempus differam 
(p. 153 — 183,13—15) har nemlig Kladden en vidtløftig Fremstilling af Dit- 
marskerens Adfærd ved Landgrevens Hof. Rothmann fortæller her, at 
Reymers Bår (eller «Thersites», som han kalder ham) i hans Fraværelse 
sammen med Biirgi havde faaet Landgreven gjort begejstret for sit System, 
som Biirgi fremstillede i et Uhrværk (en «Automat»), saa at Rothmann 
senere havde stort Besvær med at gjøre Landgreven begribeligt, at Systemet 
maatte være galt, og foranledigede en ny Automat forfærdiget i Over- 
ensstemmelse med Copernicus's System. Bl. A. fortæller Rothmann, at 
han havde sagt, at Bår umuligt kunde have dette System ud af sit eget 
Hoved, men-sikkert maatte have stjaalet det fra Tycho Brahe, eftersom 
han selv havde pralet af, at han havde arbejdet i Tycho Brahe's Bog: 
trykkeri (cum iactaret se apud te collecftorem literarum in tua typographia 
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egisse). Her har vi altsaa netop de samme Udtryk om Bår, som findes 
i det Stykke, der er føjet til Rothmann's tre Aar gamle Brev, ligesom 
ogsaa Ordet «impurus» findes anvendt om Bår (Sed nolo cum impuro illo 
et Horologiopæo nostro rem habere). 

Dersom min Formodning, at det er Tycho Brahe, der har lavet 
Tilføjelsen til Rothmann's Brev af 1586, er rigtig, saa maa Udeladelsen af 
det lange Stykke i Brevet af 1589 ogsaa skyldes ham; thi hvis Rothe 
mann's Betegnelse af Bår som Typograf aldrig var kommet Tycho Brahe 
i Hænde, havde han ikke kunnet lade Rothmann betegne ham saaledes. 
Men naturligvis kan baade Tilføjelsen og Udeladelsen i og for sig godt 
skyldes Rothmann selv. Men det vilde rigtignok være et besynderligt 
Træf, om Rothmann først i sit Brev af 1586 under Udarbejdelsen skulde 
have gjort en Tilføjelse om Reymers Bår — en Mand, der paa det Tids- 
punkt næppe kan have spillet nogen større Rolle for ham — og saa tre 
Aar efter have undladt efter sin Kladde at lade afskrive et langt Stykke, 
der handlede om den selvsamme Mand, og det med den besynderlige 
Motivering, at Budet havde travlt. I det tidligere Brev falder Motis 
veringen med Tidens Knaphed mere naturligt, alene derved, at den koms 
mer ved Brevets Slutning, men her fortsættes Brevet trods Travlheden 
henved en Side videre. Langt naturligere bliver Forholdet, hvis vi antas 
ger, at det er Tycho Brahe, der ved Udgivelsen af Brevvexlingen har 
arrangeret om paa Rothmann's Udtalelser om deres fælles Modstander. 
Hvilket Motiv han kan have haft til at foretage den store Udeladelse, 
er det ganske vist ikke let at sige; men man kan f. Ex. tænke sig, at 
han har fundet, at den personlige Polemik mod Reymers Bår allerede 
havde bredt sig tilstrækkeligt i Bogen, og at Offentligheden ikke kunde 
have Interesse af, at Manden blev trukket yderligere frem." Maaske 
han ogsaa har følt sig lidt ubehagelig berørt af Rothmann's Kritik af 
Bår's System, der jo til en vis Grad ramte hans eget. Men idet han 
udelod dette Parti af Rothmann's Brev, tog han dog nogle af dets 
Udtryk og flyttede dem over i det tre Aar ældre Brev, nemlig Beteg- 
nelsen af Bår som impurus og som Typograf, der maaske har moret 
ham. Derved opnaaede han bl. A., at det blev Rothmann, der først 
kom til at betegne Bår som impurum Nebulonem, medens i Virkeligheden 
Rothmann havde sit Udtryk «impurus» fra Tycho Brahe. 

Tilbage staar endnu at betragte Behandlingen af Brevene fra Lands 
greven, af hvilke ogsaa en Del foreligger i Kladder eller Afskrifter. 
Det er imidlertid en Selvfølge, at Tycho Brahe ikke kunde finde sig 
foranlediget til at foretage stilistiske Ændringer i Landgrevens tyske 
Breve. Naar der alligevel er enkelte formelle Afvigelser mellem Udga 
ven og Manuskripterne, skyldes de sandsynligvis Landgreven selv eller 
hans Kancelli, der har foretaget stilistiske Forbedringer ved Renskriv- 
ningen. De er ret ubetydelige, f. Ex. Tilføjelsen af gnediglich (p. 32 
— 5$9,28), Ændringen af wolgewogen til wollgeneigt (p. 32 -- 59,29) 


! I sit Svar paa Rothmann's Brev skriver Tycho Brahe ogsaa, at han ikke 
vil omtale den Mand, der har stjaalet hans System, nærmere: thi han fortjener det 
ikke (p. 166 — 196,21—22). 
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eller til mit gnaden geneigt (p. 34 — 62,35) eller af sonderlich wol gewos 
gen til jeder zeit gantz wol gewogen (p. 79 — 108,12). Naar derimod 
et Sted verreisen missen er blevet rettet til an andere örter verreyset 
gewesen (p. 78 — 106,29—30), er Sammenhængen ganske simpelt den, 
at Landgrevens Rejse, som var planlagt, da Kladden blev skrevet, er 
kommet til Udførelse forinden Renskrivningen. 

Der er dog eet Sted, hvor det ved Hjælp af Manuskriptet er muligt 
at foretage en Textrettelse. Om Kometen af 1577 skriver Landgreven, 
at, da den viste sig, havde han endnu ikke nogen Hof-Mathematiker, 
og saa fortsættes der i den trykte Text: darumb haben wir jhn seine 
Parallaxin nicht eigentlich obseruiren können; i Stedet for det uforstaaelige 
jhn bør efter Manuskriptet optages auch (p. 21 — 49,17). 

Endelig er der et Sted, hvor utvivlsomt Tycho Brahe egenmægtig 
har foretaget en Ændring i Landgrevens Udtalelser. I Sommeren 1590 
besøgte KRothmann Tycho Brahe paa Uraniborg (paa Grund af Sygdom 
har han søgt Luftforandring, skriver Tycho Brahe til Landgreven, p. 193 
— 223,33), og da han rejste derfra, var det Meningen, at han skulde 
være vendt tilbage til Cassel, men han kom ikke, og hverken Tycho 
Brahe eller Landgreven vidste, hvor han var blevet af. Først fire Aar 
efter, den 28. September 1594, skriver han fra sin Fødeby Bernburg til 
Tycho Brahe og fortæller, at svære legemlige Lidelser (recurrente subinde 
arthritide & immanissimis nephriticis doloribus, p. 283 — 314,20—21) var 
Skyld i, at han ikke havde ladet høre fra sig. Den 22. Maj 1591 skrie 
ver imidlertid Landgreven til Tycho Brahe og udtaler sin Forundring 
over, at hans Mathematiker er udeblevet. Det hedder saaledes i Udgas 
ven: Dasz er aber nicht wider kömpt, können wir vns nicht gnugsam ver: 
wundern, vnd machen vns die gedanken, oder Suspition, dasz er etwan 
ein schwere vnd schedliche Kranckheit habe, Je lenger er nu denselben bey 
sich hat, je erger es mit jhm wirdt werden (p. 201 — 231,20—24). Hvad 
skal det sige? Var det Landgreven eller Tycho Brahe, der ikke kunde 
Tysk? Hvor kan man sige «denselben» om en «Kranckheit»? Men Gaa- 
den løses, naar vi betragter Manuskriptet. Her hedder det i Stedet for 
ein schwere vnd schedliche Kranckheit ganske simpelt Morbum Gallicum, 
hvormed det ogsaa stemmer, at Tycho Brahe i sit Svar paa Landgrevens 
Brev taler om «der Morbus, dessen Ew.F.G. meldung thut» (p. 204 — 
234,29—30). Tycho Brahe synes aabenbart at have været saa delikat ikke 
at ville meddele Offentligheden Landgrevens «Suspition» om Arten af 
hans Mathematikers Sygdom". Hvem der var mindre delikat, det var 
Reymers Bår, som i Bogen «De astronomicis Hypothesibus» (fol. E. 
IIII*) bruger følgende Udtryk om «Rotzmann»: Ne aliquid addam de 
impuro, abominoso, & contagioso ipsius morbo, quo iam infectus & pene 
confectus est miser: de quo passim sepeque legenti occurret in Epist. Astr. 
Tychonis; — og saa citerer han de Steder i Brevene, hvor Rothmann's 
Sygdom omtales. At Bår har vidst, hvorledes Landgreven har udtalt 
sig privat til Tycho Brahe om denne Sag, er der dog ingen Grund til 


" Rothmann skildrer selv i sine Breve til Tycho Brahe sine Lidelser som 
Stensmerter og Podagra. | 
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at antage; Ondskabsfuldheden kan godt skyldes hans egen Opfindelse. 
I ethvert Tilfælde behandler han Tycho Brahe med en lignende Ond- 
skabsfuldhed. Da denne nemlig i Slutningen af det Brev, hvori han 
retter sit Angreb mod Bår, klager over, at han led af en svær Hoved: 
pine («graui frontis & Hemicranei dolore ob Coryzam, quam paucis ante 
diebus ex frigore nocturno inter obseruandum contraxeram», p. 151 — 180, 
41—42), udleder Bår deraf, at Tycho Brahe maa have haft en Rus, 
da han skrev saa nedsættende om ham («animadverto, referente ipso 
Tychone, ipsum ex gravi frontis & Hemicranij dolore, — Randnote: Ein 
schiffer im hirn — mnescio quo vertiginis spiritu tum, cum hunc insanum 
ac frustulis esculentis repletum vomitum in me eructavit, laborasse, ut 
ipse in calce illius criminosæ Epistolæ aperte scribit: itaque insano venia 
danda», fol. E. II"). Datidens videnskabelige Polemik var jo grov 
og hensynsløs; men paa Baggrund heraf viser det Venskab, som Tycho 
Brahe paa Grundlag af fælles videnskabelige Interesser havde sluttet 
med Landgreven af Hessen og hans Mathematiker Christopher Roth- 
mann, sig i et saa meget desto smukkere Lys. 


Hans Ræder. 
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en som skriver disse linjer, er ikke litteraturhistoriker av fag. 
Det er derfor at vente, at de tanker jeg i det følgende freme 
kaster, alt for længst er vel kjendt. Naar jeg læser diktning og skjøn» 
literatur fra ældre tider, da slaar det mig ofte hvor meget der er 
likt i alle disse verker og hvor meget der i det ene dikterverk 
er laan fra ældre forbilleder eller nedarvet form. Det ytre sceneri 
og aanden i diktningen skifter gjerne fra tid til tid, fra land til land 
og efter hver enkelt dikters anlæg og lynne. Men rygraden som 
disse verker er formet over, læsten som de er laget over, er den 
samme. Ikke mindst gjælder dette de store mesterverker i verdens» 
literaturen. Grunden er nok tildels at menneskenaturen altid er sig 
selv lik. Det heter i Eckermann's «Gespråche mit Goethe»': «Ein 
chinesischer Roman?» sagte ich. — «Der mus wohl recht fremdartig 
aussehen.» —- «Nicht so sehr als man glauben sollte,» sagte Goethe. 
«Die Menschen denken, handeln und empfinden fast ebenso wie wir, 
und man fuhlt sich sehr bald als ihresgleichen, nur dass bei ihnen 
alles klarer, reinlicher und sittlicher zugeht. Es ist bei ihnen alles 
verståndig, birgerlich, ohne grosse Leidenschaft und poetischen 
Schwung und hat dadurch viele Ähnlichkeit mit meinen «Hermann 
und Dorothea» sowie mit den englischen Romanen des Richardson.» 
De samme tanker dukker op til vidt forskjellige tider og hos 
vidt forskjellige folk og finder hos dem alle likeartede uttryk. Monus 
mentum erexi aere perennius, sier Horats om sin diktning. Egil 
Skallagrimsson sier: 


* Ausgewåhlt und eingeleitet von Å. Ruest, 198 f. 
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pDann's lengt stendr 
ébrotgjarn — 
i Bragartuni.' 
Men Egil har neppe kjendt Horats. 

Endda sterkere end den almenmenneskelige likhet virker dog de 
literære forbilleder og de engang hævdvundne literære former. Ft 
stort dikterverk er evig paa mange maater. Ikke bare som dikteren 
sjer: «A thing of beauty is a joy for ever.» Ikke bare slik at et 
stort dikterverk altid blir læst og virker like ungt og frisk idag som 
for hundrede, et tusen eller to tusen aar siden. Men den form, 
som en stor dikter har git sit verk, eller kanske rettere det skelet 
som han har formet det over, det lever videre sit eget liv, og over 
det skaper de følgende tiders diktere atter sine mesterverker, hvert 
av dem et fuldlødig uttryk for sin egen tid, men likevel bygget det 
ene paa det andre. Alle store diktere indrømmer dette. Goethe 
sier: «Dass einer alles von selbst gelernt hat, deswegen soll man 
ihn nicht loben, sondern schelten. Ein Talent wird nicht geboren, 
um sich selbst "berlassen zu bleiben, sondern sich zur Kunst und 
guten Meistern zu wenden, die dann etwas aus ihm machen.»* Og 
videre sier han om sig selv: «Wenn ich sagen könnte, was ich alles 
grossen Vorgångern und Mitlebenden schuldig geworden bin, so 
bliebe nicht viel ubrig.»* 

Vi ser bedst det jeg mener, om vi tar det ældste bevarede euro 
pæiske dikterverk «Odysseen». Det er saa at si blit stammor for 
næsten al senere kunstdiktning hos vor folkeæt. 

Odysseen er som al stor diktning bygget over virkeligheten. 
Diktning vil jo si, at dikteren gjør det enkelte almengyldig, at han 
ser nuet under evighetens synsvinkel. Odysseen er bygget over for» 
tællinger om græske sjøfareres eventyr i fremmede land. Da disse 
fortællinger blev samlet og gjort til kunst, fik de naturlig den bundne 
stils form. | 

Det var jo den eneste maate den kunde mindes paa 1 hine tider 
da skriftlige optegnelser endda ikke var i bruk. I form av dikter 


 Arinbjarnarkvida str. 25. (Den mnorsksislandske Skjaldedigtning, udg. ved 
Finnur Jönsson, B. I, 41): «Jeg har opført den lovsstak, der længe vil staa, lidet 
udsat for ødelæggelse, i digtningens tun» 

2 J. P. Eckermann, Gespråche mit Goethe, 132. 

* Sammesteds, 135. 
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gik de, maa vi tænke os, fra mund til mund indtil en stor skald 
— Homer har eftertiden kaldt ham — samlet dem til et sammenhæn:» 
gende stort dikterverk. 

Odysseen er i sin form en reiseroman. Derved blir reise: 
romanen for al fremtid den ramme som store dikterverker blir skapt i. 
I reiseromanen reiser jo helten fra sted til sted, og derved faar dike 
teren leilighet til at rulle hele det menneskelige samfund op for vore 
øine, hvad enten det sker bare for at skildre det eller for at blotte 
dets svakheter. «Sindbad sjøfareren» er den arabiske Odysse. Mere 
direkte bygger Virgil i «Æneiden» paa Homer. Og fra Virgil kan 
vi følge traaden videre ned gjennem middelalderen. Ilrerne har sin 
Odysse i fortællinger om hellige mænds sjøfærder til de dødes land 
(f. eks. Brandans reise). Paa lignende fortællinger bygger baade 
Dante i sin «Guddommelige komedie» og vort eget «Draumkvæde». 
Uten Homer og Virgil vil heller ikke andre av middelalderens store 
diktninger kunde tænkes. Det angelsaksiske «Beowulf», vor egen 
Sigurdsdiktning, Nibelungenlied og Wolfram von Eschenbachs 
«Parzival» har alle — nærmere eller fjernere, bevisst eller ubevisst — 
Homer og Virgil til forbilleder. Middelalderens ridderromaner har 
ogsaa — de fleste av dem ialfald — reiseromanens form, og fra dem 
kan vi følge traaden videre til et andet udødelig mesterverk, «Don 
Quixote» av Cervantes. 

Rammen er hele tiden den samme, bare det at Odysseus som 
sjøfarer har sit følge av sjømænd, mens Don Quixote som ridder 
blir fulgt av sin vaabendrager. Men begge staar de like langt under 
sin herre. Odysseus's følgesvender blir forvandlet til svin av Kirke. 
Sancho Panza er forædt og jordisk i hele sin tankegang. Som alle 
storverker har ellers «Don Quixote» mange forbilleder og er rundet 
av mange kilder, fremforalt middelalderlige ridderromaner og spanske 
skjælmeromaner. Skjælmeromanen er, som bekjendt, en ægte spansk 
literaturgren som ogsaa 1 andre land har fundet efterlignere, f. eks. 
«Simplicissimus» av Grimmelshausen og «Gil Blas» av Lesage. Fors 
billedet for alle senere skjælmeromaner er «La vida de Lazarillo de 
Tormes y de sus fortunas y adversidades» (1554). Den er, like ens 
som «Gil Blas», i virkeligheten en satirisk samfundsroman. Hele 
samfundet passerer revu for os: Den blinde landstryker, forkomne 
prester, avladskræmmere som lever av andres dumhet, og sultne, 
men ætstolte adelsmænd. Alt sammen er fortalt ganske nøkternt og 
objektivt; helten som fortæller om sit liv, er selv kommet fra de 
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laveste lag i folket; men sproget er enkelt og trohjertig, og samtidig 
er skildringen fyldt av humor. Derved blir virkningen meget større. 
En av de bedste kjendere av spansk literatur, A. MorelsFatio, 
sier om «Lazarillo de Tormes»: «Malgré sa forme, qui trompe å 
premiére vue, Lazarille est bien moins un roman biographique 
ou d'aventures qu'un roman de mænurs, un roman satirique. L'auteur, 
esprit trés caustique et trés observateur, n'a eu en vue que la satire 
sociale, ne s'est véritablement préoccupé que de cela: le reste, c'est- 
årdire I'histoire qui relie les uns aux autres les épisodes de cette 
satire, ne compte guére, ni pour lui ni pour nous ..... Ce qui 
nous intéresse ici, ce n'est pas le héros, son caractére et ses sentis 
ments, comme dans Robinson ou tel autre roman anglais, mais 
presque uniquement les divers milieux de cette société espagnole que 
traverse le picaro et ou il nous proméne å så suite pour nous en 
dévoiler les faiblesses et les vices.» 

Uten «Odysseen» og uten «Lazarillo de Tormes» vilde «Don 
Quixote» neppe ha set dagens lys. Men tiltrods derfor er «Don 
Quixote» selv et storverk som har evig livskraft og den ydre form 
det har skapt, den satiriske og humoristiske reiseroman og same 
fundsroman, er atter og atter blit efterlignet. Ingen fremmed nation 
har som England forstaat at værdsætte Cervantes og hans snillrike 
fabel om «Don Quixote», sier en spansk forfatter.” Første del av 
«Don Quixote» blev alt i 1612 oversat paa engelsk.” Uten Cervan- 
tes og de spanske skjælmeromaner vilde ikke Fielding ha skrevet 
«Tom Jones» eller Smollet sin «Roderick Random» og «Peregrine 
Pickle». «The Posthumous Papers of the Pickwick Club» av 
Charles Dickens er den engelske Don Quixote, bare det at 
helten har faat Sancho Panzas ydre skikkelse. Tynde, romantiske 
riddere fandtes ikke i den tids England. Likheten er ikke bare en 
ydre. «The Pickwick Papers» er som «Don Quixote» en satirisk og 
humoristisk reiseroman som skildrer heltens irrfærder gjennem det en- 
gelske samfund. Ogsaa Mr. Pickwick kjæmper mot veirmøller og Mr. 
Tupman, Mr. Snodgrass, Mr. Winkle og tjeneren Sam Weller er hans 
vaabendragere, hans Sancho Panzaer. Men det er ogsaa en indre 
likhet. «Ridderen av den bedrøvelige skikkelse» i første del av 


! A. MorelFatio, Etudes sur l'Espagne I, 162 f. 

* A. MorelsFatio, Études sur I'Espagne I, 297: D. Martin Fernandez de Navar- 
rette, Vida de Cervantes, 509. 

* R. Altamira y Crevea, Historia de Espafia Ill, 615. 
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Cervantes's udødelige verk er næsten bare latterlig. Men den Don 
Quixote de la Mancha vi lærer at kjende i anden del, som kom ut 
ti aar efter første del (i 1615)", er en anden og dypere skikkelse. 
Det latterlige er bare blit en ydre skal som dækker over en alvorlig 
og tragisk menneskeskjæbne, en mand som har medfølelse med alle 
som lider uret og med alt som er skakt og vrangt. Ogsaa Sancho 
Panza er vokset fra den latterlige storætende kryster til den rørende 
trofaste tjener med bondens naturlig sunde forstand og vet, som han 
gir saa herlige prøver paa i sin korte guvernørtid. Likeens er det 
med Mr. Pickwick. Det ser ut som om dikteren under arbeidet har 
faat større og større kjærlighet til sin helt og i ham lagt mere og 
mere av sin egen sjæl. Mr. Pickwick og hans fæller er i førstnin- 
gen, da de drar ut paa sine antikvariske færder, bare til gjøn og 
latter. Men ogsaa Dickens's helt vokser og blir en anden efterhvert 
som boken skrider frem; en glemmer det latterlige og ser bare den 
varmhjertede mand som føler med al menneskelig uret og ulykke 
slik som Dickens selv gjorde. 

Eller hvem kan tænke sig Daudet's gaskogner, den udødelige 
Tartarin, uten Don Quixote som forbillede? 

Ogsaa vor egen literatur staar i gjæld til «Ridderen av den be: 
drøvelige skikkelse» og hans vaabendrager, først og fremst Ludvig 
Holberg. Stamfædrene for «Nils Klim» er Swift's «Gullivers 
reiser» og videre Thomas Moruss «Utopia» og italieneren Cam: 
pellas «Solstaten», ogsaa «Don Quixote» bør kanske nævnes mellem 
dem. Men fremfor alt er Holbergs eget komiske heltedikt «Peder 
Paars» fuldt av Don Quixote, like fra de første linjer, der det heter 
om helten: «Han ey, med Don Quichot, forlod sin FødesBye for 
at indlægge Navn, faae Kiemper til at flye,» og til slutten av verket.” 
Forordet, hvor forfatteren Hans Michelsen som han kalder sig, gjør 
rede for «de Bøger, som have givet mig Materie til denne nyttige 
Historie» minder om at Cervantes ogsaa indgaaende fortæller om 
kilderne for sin helteroman. (Cervantes har, sier han, ransaket 
alle de manchiske arkiver (I del, k. 52) like ens som Hans Michel- 
sen har studeret de anholtske og kallundborgske krøniker, Peder 
Paars's og Per Ruus's dagbøker o.s.v. Hans vigtigste kilde «Don 


! Se bl.a. James Fitzmaurice Kelly, Miguel de Cervantes Saavedra, 113 f., 189 t. 

? Jeg skylder professor Francis Bull tak fordi han, da jeg til redaktionen 
av «Edda» hadde sendt mit lille opsæt, raadet mig til at ogsaa at ta med lidt 
om «Peder Paars», som jeg bare hadde nævnt i forbigaaende. 
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Quixote av la Manchas» historie, skrevet av Cid Hamete Benengeli, 
arabisk sagaskriver (Historia de Don Quijote de la Mancha, 
escrita por Cide Hamete Benengeli, historiador arabigo), er paa 
arabisk, like ens som Tyske Jochums Historie er skrevet paa plat 
tysk." 

Peder Paars er fulgt av Per Ruus, sin skriver, like ens som 
Don Quixote av Sancho Panza, sin vaabendrager. Peder Paars selv 
har laant ikke faa træk fra Ridderen av den bedrøvelige skikkelse. 
Han avmales ogsaa som en helt, men har likevel sine menneskelige 
svakheter: 

«Man seer, at Paars var og som andre skabt af Jord. 
Var og et Menneske, skiønt han var heel bestandig, 
Som tusind Kræmmere i saadant Tilfald mandig. 
Han selv vel tit har sagt, at han ej bange var, 
Hans Tale mig dog bragt paa andre Tanker har. 


Man dog ej Aarsag har, min Helt for saadan Tale, 
For disse brudne Ord som frygtsom at afmale.» ? 


Peder Paars kjæmper drabelig mot Nilles parykblok * like ens 
som Don Quixote mot veirmøllerne, og blir som denne jevnført 
med fortidens helter, Boldevin, Sterkodder, Burmand, Holger Danske 
og Roland* og hadde som ridderen av La Mancha selv læst kjæmpe» 
viser og ridderbøker paa sit morsmaal: 


«Paars tyve Gange fast har Axel Tordsens Viise 
Med Fliid igiennemlæst. Vi nu saa meget priisc 
Den, som paa Fingre kand en Græsk og Romersk Bog. 
Den prægtig Fabel om det store græske Tog. 

Paars var ej saa til Sinds: han store Mænds Bedrifter 
Paa Fingre havde lært af gode danske Skrifter.» '* 


Peder Paars elsker sin Dorthea ligervis som Don Quixote sin 
Dulcinea fra Toboso. Donna Dulcinea er i virkeligheten ingen 
skjøn, ædel og dydig jomfru, men en braknæset, simpel og ikke 
helt dydig bondejente. Peder Paars har stadig sine tanker hos 


" Don Quijote de la Mancha, Primera parte, cap. IX, jfr. ogsaa 4de sang, 
s. 72 f. å F. L Liebenbergs utg. av «Peder Paars» (Kbhvn. 1853) og s. 255; denne 
utgave citeres i det følgende. 

? Peder Paars, s. 167 (3die Bog, 2den Sang). 

? Sammesteds, s. 99. 

* Sammesteds, s. 239 f. 

* Sammesteds, s. 241. 
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Dorthea. Men Per Ruus, som er mere nøktern og prosaisk, sier som 
Sancho Panz:a: 


«Jeg aldrig haver seet en Karl, der er til Alder. 
Som haver sine Sind. der til slig Galskab falder. 
Den Kiærlighed den er til al U-lykke Roed, 

For tusind Dorther jeg ej mister Draaber Blod. 


Man for at spotte os vil saadan Grav:Skrift giøre: 
Stat stille Vandrings«Mand| Her hviler Peder Paars, 
som lod sig hænge for en — — Tøsi Aars.»' 


Per Ruus minder ogsaa ellers ofte om Sancho Panza, f. e. da 
han faar en banket trøie av stadsssatyrikusen. I det hele er Holbergs 
komiske heltedikt fuldt av træk som bringer os til at tænke paa den 
udødelige helteroman av Cervantes. Jeg kan nævne Jens Bloch som 
blir helt og kriger, fordi han har læst om SterksOdder og de tyske 
kjæmper: 


«... Ja han Holger Danskes Bog 

Fast alle Dage med stor Fliid igiennemslog. 

Om Roland, Boldevin, Oliver, Ferakunde, 

Om Buurmand, Anguland, samt Gerin, Janemunde, 
Han havde meget læst.”? 


Holberg har tydeligvis set paa ridderromanerne med samme øine 
som hans spanske forgjænger. Fra Cervantes har Holberg rimelig- 
vis ogsaa laant scenen med Else kokke som kaster alle bøkerne til 
Per degn i brønden. — Presten og barbereren brændte, mindes vi, 
biblioteket til Don Quixote. 

Like ens som «Don Quixote» blir «Peder Paars» bare et komisk 
heltedikt, det er 1 virkeligheten en satire over datidens samfund i 
Danmark, med dets - overtro og uvidenhet, dets uduelige embeds- 
mænd, dets dommerstand o.s.v. -Anholt er et Danmark i det smaa 
like ens som øen, der Sancho er guvernør. 

«Peder Paars» er kanske ikke saa rik og overdaadig som Cer- 
vantes's roman, men like vel er den præget av samme aand. Og 
«Peder Paars» er bare begyndelsen. Det er som vi alle vet, i kome: 


' Sammesteds, s. 171. 
? Sammesteds, s. 87. 
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dierne at Holberg gir sit lune frie tøiler. Ogsaa i komedierne kan 
vi mange steder spore paavirkning fra «Don Quixote». 

Forbillederne for Holbergs komedier er vel kjendt. Det er frem» 
foralt Plautus, den italienske Commedia dell'arte" og Moliére. Og: 
saa engelske komedier har han læst, bl. a. Congreve, som selvsagt 
ikke tiltalte ham.” Mon ikke han ogsaa har kjendt Ben Jonson, 
som med sin lærdom var en mere grovkornet Holberg? 

Personlig er jeg ogsaa tilbøielig til at tro at Holberg likeledes 
har kjendt Shakespeare. Men derpaa skal jeg her ikke komme ind. 
Derimot er det tydelig at Holberg ogsaa i sine komedier er blit paa- 
virket av Cervantes, ikke mindst i den ypperste av dem, «Jeppe paa 
Bjerget». Jeppe er like dansk som Sancho Panza er spansk. Men 
likevel er det i Jeppe meget av Sancho Panza omsat i dramatisk 
form. Selve handlingen i «Jeppe paa Bjerget», Jeppe som sovner ind 
i drukkenskap og vaakner i baronens seng, stammer oprindelig fra 
«Tusen og én nat», som like fra sagatiden har øvet indflydelse paa 
norrøn literatur. «The Story of the Sleeper awakened» heter even» 
tyret i engelsk oversættelse. Det fortæller om kjøbmanden Abon 
Hassan som vaakner i kalifens seng og for en dag er kalif. Fortæl- 
lingen om Abon Hassan som vaakner og ikke vet enten han drøm: 
mer eller er vaaken, skildringen av drikkelaget med damerne i hare» 
met og av Abon Hassans dommervirksomhet som kalif, mens Harun, 
den virkelige kalif, skjult ser til og morer sig over ham, alt dette 
minder om «Jeppe paa Bjerget». Abon Hasson har som Jeppe en 
sund, naturlig forstand og godt vet. Han nytter sin magt som kalif 
til at straffe den hykkelske iman og de fire gamle mænd som fører 
sladder utover i kvartalet, like ens som Jeppe mens han er baron, 
vil hænge ridefogden. Efter at Abon Hassan er vaaknet op til sit 
gamle jeg, blir han ført til et galehus og pisket, likesom Jeppe blir 
dømt til at hænges. | 

Det arabiske eventyr er rimeligvis tidlig blit kjendt i Europa og 
er mulig forbilledet for den gamle anekdote om en almuesmand som 
hertug Filip den gode av Burgund en aften fandt liggende døddruks 
ken paa torvet i Brugge. «Der behøver ikke,» sier Julius Mar 
tensen 1 sin utgave av Holbergs komedier (b. III, 95), «at være 


! Holberg omtaler selv at han i Rom har set den italienske maskekomedie ; 
Ludvig Holbergs første Levnetsbrev ad virum perillustrem, ved Viljam Olsvig, 104. 

* Ludvig Holberg Epistler, udg. af Chr. Bruun III, 208 f. (Ep. CCXLD) 
jfr. s. 405. ; 


125 


Google 


ALEXANDER BUGGE 


nogen Forbindelse mellem det arabiske Eventyr og hvad der fortæl 
les om Hertug Philip; men da der engang var et østerlandsk Gesandt» 
skab hos den burgundiske Hertug, er det meget muligt at En af 
Gesandtskabet har fortalt ham Eventyret, og at Hertugen har 
faaet Lyst til at gjøre noget Lignende som Kalifen Harun-Al- 
Raschid.» Anekdoten ender med at drukkenbolten tror at den fore 
svundne herlighet maa ha været en drøm. Den er, sier Martensen, 
«en moralsk Fortælling der skulde vise den menneskelige Storheds 
Intethet og Livet som en Drøm.» 

Det er mulig at fortællingen om kjøbmanden som vaakner i 
kalifens seng, like ens som andre arabiske eventyr har været kjendt 
i Spanien." Det er dog snarere paa anekdoten om hertug Filip av 
Burgund Calderon har tænkt, da han utkastet tanken til sit vidun» 
derlige drama «Livet er drøm» (La vida es suefio), har kjendt og 
tænkt paa dette eventyr. «Livet er drøm» handler om en kongesøn 
som paa grund av en spaadom blir opfostret i et ensomt taarn mel 
lem vilde fjeld uten at kjende sin æt. Saa lar kongen, hans far, ham 
faa en sovedrik, og Sigismund vaakner like ens som Abon Hassan 
og Jeppe op i kongeborgen og vet ikke enten han drømmer eller 


er vaaken: 


«Jeg i stolte Kongehaller, 

hvor af gylden Glans jeg blændes? 
Jeg. hvorhen min Fod end vendes, 
fulgt af glimrende Vasaller? 

Nylig af min Slummer vakt, 

hviler jeg paa prægtigt Leje? 

Og af Folk, som dybt sig neje, 
smykkes jeg med festlig Dragt? 
Det er ikke Drøm, thi vaagen 

er jeg jo i denne Stund. 

Er jeg ikke Sigismund? 

Himmel, hjælp og adspred Taagen!" 


Men kongsdrømmen varer bare kort. Snart vaakner Sigismund atter 
op i sit ensomme fængsel. 

Det er ogsaa her likhet, ser vi, selv om Calderons drama fore: 
gaar i en helt anden verden end det arabiske eventyr og Holbergs 
komedier. I «Livet er Drøm» er handlingen henlagt til Polen. Men 


! Jfr. Gröber, Grundriss der romanischen Philologie, II B.. 2 Abteilung, 385. 
* Udvalgte Komedier af Don Pedro Calderon de la Barca, overs. af A. Richter, 
IV (Livet er Drøm), 587. 
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den historiske forutsætning for dramaet er opstanden av de spanske 
kommuneri 1520. Den rette arving til Spanien er dronning Juana, mor til 
Karl V. Men hun blir holdt for sindssyk og lever fjernt fra hoved- 
staden i en liten fjeldby, Tordesillas. I hendes navn sker opstanden. 
Den hellige Junta bemægtiger sig dronningens person og erklærer 
hende for normal, like ens som oprørerne i «Livet er Drøm» stor» 
mer fængslet der Sigismund bor, og utroper ham til konge. Baade 
i dramaet og i virkeligheten blir oprøret tilslut dæmpet. Den gale 
Juana vil eller kan ikke styre til fortrængsel for sin søn, og Sigis- 
mund bøier sig tilslut loyalt for sin far.' 

Det er dog ikke fra «Tusen og én nat» eller fra anekdoten om 
den burgundiske hertug og heller ikke fra Calderons drama at Hols 
berg har faat ideen til «Jeppe paa Bjerget». Holberg fortæller selv 
i sit «Levnetsbrev» hvor han har hentet emnet. Han sier dér om 
sine komedier: «Quarta vocatur Jeppe paa Bierget, sive Menalcas 
Danicus, cuius argumentum, cum aliunde mutuatus sim, scil: ab 
Utopia Bidermanni, nullam exinde laudem capto.»* 

«Utopia» er, som bekjendt, en samling fornøielige historier som 
blev nedskrevet i 1604 av den tyske jesuit Jakob Bidermann og trykt 
i 1640 efter forfatterens død. Rahbek har gjengit fortællingen om 
den drukne bonde i utdrag paa dansk i 6te bind av Holbergs «Ude 
valgte Skrifter». Derefter har Martensen optrykt den paany i sin 
utgave av Holbergs komedier (III, 86—95). Bidermann maa ha kjendt 
baade anekdoten om Filip av Burgund og det arabiske eventyr. 
Hans fortælling er ellers fuld av unødige digressioner som Rahbek 
har tat bort, og har litet av det udødelige humor i «Jeppe». Men 
det fremstilles som om scenen med den drukne bonde som vaakner 
op, foregaar paa et teater i kongeborgen.* Det er vel derved at 
Holberg er kommet paa at truke emnet til et skuespil. Med for: 
tællingen hos Bidermann har «Jeppe paa Bjerget» hele den ydre 
handling tilfælles. Likheten med «Don Quixote» ligger dypere. 


' Om de spanske Comuneros se Cambridge Modern History I, 372 t. 

* Ludvig Holbergs første Levnetsbrev ad virum perillustrem, ved Viljam 
Olsvig, 136. 

* Utopia Didaci Bernardini seu Jacobi Bidermanni, Editio secunda (Dilingæ 
MDLXX) p. 189: Inter illiusmodi histrionicos lusus advolat ephebus, duorum alter, 
quos in speculå collocatos diximus: nuntiat is paganum evigilasse, &miré quåm ridi- 
culos secum gestus edere. Nos alacres unå omnes exilimus, ac turmatim ad Mimi- 
cum Stertimij theatrum accurrimus. P. 193: Ingens interim nobis voluptas erat, qui 
illas Roscii gestus spectabamus. 
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Ogsaa Sancho Panza kommer som Jeppe i baronens seng. Skjæbnen 
fører Don Quixote og hans vaabendrager paa deres vandringer til 
en mægtig hertug; denne driver paa mangfoldig vis gjøn med ridder 
ren av la Mancha og med Sancho Panz:a like ens som baronen gjør 
med Jeppe. Tilslut gjør hertugen Sancho Panza til guvernør over 
øen Barataria. Don Quixote hadde jo alt første gang de drog ut, 
lovet sin vaabendrager at han skulde faa en ø at styre. — Vi maa 
komme i hug at dette er skrevet i Spaniens storhetstid, da det 
spanske vælde strakte sig over alle have og øerne i fjerne verdener 
lød under kongen av Spanien. Åt vinde en ø og et kongerike laa 
i den tid ikke utenfor mulighetens grænser. — Sancho Panzas guver» 
nørstid varer kun kort, en uke. Under denne lægger han like ens 
som Jeppe, mens han er baron, sin sunde, naturlige bondeforstand 
for dagen. Hele skildringen er like ens som «Jeppe paa Bjerget» 
en satire over de daarlige, griske og bestikkelige herretjenere. Men 
snart er hele herligheten slut, Sancho Panza blir igjen sig selv og 
vender tilbake til sin herre og sit æsel. At Holberg har tænkt paa 
Sancho Panza da han skrev sin «Jeppe», kan neppe være tvilsomt. 
Jeg er enig med dr. Francis Bull naar han skriver til mig: «Jeg 
tror idet hele at Cervantes's bok har betydd overmaade meget for 
Holberg; den nøkterne, jordbundne tjener, som — frivillig eller ufri. 
villig — avslører heltens mange naragtigheter og opstyltede storhet, 
det er jo et hovedmotiv hos Holberg.» Det er vel ingen dikter 
som i sit syn paa kunst og mennesker har lignet Holberg saa meget 
som Cervantes. 

At Holbergs og Cervantes's kunstneriske syn har været det 
samme, ser vi tydelig av «Ulysses von Ithacia». Det er en satire 
over de helte: og ridderdramaer som var mest populære i samtiden, 
like ens som «Don Quixote» er en satire over ridderromanerne. Begge 
var like fulde av urimeligheter. Holberg sier selv: «Hvad den 
anden Anmærkning angaar om Tidens og Stedets i Agt tagelse, da 
tilstaaer jeg, at den er fornøden: Det er og til den Ende jeg haver 
skrevet det Skuespill kaldet Ulysses, for at vise de Feil, som herudi 
og i andet begaaes.»" Og i sit Levnetsbrev sier han i sin omtale 
av komedierne: «Majori cum applausu excepta fuit Duodecima, cui tis 
tulus Ulyxes. Commentatur hæc fabula insulsas difformes ac semises 
culares comædias, qvæ a Circumforaneis olim heic exhibitæ fuere. 


* Ludvig Holbergs Fpistler, udg. af Chr. Bruun I, 284. 
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Spatium qvadraginta annorum complectitur, scenæ crebro mutantur, 
Ventosa ac turgida loqvela utuntur Principes, ut å vulgo distinguans 
tur, signa dant tubicines qvoties in scenam prodeat Imperator, per: 
sonæ fabulæ, jam juvenes sunt, jam senio cani. Huc adduntur crebri 
anachronismi, barbara nomina & id genus alia, qvibus comædiæ 
circumforaneorum scatent.»* Eller som Chilian sier i «Ulysses von 
Ithacia» (Actus II, Scen. 1): «Ey, ey, hvor dog Tiden hastig gaaer! 
Nu er vi alt kommen til Troja, som dog ligger 1400 Mile fra vort 
Fædreland. Hvis jeg ikke saae Byen for mine Øyen, skulde jeg 
tænke, at det gik her som i den Tydske Comcdie, hvor man kand 
undertiden i eet Skræv skræve tusende Mile, og paa een Aften blive 
40 Aar ældre, end man var.» 

Omtrent samme ord bruker Cervantes naar han i «Don Quixote» 
gjør nar av alle urimeligheter og anachronismer i de dramaer som i 
hans samtid var mest yndet i Spanien. (Cervantes tænker vel især 
paa Lope de Vega som med slik vidunderlig lethet rystet dramaer 
av sig. men som likevel var en stor dikter. Det heter i «Don 
Quixote»: 

«Jeg har seet Skuespil, hvor første Act har begyndt i Europa, 
den anden i Asia, den tredie i Africa, og ifald den havde havt fire 
Acter, var den fierde vel bleven i America, og Stykket havde altsaa 
foregaaet i alle fiire Verdens Deele. Er Sandsynligheden en væsent» 
lig Deel i et Skuespil, hvorledes er det da muligt, at endog et maa» 
deligt Hoved med Taalmodighed kan see paa en Handling, der 
tildrager sig i Kong Pipins og Karl den Stores Tiider, og hvori dog 
Keiser Heraclius er Helten i Stykket, der holder sit Indtog i Jerue 
salem med det hellige Kors, uagtet det var Godfred af Bouillon, 
der erobrede det hellige Land, og der var en stor Strækning af Aar 
mellem ham og hine.»*? 

Ogsaa i det enkelte er det Træk i «Ulysses» som minder om 
«Don Quixote». 

Jeg kan nævne maleren Orbanejo fra Ubedo. «Naar han malte 
en hane, skrev han nedenunder: Dette er en hane; for at ingen 
skulde ta den for en ræv.»” Det minder om «Ulysses von Ithacia» 


" Holbergs første Levnetsbrev, ved Viljam Olsvig, 140. 

3 Don Quixote, overs. af Ch. D. Biehl I, 466. 

3 Den sindriige Adelsmand Don Quixote af la Manchas Levned og Bedrivter 
af Miguel de Cervantes Saavedra, overs. af Charlotte Dorthea Biehl, 2 Udg.; revi» 
deret af F. L. Liebenberg II, 515. 


9 — Edda. XIV, 1920. 129 
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der Chilian i anden akt sier: «Her staar jo skrevet med Fractur 
Bogstaver: Dette skal være Troja.» 

Av «Peder Paars» som jeg før har citeret, har vi visshet for at 
Holberg har læst «Don Quixote». Om han har læst den i originale 
sproget eller i oversættelse, vet vi ikke. Det sandsynlige er dog at 
Holberg med sine store sprogkundskaper og med sit kjendskap til 
latin, fransk og italiensk ogsaa har kunnet spansk og læst «Don 
Quixote» paa originalsproget. Vi har ogsaa i hans Levnetsbrev 
et andet eksempel paa at han rimeligvis har kunnet læse spansk. 
Han taler nemlig dér om «den spanske adelsmand Don Juans 
historie». 

Det gjør ikke Holberg mindre at han har laant fra andre. Slik 
gjør netop genierne. De henter sit stof hvor de kan finde det, og 
skaper det om i eget billede. Slik gjorde Shakespeare, Moliére og 
Goethe, for bare at nævne nogen av de største. 

Ingen dikter er vel originalere, mere helstøpt end Goethe. 
Men ogsaa han bygger, som vi har set, paa andre, og mest i sit 
største mesterverk, i «Faust». «Don Quixote» har ogsaa været med 
til at forme «Faust». 

Paavirkningen fra Cervantes og spansk diktning gaar langt til 
bake i Tyskland. Alt i 1621 var «Don Quixote» blit oversat paa 
tysk. Uten kjendskap til den og særlig de spanske skjælmeromaner hadde 
«Simplicissimus» av Grimmelshausen, 1600stallets merkeligste tyske 
roman, aldrig set dagens lys. Paavirkningen fra «Don Quixote» 
gjør sig gjældende i tysk literatur ned gjennem hele 1700:+tallet og 
helt ned til romantiken. Særlig er den tydelig hos Hoffmann. 

Titelen paa en av Hoffmanns fortællinger «Nachricht von den 
neusten Schicksalen des Hundes Berganza» er jo liketil laant fra en 
av Cervantes's fortællinger, samtalen mellem de to hunder Scipio og 
Berganza (Cervantes' Frzåhlungen, ubers. von Soltan III, 208). Ja, 
en kunde være fristet til at kalde kapelmester Kreisler, er han end 
Hoffmanns uttrykte billede, for en musikalsk Don Quixote. Paa 
Hoffmann igjen bygger H. C. Andersen i sine eventyr. Men 
derfor blir han ikke mindre original og mindre dansk. Mon ikke 
ogsaa romantikens ypperste novelle, «Leben eines Taugenichts'» av 
Eichendorff (1826) bevisst eller ubevisst fortsætter «Don Quixote» og 
de spanske skjælmeromaner ? 


" Ludvig Holbergs første Levnetsbrev, ved Viljam Olsvig, 97. 


130 


(Go ogle 


LITERÆRE FORBILLEDER, CERVANTES-HOLBERG 


«Taugenichts» er den unge, uberørte gut; han vandrer like ens 
som Lazarillo de Tormes fra farens mølle paa lykke og fromme 
ut i den vide verden og kommer tilslut til Italien, romantikens for» 
jættede land, for derfra mere nøktern at vende tilbake til hjem- 
mets arne. 

Men for at komme tilbake til Goethe. Vilde «Faust» være blit 
til uten de ældre storverker «Odysseen», «Den guddommelige komes 
die», Shakespeare og «Don Quixote»? Faust er som Odysseus den 
videnomfarende helt. Som Dante (og Odysseus før ham) gjester 
han de dødes verden («Walpurgis nacht» i Iste del og «Classische 
Walpurgisnacht» i 2den del). Om Shakespeare minder bl. a. «Wal» 
purgisnachtstraum oder Oberons und Titanias goldene Hochzeit» i 
første del av «Faust». Men Faust har som den kløktige ridder av 
la Mancha under sine utfærder gjennem alle følelsernes og erkjen- 
delsens verden sin følgesvend, sin vaabendrager, som gjør nar der 
han selv er alvorlig. Det er ellers ikke stor likhet mellem Sancho 
Panza og Mephistopheles. Faust er vel inderst inde Goethe selv, og 
mens han skapte Mephistophelessskikkelsen har han tænkt paa sin 
ven Merck. «Merck und ich waren immer miteinander wie Faust 
und Mephistopheles,» sier Goethe selv." Sancho Panza og Mephi- 
stopheles er begge særprægede som faa andre skikkelser i diktnins 
gens verden. Og dog vil jeg paastaa at uten Don Quixote og hans 
motstykke Sancho Panza vilde Faust og hans motstykke Mephisto: 
pheles neppe være blit til. Men derfor er Faust like fuldt et av de 
største og selvstændigste dikterverker i verdensliteraturen. Og hvem 
vil paastaa at Ibsens «Per Gynt» blir mindre fordi den igjen bygger 
paa «Faust»? 

Victor Hugo sier i «Notres«Dame de Paris»*: «les plus grands 
produits de l'architecture sont moins des ouvres individuelles 
que des æuvres sociales». Paa kirker som Notre-Dame i Paris 
og domkirken i Trondhjem har ætled efter ætled bygget og sat 
sit præg. 

Noget lignende er det i diktningens verden. De store diktere 
skaper evig gyldne former som lever videre sit eget liv og 
som vandrer fra land til land og som slegtled efter slegtled 
bygger videre paa og omformer i sit billede, nyt og dog game 


* Eckermann, Gespråche mit Goethe. 
* Nouvelle édition, Paris 1843 I, 163. 
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melt. Slik har det altid været og slik vil det visselig ogsaa 1 frem» 
tiden være. 

Jeg vil til slutning bringe en hjertelig tak til professor dr. 
Francis Bull for den kjærkomne hjælp han har ydet mig 
under mit arbeide. Han har bl. åa. oplyst mig om forholdet 
mellem Holberg og Bidermann og git mig flere værdifulde oplys: 
ninger om paavirkningen fra Cervantes til Holberg. 


Alexander Bugge. 


132 


Google 


TAVASTSTJERNA OG GABRIEL FINNE 


Tavaststjernas verker vil vi ofte finde spor av aandsslegtskap med 

meget av det, som de norske digtere i forrige aarhundrede gav 
uttryk for. Han tok først, siden gav han. Og neppe engang i sit 
eget hjemland, vandt Tavaststjerna personlig og for sine verker en 
saa kjærlig forstaaende ven som i Norge Gabriel Finne. 

Som ung slukte Tavaststjerna, mottagelig og ukritisk, en mængde 
norsk litteratur. Han studerte Ibsen og Bjørnson, men satte Werge» 
land over dem begge: «Jag kånner få skalder dem jag omedvetet 
haft så mycket af som af honom, Heine och Turgenjew». Da saa 
senere Kielland kom til — Kielland som blev av saa stor betydning 
for hans romanr-forfatterskap — da lot han sig henrive til det nærsagt 
beskjæmmende utrop: «Bravo, norrmånn, bravol Det år ett genom» 
hårligt, genomintelligent folk . . . dår den nya literåra skolan kåmpar 
segrande för natur, frihet, månsklighet och sundhet med en kraft, 
så hela Europa står och gapar.» 

Første gang Tavaststjerna personlig traf sine beundrede norske 
digtere, var i Paris vinteren 83-84, da han i den naturalistiske bils 
ledhugger Walter Runebergs atelier blev præsenteret for Bjørnson 
og Lie. B. B. tok ham i «rockknappen» og sa: «Jæg har læst dem! 
De. Det har jæg. — Aa?! — Jæg skal sige Dem noget. En ægte 
digternatur, en ægte — husk det! — Jag skal snart publicera något 
båttre. — Ja, gjør De det kun, gjør De det kun; — Så tog han min 
arm och vi togo en åkta dubbelrenad tillsammans.» (Citatene er efter 
Söderhjelms: Karl A. Tavaststjerna.) 

Tavaststjerna fortæller selv om den virkning «den odödliga an+ 


" Digtsamlingen «För Morgonbris». 
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dens» opmuntring hadde paa ham. Det er i denne tiden han kaster 
arkitekten overbord for utelukkende at bli digter. 

I september 1893 reiser Tavaststjerna og frue fra sommersop: 
holdsstedet paa Riigen for at tilbringe vinteren i Berlin. I den kreds 
av skandinaviske kunstnere som hadde holdt til i «Zum schwarzen 
Ferkel», møtte Tavaststjerna nordmanden Finne. Finne var da meget 
omtalt efter sit skuespil «Uglen», som var utkommet i juni; det 
viste at den djerve naturalist fra «Dr. Wangs børn» nu var slaat 
ind paa symbolismens dunkle veier. 

Han kjendte Tavaststjerna gjennem omtale ved Herman Bang, 
som paa sin foredragsturne i Finland 1885 i længere tid var blit 
ledsaget av Tavaststjerna. Det var ikke endt med venskap mellem 
dem, ulike som de var i et og alt. 

Men de to steile og ulykkelige mennesker som nu møttes i 
Berlin (i «Svarta Svinet»?) de hadde mange berøringspunkter i ute 
vikling og i livssyn som kunde binde dem sammen. Man kan same 
menligne «Uglen» og «I förbund med döden» som Tavaststjerna 
fuldførte i løpet av oktober. Eller man kan ta Finnes «I Afgrunden» 
(1898), hvor helten er opkaldt efter Jean Sibelius, den mørkt grube 
lende, ofte voldsomme komponist, Finnes og Tavaststjernas fælles 
ven. Men la os holde os til de to førstnævnte, næsten samtidige 
verker. Det er to bekjendelser. Enkelte træk er merkelig like. 
Gjennem begge gaar en sterk forvissning om at bare en kvindes 
forstaaende kjærlighet kan redde den syke grubler fra avgrunden. 

I «Uglen» er denne kvinde identisk med hustruen, og stykket 
har en optimistisk slutning. Finne oplevde omkring 1893 den eneste 
svake opgangstid i hele sit underlige triste liv, mens Tavaststjerna 
var like saa nedfor som Klercken i hans novelle. Ti denne var 
uttryk for en brytningstid, for «lifskonflikter dem hans vånner endast 
kunde ana — med sjålskval, dem de ej ens våga ana» (Ellen Key i 
Atenæum, 1898). 

Han vilde arbeide sig ut av dette. «Aldrig förr och aldrig 
senare har Tavaststjerna på detta sått spekulerat öfver djupa ting; 
öfver olika vårldsåskådningar och tidstecken, Öfver socialism, filosofi 
och framtidens lösen ...» (Söderhjelm). Men resultatet blir det 
samme: «— — det år en ond stridslysten vilja som beherskar vårlden 
i detta nu, och det år endast den, som ansees vårdig och stark af 
alla de brutala, som brutalt slåss om brödbiten.» 

Dante-motivet griper ham — som det har grepet saa mange fra 


134 


Google 


TAVASTSTJERNA OG GABRIEL FINNE 


Rossetti av: De profundis clamavi ad te, domine! «Han har likt 
Dante gått genom helvetets alla kval och himmelens fröider» (I 
förbund med döden s. 182) Himmelens fröider har han rigtignok 
ikke hat meget av, men saa meget mer av helvetets alla kval. 

Det er derfor «Inferno» fire aar senere vækker den heftigste 
sympati hos ham for den svenske skalden. «Jag har tånkt och kånt 
alt det dår på mitt vis. Underliga samband mellan hjårnorna i 
vår tid, oförklarliga samband, som ei kan förnekas, emedan de 
fins till!l» 

Og det er derfor at Gabriel Finne i mars 1898 — da han var 
dypest nede og skrev sit Infernosskrift «I Afgrunden» — i sin nes 
krolog over Tavaststjerna mindes ham med slik hjertevarm forstaaelse 
og beundring. Han husket den finlandske digter slik som han var 
vinteren 93—94 1 Berlin og har skildret ham ut fra denne tid. 

De som kjender Finnes sidste verker, kan fristes til at tro at 
det er Finnes eget syn paa livet som nekrologen uttrykker. Men 
om saa var, vilde ikke netop det vise hvor nær deres livssyn dene 
gang stod hinanden? Tavaststjerna 93, Strindberg 97, Finne 
98 — oförklarliga samband som ei kan förnekas, emedan de 
fins tilll! 

Finne som Tavaststjerna var en skuffet efterkommer av de «seg 
rande» naturalister. Ingen kan leve paa skuffelser, og mænd som 
Tavaststjerna og Finne ikke paa skepticsme. De følte gru for det 
gamle slagord: «kampen for tilværelsen». Ingenting hadde de at 
sætte 1 stedet, og de endte i dyp fortvilelse. 

Kielland hadde delvis været læremester for begge. (Det vil si: 
Tavaststjerna hadde lært, Finne bare gaat videre.) Kielland kan i 
«Arbeidsfolk» causere ganske let over problemet: «Vistnok spiste de 
store de smaa som.altid — det kan ikke nægtes; men det var dog 


mere leilighetsvis — halvt gemytlig ...» Men læs nedenfor hvor 
Finne lar samme tanke faa en uhyggelig form og utstrækning hos 
Tavaststjerna. 


Finne—Tavaststjerna spør: «Hvor er Gud?» Naar spør Kielland 
efter Gud? Aldrig officielt: Men Finne spør efter ham fra «Uglen» 
av og til sin død og Tavaststjerna fra «Hårda tider» og ut. Vi lar 
Finne tale: 
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Et af de mennesker, man blir glad i. En af de sjæle, som mån 
ved nærmere bekjendtskab tager hatten dybt af for. En aandelig gentles 
mand. En mand, som ved, graven er under sig, og som derfor altid 
gaar og lurer paa, hvad Vorherre er for en. En mand, hvis tankedybde 
er saa stor, at han smiler ad Tysklands keiser. Midt i Berlin. Ikke er 
det spor duperet af det store apparat, fyrsten sætter igang. 

I Berlin var han meget «efterspurgt» af teaterdirektørene. Hans 
frue, en nydelig ung svensk skuespillerinde, var sin mands økonomiske 
forsyn. Hun var som et hyænedyr, saa arg, naar han hadde været 
ufornuftig. Og det var han, med nogle ugers mellemrum. 

Al verdens rædsel havde fyldt hans sjæl. Han laa vaagen om næte 
terne og saa udover afgrundene. Han saa, hvordan skabning blev 
spist af skabning, hvordan i havet og paa landet den store spiste den 
lille. Rædsell Rædsell For den, hvis sjæl var saa nervøs, at den selv 
i nætterne pintes i drømme ved alt det liv, som snappedes i gabet af 
uhyrer. 

Uhyrer! Var ikke menneskene lignende uhyrer! 

Hvor var gud? 

Gud fulgte de begavede kjæltringer med sin velvillie. Gud var 
den ubønhørligste lytter til menneskenes skrig efter retfærdighed. Satan 
selv havde mere hjærte. 

— Dette er kjærnen i den store afdøde finlænders værker. 

Nu et par ord om ham, som han var som menneske. Jeg ved, at 
han mange gange, efterat han selv havde stridt med nøden i ugevis, 
gik rundt blandt byens slabbedasker, hvor det nu end var, og gav dem 
pengesedler. | 

Et storsyn! En verdensfortvilelse! Den værste gavtyv mødte han 
med samme venlige optræden som en russisk gesandt. 

Han fortalte mig nu og da om sin sorg, sin fortvilelse. 

Han elskede Kristus og var dog fritænker paa sin hals. Kom 
Kristus ned paa jorden, vilde man dog korsfæste ham som før. Kristus 
var protesten mod al menneskens natur. Kristus havde ligget dybt i 
afgrunden og hentet op en skibsladning erfaring om resultaterne af Sas 
tans værk. Cølibat og afholdenhed fra de drikke, som befordrer men: 
neskens tanke ned i afgrunden, var betingelserne for at komme ud af 
helvedeskloen. 

— Tavaststjerna var af ydre udadlelig som faa gentlemen. Han saa 
istrist ud som en hvalros, med de hængende barter. Hans øine var 
graa, staalgraa, store. De lyste av lune, de graat, de forstod al ting. 

Tavaststjerna kom af og til op til mig, satte sig ned, saa paa mig 
med sine humoristisk trætte øine og spurgte, om jeg forstod et muk af 
det hele. «Nei,» sa jeg, «jeg forstaar ikke et muk.» «Så går vi på 
vift dål» sa han. «Allright», sa jeg, og tog frakken paa mig. 


" Smign. fru Totus i «Korta bref från en lång bröllopsresa». 
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Nekrologen blev aldrig trykt, ikke engang fuldendt, men fandtes 
som brudstykke i hans efterlatte papirer. Efter sidste avsnit følger 
et par linjer som viser at Finne ikke er blit færdig. (Da de ingen 
anden betydning har, har jeg ikke tat dem med.) Men det han 
skrev, er i grunden ogsaa nok. Det vi har, gir et sympatisk og gris 
pende indtryk av begge. Dyp følelse gaar gjennem Gabriel Finnes 
sidste farvel til Karl Tavaststjerna. 

Kaare Foss. 
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I sit forfatterleksikon har Halvorsen betegnet en artikel i «Morgenblae 

det» 1853 («Næsset er dog Næsset») som Bjørnsons journalistiske 
debut. Dernæst følger listen over hans kritiske artikler. Den aapnes i 
1854 baade med literær og dramatisk kritik («En Nytaarsbog», «De 
norske Skuespillerinder»). 

Det har altid vakt berettiget opmerksomhet at Bjørnson i sine tids 
ligste avisartikler skriver ut fra en modenhet og sikkerhet som er sjelden i 
en forfatters første forsøk, selv om de nok kan vidne om originalitet og 
store evner. De fleste har vel ogsaa tænkt sig at Bjørnsons debuteartie 
kel ikke netop var hans aller første som journalist; men man har trodd 
at hans tidligere penneprøver blev liggende i bordskuffen, veiet og 
fundet for lette — i likhet med skuespillet «Valborg», som først av 
Borgaard blev antat til opførelse og dernæst krævet tilbake av for- 
fatteren selv. 

Det er allikevel sandsynlig at Bjørnson før 1853 skrev en del artik» 
ler som naadde frem til offentliggjørelse. 

Da han kort før nytaar 1854 begyndte sit andet Christianiaophold, 
kom han fra et besøk hjemme paa noget over et aar; men i tiden fra 
1849 til midt i 1852 hadde han levet i Christiania. Han gik den gang 
paa skole hos Heltberg og blev student, var til stadighet sammen med 
Vinje, læste ivrig literatur og forsøkte sig, som nævnt, i dramatisk digt+ 
ning. (Kfr. oplysningerne hos Halvorsen.) Det skuespil han leverte 
ind og fik antat, skaffet ham en friplads i teatret, og her blev sandsyn: 
ligvis hans selvkritik vakt, samtidig som det faldt ham ind at bruke sin 
vaagnende forstaaelse til at dømme om det han saa. Det er heller ikke 
rimelig at han skulde føle den samme sky for at se en avisartikel paa 
prent som for at la et umodent skuespil slippe ind paa scenen. 
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Der findes ogsaa virkelig i «Morgenbladet» 1850—52 en del artikler 
om ras et temmelig utvilsomt præg av at skrive sig fra Bjørnsons 

aand. 

Artiklerne vidner om sin forfatter baade gjennem stilpræg og reelt 
program. 

Dette er ikke slik at forstaa at man maa gaa til læsning av dem 
med forventning om at se de første glimt av den stil som senere blev 
umiskjendelig Biørnsons og ingen andens i landet. Hans stilgjenneme 
brud kom jo først med «Synnøve»; selv de kjendte artikler fra 50 aarene 
har litet stilistisk særpræg, sammenholdt med bondefortællingerne. Men 
der er over dem en kraft og en frisk ungdommelighet i tonen, som 
skiller dem ut fra alle de andres tørre snusfornuft. 

Det samme gjælder til en viss grad de tidlige artikler som er nævnt 
her. Tonen er meget mere ujevn og famlende end senere; men man 
merker en ungdommelig lyst til at tale friskt fra leveren, samtidig som 
forfatteren naturligvis gjerne vil gi sine ord vegt ved at uttrykke sig 
med myndighet og indsigt: 

«Undskyld mine Herrer, (2: teaterdirektørerne) at jeg vover at hene 
vende nogle Ord til Dem; jeg kjender Dem ikke og befinder mig meget 
vel derved, — men desto mere er jeg vidende om adskillige af Deres 
Handlinger, der just ikke lade formode den Energi og Uaf hængighed, 
som De i den senere Tid have villet give Dem Skin af, og som det var 
ønskeligt maatte findes hos de Mænd, der paa en Maade danne vort 
Skjønhedstribunal, hos dem ved hvis Omhu og under hvis Auspicier 
vi skulde kunne vente ei alene en national dramatisk Literatur, men oge 
saa en i det hele national Scene.» (1850 nr. 46.) 

Næste artikel angriper paa ny teaterdirektionen. Den faar en 
kraftig skylle over sig, fordi den har ansat en danske som er en fuld» 
stændig umulighet. Han har da ogsaa av publikum faat den fortjente 
behandling. 

«Protesten kom mestendels fra anden Logerad, det vil sige fra Stus 
denterne, og jeg tør tro, trods de gode Borgermænd i Parterre og Parr 
quet, at Studenterne ere de nærmest berettigede Kunstdommere i The- 
atret. Det er en almindelig Spidsborgerbemærkning: «Pibningen kom kun 
fra anden Rad»; men ifølge vore særegne Forholde — takket være den 
ærede Direktionl! — har man alene at vente den virksommere, aarvaagne 
Kritik derfra; eller mon fra Damerne? eller fra de adstadige Borgere? 
eller fra de «værdige» Embedsmænd? Nei; men fra den endnu aandse 


: 1850 nr. 46 «Til Theaterdirektionen». Signeret: «Kommer nok igjen». 
1850 nr. 332 «Om vort Theater». Signeret; «Au revoir 
— n.» 
1851 nr. 22 «Om Morgenbladets sidste Theaterkritik». Ikke signeret. 
1852 nr. 81 «Om Theatret». Ikke signeret. 


— nr. 96 «Videre om Theatret og Hr. Borgaard». Ikke signeret. 
men samme forfatter. 

— nr 118 «Theatret, Hr. Borgaard og Christianiaposten». Samme 
forfatter og nu signeret —n. 

-- nr. 141 «Theatret og Christianiaposten», Signeret - n. 
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friske Ungdom, af hvis theaterbesøgende Del Studenterne vel udgjøre 
Størsteparten, — og jeg skulde mene, at saalænge Adgangen til Theat» 
rets lavere Regioner endnu er saa uforholdsmæssig kostbar, maa man 
ogsaa. taale, at den livligst kontrollerende Kritik udgaar fra de høiere 
Sfærer.» (1850 nr. 332.) 

Av sprogtonen like fuldt som av ordenes indhold lytter man ut 
det begyndende oprør mot den sedate spidsborgerlighet og det nye krav 
om ungdommens ret til at ha en mening. 

Og den forfatter som skriver her, har en meget bestemt mening om 
adskillige ting. Han har i det store og hele klart utformet det program 
som Bjørnson fra først til sidst hævder gjennem sin teatercampagne i 
50 aarene: 

Norge maa ha et norsk teater, og norsk kan teatret bli først naar 
hver tom plads i personalet utfyldes av en norsk skuespiller. 

Kravet antydes alt i den første artikel (1850 nr. 46) gjennem klager 
over stedmoderlig behandling av de norske kræfter. Næste gang er 
ordene klare nok. Talen er om den umulige danske debutant: 

«Jeg maa rent ud tilstaa — hvormeget jeg endog udsætter mig for 
Ramaskrig om norsk Norskhed —, at det vilde have været en anden 
Sag, om Vedkommende hadde været en Nordmand — et Tillæg til det 
nationale Element paa vor Scene; men en Danske, som maaske efter 
udstanden Læretid med Tak for sig vender tilbage igjen, handler Direke 
tionen (rigtignok kun sig selv lig) høist uforsvarlig i at lade optræde 
paa vor vaklende Scene—.» (1850 nr. 332.) 

Senere hævdes jomfru Svendsens overlegenhet over Madam Schrumpf, 
og desuten — — «Saa meget norske faar vi da vel have Lov til at være, 
at vi nære nogen Forkjærlighed for det indfødte Talent og fordre, at 
der TE tages en Smule Hensyn til at det hører vort Land til» (1852 
nr. 81. 

I artikelen i nr. 96 samme aar blir en indsender i «Christianiaposten» 
skarpt angrepet fordi han har hævdet at betydelige roller maa forbes 
holdes de øvede danske kunstnere. En slik praksis gaar stik imot fore 
fatterens princip, som her uttales utvetydig: 

«Det var dog dertil man skulde sat sit Haab om en snar og tillige 
lempelig Overgang fra Dansk til Norsk, at enhver vakant Plads blev 
udfyldt av Norske.» 

Ikke bare principet i og for sig er Bjørnsons; men glimtvis er ogsaa 
selve argumentationen og appellerne til motstandere og publikum meget 
karakteristiske for ham. 

Ingensteds er der bitterhet at spore; det er tvert imot forfatteren 
om at gjøre at vise at han har tillid baade til Borgaard og til publikum 
og føler sig forvisset om at de vil ta imot fornuft: 

«— — — jeg har den tro til Hr. Borgaards Charakter og Hjerte, 
at han ikke for at vise, at han og ikke jeg eller andre Avisskrivere er 
Herre paa Theatret, vil vedblive det Forhold, som jeg har tilladt mig 
at anke over.» (1852 nr. 96.) 

Det samme sangvinske syn kommer frem hvor det gjælder publie 
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kums forhold til den gode sak. Her appelleres ikke længer i al almin- 
delighet til «Charakter og Hjerte», men til den følelse som maa være 
den egentlige kjerne i saken: patriotismen. — Det gjælder jomfru 
Svendsen: 

«Publikum har naturligvis ikke overseet, at det i Jomfru Svendsen 
har en ikke fuldkommen udviklet Skuespillerinde for sig, eller været 
blind for de Mangler, der endnu klæbe ved hendes Spil, trods den 
Friskhed og Sjælfuldhed, som udmærker det; men netop dette beviser, 
at Publikum virkelig er besjælet af den patriotiske Resignation, den 
Skaansomhed, som er absolut nødvendig, saafremt noget Norsk under 
de nuværende Forholde skal kunne komme frem paa Scenen. Den 
Overbærenhed vil Publikum fremdeles vise, det vil give noget efter i 
sine Fordringer paa kunstnerisk Fuldendthed imod at Udsigten til en 
Opfyldelse af dets Ønsker om et nationalt Theater rykkes nærmere, det 
vil til en vis Grad underordne den strænge Kritik under dette fædres 
landssindede Ønske, det vil finde sig i den Nødvendighed, at Udvik- 
lingen af norske Kunstnere foregaar for dets Øine, selv om de ikke 
maatte være saa vidt komne eller saa begavede som Jfr. Svendsen.» 
(1852 nr. 96.) 

Med en saa optimistisk tro paa forstaaelse hos motparten kan det 
ikke falde forfatteren ind at bruke ironi eller i det hele skarpe vaaben 
i kampen.! 

Den lyse tone i de velmenende forsøk paa at seire med det gode 
kommer desto klarere frem fordi den tilfældigvis har faat en mørk bak: 
grund. Der findes i «Morgenbladet» 1850 nr. 309 en artikel «Om 
Theatret og dets Personale», som er skrevet ut fra den samme norsk: 
hetsiver. Men her har indignationen over de mislige forhold løst sig 
ut i et spydig og bittert angrep paa teaterdirektionen. Forfatteren har 
ikke synderlig tro hverken til det styre som er ophav til vanstellet eller 


" I denne forbindelse har det betydning at gjøre opmerksom paa et digt: 
«Til Christianiapostens Theaterreferent» i «Mrgbl» 1853 nr. 90. 
Francis Bull har (i «Mrgbl.»s jubilæumsnr. 5. 1919) vistnok med rette hævdet at 
det er av Bjørnson. Digtet forene sig med de tidligere artikler om at vise at 
forfatteren ikke er oplagt til at føre kampen med bitre ord. Det han vil. er en 
lystig haan mot en anmelder som hæver til skyerne de danske skuespillere med 
alle deres unoter. mens de norske kunstnere, og specielt norsk sprog, betegnes 
som en umulighet paa scenen. Til ham vender nu Bjørnson sig i sin nød med 
haab om en rettesnor for god smag, og hos ham har han lært at en skuespiller 
maa importeres fra Kjøbenhavn om han skal du til noget. Men det er ikke altid 
let at redde begeistringen for den danske vare: 

«— — — i denne Tidernes Forvirring er mine Tanker komne lidt i Irring. 
Jeg ved ei ret, om jeg skal mene. at alt. jeg ser og hører paa vor danske Scene 
skal regnes til det Gode, Yndige og Pene.» 

e danske skuespilleres skavanker passerer revue; men det fremhæves til 
slutning med meget humør at hele dette synderegister sikkert efter teaterreferentens 
mening er for ingenting at regne, sammenlignet med to frygtelige norvagismer 
(«sjø» og «fru kost») som har forfærdet hans øre paa den norske scene. 

Gjennem hele digtet taler en mand som er saa seiersikker og i saa godt 
humør, at han finder sig bedre tilrette i en munter harcellas paa vers end i en 
polemisk artikel. 
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til det publikum som nøier sig med et underbruk av de danske 
teatre. 

Dette er en bitterhet som Bjørnson, til trods for alle sine gjenvors 
digheter i teaterkampen, holder sig klar av — nu som senere. Dels er 
den hans natur imot, dels gjør han det av med den ved at føre i mar: 
ken de haabefulde norske kræfter som han er viss paa maa kunne bygge 
et norsk teater. 

Fra 1854 har han derfor koncentrert sin interesse om de særlig 
lovende norske skuespillerinder, specielt Laura Svendsen, og hende er 
det ogsaa som alt i 1850 fremfor alle styrker hans tillid til norsk 
scenekunst. 

Fra første øieblik har Bjørnson den samme tro paa hendes freme 
ragende begavelse som vi kjender fra senere artikler (se 1851 nr. 22). 
Han fremhæver at hun spiller med sjælfuldhet og friskhet, og han gjør, 
nu som senere, opmerksom paa at hun har hat store vanskeligheter at 
kjæmpe mot, fordi hun kom til teatret som ganske ung og blev «overs 
øst TOR Ros og Udmærkelse, rimeligvis mere end godt var.» (1852 
nr. 1138. 

Dette sidste lægger Bjørnson vegt paa fordi han i sine fire artikler 
fra 1852 har som hovedformaal at forsvare jomfru Svendsen mot tilside- 
sættelse og uretfærdig kritik. Det er værd at lægge merke til at han 
alt nu har øie for hendes feil. Hun beskyldes f. eks. undertiden for 
en stivhet som tidligere var hende ganske fremmed, og Bjørnson ind: 
rømmer sandheten av kritiken. Nu som senere bevarer han allikevel 
troen paa hende og forsvarer hende. Men i dette forsvar ligger den 
store forskjel mellem Bjørnsons begynderartikler og den række som 
aapnes i 1854. 

Hans argumenter i 1852 er ikke mange, og fremfor alt ikke slaaende. 
Jomfru Svendsens feil forklarer han væsentlig av hendes ufærdighet, og 
naar han en enkelt gang maa indrømme virkelig tilbakegang, greier han 
saken ved at hævde at hun er kommet ut av øvelse. 

Her mangler hele den overlegne evne til at forstaa en kunstners 
utviklingskrise som bærer Bjørnsons artikler om jomfru Svendsen i 1854 
og senere. 

Overfor denne nye forstaaelse trænges en anden forklaring end den 
modenhet som kritikeren av 1854 har forut for den to aar yngre av 
1852, og forklaringen er efter al sandsynlighet Bjørnsons studium av 
Kierkegaard i 1854.” 

Her lærte han at kjende en kunstvurdering som bygget paa psyko 
logisk studium og derved gav ham nøklen til jomfru Svendsens utvike 
ling som skuespillerinde.* 


I Artikelen er undertegnet 11. Dens præg og tone leder tanken hen paa 
Ibsen. (Kfr hans teaterartikler i «Morgenbladet» ca. 10 aar senere: 1862 nr. 
253, 277, 284, 298, 307, 312). Signaturen kunde i tilfælde betegne de 11 bokstaver 
i hans navn. 

3 I Collins bok om Bjørnson (I p. 185) oplyses at han i 1854 læste ivrig 
Kierkegaard. 

Kfr. min artikel «Bjørnson og jomfru Svendsen» i festskrift til Gerhard Gran. 
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Hvis det er rigtig, som stil og program avgjort taler for, at artik- 
lerne fra 1850—52 er Bjørnsons, saa bekræfter de derfor den tro at 
hans æstetiske syn i 1854 og aarene efter i væsentlig grad er bestemt 
av Kierkegaard. 

Paa dette beror ogsaa en stor del av interessen ved den lille artikel- 
række. I og for sig er den bare forbud om det som kommer meget 
rikere siden, og revet løs fra sin fortsættelse vilde den ikke fortælle mere 
om Bjørnson end det første anslag paa tangenterne gir av et musikstykke. 


Valborg Erichsen. 
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A. G. CARSTENS BEMERKNINGER TIL NORDAL BRUNS TRAGEDIER 


ve gjennemgaaelsen av nogen pakker av avdøde vagtmester C. Benes 
manns samlinger i Stiftsarkivet i Bergen høsten 1916 støtte jeg 
paa 5 smaa kvart-ark, som snart viste sig at være bemerkninger til Nordal 
Bruns tragedier Zarine og Einer Tambeskielver. Jeg kunde konstatere at 
de var fuldstændig samtidig med stykkerne, med andre ord skrevet i 1772. 
Men av hvem, kunde jeg ikke se. En saadan første meddelelse om funs 
det lot jeg indrykke i Bergens Tidende for decbr. 1916. Denne sendte 
jeg med faksimile av en side og fotografi av en anden til Universitetss 
biblioteket og Det Store Kongelige Bibliothek i Kjøbenhavn. Her 
lykkedes det bibliothekarerne A. Krarup og C. Behrendt sammen med 
overbibliothekar H. O. Lange at fastslaa at bemerkningerne var skrevet 
av Videnskabselskabets berømte kritiker A. G. Carstens, «den nordiske 
Aristarch». 

Det viste sig at av disse fem ark vedkom det ene Zarine, de fire 
andre Einer Tambeskielver. De sidste faldt i to sæt, det ene henviste til 
akt og scene, det andet til pagina. Det første bestod av to sammens 
hængende ark. Til det sidste hørte to ark. Men det viste sig at det 
ikke var fuldstændig. Der fandtes bemerkninger til fjerde og femte akt 
paa et ark, og saa et ark med overskrift «Almindelige Anmærkninger». 
Men bemerkningerne til de to første akter er tapt, og det viste sig at 
de tre første sider av de almindelige anmerkninger ikke hang sammen 
med de to sidste, der hadde været et ark eller et blad imellem dem. 
Disse to sæt trykkes her som Å og B, hullet i de almindelige anmerks 
ninger betegnes ved streker. 


TIL ZARINE 


Pag. 1. Ved vore Sukke) vore Bønner for theologisk, naar ei udtrykkes 
lig tales om Bønner til Guderne. 
Legioner ) heller Skarer. 
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Pag. 3. Til Pant) heller fil Tegn (Amindelses-Tegn). 
Skal af Minde kunde gaae.) slet. 

Pag. 4. Heltindens Værd . . . . For sterk Selvroes. Bedre: Heltinders 
Vård (i. e. at Fruentimmer ogsaa kan være høimodige). 
Knap eet Gelied endnu) Ey ordenen endnu udi min Hår er 
bråkket. 

Pag. 6. Og det (Hiertet) saa långe har forvoldet lønlig Smerte. 

I lyse Flammer sees. Hvad Ære! Lykke! mere. 

Pag. 7. Jeg som hans Daatter nu mod Pagt og Eed forlader (ikke 
mod Natur). 

Ja sin Throne byder dig (En Throne rekkes ikke). 

Pag. 8. Han elske den som mod en yndet Datter. (Der er ingen 
virkelig emphasis i den Igientagelse elske, elsket). 

Pag. 11. Hvo kan udredde sig af disse Bitterheder (udvikle sig af 
Bitterheder er to stridige metaphoræ). 

Pag. 12. Krigens Søn kan ikke siges. Martis Søn, Krigsgudens Søn. 

Pag. 14. Smaa Siåle synde kun ved Lidenskabers Hede. Meningen 
synes at våre: Store Siåle synde ikke, naar de følge Lidenskabers 
Drift. Lidenskaber er et philosophisk Konstord, som bedst 
udelukkes af det poetiske Sprog. Maaske: Smaa Siåle drives 
kun af heftig Attraaes Hede. 

Pag. 17f. Min Taushed, tro mig dog, 

Min Taushed bliver vist ei uden grumme Følger. 

Pag. 21i. det dig uvårdigt var, om du mig havde kiår 

m. med Harm foreener sig. 

Pag. 22. — Paa Mørkets sorte Vinger 
med skyggefulde Slør den stille Nat omringer 
Naturens hele Kreds. 

Pag. 23f. jeg uden dig skal underret(tet) ' blive. 

Pag. 24 f. «Dydens Helt» for sterk Selvroes. «Dydens Ven». 

m. men er der Straf endnu for skiendig List og Svig. 

Pag. 26. Opmuntring ) Anledning. 

Pag. 35. og blusser til min Død. 

Pag. 35i. Et trofast knyttet, men nu sønderrevet Baand. 

Pag. 36 med. Jeg skiøtter ei om det) jeg ey forlanger det. 

Pag. 42. for sig, dog saa at Stryange hører det: Om hende, Søvnens 
Gud, ham søde Drømme skiånkl) (Søvnens Gud dig skiånk”, 
isteden for dig skiånke, gaar ikke an). 

Ibid. — Jeg vildsom her maa være, 
Hvor Nattens Spøgelser, Skråk og Fortvilelse, 
Igjennem Mørket fålt til mine Sorger lee. 

Pag. 44 f. Søvnens skyggefulde Pragt giver intet Billede, som svarer til 
Naturen. Vilde De efterligne Young, saa kunde De sette: Duun- 
vinget, silkesblød du gled paa Øjet frem. 


! De tre bokstaver i parenthesen er bortskaaret. 
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Pag. 49. Vist har, til skiåndig Vold, løst disse Fangers Baand. 
Slaver kan Zarine ikke kalde sine Sacer. Formodentlig hører til 
løs Stil. 


* * 
&* 
Paa Siden efter Titelen, hvor Personerne anføres: 
Stryange, Svigersøn til Cyaxares, Medernes Konge. 
Lorano, Krigsøverste i Cyaxaris Hår, Stryanges Fortrolige. 

Zarines Characteer er meget vel udført. Det er kun ubegribeligt, at 

hun ikke skulde have vidst, at den General, der comman- 

- derede Cyaxaris Hår, var tillige hans Svigersøn. For at giøre 
denne Uvidenhed rimelig, maatte Rhetea kun våret Cyaxaris 
Frånke f. E. hans Søsterdatter og ikke Stryanges Egtefålle, men 
kun forlovet med ham. Ihvorvel jeg ikke negter at denne Ud: 
vey ogsaa kunde haft sine Vanskeligheder. 

Rheteas Characteer er ligesaa meget vel anlagt og udført. Dog kan jeg 
ikke bifalde at hun p. 19. trøster sig dermed at Stryange maaske 
bestemmer en anden, maaske Zarine denne Gift; ret ligesom 
det var en ligegyldig Ting, naar Stryanges Agt kun ikke var 
at forgive hende. Efter hendes Characteer maa hun båre Af: 
skye for et saa skiåndigt og hendes Gemal uvårdigt Foretagende 
og ikke troe, at han skulde våre mågtig dertil. 

Lorano kunde efter Aftale blive Krigsøverste i Cyaxaris Hår, for at 
giøre det begribeligt, at han tør haabe at faae Rhetea. Men han 
maatte da og tale og begiegnes som en Mand af Stand; Stryange 
maatte oftere kalde ham Ven, han maatte ikke p. trekke Kaarden 
mod ham, langt mindre denne falde paa Knåe for Stryange. 


TIL EINER TAMBESKIELVER. 
A. 


Act I. 


Sc. 1. Her kunde anbringes til Beviis paa EFiners Stolthed at han 
hadde attraaet at blive Forstander over det hele Rige efter hans Frende 
grev Haagen, paa den Tid da kong Knud (den store) udnåvnte sin Søn 
Svend dertil, at det kun var af Misfornøyelse over sin Begiårings Afslag, 
at han derpaa iagtog en slags Neutralitåt imellem Knud og Oluf den 
Hellige.  Thorm Torfæus Hist. Norv. Part, III p. 187 og 209. 

At gjøre Endre til Jarl (dette Ord maatte beholdes) NB. da Einer 
havde våret for stolt til at tage imod denne Vårdighed af Harald. Torf. 
ibid p. 297. 

Sc. 2. Ja, siger Dronningen (NB. i Anledning af Einer) Konger 
kunde ikke ønske sig bedre Fåstning end Folkets Yndest, og hvo som 
stråber at tilvende sig den frem for dem, bør våre dem mistænkelig. Den, 
svarer Berlitte, tilhører fromme Konger, og de tør ikke frygte, at nogen 
skulde tilsnige sig denne Yndest, dem til Afbråk. 
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— Fordi Einer hans Fosterfader den Tid meere regierede end han. 
Hos Torf. ibid p. 286 kalder Einer Magnum bonum to gange alums 
num suum. 

Sc. 6. Arne maatte her gaa Einers Levnet og Opførsel kortelig 
igiennem; tale om hans Attraa at blive det hele Riges Forstander og 
om hans Stolthed i at vegre sig at modtage Jarle-Vårdighed (vide supra 
ad Sc. 1) forestille hans Opførsel i Henseende til Kong Oluf som tver 
tydig, som at det ikke kan regne ham til nogen besynderlig Åre eller 
Fortieneste at han ikke var med blandt de Oprørske, da Oluf blev ved 
Stikkelstad, og slutte med den Anmårkning, at hans Hengivenhed til 
Kong Magnus kom alleene deraf at denne lod ham raade, og at han 
allerede i Magnusses Tid noksom har røbet sit Had til Kong Harald og 
contrecarreret ham, hvor han kunde. 


Act II. 


Sc. 2. Endre maatte kun bede sin Fader at vise nogen Føyelighed 
og mindre Fierté mod Kongen; men Einer maatte udtyde det til Ydmygelse. 

Sc. 3. Jeg fatter ikke hvorledes Templets Prydelse som til en Fest 
kunde hielpe til at gjøre Kongens Hensigter mistenkelige i Berlittes 
Øyen. Desuden kunde det jo ikke våre en Hemmelighed, hvad Harald 
agtede at foretage med sin Broder Olufs Liig. Han havde ingen Aarsag 
til at dølge denne høytidelige Handling. 

Sc. 5. Arne har alt i forrige Act ubemerket hørt Berlittes Ord. 
Her hører han hvad Einer siger. Har ikke dette for megen Lighed? 
Desuden tager man ikke gierne Anledning af et saadant Tilfælde til at 
berømme en anden. Det var dog altid at tilstaae, at man havde staaet 
paa Luur, for at faae at høre hvad han sagde. 

Sc. 6. Berlitte og Siride maatte vel ikke just vegre sig for at gaae. 
Hvad har Fruentimmer at bestille ved en Samtale mellem en Harald og 
en Einer? De maatte kun viise deres Bekymring af Urolighed og, saa 
at sige, neppe våre mågtige at forlade Einer i dette critiske Øyeblik. 

Sc. 7. I Anledning af det just anførte kunde Einer her vel sige 
noget andet. Det forstaar sig af sig selv, at Fruentimmeret har intet at 
bestille ved fortroelige Samtaler mellem Helte eller store Månd. 


Net III. 


Sc. 1. in f. Her og i denne hele Act kommer nu Tvil igien. 
Elisabet begriber ikke, hvad Harald agter at foretage i Templet. Og jeg 
begriber ey, hvorledes det kan være en Hemmelighed for hende. 

Sc. 2. Endre maatte ikke høre Elisabets Ord, men hun selv spørge 
ham om det, hun ønskede at vide. Das Behorchen ist iiberhaupt sehr 
sparsam anzubringen, und auf die Reden einer Königin zu horchen, 
dårfte sich am wenigsten geziemen. 

Sc. 5. I mine Tanker bør Arne ikke fuldkommeligen troe, at det 
er Kongens Forsåt at dråbe Einer. 1mo fordi han ikke har Aarsag nok 
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til saa fuld og fast en Troe. 2do fordi det er et virkeligt Venne-Raad 
han giver Einer i 6! Optrin, om han fuldkommeligen troer, at Kongens 
Agt er at dråbe ham. 

Sc. 7. Min Konge kan dog vel aldrig &c.) Her kunde legges 
til: Harald er dog en navnkundig Krigsmand, og for Helte er en 
Ubevåbnet altid hellig og uforkrinkelig, af hvad Kjøn og Alder 
han og er. | 


Act IV. 


Sc. 3. 4. Her ser man, hvorfor Poeten lader Harald holde det 
hemmeligt, hvad han agter at foretage i Templet. Einer kunde aldrig 
tage Olufs Liig for sin Søns, dersom han vidste noget i Forveyen af 
Kongens Forehavende i Templet. Saaledes dølger Harald sit Foretagende 
af ingen anden Aarsag end fordi Poeten behøver det saa. 

Desuden synes mig at Einers Vildfarelse i at tage Olufs Liig for 
sin Søns, beholder altid sine store Vanskeligheder. Et Liig er anderledes 
klådt end et Menniske som just nu er falden for en andens Svård. 
Hvorledes skal det gaae til at Einer ikke seer, at Liiget han holder for 
sin Søns, er taget op af en Kiste” Hvad Rimelighed var der vel og 
deri, at Kongen med kold Blod skulde have myrdet Endre som aldrig 
havde fortørnet ham og som han ikke var opbragt imod? Det blev 
maaske nok, at Einer saae Kongen med Sverdet i Haanden, at han 
deraf spaaede sig noget ondt og derfor greb til en af Drabanternes 
Svård. Kongen kunde ved det han fandt dette Svård i sin Broders 
Liigkiste, faae isinde at tage det med sig og bruge det i det Krigstog 
han agtede at giøre. Han kunde ligesom true dermed, for at vise den 
Tillid, han havde til en saa hellig Reliquie. Saaledes førte K Magnus 
den gode sin Faders Øxe, kaldet Hell (cui nihil impervium) i det store 
Slag, han vandt mod Venderne. 

Dette forudsat, blev det ikke nødvendigt, at Kongen, uden tilstråks 
kelig Aarsag, dulgte for alle, hvad han den Dag agtede at giøre i 
Templet. Det maatte meget meere våre alle bekient, at han agtede at 
lade aabne sin Broders Liigkiste (som havde våret tillukt i hans heele 
RegieringssTid) og ligesom at tage Afsked med hans Liig til meere Vels 
signelse, før end han begav sig paa det forehavende Krigstog; og han 
kunde endogsaa just have udseet Kong Olufs Dødsdag (d. 29de Juli) 
til denne Høitidelighed. Der findes og virkelig i Historien, at K 
Harald Haardraade, da han giorde det bekiendte Tog til Engelland, hvori 
han selv omkom, aabnede, før end han drog fra Trundhiem, St. Olufs 
Skrin, klippede hans Haar og Skieg, lukkede Skrinet derpaa i Laas og 
kastede Nøgelen ud i Elven Nid. Schønings Beskrivelse over Trunds 
hiems Dom-Kirke p. 154 (c). 

Noget tilforn. 

I 2den Scene kan jeg ikke bifalde, at Harald lader Siride (et Fruen» 
timmer!) svåre sig TroskabseEed ved $ Olufs Skrin. Ikkun Endre 
skal giøres til Jarl; om Siride heder det uxor coruscat radiis mariti. 
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Sc. 6. Einer — merker sin Vildfarelse) Giør han det, saa bør 
han strax glemme, hvad han har sagt ham, for at opvåkke Mistanke 
hos ham, og derimod kaste Svårdet, han har i Haanden, og ædelmodig 
tilstaae Harald sin Vildfarelse og Overiilelse. Her seer De selv, hvor 
nødvendigt det er, at Einer ikke fatter andre Tanker, men bliver ved sin 
Meening om Haralds udviste onde Hensigt mod ham. 

7de Scene. Einer ser jo nu tydelig at Berlittes Efterretning, «at 
Arnes Komme med 200 Bevåbnede gialdt hans Hoved» var ugrundet; 
thi Kongen lader ham ikke engang paagribe og arrestere. Da og Siride 
har seet, hvorledes det er gaaet til med Svårdet, Kongen havde i Haans 
den, da Einer kom, saa bør hun underrette sin Svigerfader derom og 
saaledes betage ham ogsaa denne Mistanke. Hvad den af Einer udtagne 
formeente Misdåder angaar, taler Kongen kortelig om denne Forbrydelse 
(Sc. 6.). Einer ved altsaa, hvorfor Kongen viiste sig saa fortørnet, i 
det han gik bort, og da Kongen vist nok havde nogen Føye dertil, saa 
bør Einer sette sig Å at underrette ham om de sande Omståndigheder, 
som Årne har fortiet. Thi han (Einer) maa våre meget eenfoldig, om 
han ikke har mårket, at Arne, som talte med Kongen afsides, fortalte 
ham, hvad der var passeret med den formeente Misdåder. De ser saas 
ledes selv, at der ikke findes Anledning nok i det foregaaende til den 
store Frygt og Forvirring, som Einer og hans Familie, efter Deres Anlåg, 
skulde viist i denne Scene. 

Hvorledes disse Vanskeligheder bedst kan håves, behøver en nøjere 
Overveyelse, hvorom videre mundtlig. 


Act. V. 


Sé. 2. Håndelsen med den Ubekiendte som raaber til Dronningen, 
at Kongen bedrages, synes mig ikke nok udviklet. Hvem er denne 
Ubekiente? Hvad Anledning har han til den Opdagelse, han begynder 
at giøre Dronningen? Tilskuerne faae ingen Vished derpaa, om han er 
Einers Ven eller Uven, om Arnes Foregivende i følgende Scene er rigtigt, 
eller ikke. Deslige ubestemte og for Tilskuerne selv tvetydige Håndelser 
ere imod Reglerne i et Skuespil. 

Sc. 3. Hvoraf veed Årne at Einer og hans Søn vil komme til 
Kongen ubevåbnede? Her forudsettes uden Tvil at de have sagt ham 
det. Men hvad virkelig Anledning de havde, at gaae til Kongen, faaer 
man ingensteds at vide. End meere. Arne veed og efter hans Fore 
givende, at Einer og Endre vil have en skiult Dolk med sig. Skulde 
de have aabenbaret ham det, saa maatte han nødvendig have ladet som 
han var å Complot med dem for at bringe Kongen af Dage; men der: 
om siger han intet til denne. 

Sc. 4. At Einer alene maatte døe, for at drage Tilskuernes Opmerk:e 
somhed og Deeltagelse til sig, derom ere vi allerede eenige. 

Sc. 6. Jeg frygter for, at det ingen god Virkning vilde giøre, om 
Harald paa Stedet og med egen Haand myrdet Arne. Det synes at 
giøre ham for liig en Kayser af Marocco eller en asiatisk Despot. Var 
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det ikke nok at han lod ham anholde og bortføre for at fåldes ved 
Rettens Svård? 


Addendum. 


Det Krigstog, Harald forehaver, maatte udtrykkelig bestemmes. Jeg 
troer, det kunde våre hans Tog til Engelland, hvori han selv omkom. 
Her ere mine Grunde: 1) jo långere Harald har ført Krige, jo rimeligere 
er det, at Nationen er bleven kied deraf. 2) til denne Krig med et 
langt bortliggende Rige var der ikke engang saa rimelig en Anledning 
som til Krigen med Dannemark. 3) efter Historien var det just, da han 
vilde drage til Engelland, at han lod aabne S$ Olufs Skrin (v. supra 
ad Act IV. Sc. 3, 4). 

For at faae noget meere Handling og Interesse i Stykket, maatte 
Kongen imellem den første og anden eller og den anden og tredie Act 
forsamle sine Månd, for at bekient giøre dem sit Forsåt angaaende det 
Engelske Tog; de unge maatte bifalde ham, men de gamle, i sår Hoved: 
manden for dem, Einer Tamberskiålver, raade fra dette Tog og ikke 
vilde samtykke deri. Dette opirrer Kongen mod Einer, og derom have 
de siden en alvorlig Samtale, hvori Einer, med en ådel Frimodighed, 
videre forsvarer sin Meening, foreholder Kongen, at den langvarige og 
blodige danske Krig er tilsidst løbet ud paa intet, og kun har udtømmet 
hans Skatkammer og reent udmattet hans Undersaatter; at Nationen 
agter sig pligtig til at forsvare sin Konge af yderste Magt, naar han 
angribes, men at han ey bør giøre den til et Offer for sine Indfald (og 
at det er en Daarlighed at søge Åre og Berømmelse i unyttige Krigstog, 
at han, Einer, seer forud, at een visere Sligt vil gandske frafalde denne 
ufornuftige Brug.) ! 


B. 


Fierde Act. 


Pag. 37. Saa fandt jeg dig &c. 
Saa kan jeg dig endnu &c. 
Pag. 39. Min Broders Støv) Liig. 
Her over Heltens Stev) Olufs Skrin. 
Pag. 41. Troløse Svård som ei 
Sc. 4. gav en Oprører Dom. 
At Einer just kommer mellem ei og gav synes mig altfor konstlet. 
Pag. 44. Men jeg for dette Støv saa megen Omsorg bår. 
Støv kan ikke bruges om et ufortåret Legem (p. 4 e). Den 
Omsorg, her tales om, forstaaer Tilskueren ikke. Ingen historisk 
Omståndighed maa anbringes i en Tragødie, uden at man siger 
saa meget derom, som behøves til at underrette Tilskuerne. 
Pag. 45. Forklar min Kierlighed og sig alt hvad du kan) 
Den Kierlighed, her meenes, behøver virkelig en Forklaring. 


) Parentesen strøket. 
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Pag. 50. 


Pag. 51. 


Pag. 52. 
Pag. 53. 


Pag. 54. 
Pag. 55. 
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Din Dyd dig grum og stolt) stolt og vred. 

Ol maatte kun min Skam udslettes ved min Død! 

Dog bedst dit Levnet den udslette kan, min Søn! 

Opfyld min glemte Pligt, forson din Faders Brøde, 

Saa lever jeg i dig, og Døden glad kan møde, 

Imens i Dyden selv du finder Dydens Løn. 

(Dermed kunde det 4de Optog sluttes. Bønnen synes ikke 
anbragt paa det rette Sted, og at Einer(s) Siål i dette ene 
Suk sin sidste Konst udtømmer passer sig bedre til Slutningen 
af det femte Optog. I det nåstsidste Vers staaer og: du som 
Monarker dømmer, kun for Rimets Skyld. 


Femte Act. 


— vi derfor maae forbyde 
at ikke han herind skal med sit Følge bryde 
(«bryde sig ind» gaaer ikke an). 
Kun ved at håvne Vold &c. 
Til Venskab, Ydmyghed dig ei min Naade rørte. 
— At Harald setter sig, som Dommer, paa sin Trone uden 
at nogen er tilstede, Vagten undtagen, synes usedvanligt. 
«Straf kun deres Synder» lyder for theologisk. 
— Din sildig Ydmyghed endda behager mig 
— For Spot min Alder spar. Nok at du glad kom her 
See Einers første Feil ham ned til Jorden bøye. 
Tånk den som stedse dog har Dyden haft for Øye 
Og samme Agt for den mod Levnets Aften bår, 
Med Blusel egen Skyld paa rynket Pande tegnet &c. 
— Min Bergliot! naar hun selv tiltales, er got. Men bruges 
det om hende i hendes Fraværelse, saa synes det for familiair 
i den tragiske Stil. 

— naar Dyden i mit Hierte 
udbredte rolig Fred. (Trøst kommer strax igien) 
at synde selv idag) feile. 
Den som vel ogsaa mig for Kongen tit beførte 
— som Biarke sigtet har med sammenviklet Svig. 
Ja vist nok han; jeg veed, at Biarke skyldfri er. 

Jeg for din Throne mig 

I Støvet adidr ned —. 
(Saa talte en fri Nordmand vel ikke i de Tider). 
— og Kongens bedste Ven) fuldtro 
som vilde myrde dig) myrdet synes mig her mere bestemt. 
Jeg saa et grusomt Syn) skråksomt 
Halvvoxne Sønner) Disse halvvoxne Sønner, som vil låre 


* I margen er tilføiet: Hvad jeg har glemt er ubestemt og mørkt. Døden 
møde skurrer. 
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Krigens Kunst, paa en Tid, da alt Landet ønsker og paastaaer 
Fred, kommer her noget uformodede. 

— Heele Norden 
Skal skiålve ved hans Fald, og Ild og Hav og Jorden 
Bevåbne sig til Hevn) Overdreven. 

Pag. 56. Din Konges gaaer ikke an. Dette Udtryk kan en Konge ikke 
bruge til sin Gemalinde, med mindre det skeer i Vrede, og 
for at erindre hende om den Lydighed, hun er ham skyldig. 
For Einer selv jeg fik blandt vore Månd at see. 

Dette Vers er for mørkt, og forklarer ikke, hvorledes Einer 
fandtes der og hvad han havde blant Arnes Følgeskab at bestille. 

Pag. 57. Maaske din verste Fiende endte 
Just nu sit Liv. 

Harald. 

O Sorg! (Til vagten) Er han endnu ey død, 
Da bringer ham herind. (Til Arne) Forvorpne! du er selv 
Mod mig, mod Land og Folk, den sorteste Forråder. 
Du myrdet har min Ven. — Strax griber den Misdåder! 
For en pinagtig Død, som venter paa dig, skielv! 
— Endnu omfavne ham og hendøe ved hans Side. 

(Heltens er her ørkesløst). 
— Min halve Siåll gid jeg dig havde mindre kiår. 

(Min Mand er for plat.) 
— Dig skiule evig Skam) Taushed eller Forglemmelse kan skiule: 
men hvorledes Skam kan skiule, fatter jeg ikke. 
— Hvor er norsk Troskab nu) Norsk, som en kort Stavelse, 
skurrer sterkt. 

Viid, Nordmånd store blive.) Dette kan synes uventet. Hvori 
viser sig da Arne stor? Svaret indeholder desuden en alt for rolig 
Betragtning eller Anmerkning paa dette Ord. Naar de sig overgiver 
bliver neppe forstaaeligt. I mine Tanker blev det bedst, at Arne 
førtes bort strax efter Haralds Ord: For en pinagtig Død, som paa dig 
venter, skielv! Og, dette forudsat, kunde i det foregaaende Vers isteden 
for: Strax griber den Misdåder! settes: Strax fångsler den Misdåder! 

Efter Sigrids Bortgang kunde der komme fire nye Vers, hvori Elis 
sabet tilkiendegiver den Deel, hun tager i hendes Smerte, og Harald 
beklager sit og Norges Tab, om han med Sønnen og skulde miste Faderen. 
Pag. 58. Ja, Harald første Gang idag har Taarer fålt. 

(For dig gjør Veriet tvetydigt). 
Op, redder Stad og Land! 
Det stedse var min Lyst mit eget Folk at spare. 
Pag. 59. Tilgiv min Heftighed. (Undskyld min Dristighed er alt for svagt.) 
— Lad mig dit Ønske hørel 
Taell en saa trofast Helt ey noget negtes bør. 
(Belønnes kan den ikke, som er færdig at opgive Aanden) 
af Mod forsamler sig) af Modet samler sig. 
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Pag. 60. Selv Arne takkes bør. 
Ved hans troløse Haand blev jeg mit Lands Velgiører. 
Er vist nok ingen Følge, og synes at løbe ud paa en Forbøn 
for Arne, som giør den Straf, som venter paa ham, uvis. Det 
burde altsaa udelukkes, helst da det ikke synes rimeligt, at 
Einer i det Øyeblik, da han vil opgive Aanden, tånker paa 
Arne og opholder sig ved ham. 


Almindelige Anmårkninger. 


— En Tragødie i Stropher bliver altid en Feil; i sår er denne Feil 
kiendelig, naar to Tolv-StavelserssVers udgiøre en Meening sammen, 
f. E. strax paa første Side. 

Sigrid. 
Den nyder Freden lingst, som er til Krig bered; 
Mod segersalig Helt hvo tør som Fiende gaae? 

Bedre havde det våret at lade Tolv: og Tretten-StavelserssVers 
bestandig afvexle, saa at paa et Tolv-StavelserssVers altid havde fulgt et 
Tretten-StavelserssVers.  Saaledes er Voltaires Tancrede skreven 

(Bergliot er et meget haardt lydende Navn). ! 

En Hovedmangel i Stykket er, at der ikke ere historiske Omståndige 
heder nok anbragte deri* Ved dem maa Tilskueren føres ind i Haralds 
og Einers Tid og i Tingenes da vårende egentlige Tilstand. Denne 
Regel har alle gode TragødiesSkrivere iagttaget. 

En anden betydelig Feil. Harald vilde begynde Krig med Dan: 
mark, men frafalder i sidste Scene sit Forsåt efter den døende Einers 
Anmodning. Det er tvert imod Historien. Intet kan våre mere bekiendt, 
end at Krigen med Danmark gik virkelig for sig; det store Søeslag ie 
mellem Svend Estritsen og Harald Haardraade har giort den sårdeles 
mårkvårdig. * 

NB. Begge Mangeler kunde vel endnu paa denne Maade afhielpes: 
Ved Handlingens Begyndelse maatte Krigen med Danemark alt have varet 
en god Tid, og det store Søeslag, hvori Harald vandt en dyrekiøbt 
Seyer våre forbi. Begge Riger have giort deres yderste i denne Krig, 
og ere udmattede ved og kiede af den. Danmark tilbyder Fred, alt 
Norge ønsker den og erklårer sig for Tilbudets Antagelse, Kun Harald 
og nogle unge Stridsmånd af hans Partie paastaae Krigens Fortsåttelse. 
Kongen anmoder Einer, at bringe Trønderne, der tale høyt om Fred, 
paa andre Tanker. Denne undslaaer sig derfor, og søger tvertimod at 
overtale Kongen til at antage Fredstilbudet. Derover opirres Kongen, 
og overiles af sin Vrede, til at true den med Døden, der ikke vil følge 


* Parentesen er siden strøket. 

3 Her er i margen tilføiet: Stykket har ikke engang en tydelig bestemt Tidspunkt. 

' Her er tilføiet i margen: Endnu eet. Efter Historien, som denne Tragødie 
synes at vilde følge, er Einer dråbt midt i Krigen med Svend, som Harald havde 
fortsat efter Magni Død. Men i Stykket tales overalt om en Krig med Dannemark, 
som først skal begynde. 
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ham i Krigen, han vil, ihvor det gaaer, fortsette. Dog i den sidste 
Scene lover han Einer at giøre Fred med Danmark, hvilket kommer nøye 
overeens med Historien. 

— I første Scene falder det strax, som en unegtelig Feil i Øyen, at 
der tales om Fred og Krig, uden at sige med hvem, uden at anføre den 
mindste Omståndighed, som kunde tiene til Oplysning heri. Dette er 
tvert imod Boileaus Regel: 

Le sujet n'est jamais assez tot compliqué. 

— Ved Arnes Characteer, Opførsel &c. har jeg at erindre: 

1. at det, han siger i de første Linier p. 9 er ikke nok til at for- 
klare det bittre og uafladelig virksomme Had, han bår til Einer. Denne 
maatte nødvendig have giort noget, hvorved Arne havde fundet sig 
høylig fortørnet. 

2. at en saa fiin og sledsk Hofmand ikke maatte betroe sig til to 
Fruentimmer, som han meget uforsigtigen giør i lste Acts 4de Scene, 
uagtet han veed at Sigrid er Dronningens Fortroelige. Han burde være 
med Bergliot aleene og endda ikke lige frem afmale Harald som den 
grummeste Tyran, men tage Anledning af et Ord, som Bergliot lader 
falde, at ee sig | om pe Rogen: vist nok har 
og settes fat Ikke engang pe Pinse Ska jeg i nogen Tragødie 
fundet undtagne fra denne Regel. Det var jo farligt, at lade en Mand, 
som Einer, der giorde af Folket, hvad han vilde, gaae fri omkring i 
slige Omstindigheder. Han kan bevogtes af Kongens Drabanter, og 
derfor dog blive paa Skuepladsen til Enden af den +de Act. 

En passant erindrer jeg ad p. +43 
at i dette Vers 

Jeg dig endda min Ven og kiekke Landsmand fjder 
min Ven synes overdrevet; at for grumme Hierte, kunde settes haarde 
Hierte at sex siig efter hinanden er for meget, og de tre sidste Vers 
maatte begynde med at. Hvorfor just Oluf den Hellige skal vide, at 
Harald med Herreskiold mod Dannemark skal gaae, indseer jeg ikke. 

Id cinerem et manes credis curare sepultos. 

— Pag. 28 siger Kongen at i! Templet skal afgiøres mellem ham 
og Einer hvem af dem er Regent i Landet. Hvorfor just der? Vel 
forklares det nogenlunde siden pag. 43, men NB, først i Templet selv. 
Og dog bør Tilskueren strax underrettes om Anledningen til det, som siges 
at skulle ske. Overalt maae jeg bekiende, at den p. 43 anførte Anleds 
ning synes mig kul(n)stlet og utilstrekkelig, og at det, i mine Tanker, 
havde våret bedre, at Dagen desuden var fastsat til at AR Olufs Skrin, 
og at Kongen i denne Anledning var falden paa, at afgiøre ved en saa 
høytidelig Leilighed sin Tråtte med Einer. 

En passant erindrer jeg at de Ord p. 28 I Vrede fordrer 
Blod, burde forandres. Saa taler en grum Tyran, ikke en Harald, der 
føler alt sin Overilelse mod Einer, og derfor vil afgiøre deres Tvist i 
Mindelighed. 


" Ordet er bortrevet. 
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— At Berlit hører den Befaling, Kongen giver Arne (p. 17.) og at 
endogsaa Andre belurer Arne og hører hvad han siger til sin Tiener 
(p. 34) synes ikke just rimeligt. I sår skulde man ikke vente saa stor 
en Uforsigtighed af den listige Arne. 

Hvorledes kan Arne sige til sin Tiener: 

En Fader og en Søn skal snart i Templet finde 
' At Haralds Had er grumt, det fråkke Blod skal rinde. 
Det er jo ikke saa i sig selv. Mårker han, at Endre staaer paa Luur, 
og siger dem for hans Skyld, saa giver Autor sin Tilskuer for meget 
at giette. 

— [I den sidste Acts * maatte ikke Kongen ikke, som Dommer, 
sidde paa sin Throne (da ingen uden Vagten er tilstede) men kun paa 
en Lånestol, ligesom Titus i Metastasios bekiendte Opera: La Clemenzia 
di Tito, naar han lader Sextus aleene komme ind til sig og Vagten bliver 
udenfor. Einer taler staaende, men Harald, saa snart han er overbevist 
(af)* om Einers Uskyldighed, staaer op og omfavner ham. 


Tag ikke mine mange Antegnelser ilde op, kiåre Hr. Bruun. 

De har begyndt med et stort og heldigt Skridt; jeg vilde ikke 

gierne at De skulde denne Gang i steden for at gaae videre frem, 

synes nogenlunde at gaae tilbage. Jeg tilstaaer ellers at Deres Sujet 
har denne Gang våret sårdeles vanskeligt at behandle, og at deraf 
egentlig kommer, at man savner en naturlig Forbindelse og Sammen: 
hång i det Heele. | 
* * 
3 

Sammenligner man texten i Zarine og Einer Tambeskielver med disse 
bemerkninger, saa vil man se at digteren i Zarine gjennemgaaende har 
fulgt dem. Og man faar vite at endog det av samtidens kritik saa meget 
roste vers om søvnen: 

Dunvinget, silkeblød du gled paa Øiet frem 
skriver sig fra Carstens, som her har benyttet et vers av Young. 

I Einer Tambeskielver har Nordal Brun holdt sig mere selvstændig; 
man møter der et par ganger læsemaater som her dadles. Han har saa- 
ledes latt de voldsomme ord staa som dronningen fortæller at den op: 
rørte folkehop ropte: 

Hele Norden 
Skal skjælve ved hans Fald, og Ild og Hav og Jorden 
Bevæbne sig til Hevn, 
skjønt Carstens finder disse uttryk overdrevne. 

Og han har heller ikke latt sig bevæge til at rette Sigrids for- 

tvilede ord: 
Min Mand: Ak, gid jeg dig kun havde mindre kier! 
til Carstens's finere: 
Min halve Sjæl! gid jeg dig havde mindre kiær! 
! Staar blank. 
> Parentesen strøket. 


155 


Google 


JUST BING 


tiltrods for at Carstens finder uttrykket Min Mand! for «ordinaire» for 
tragediens fine stil. 

Men i det store og hele synes han at ha lagt sig disse bemerke 
ninger nøie paa hjerte. Saaledes synes første scene at være omdigtet 
efter Carstens forslag i de «Almindelige Anmærkninger». 

Om Carstens faar man god besked av hans levnetsbeskrivelse i 
Dansk biografisk Lexikon. Det var Nordal Brun og ikke Ewald som 
dengang var hans yndling. Forholdet mellem Carstens og hans protégé 
kommer klart frem i disse notiser. Man faar ærbødighet for denne 
kritiker, naar man ser hans nøiagtige gjennemgaaelse. Intet undslipper 
ham, og han er i besiddelse av av alle forutsætninger til at bedømme 
verket baade efter indhold og form. Merkelig er hans krav til at styke 
ket skal ha tidsfarve, at tilskueren ved de i stykket anførte «historiske 
Omstændigheder» skal føres ind i Haralds og Einars tid og «i Tingenes 
da værende egentlige Tilstand». En litteraturhistoriker spisser her øre, 
det er jo en foregripen av den franske romantiske skoles krav om «cous 
leur local». Dog neil Carstens tilføier til støtte for sit krav: «Denne 
Regel har alle gode Tragødie-Skrivere iagttaget». Saa kan man være 
beroliget; der ligger ikke saa meget i dette krav som man paa forhaand 
skulde tro. (Carstens holder sig til de mønstre som tiden bøier sig for. 

Ja, han synes tilmed ikke at være nogen ven av forandringer. Han 
regner det som en direkte feil, at Nordal Brun i Einer Tambeskielver 
har ændret tragediens fastslaaede rimstilling for alexandrinersversene aabb 
til en ny abba, saa versene danner strofer; han kunde tilnød gaa med 
paa rimstillingen abab, siden Voltaire har brukt den i sin Tancrede. 
Men indenfor den stilsramme Carstens bevæger sig i, er hans bemerke 
ninger kloke og røber hans sikre smak. Litt tilbøilighet har den fine 
mand til at glatte og utjevne paa uttrykkene; men gjennemgaaende føler 
vi at hvor et uttryk har støtt ham, vilde det ogsaa ha støtt os. Likes 
ledes har han godt blik for de menneskelige og de historiske forhold. 
Men derimot er hans blik ikke saa aapent for de store situationers patos. 
Naar han saaledes ved Einers ord: 

Jeg for din Throne mig 
I støvet kaster ned! 
bemerker at slik talte vel ikke en fri Nordmand i de tider — bemerke 
ningen har vistnok en speciel ironisk adresse til forfatteren av «For 
Norge, Kjæmpers Fødeland», — saa er vi naturligvis paa forhaand til: 
bøilig til at gi ham fuldstændig ret. Men ser vi paa situationen i stykket, 
blir vor opfatning anderledes. Einer staar for kongen og venter at 
dømmes til døden, fordi han har draget sverd mot kongen. Men Harald 
ser igjennem den misforstaaelse, hvorav hans færd har sin oprindelse, 
og saa langt fra at dømme ham til døden, frikjender han ham ikke bare 
for al skyld, men han erklærer ham for at være kongens ven. Denne 
pludselige vending griper Einer, saa han kaster sig paa knæ og utbryter 
i hine ord, som Nordal Brun trods Carstens's invending har beholdt i 
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stykkets tekst. Ut fra den gripende og pludselig indtrædende situation 
er de menneskelig forklarlige. 

Carstens's franske øre har ikke rigtig kunnet døie et saga-navn som 
Bergljot, og Nordal Brun har i stykket forsaavidt bøiet sig, som han 
har forandret det til Bergliod. Man ser at saga-navnenes egte form først 
under bearbeidelsen er kommet ind i stykket; i det første utkast het 
kvinderne Berlitte og Siride. Naar Nordal Brun beholdt mændenes navn 
i formerne Einer og Endre, saa er det vel bare fordi han støttet sig paa 
de former navnene hadde i folkesproget i hans samtid. 

Ikke mindre «fransk» forekommer os Carstens's iver for i Zarine 
at faa gjort skurken Lorano til krigsøverste i Cyaxares's hær. Man mindes 
uvilkaarlig den gamle Corneilles berygtede bemerkning i sin fortale at 
han har gjort sin helt til statholder i Armenien for at gi ham mere 
værdighet. Men dersom man ser efter, er det ikke pedanteri, men stands» 
følelse, som har indblæst Carstens hans iver for denne Loranos ophøielse. 
Zarine er et drama om fyrster og hærførere, saa kan ikke en hvilken 
somhelst i dette milieu være generalens fortrolige og forræder mot ham. 
Lorano maa — ivrer Carstens — optræde som og behandles som en 
mand av stand, og han maa efter sin stilling være det, ellers blir situa- 
tionen ikke forklarlig. 

Idethele viser Carstens sig i disse bemerkninger som en mand av 
den gamle skole, en mand hvis erfaring om skuespil bevæger sig i en 
bestemt kreds, som en velstuderet og som en saare nøiagtig mand. Men 
allikevel kan man ikke betegne ham som nogen pedant, Hans sunde 
menneskelige sans er for rik dertil. Det viste sig ogsaa at han var 
utviklingsdygtig. Denne kritiker av den gamle skole gaar siden over til 
at bli ven av og støtte for Sturmsund Drangsbevægelsens store danske 
digter Johannes Ewald. 

Just Bing. 
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DOVREGUBBEN I IBSENS PEER GYNT 


AV ET BREV FRA MOLTKE MOE (10 9 1907) TIL 
P. L. STAVNEM 


— Sagnet om Harald Hårfagre og Dovre" har Ibsen sikkert ikke 
kjendt, ialfald har det intet spor avsat i hans digt. 

Jeg har tidligere ståt i den formening, at Ibsens skildring — fors 
uten på Asbjørnsens fortælling i Huldre-Eventyrene — var grundet på 
den fabelagtige og sene islandske Kjalnesinga saga, som er en efterlig: 
ning av Flatøbokens Dovresagn og bygget over samme motiv. Over: 
ensstemmelserne mellem Ibsens Peer Gynt og Kjalnesinga saga syntes 
mig at føre til denne antagelse, især da de to: at Dovre i begge frem» 
stillinger er konge (og kun i disse to); og at helten i begge frem: 
stillinger først møter trolldatteren og træder i forhold til 
hende, før han træffer faren. —Navnlig den sidste overensstemmelse 
syntes jeg hadde vegt. Det vilde heller ikke være uforklarlig, om Ibsen 
hadde hørt om denne islandske saga: den var allerede utgit i 1756 av 
Bjørn Marcusson, anden gang i 1847, i 2det bind av de arnamagnæan» 
ske Islendiga sögur, og Ibsens lærde ven Paul Botten-Hansen kunde 
godt ha giengit fortællingen for ham. 

Imidlertid er jeg nu mest tilbøielig til at tro at disse overensstem: 
melser skyldes et spil av tilfældet (Y. Nielsens antagelse i Verdens Gang 
nr. 222 for iår: at begge fremstillinger peker tilbake til et norsk folke: 
sagn om en jotunkonge Dovre — har jeg vanskelig for at tro på, — 
dels fordi Kjalnesinga saga uimotsigelig er bygget over sagnet om Harald 
og Dovre, dels fordi jeg ikke kjender nogetsomhelst spor av et slikt 
folkesagn, hverken fra nutiden eller fra fortiden). Jeg mener at både 
Dovregubbens kongetitel og den indledende episode til dette avsnit om 
Peer og «Den grønklædte» kan forklares på anden måte. Den sidste 
episode er efter min opfatning intet andet end det almindelige indled- 


1 Flatøbokens Dovresagn. -- Sml. skissen «Overnaturlige væsener i Ibsens 
Pecr Gynt» i Mindeskrift over Sophus Bugge (s. 99 ff Pol S. 
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ningsmotiv i vore indkvervningssagn: en mand blir betat av elskov til 
en hulder og følger hende ind i berget, hvor han stifter et mindre 
hyggelig bekjendtskap med hendes far, huldrekallen. Så godt som altid 
går i disse sagn elskoven til huldredatteren forut for sammentræffet med 
kallen — likesom i «Peer Gynt» og i Kjalnesinga saga. Og disse sagn 
kjendte Ibsen godt, ikke bare fra Asbjørnsen og Faye, men også fra 
sin egen sagnindsamling. Dette motiv mener jeg altså at både Ibsen 
og forfatteren av Kjalnesinga saga uavhængig har hentet fra den levende 
folketradition. — Noget lignende er det vel som har fundet sted med 
hensyn til kongetitelen. Ibsens «Dovrekonge» er sikkert skapt i likhet 
med den norske sagnoverleverings «Ekebergkonge», «Kongsbergkonge», 
«Sølvkongen på Meheia» o. lign. figurer. Når Dofri i Kjalnesinga saga 
også kaldes konge, har vi heri enten et uavhængig utslag av den samme 
folketro, eller kanske snarere den almindelige episke økning — med 
utgangspunkt i Flatøbokens betegnelse av Dovre som en «høvding». — 
I ethvert tilfælde kan begge de motiver som danner særoverensstemmel= 
serne mellem «Peer Gynt» og Kjalnesinga saga, forklares, uten at man 
antar et litterært forhold mellem begge digtninger. 

Troen på et troll i Dovrefjeld, med samme navn som fjeldet, er 
derimot sikkerlig folkelig og ældgammel (ikke opfundet av nogen av 
disse digtningers forfattere). «Dovre i Dovrefjeld» er ganske av samme 
art som «Jon i Jonshornet» (Faye 2. utg., s. 16), «Dunker i Dunkeraberg» 
(Faye 2. utg., s. 13), «Geitir i Geitishomrum» (Brandkrossa påttr) o.s.v. 
Alle disse navne går tilbake til folkesagn. 

Hvad Ibsens betegnelse «Dovregubbe» angår, tror jeg den er dannet 
i analogi med de trønderske og østerdalske folkesagns benævnelse for 
jutuller, slike som «Solerøgubben» ved Fæmundssjø (Langes Tidsskr. for 
Vidensk. og Litt. III, 1849, s. 17), «Staverenggubben» i Flatanger (Hæg- 
stad og Pedersen, Namdalsk folkediktning, Namsos 1890, s. 87) o. s. v.! 
Både i det trondhjemske og i Østerdalen brukes «gubben» som beteg- 
nelse for husbonden, manden i huset, «han sjølv». Imidlertid tror jeg 
at «Dovregubben» ikke bare er fremgåt av denne folkelige bruk. 
Benævnelsen har også, som av Dem fremholdt, en litterær tilknyt- 
ning, hos en forfatter som Ibsen kjendte: H. C. Andersen. I eventyret 
«Elverhøi», som er skrevet 1845* og utgit i den berømte illustrerte 
samling av 1850, som Ibsen hadde studeret, optræder «Trold-Gubben 
fra Dovre». Jeg tænker mig at det er denne H. C. Andersens benæv: 
nelse som har git Ibsen idéen til at føie gubbe direkte til stedsnavnet 
— i likhet med de østerdalskatrønderske folkesagnsnavne. 

Så har vi endelig navnet «Kong Brose». Det hænger neppe 
sammen med «brose», kjæmpe, svær kar; dette ord var, så vidt jeg kan 
finde, ukjendt utenfor de sydvestlige dialekter, dengang Ibsens digt blev 
til (det opføres også først av Ross i hans Ordbog). Derimot kjendte 


! Sml. Asbj. HuldresEventyr II, 2. utg. 1866, s. 16, hvor der fortælles om 
Julen i Skulen. Skulgubben kaldet». Velbe jendt er «Gubben i Raanaaskampen», 
ib. s. 36. Jfr. Welhavens «Staalet», Saml, skr. IV. s. 254. P.-La-S: 

? Se Hans Brix, H. C. Andersen og hans Eventyr, Kbh. 1907, s. 198 fi. 
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Ibsen av første utgave av Aasens ordbok det av Dem anførte hun- 
kjønsord «brösa», stormbyge (med åpen o = å; jfr. Ibsens rim 
Bröse — Åse). Rimet godtgjør at det er dette ord Ibsen har tænkt 
på («brose», kjæmpe, har lukket 0). Men dette «Kong Bröse» kan Ibsen 
ikke ha fra folketradition; det er av flere grunde umulig, bl. a. fordi 
hunkjønsordet her brukes som mandsnavn. På den anden side vilde 
det være høist besynderlig, om Ibsen av sig selv fra Aasens ordbok 
hadde fundet på at føre ind i sin behandling av sagnet en slik natur 
mytisk betegnelse som brösa, stormbyge. Jeg tror her foreligger et 
folketraditionelt utgangspunkt. I vore jutuls og haugefolks-sagn fores 
kommer en række navne på disse væsener som peker på dyreeiendoms 
meligheter eller halv dyreskikkelse — navne som Trone (trjöna), tryne, 
Bruse (brusi), bukk. Jeg kan ikke se andet end at Ibsen under sin 
sagnindsamling må ha støtt på dette navn Bruse som trollnavn (jeg 
har hørt det oftere), men digteren har ikke forståt det, og ikke kunnet 
forstå det ved hjælp av Aasens Iste utgave, den eneste som ved «Peer 
Gynt»s avfattelse stod til hans rådighet: de betydninger som der tils 
lægges ordet «bruse» = 1) hårdusk, 2) knippe av aks, gav ingen 
mening. Så har han set sig om efter et lydlignende ord og på bladet 
foran fundet «brösa», hvis betydning kunde passe til den gjængse op- 
fatning av jotnerne som naturfænomener og naturkræfter.* 

" Sm. trollnavne som «Gust i Være» (fortællinger om Peer Gynt i 
HuldresEventyr II, 2. utg. 1866, s. 78) og «Blæster» (Faye 2. utg., s. 15. Ans 


mærkning). «Navne som Skale >: den skaldede og Blæster >: Blæst og Storm er 
betydningsfulde og passende Jotunnavne», bemerker Faye. P.L.S. 
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Nr Abhandlung ist ein Auszug des betreffenden Abschnittes meiner 
grössern Arbeit «Die norw. Sprachbewegung 1814— 1914», an deren 
Vollendung mich die Kriegsereignisse und deren Folgen gehindert haben. Vinjes 
Anteil an den Sprachkåmpfen seiner Zeit, die u. a. in Ibsens «Per Gynt» ihren 
Niederschlag gefunden haben, sind im Folgenden nicht mitbehandelt; die Entwick- 
lung seiner theoretischen Sprachanschauungen nur gestreift. EFtwas willkirlich 
habe ich versucht, die Bewegung von Vinjes Landsmaal durch besondere Beriick- 
sichtigung bestimmter Formen zu gliedern. Fachausdriicke, die sich im Verlauf der 
Sprachbewegung herausgebildet haben. wie Riksmaal, Landsmaal, dån.norw. etz. 
habe ich ohne Bedenken angewendet, da jeder weiss. was gemeint ist. Die Hervor- 
hebungen stammen fast ausschlieslich von mir. 


A. O. Vinje ist nicht nur neben Ivar Aasen und Arne Garborg 
der bedeutendste Vertreter der Landsmaalliteratur, sondern hat auch 
zu der Entwicklung dieser Sprachform einen wesentlichen Beitrag 
geliefert, dessen Auswirkung keineswegs der Geschichte allein an: 
gehört. Vinjes eigentiimliche Landsmaalform erscheint heute moderner 
als je und es ist wohl durchaus nicht ausgeschlossen, dass sowohl 
Landsmaal als Riksmaal — wenn die Entwicklung in den jetzigen 
Bahnen fortschreitet — sich Vinjes Sprachform in seiner Landsmaale 
periode mehr annåhern wird als etwa der der beiden Klassiker der 
inodernen norwegischen Sprachformen, Aasen und Ibsen. Und was 
ist das Ziel der idealen Bestrebungen der Gegenwart, eine einheit- 
liche norwegische Sprachform zu schaffen, anderes als Vinjes Be 
miihen, eine Mittelform zwischen Landsmaal und Riksmaal zu finden? 

Es ist daher nicht allein von historischem Interesse, die Eut- 
wicklung von Vinjes Sprache zu verfolgen. Bisher hat nur Prof. 
Joh. Storm diese in seiner Artikelreihe von 1886, in Buchform «Det 
nynorske Landsmaal». En Undersøgelse, København 1888, einer 
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nåhern Untersuchung unterzogen. Ganz abgesehen davon, dass Storm 
nur Vinjes Landsmaalperiode in Betracht zieht und ihm das in den 
Briefen Vinjes vorhandene Material noch unbekannt war, ist seine 
Behandlung des Gegenstandes wegen ihres polemischen Karakters 
und der analytisch-deskriptiven Methode, deren sich Storm bedient, 
unzulånglich, so genau und treffend sie in allen Einzelnheiten ist. 
Es sei daher versucht, im Nachstehenden die sprachliche Entwick» 
lung Vinjes darzustellen und aus ihren innern und åussern Vor 
bedingungen verståndlich zu machen. Naturgemåss kann dies — in 
dem engen Rahmen eines Artikels — nur skizzenhaft geschehen. 

Vinjes Sprache hat drei Perioden durchlaufen, wenn wir von 
seiner Kindheit, in der er seine heimische Mundart sprach, absehen. 

In den ersten beiden Perioden steht Vinje unter fremden Ein 
fluss. Zuerst bestimmt die Schule seine Sprache. In das literårische 
Leben eingetreten, geråt er unter die Einwirkung des dånischsjudischen 
Schriftstellers Goldschmidt und als sich Vinje zu einem nationalen 
Standpunkt durchgerungen hatte, sind es Knudsens und Ole Vigs 
Bestrebungen, die seine Sprache bestimmen. Wohl tritt Vinjes eigene 
Persönlichkeit schon in der Sprache dieser beiden ersten Perioden 
in immer stårkerem Grade hervor, aber erst in der dritten, der Lands» 
maalperiode, sollte Vinje die Form finden, die seinem Wesen am 
meisten entsprach. 

Diese Entwicklung von einer konservativs-dånischen Schrift» 
sprache zu einer freien persönlichen Sprachform, aufgebaut auf dem 
nationalen Sprachgut, vollzog sich, wie wir sehen werden, durchaus 
natirlich als åusserer Ausdruck des organischen Wachstums von 
Vinjes kiinstlerischer Persönlichkeit. Der Kinstler in Vinje hat in 
erster Linie seine Sprache geschaffen, nicht der Nationalist. Wenn 
aber sein undåmmbarer persönlicher Drang nach einer anderen Sprache 
form, als ihm die Schriftsprache seiner Zeit darbot, (Vgl. Halv. Forf. 
Lex. VI. 142) zusammenfaållt mit einer allgemeinen nationalen Sprache 
bewegung, kommt dies daher, dass Vinje in seiner Person die Renais: 
sance des norwegischen Bauerntums mit repråsentiert. Mit Vinje 
beginnt die lange Reihe von starken kinstlerischen Begabungen aus 
dem Bauerntume aufzusteigen, die oft wild und abstossend, aber 
stets ergreifend lebenswahr, den Kampf abspiegeln, den eine starke 
Rasse durch die Jarhunderte gegen die Ungunst der Natur und der 
geschichtlichen Entwicklung fuhren musste. 
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I. 


Die åltesten erhaltenen Dokumente von Vinjes Sprache sind 
zwei Briefe vom Mai 1843, die er gegen Schluss seines zweijåhrigen 
Aufenthaltes auf dem Lehrerseminar zu Asker (Sommer 1841—Som- 
mer 1843) geschrieben hat. Uber den Sprachunterricht in dieser 
Schule hat Vinje spåter (Ill. Nyhedsbl. 1858. Nr. 4, S. 20) geurteilt: 
«Seminarierne ere sande Forgiftelsesanstalter for Nationaliteten. Læ- 
rerne kjende, kanske paa en enkelt Undtagelse nær, hverken Old- 
norsk eller noget godt Bygdemaal .... Er Seminarilærerne end 
ikke som Præsten Blytecher i Vang for en 40 Aar siden, der lærte 
Konfirmanterne «Fadervor» og Budene paa Tydsk .... saa ligger 
dog Molbechs Ordbog paa Kathetret og slaaes op som Lovbog i 
Ord og Ordbetydninger. Jeg græd mangen Gang jeg, naar jeg 
fik NB, for norske Ord og Vendinger, og saa, at Molbech gav min 
saakaldte Lærer i Norsk Ret. Millers Synonymik med sin Ufor 
døjelighed for norsk Sprogsands og andre gode danske Bøger bleve 
anbefalede til Læsning.» 

Die Sprache in den oben erwåhnten ersten Briefen Vinjes zeigt, 
dass der aufgeweckte Lehramtskandidat trotz der geschilderten 
Schwierigkeiten die offizielle Schriftsprache zu beherrschen erlernt 
hat. Es ist nicht verwunderlich, dass die damals in den Schulen 
gelehrte Schriftsprache nicht nur reines Dånisch, sondern sogar ein 
ziemlich veraltetes Dånisch war. Vinjes wohlgesetze Perioden ent 
sprechen diesem Musterbild einer blutleer gewordenen Literatur, 
Schuls und Kanzleisprache. Fine persönliche Note tritt trotz des 
privaten Inhaltes dieser Briefe noch nicht hervor. Nach Norwagismen 
sucht man vergeblich. 

Auch in den ersten Briefen aus Mandal vom Fruhling 1845 setzt 
sich dieser schulgemåsse Sprachstil fort. Erst in den spåteren Briefen 
an Søren Jaabæk (Br. N.6.u.7.) beginnt der Wortschatz eine leicht 
norwegische Fårbung anzunehmen. Wir finden das Wergelandsche 
Bygder und Slaataanen, daneben bereits eine mundartliche 
Form Regnbøie (Landsmaalform Bya f. Aasen Wb. II: An eis 
nigen Stellen Bøya). Ein unbewusster Norwagismus ist wohl: et 
tiltagende Folkevælde (Im Diån. com.). 

Inzwischen hatte sich Vinje bereits als Schriftsteller versucht. 
1847 erschien — anonym — im Morgenblatt eine Anmeldung Vinjes 
iiber eine Sammlung von religiösen Erzåhlungen fur den Unterricht. 
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Ihr folgte 1849 ein Artikel uber den bekannten «Møllargutten». 
Wihrend die Rezension noch ganz in Vinjes altem Schulstil ge- 
schrieben ist, zeigt sein Artikel uber den telemårkischen Bauern: 
virtuosen schon einen ganz andern Charakter. Dass der Wortschatz 
zjemlich stark norw. ist, ist auf den Gegenstand zuriickzufuhren. 
Wir merken aber auch, dass Vinje das eigentliche Riksmaal d.i. die 
gesprochene Sprache der gebildeten Kreise unter der stådtischen und 
landlichen Bevölkerung, fremd ist. Seine Norwagismen — auch die 
unbewussten — stammen aus dem Dialekt (vgl. et Hølas). Wichtiger 
ist der Fortschritt zu einem freieren persönlichen Stil, der sich in 
diesem Artikel findet. Neben den literarischen Redewendungen und 
Perioden der Rezension von 1847 wirken die einfachen kurzen Såtze 
der Abhandlung frisch und natirlich. Zum ersten Mal schlågt hier 
Vinje auch die nationalen Saiten an. 

1848 nach Kristiania gekommen, geråt Vinje bald unter den 
Einfluss zweier einander ganz entgegengesetzter Minner, die auch 
seine sprachliche Entwicklung stark beeinflussten. Diese beiden 
waren, wie oben erwåhnt, der Kopenhagner Schriftsteller Meier 
Aaron Goldschmidt (1819—87), der andere der erste norwegische 
Anhånger von Grundtvigs Volksbildungsbestrebungen, der Lehrer 
u. Volksschriftsteller Ole Vig. Goldschmidt vertrat «das junge 
Deutschland» in der dånischen Literatur und in dessen beweglichen, 
pointierten Artistenstil fand Vinje eine Form, die seinem Wesen 
ganz anders entsprach als der steifgewordene Schulstil einer veral- 
teten Literaturperiode. Gegen diesen richteten sich auch Ole Vigs 
sprachliche Bestrebungen. Vig forderte die Anwendung eines volks- 
tiimlichen (Grundtvigs «folkelig») Stiles und einer national gefårbten 
Sprache. Er war einer der ersten und wichtigsten Tråger des 
Riksmaalsgedankens. 

Anfånglich ist der Finfluss Goldschmidts uberwiegend. Die 
Artikel im «Andhrimner» (5. 1.—28. 9. 1851) verraten ihn deutlich 
in Stil und Sprache. Es ist iiberraschend, wie leicht Vinje das 
Dånische handthabt. Aber gerade dies deutet darauf, dass es sich 
hier um eine schulerhafte Nachahmung des fremden Meisters handelt, 
der persönliche Einschlag fehlt auch hier noch. 

Langsam beginnen aber Ole Vigs nationale Bestrebungen bei 
Vinje festen Fuss zu fassen. Sehr lehrreich för den beginnenden 
Umschwung in Vinje ist der Brief (Br. N. 10.) vom 11. Juli 1851 
an Botten«Hansen: «Skriv «Storthingets-Saga» i et saa gammelt og 
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folkeligt Sprog som muligt, læs J. Aalls Snorre, den er en ufor» 
ligneligt Mønster, jeg læser ham lidt nu.» Und er setzt hinzu: «Jeg 
lever vel og taler mit Bondesprog, saa det har Skik, det er en herlig 
Tour, den gjør mig mange Åar yngre.» Vinje war damals in seiner 
Heimat. Man kann hier zum ersten Mal merken, was die unmittel» 
bare Beruhrung mit der Mundart fir Vinje bedeutete, 

Den UÖbergang Vinjes in das nationale Lager an der Hand 
seiner Artikel in «Drammens Tidende», von 1851 angefangen, zu 
verfolgen, ist hier nicht der Platz. Sprachlich kommt sein neuer 
Standpunkt erst im Jahre 1853 voll zum Durchbruch.' 


II. 


Die Sprachform, zu der Vinje unter dem Einfluss von Ole Vigs 
nationaldemokratischen Forderungen griff, war höchst eigenartig. 
Wie schon oben bemerkt, war Vinje die Quelle, aus welcher die An: 
hånger der Norwagisierung der Schriftsprache schöpften, nicht recht 
zugånglich. Seine eigentliche Muttersprache war der Dialekt von 
WestsTelemarken (Vinje), die «gebildete Umgangssprache» der Stådte 
war ihm etwas fremdes, sich diese mit ihren vielen Besonderlich» 
keiten anzueignen, so anzueignen, dass sie ihm die Quelle fir eine 
Erneuerung seiner Schriftsprache håtte bilden können, war fir eine 
so ungebundene, am Ursprunglichen hångende Natur wie Vinje eine 
Unmöglichkeit. Vinje musste, wollte er den Winschen nach einer 
nationalen Schriftsprache, die in den Jahren 1852 und 1853 vom 
Neuen hervortraten, nachkommen, nach dem Sprachgut greifen, das 
er von Natur aus besass. Ån die direkte Anwendung der heimischen 
Mundart oder einer Normalform aller norwegischen Dialekte konnte 
Vinje damals noch nicht denken. Die Anfånge der Landsmaal-Idee 
waren ihm noch unbekannt. Erst Aasens «Landsmaalprøver» von 
1853, die er in Dram. Tid. vom 24. Juni 1853 anmeldete, liessen ihn 
an cine solche Möglichkeit denken. Vorderhand suchte Vinje auf 
dem Wege, den Knudsen und Ole Vig zeigten, vorwårts zu kom: 
men: die Norwagisierung durch Aufnamc von norw. Formen und 
Glossen zu erreichen, aber er tut es auf eine besondere Weise, die 


' Schon 1852 wurde Vinje im «Krydseren» verspottet, weil er Formen wie: 
Armeen som rædda Frankrig; flittigare; nyttigare usf. anwendete. (Nord: 


mænd i det 19. aarhundrede III. Side 17). 
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seiner stark ausgeprågten Eigenart entsprach. Waåhrend bekanntlich 
Knudsen und sein Anhang die stådtische Umgangssprache als Quelle 
des nationalen Sprachgutes beniitzten und z. T. nach dieser die 
aufgenommenen Worte und Formen dem dånischen Lautsystem an: 
zupassen suchten, schöpft Vinje direkt aus dem reichen Schatz seiner 
heimischen Mundarten und mengt ohne Scheu echte Dialektenformen 
in seine Schriftsprache. Vinje spricht sich hieruber in dem Vorwort 
zu seiner «Diktsamling» (1864, S. X. f.), das auch sonst einen Uber: 
blick iuber seine Sprachentwicklung gibt, aus. (S. unten): «Der være 
nu Mening eller ikke i dette, saa er det lige vist, at jeg ikke kunde, 
som jeg etsteds i «Dølen» sagde, føre over mit Hjerte ofte at hugge 
Hoved og Extremiteter og skamskrue Rygraden paa mine kjære 
Norske Ord for at faa dem til at passe ind i den danske Sprog» 
dur.» (dur norw. Getöse, einförmiger Ton, zu Norw. Dial. durra 
surren). 

Auf diese Weise entstand, wie Vislie (Vinje, S. 102.) ganz richtig 
sagt, «eine mehr mechanische als chemische Mischung», 
eine Sprachform, die fur einzelne satirische Zeitungsartikel oft recht 
glucklich war, aber sich fir höhere Aufgaben nicht eignete. Es war 
denn auch der Kinstler in Vinje, der ihn dazu trieb, nach einem 
bessern, vornehmeren Ausdrucksmittel zu greifen, das allen Schwing- 
ungen seines komplizierten Gefuhlslebens und allen Launen seines 
scharfen Geistes folgen konnte. Hiezu war die Sprachform der 
Jahre 1852 bis 1858 nicht geeignet. 

Diese Mischsprache findet sich sowohl in Vinjes Prosa, wie auch 
in seinen Gedichten. Es ist interessant, die Entwicklung seiner 
norwegischedån. Prosa zu verfolgen. Zum ersten Male tauchen 
Dialektwörter in seinem Artikel «Om Folkesange og Folke: 
poesi» (Den norske Tilskuer 21. Aug. 1852. S.1. S. I. 83.) auf. Aber 
hier ergeben sie sich aus dem behandelten Stoff, sie sind zur Cha 
rakterisierung volkstumlicher Begriffe zitiert und stehen daher in 
Anfuhrungszeichen. Viele sind wohl direkt Volksliedern entnommen. 
In den andern Artikeln dieser Zeit merken wir noch nichts von einer 
norwagisierenden Sprache. Erst in dem Aufsatz «Norskhed i Sproget» 
vom 5. Jan. 1853 (S. i S. I. S. 37 f.) setzt die neue Sprachform ein. 
Zumeist erhalten die Verbalformen ein mundartliches Gepråge: PI. 
3. P. Pr. at Aviserne saadan hamra med Sprogsagen, men sverma 
om. Inf. Pr. det vilde bare vera Tussar, som kunna læsa det. 
Part. Perf. som ere henta, denne Tanke er henta. Von Substan- 
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tivformen finden wir nur das obige Tussar, von Adjektivformen 
den Komparativ uligt smukkare. Unter den Kurzformen wendet 
Vinje nur an: i Hodernes Skakter, sonst heist es blive, lade u.s.w. 
Spezielle Dialektwörter finden wir in: druge Blade (drug die ost: 
norw. Form fur westnorw. drjug an. drjugr gross, bedeutend) et 
skakt og skeivt Billede (skakk auch im ålt. Dån. schief geneigt 
an. skakkr. Jetzt auch im Riksmaal. Synn. mit skeiv an. skeifr.). Alle 
diese drei Wörter sind jetzt auch in Aasens Landsmaal aufgenommen. 
Ein Fremdwortablöser im Sinne Ole Vigs ist: blive sig selv like 
(konsekvent). Sonst ist die Sprache und die Orthografie noch stark 
dånisch. In dem nåchsten bedeutenderen Artikel, einer Anmeldung 
von Aasens Landsmaal-Prøver. (S. i. S. I. S. 100.), finden wir nur 
drei mundartliche Wörter: jeg maa nøyte mig (bei Aasen: nøyta 
seg sich beeilen) jeg har ikke rukket (wohl id. mit dem Aasen» 
schen rugga rucken) und mugne (mugna schimmlig werden). Aus 
der stådtischen Umgangssprache stammt kjærevenne, wåhrend de 
fineste Penslinger von Vinje geschaffen zu sein scheint. Der 
halbwissenschaftliche Ton seiner Besprechung durfte Vinje abgehalten 
haben, mehr mundartliche Ausdrucke einzustreuen. 

In den drei erhalfenen Briefe der Jahre 1853 und 54 (Br. N. 
I1—13.) tritt die Dialektbeimischung stårker hervor wie in Vinjes 
Veröffentlichungen. Sie sind an zwei Bauern aus seiner Heimat 
gerichtet, was die kråftige mundartliche Fårbung erklårt. Neben 
einzelnen Formen finden sich ganze Såtze: «Jentune», i længste 
liten, Leikur, Anne Dotte di, som ringler med Leikune 
sine, «soleis æ Menneski laga», dæ vel fæle Spraang 
me Belar ette hena no. Jentegrillune kjæm snart burt 
u. s. f. Eine Knudsen'sche Form ist: likeoverfor. Interessant ist 
die lautrechte Schreibung, die Vinje bei den meisten Dialektformen 
anwendet. Als er sich spåter in seiner Landsmaal-Periode dem orthos 
fonen Prinzip nåherte, finden wir die Schreibung: Leikur: 
Leikune wieder. 

Die Artikel Vinjes aus den Jahren 1854 und 55 zeigen uns 
ungefåhr dasselbe Bild, wie die der vorhergehenden Jahre. Die 
mundartlichen Bestandteile sind verhåltnismåssig selten: kvas, frøse, 
(schnauben), sky va (aus dem Prås. neu entstandener Inf. fur skuva) 
u. åa. Daneben finden sich allgemeine Riksmaalsformen wie: skrøne 
(prahlen), støt, grei, Elv, Foss, Gutter, Skog, bak. Bisweilen 
geht Vinje ber die ublichen Formen hinaus, so in Magen, fir Maven, 
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auch in der Orthografie: Kjeisaren, berje sig. Yrske er 
scheint bei Aasen in der Form Ørska, wåhrend das Riksmaal die 
Form yr aufgenommen hat. Den Hauptbestandteil bildet die alte 
dån. Schriftsprache, die auch in der Orthografie immer wieder durch- 
schlågtz.B. ligecoverfor gegenuber dem oben angefihrten likeoverfor. 

Erst im Jahre 1856 wird die Beimischung von Dialektformen 
stårker. Aber Vinje ist noch immer recht zaghaft, er versieht sie 
mit Erklårungen: en Sugge (dansk So), sine Stoup (Støb), 
Smog (dansk Gyder), Speligt (fører til Spe) u.s. w. Dem 
Riksmaal macht er Einråumungen, indem er z. B. får das norw. 
Leira, Lere schreibt. 

In den letzten zwei Jahren nimmt das norw. Element in Vinjes 
Prosa wieder ab, wenn wir von dem Artikel «Fra Telemarken 
fire Aar senere» (5. i. S. I. 161 f.), einer Fortsetzung der Artikel» 
reihe vom Jahre 1853, absehen, da hier der Stoff zur reichlichern 
Anwendung heimischer Ausdrucke Anlass gab. Der Ubergang zum 
Landsmaal wirft seinen Schatten voraus. Vinje begann einzusehen, 
dass es fir ihn unmöglich war, auf diesem Wege zu einer natio- 
nalen und ihm selbst passenden Sprachform zu gelangen. 

In seinen Briefen, die nicht im Landsmaal abgefasst sind, wendet 
Vinje ibrigens bis zu seinem Tode die oben geschilderte Misch: 
sprache an. 

Viel geradliniger ist die Entwicklung von Vinjes poetischer 
Sprache. Vinje fuhlte sich offenbar in seiner Dichtung weniger 
als in seiner Prosa durch die konventionelle Schriftsprache behindert. 
Hier können wir eine Entwicklung verfolgen, die vom reinen Dånisch 
zu einer Sprachform fuhrt, die unmittelbar in das Landsmaal iibers 
geht. 

Die alte Schriftsprache weicht in der Dichtung Vinjes fruher als 
in seiner Prosa der norw.-«dån. Mischsprache. Diese beginnt schon 
ISS1 (Vislie Vinje S. 101): 

«Hvad har du for dit gjæve Ry. 
der gennem Verden «flaug»! 
Dig laurbærkranset om det bar, 


og gamle Norge ogsaa var 
med dig paa Slæbctoug.» 


heisst es in einem Gedicht an Ole Bull. In den folgenden Jahren 


wird der norw. Zusatz immer stårker: so besonders in der «Bal 
lade om Kongen» (1853): 
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Hun Oscar har Sønner fengi 
saa ranke som Siljutein,, 
saa friske som Blom i Engi 
saa raske som Fjeldets Rein.» 


und «Den de November» (1854): 


Da var en Tid. da Grande over Heien 
med Avinds Øe til sin Grande saa. 
Den gule Aaker lyste frem paa Veien 
bort under Liden, der i Ly den laa.» 


Wie stark die sprachliche Bewegung zu Anfang der 50ger Jahre 
auf Vinje wirkte, sehen wir auch aus seinem Versuch «urteilsfåhigen 
Lesern Anlass zur Beurteilung zu geben, inwicweit das Heilige da» 
durch entweiht wird, dass es in Dialektform hervortritt» (D. norske 
Tilsk. Nr. 16 vom 16. April). Er veröffentlicht nåmlich einen Oster: 
psalm in einer ober:telemårkischen Mundart, wobei er die eigenartige 
Schriftform Pfarrer Landstads anwendet, dessen «Norske Folke- 
viser» eben erschienen waren. Vinje glaubt, dass solche Versuche 
in verschiedenen Sprachformen fir Landstad, der damals bereits mit 
der Abfassung eines neuen norw. Kirchen-Gesangbuches betraut war, 
besonderes Interesse haben musse. Die erste Strofe dieses «Paask er 
salme» lautet: 

Dei seie, Soli leiker seg 
med fyste stig på lange veg 
om Påskemorgostondi: 
ho på si gamle ljose fer) 
ivi ei attekaupte ver) 
cr fFyste no uprunni 

fegin hugin 

hev" o fengi 

lengi, lengi 

mått o skride 

og med syndi sjå 'kon stride. -- 


Das Interesse Vinjes fur den Dialekt war in diesen Jahren be- 
sonders stark. Nicht ohne Einfluss wird auf dieses Landstads 
mundartliche Dichtung gewesen sein, von welcher zahlreiche Proben 
in «Den norske Tilskuer» erschienen und die auch andere zur Dialekt: 
dichtung anregten. Ausser dem apgefuhrten Psalm veröftentlichte 
Vinje in «Chra.sPosten» 1853 (N. 1728) eine «Vise til Jønn- 
vegen» und ebenda 1854 (N. 1934) ein Erinnerungsgedicht an- 
låsslich Holbergs 100. Todetag «Hundras-Aarsmoti ette'n 
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Holberg», wohl dasselbe Gedicht, das er in seinem Briefe vom 
23. Jan, 1854 erwåhnt und von dem er zwei Strofen zitiert (Br. N. 


13. S. 29): 
«Om hundre Aar er alting gløymt. 
So hev eg tidom kve(d)i. 
At det eg lei(d) me(d) meg er gjøymt, 
var tit i Suti Gle(d)i. -- 


Men var eg gla(d) 'kje ville eg. 
at det med hit si gløymas, 

og gjor eg vel, so grov det meg 
om det so snøgt si gjøymas.» 


Wir sehen, dass Vinje die fremdartige Schreibung Landstads 
aufgegeben und einen andern Mittelweg zwischen etymologischer 
und lautrechter Wiedergabe eingeschlagen hat. 

Diese mundartlichen Versuche bildeten zweifellos fur Vinje eine 
gute Vorschule fur seine spåtere LandsmaalsProduktion. Leider zetzte 
er sie nicht fort, sondern wendete sich wieder seiner Mischsprache 
zu, deren Dialektzusatz mit der Zeit immer stårker wird. Vinje 
gelangt schliesslich zu einer Sprachform wie in «Paa Hamars 
Ruiner» (1857): 


«Vi staar og synge paa Hamars Grav, 
hvor Neslen gror under Foten. 
Selv Minnesteinen er broten af. 
og Alting rubbet med Roten. 

Al Storhed her var slumret hen 

ci Nogen drøyme skulde. 

hvis Kirkens Bogar ei stod igjen 
som Kjæmpens Knokar af Mulde.» 


Von dieser Sprachform war nur ein kurzer Schritt zum reinen 
Landsmaal und man kann die Dichtungen Vinjes in den ersten drei 
Vierteln des Jahres 1858, in welchen er in der Prosa noch die ubliche 
Schriftsprache anwendet, bereits der neuen Sprachform zuzåhlen. Da 
aber Vinje selbst seinen Ubergang zum Landsmaal erst von dessen 
Anwendung in Prosa, also seit der Herausgabe des «Dølen», rechnet 
und die Sprachform der Gedichte von 1858 einen Ubergang zwischen 
der mundtartlichen Dichtung u. Vinjes spåterem ProsasLandsmaal 
bildet, möchte ich sie noch innerhalb dieser Periode behandeln. 

Das erste Gedicht Vinjes in einer Art Landsmaal ist sein Ge 
denkgedicht «Velfara til Ole Vig» in Botten-Hansens «Ill. Ny 
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hedsbl.» VII N. 4. vom 24. Jan. 1858 (8. i. U. III S. 430), welches der 
Herausgeber mit den Worten einleitet: «Med hensyn til det tilføiede 
Digt bemærkes, for derved at spare Folk for unødige Grublerier, at det 
ikke er skrevet i noget existerende Bogsprog, men i et Maal, som 
Forfatteren har konstrueret og tænkt sig anvendeligt som norsk Skrift» 
sprog istedet for det nu brugelige» (a.a. O.S.20.). Die erste Strofe 


lautet: 
Saa tidt vi misser den, som mest vi turfte, 
og efterliver den, som kunna døy. 
Han stridde godt paa Hærens høgri Fløy 
i Livets Kamp, — med Eit saa er han burte. 
Det tidt og tidom gjeng saa sutsam til: 
Ein ser.saa mykit som Ein inkji vil. 


Ungefåhr gleichzeitig veröffentlicht er in einem Artikel (vom 
28. Jan. 1858) «Campbellerslaget 20 Aar efter» (S. i. S. I. S. 2196.) 


einige LandsmaalsVerse:: 


Dei gamle Furur fell i Rad 

dei unge vex igjen. . 
So gjeng det med dei norske Menn: 
dei vex paa sama Stad. 


Norma & å paste Gut 
Svensk og Dansk han jagar ut. 
Ihnen folgt im Mårz desselben Jahres (Wil. Russel S.i. S. 1. S. 242 £.) 
eine Strofe, die in der zweiten Nummer des «D.» (31. Okt. 58.) in 


etwas verånderter Gestalt wieder auftaucht. Zur Charakterisierung 
setze ich beide Formen nebeneinander: 


Mårz 1858: | Oktober 1858: 
Vi er' som feite Furutre. : Han er som feite Furutre, 
som vex i Aur og Yri: som vex i Aur og Yri: 
om Grein og Bork verd' Hængde ned, om Kvist og Bork verdt flængde ned, 
so kjem i Saarit Tyri. -— so kjem i Saaret Tyri. — 


Aus der selben Zeit stammt ein Gedicht «Velkoma til Ole 
Bull» (Aftenbl. 9. Mårz 58, S. i. U. III. S. 420): 


Velkomin vaar Bull, velkomin igjen! 
Solengi du burte var. 

Amerika:Reisa var tungsam den. 
men gløymd naar den Endi har 
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Im Mai widmete er dem fruåhverstorbenen Studenten $S. Thormod: 
son ein Landsmaal-Gedicht (Morgenbl. 6. Maj 58. S. i U. III $.5) 

Von allen Gedichten des Jahres 1858 vor der Herausgabe des 
«Dølen.» hat Vinje nur ein einziges in seine Gedichtsammlung von 
1864 aufgenommen: Ved Indvielsen av Mindesmærket 
over Fouchald (a. a. O. S.65.), dessen erste Strofe lautet: 


Den. som kan liva til Andres Gagn, 
og gjeva Gamlingen Staven, 

han liver lenge i Folkesagn, 

og fær ein Stein upaa Graven. 

Med Døden kjæmper man om den. 
som Godt i Livet gjorde. 

og Minnet holder man dog igjen, 
om Støvet stedes til Jorde. 


Wie man aus den angefuhrten Proben sieht, ist Vinjes Sprache 
entwicklung zu der Form des Dølen-Landsmaals gediehen. In 
der Schreibung hat — wie bei Aasen — das etymologische Prinzip 
gesicgt, wozu ausser dessen Beispiel auch Vinjes altnordische Stu- 
dien der Jahre 1857 und 58 beigetragen haben. 


III. 


Vinjes Ubergang zum Landsmaal, d. h. einer Sprachform, 
die wesentlich auf den neunorw. Mundarten aufgebaut ist, entsprang, 
wic schon hervorgehoben wurde, zunåchst Voraussetzungen, die in 
seiner Person enthalten sind. Vinjes eigenartige kinstlerische Pers 
sönlichkeit, deren eigentlicher Kern lyrisch ist, fand weder in der 
dånischen Schriftsprache, noch in der sich neu bildenden norw.sdån. 
Schriftsprache, dem Riksmaal, ihr richtiges Ausdrucksmittel! Viels 
leicht håtte ihm seine heimische Mundart ein solches geboten. Vinje 
hatte zweifellos die Möglichkeit, ein Dialektdichter ersten Ranges zu 
werden; einen solchen besitzt Norwegen eigentlich nicht. Davon 
hielt ihn aber, neben seiner journalistichen Begabung, die eine 
leichte Prosasprache und nicht einen fast nur in der gebundencn 
Form angewendeten und ausgebildeten Dialekt verlangte, zweifellos 
sein Anschluss an die nationale Sprachpartei ab. So wurde er «Maals 
stræver». Wir haben cben ausgefuhrt, wie sich Vinje von der Knuds 
sensVig'schen Richtung nicht befriedigt fuhlte. Einen andern Weg 
bot ihm Ivar Aasen. Wir können hier nicht verfolgen, welchen 
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wachsenden Eindruck Aasens Veröffentlichungen seit 1853 auf Vinje 
machten. Verstirkt wurde dieser Einfluss, der ihm den Landsmaal- 
Gedanken immer nåher ruckte, durch das Studium des Alte 
nordischen, dem sich Vinje in den Jahren 1857 und 58 mit Eifer 
hingab. «Men Oldnorsk havde han ikke lært, og kunde de, trods 
sit Kjendskab til en af vore bedste Dialekter umulig give sig til at 
skrive det af Ivar Aasen opstillede Landsmaal. Under denne sin 
sproglige Vaande kastede Vinje sig, med den for hans Alder ufor- 
lignelige Energi i Studeringer, over vort Oldsprog» (Botten-Hansen 
1863 nach Forf. Lex. VI. 142.). 

Persönliche Besprechungen mit Ivar Aasen ber die Sprachfrage 
fuhrten Vinje weiter, so dass er im Mårz 1858 schieiben konnte 
(Br. S. 32.): «Jeg skriver nu paa en Bog . .. Det er paa mit og 
Ivar Aasens Normalsprog. Det gaar seint, men jeg kommer 
mig og læser Oldnorsk mere og mere, som er rettesnoren.» 
(Herv. v. mir). Aber Vinjes Anstrengungen, sich in Aasens Normal- 
form hineinzuleben, blieben erfolglos und mussten es bleiben. Eine 
so starke und eigenartige Persönlichkeit wie Vinje konnte sich einer 
Sprachform, die von dem Geiste eines andern geprågt war, und der 
noch durchaus die Objektivitåt mangelte, welche die allgemeine An- 
wendung einer Schriftsprache gibt, nicht anpassen. Hiezu kommt, 
dass Aasens Landsmaal trotz der angestrebten Berucksichtigung aller 
Dialekte doch wesentlich auf Aasens Heimatdialekt, dem Söndmör: 
schen, sowie iuberhaupt dem Westnorwegischen aufgebaut ist, so dass 
es fir Vinje, der nur die Telemundarten beherrschte, trotz mancher 
Ahnlichkeiten zwischen diesen u. dem Westnorwegischen doch etwas 
fremdes war. Diesen Gegensatz hat Vinje selbst schon 1853 bei der 
Besprechung von Aasens Landsmaalproben hervorgehoben. 

Vinjes Sprachentwicklung war durch seinen Ubergang 
zum Landsmaal keineswegs abgeschlossen. Dieser bedeutete nicht 
auch den Ubergang zu Ivar Aasens Sprache. Vinje wollte, als er 
mit der Herausgabe seiner Zeitschrift «Dølen» zu einer neuen Sprach- 
form griff, eine Mittelform schaften, die einerseits die tiefe Klutt 
zwischen Aasens Landsmaal und der dån. bezw. der neuen Knudsen'schen 
Schriftsprache uberbricken, andererseits auch die andern Dialekte, 
besonders die Telemundart, mehr berucksichtigen sollte. Vinje hat 
dies wiederholt deutlich ausgesprochen, vor allem in Dølens Pro: 
gram und in seiner Vorrede zur Diktsamling von 1864. In letzterer 
sagt er (S. IX.): «Ich nehme die schwierige Stellung ein, mich 
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zwischen einer konsequent wissenschaftlichen Durchfihrung unserer 
norwegischen Sprache auf der einen, der vulgåren Sprachlappung auf 
der zweiten, den rohen Dialekten auf der dritten und dem breiten 
Weg des Dånischen auf der vierten Seite zu bewegen». Da er Rick- 
sicht auf seinen Leserkreis nehmen musse, könne er den ersten Weg 
nicht gehen, zu den «dån. Fleischtöpfen» wolle er nicht zurickkehren, 
er finde aber auch keinen Einzeldialekt allgemeingiltig genug und 
ebensowenig könne er sich zu der Sprachlapperei bequemen, «wie 
es die Meisten vielleicht mit Recht tun». Vinje fuhrt in dieser um 
sechs Jahre spåteren Åusserung nur einen åussern Grund zu seiner 
Ablehnung von Aasens Normalform an. Aber zweifellos hat 1858 
die innere Nötigung, die neue Sprache, die ihm bessere Ausdrucks 
möglichkeiten seines innersten Wesens bieten sollte, auf seiner Mutter- 
sprache, dem Teledialekt, aufzubauen, Aasens Landsmaal in erster 
Linie ablehnen lassen. Seine eigene neue Sprachform zeigt daher 
auch zu Beginn eine starke Beeinflussung durch das Telemårkische. 
Spåter kommen andere Finflisse auf und filhren Vinjes Sprache in 
andere Bahnen. Denn Vinje wollte nicht — und konnte es auch 
seinem Wesen nach nicht — an der Anfangsform im Dølen feste 
halten. Er experimentiert mit seiner Sprache. Er sucht diese seine 
Anstrengungen, die richtige Sprachform im Landsmaal zu finden, in 
der schon oben herangezogenen Vorrede (S. XI.) durch ein Bild ane 
schaulich zu machen: er fuhlt sich wie an einer Orgel, der Grundton 
ist gefunden und nun zieht er bald das eine, bald das andere Re 
gister und låsst neue Töne bald einfliessen, bald verstummen. 
Obwohl sich Vinje bei seinem Ubergang zum Landsmaal von 
der Knudsen'schen Sprachrichtung feierlich losgesagt hatte, blieb er 
doch in den ersten Jahren seiner neuen Periode praktisch und me 
thodisch eigentlich ein Riksmaalsmann. Er geht seiner naturlichen 
Entwicklung folgend von der dånischen Schriftsprache aus, nicht wie 
Aasen von den Dialekten. Er will «die Buchsprache gleichsam in 
eine andere Tonart umschreiben», um sie mit der Volkssprache zu 
verschmelzen, wagt aber nicht allzuviel «aufzunehmen». (V. «Dølens 
Eventyr» D. I. 8.S.1. S. 1. 234 f.). Hier ist nicht die Rede wie bei den 
eigentlichen Landsmaals-Anhångern von einer gemeinsamen Schrift- 
form fir die Mundarten, sondern, wie wir sehen, von einer, aller: 
dings weiter und tiefer gehenden, Norwagisierung der herrschenden 
Literatursprache. So fasste auch Ivar Aasen die Sprachform des «Dølen» 
auf u. nahm von ihr ausdrucklich Abstand (V. Il. Nyhbl. 1858 
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VII. N. 46 S. 194 Anm.). Erst viel spåter ånderte Vinje dieses 
Programm. 

Aus dem Gesagten ergibt sich von selbst, dass Vinjes Sprache 
auch in der neuen Periode Verånderungen bedeutenderer und un- 
bedeutenderer Natur unterworfen war. Joh. Storm unterscheidet in 
Vinjes Landsmaalsproduktion funf sprachliche Perioden. 
(Det nyn. Landsmaal 12—20.) Fur eine nåhere Charakteristik genugt 
diese Einteilung nicht. Ich glaube vier Hauptformen ansetzen 
zu können, zwichen denen sich eine Reihe von Ubergangs 
formen einschiebt. Solche Ubergangsformen finden sich nature 
gemåss am Anfang von Vinjes Landsmaalsperiode ebenfalls. Ihr 
Vorhandensein zeigt deutlich, dass die Schwankungen in Vinjes 
Sprache keineswegs willkurlich sind, sondern ihre Begrindung in der 
natiirlichen Entwicklung seiner Sprachkunst u. Sprachbetrachtung 
haben. 

Bevor Vinje seine erste harmonische Landsmaalform fand, musste 
seine Sprache vier Ubergangsformen durchmachen. 


1) Ubergangsform a. (Okt. 1858—Feb. 59.) 

Diese Form, in der die ersten 18 Nummern des «Dølen» ge 
schrieben sind, zeigt noch durchaus das Unfertige, Tastende eines 
Sprachexperimentes. Vinje war anfangs unsicher, wie weit er in der 
«Umschreibung» des Dånischen in die norwegische Tonart gehen sollte. 
Von vornherein musste ja ein grosser Teil des dånischen Worte 
schatzes mitgenommen werden, nåmlich alle Ausdrucke fur Ber 
griffe der modernen Zivilisation und Kultur, fir welche Dialekt» 
wörter nicht zur Verfiigung standen. Vinje half sich zwar oft durch 
Neubildungen bes. fir Fremdwörter, ohne aber hierin fanatisch oder 
konsequent zu sein. (Vgl. Joh. Storm a. a. O.) Im allgemeinen behålt 
er aber die gangbarsten Ausdrucke der alten Schriftsprache bei. 

Diese Ubernahme eines grossen Teiles des dån. Wortschatzes 
war unumgånglich und es gereicht Vinje nur zur Ehre, dass er sich 
resolut der Notwendigkeit unterworfen hat. Sehr viele solcher aus 
der Schriftsprache stammender Ausdrucke hat Vinje beståndig bei 
behalten und diese figen sich meist ganz organisch in seine moderne 
Prosa ein. 

Derselben Berucksichtigung der tatsåchlichen Sprachverhåltnisse 
der Zeit entsprang eine weitere Beibehaltung dån. Sprachgutes durch 
Vinje. Dieser hatte die Beobachtung gemacht, dass gewisse oft wiedere 
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kehrende kurze Wörter (Konjunkt., Pronom. u. dgl.) und Wortformen 
der Schriftsprache so fest in das Sprachbewusstsein eingedrungen 
waren, dass deren Verånderung die schårfste Reaktion hervorrief. 
Ein Teil des gereitzten Wiederstandes, den Aasens Landsmaal in den 
Stidten fand, war zweifellos gerade darauf zuruckzufuhren. Formen 
wie Aasens: me, heve, hjaa, yvir, fyrst u. dgl. får — ubrigens 
auch in ostnorw. Mundarten eingedrungenes bzw. dort lautgesetz- 
liches — dån. vi, har, hos, over, først u.s.w. klangen dem gros» 
sen Publikum so fremdartig, das deren Anwendung die Leserwelt 
von vornherein abschrecken musste. Vinje entschloss sich daher, 
vorlåufig noch die dån. Formen anzuwenden (Vgl.S.i.S.1I. J- 237). 
Doch ersetzt er diese z. T. schon in den nåchsten Nummern durch 
ihre norw. Entsprechungen; vi und har hålt sich aber in der ganzen 
Ubergangsform aå.' 

Eine weitere Einråumung an die dånische Schriftsprache macht 
Vinje in seiner Orthografie. Er scheut davor zuriizck, dass aus altem 
hv entstandene neunorw. kv in die Schrift einzufuhren, wie es Aasen 
getan hatte. Er begnugt sich mit einer Anmerkung: «hv. uttalas 
som kv altso kvite», und schreibt: Thors hvite Bukkar. Ente 
sprechend schreibt er: hvilte, hvast hvesser, u.s. f. Aber schon 
in der 4. Nummer rutscht ihm aus der Feder: kvilande seg i Skjæki 
(S. i. U. I. 29., wo ubrigens telem. Skjæki n. durch das allgemeinere 
Skaak f., Wage am Wagen oder Schlitten, ersetzt ist). Drei Zeilen 
spåter heist es wieder: hvorleids. 

Bedeutsamer ist, dass Vinje anfånglich in Syntax und Stil der 
alten Schriftsprache unterliegt. Bald gelingt es hm aber, sich — besonders 
was den Stil anlangt — von diesem Einfluss freizumachen und das 
typisch Norwegische zum Ausdruck zu bringen wie kein anderer 
seiner Zeit. Nur in Einzelheiten, z. B. in der passiven Anwendung 
der Refl..Formen auf — s(t), hålt sich der fremde Einschlag. 

Trotz dieser dån. Bestandteile ist aber Vinjes neue Sprachform 
im Wesentlichen neunorwegisch. Auch fur ihn erhob sich die Frage, 
wie er den in so vielen Dialektformen variierten Sprachstoff gestalten 
sollte. Als Vinje 1858 zu seiner neuen Sprachform berging, lagen 
bekanntlich schon verschiedene Versuche, eine einheitliche Form får 
das den norw. Mundarten gemeinsame Sprachgut zu schaffen, vor. 


" Ebenso in der ganzen Landsmaal:-Periode die auch ostnorw. Pronomina 
den, det. Aasen, der urspriinglich dan. dat schrieb. folgte ab 1859 
Vinje. 
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Der weitaus wichtigste war Ivar Aasens Landsmaal. Die direkte 
Anwendung dieser Sprachform lehnte Vinje, wie wir oben gesehen 
haben, ausdricklich ab. Aber es ist nicht verwunderlich, dass er 
sich in Vielem dem grossen Sprachmeister anschliest. Neben Aasens 
Normalform besass aber Vinje noch eine andere unmittelbarere Sprach» 
quelle: das war seine heimische Mundart, seine eigentliche Mutter- 
sprache. Wir haben bereits gesehen, wie diese auf seine zweite Sprach- 
periode einwirkte. Jetzt, da Vinje ganz norwegisch sein will, soll die 
Telemundart den «Grundton» seiner neuen Sprachform bilden, 
wie das «Bergenhus'sche» in Aasens Landsmaal (S. 1. S. I. 258.). 

Dieser telemårkische Grundton tritt vor allem in den 
Flexionsformen u. dem Wortschatz hervor, aber auch der heimischen 
Lautentwicklung ist Vinje nicht selten im Gegensatz zu Ivar Aasen 
gefolgt. 

Aus der Vinje-Mundart stammen die klangreichen Pluralformen, 
die Vinjes Sprache sofort ein besonderes Gepråge verleihen. 

Die Maskulina haben sar(ne) und sir(ne): Vinir og 
Kjenningar. Best: Lundarne, Strengirne. Weiters Skole: 
lærarar, Aviskrivararne, Bøndarne gleich der Mundart, Ja- 
brødrar. Nach Aasen schreibt Vinje zuerst Menner (e), aber 
schon in Nr. 6 (28/11.) erklårt er, von nun ab Mennar schreiben 
zu wollen. Dies entspricht der Dial.«Form: mænnar (Ross V. T. 
S. 22). Die Feminina haben -ir(ne), sar(ne) und sur(ne): 
Syndir, Bygdar, Visur. Daneben erscheint bei dån. «Lehn- 
wörtern» die Pluralendung ser(ne): Aviser, Kjæmpes Viser, 
nye Krafter (auch norw.). 

Im Neutrum Plur. tritt wie in der VinjesMundart der west- 
norw. U-Umlaut ein: Laand (V. setzt erklårend hinzu Lande), 
spåter Lönd' (D. I. 12.3. 

Ebenso folgt Vinje auch in der Form des unbest. schwachen 
Fem. dem heimischen Dialekt im Gegensatz zu Aasens letzter Sprach- 
form: ej Gjente, ei Kufte wåhrend in den ubrigen Fem.-formen 
die Vinje-«Mundart und Aasens Landsmaal ubereinstimmen: Numedølse 
kufta, Pipa si, st. best: Haandi, Notti, Verdi. 

Nur in den kurzen schw. Fem. steht die Vinje-Mundart den 
ostnorw. Dialekten nahe, indem sich hier die Vokalassimilierung (Til- 
jæmning) geltend macht. Es heist unbest. viku, furu, best. vika, 
fura. Vinje kann sich dem Einfluss seines Heimatdialektes in 


!  Diese Bezeichnung des off. Vokals stammt von Aasen. Vgl. dessen Gr. L V. gi. 
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diesem Runkte nicht entziehen. Er schreibt z. B. eit Vikublad 
gegen Aasens Vikearbeid (Wb. I.), Furutre gegen Aasens 
Fureskog. In der best. Form Fura stimmen beide åberein. 

Den vollen Vokal in der Kompositionsfuge liebt Vinje iber- 
haupt. Er scheibt Batabytti (Wb. II. Batebytte), Nevaslag 
(Wb. II Nevez). Fur bygdamaal (Wb. I.) wendet Vinje das etymo- 
logische Bygdarmaal an. Der Vinje-«Mundart entspricht auch die 
Schreibung der schw. Masc.: ein Kjoli, Bondi: tel. Vinje låvi 
(an Låfi) mængdi und der schwachen Neutra: eit Herreveldi, 
eit Løgi: tel. Vinje snøri (an. snöri), wåhrend Aasen Kjole, Bonde, 
Velde und Løgje (Wb. I.) schreibt. 

Dieser Vorliebe fir das i in der Endung folgt Vinje auch in 
den Formen: 

ikki: tel. ikki: Wb. I ikkje 
(ki udtales kji) 
mykit: myk y: mykje 
længri: længri: lengre 
u. åhnl., in welchen er seine Mundart vor Aasens Landsmaal vorzieht. 

Wenn Vinje (D. I. 2.) aber schreibt: «soleids skjer det meg verst 
i Øyra ikki at taka Endelserne 1 n og 1 t istadenfor en og et, sos 
leids broten, brotet for brotin, brotit, Treet for Treit, men Ein 
lyt lempa seg etter Augaet (S.i. $. I. 237: Augat) ataat, og vera 
Andre, saasom (a. a. O.: sosom) Ivar Aasen, den største af Alle, 
i dette Stykkjet, so likt som mogelegt», kann er sich nur fur das 
best. Neutr. auf seine Mundart (tel. husi) berufen, wåhrend das st. 
P. P. in Vinje openn, opi, ope lautet. Dagegen haben benachbarte 
Dialekte die Formen mit 1 z. B. Rauland, Laardal, Kvitseid und 
Selljor und es ist daher anzunehmen, dass Å. O. Vinje diese Formen 
dort gehört hat und ihnen aus etym. Griinden theoretisch den Vor 
zug gibt. Im Fem. schreibt er auch tatsåchlich: Saudarelv, som no 
er vordi so navngjeti, ei halvsliti Kufte, ei lodi Hætte. 
(Vgl. Aasen Gr. I. $ 249). 

Aus dem Tele-Dialekt stammen fem. Adjektivformen wie: ei 
gomol Kone: VinjesDialekt gåmol (9), und ingi onnor Raad 
(f.): VinjesDialekt å n(n)o. 

In der verbalen Flexion bleibt Vinje seiner Vorliebe zu den 
Pluralformen, die er schon in den ersten Perioden zeigt, treu, 
Im Prås. Ind. lautet sie wie in der Mundart, wo sie sehr in An- 
wendung ist, gleich dem Infinitiv: Folk halda paa det, dei hava, 
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wobei allerdings bei Vinje alle Infinitive auf å enden, wåhrend der 
Dialekt von Vinje kurze und lange Verba scheidet. An dieser In- 
finitivform halt Vinje wie Aasen konsequent fest. 

Ebenso konsequent wendet Vinje die Pluralform im Pra- 
teritum an, obwohl diese fast ganz aus seiner heimischen Mund: 
art verschwunden ist. In der Ubergangsform a endet sie, wie im Vinje- 
Dialekt, auf se: laase, gaave, stode, vare und entsprechend skulde. 

Was den Sing. des starken Pråsens anlangt, schwankt 
Vinje zwischen Formen mit der Endung -er und solchen ohne diese: 
Verdi gjenger frametter, und kurz darauf: naar Veslegut gjeng 
inn ..., oder berre tek inn neben: Sildefisket teker til. Die 
Vinjes«Mundart hat den Svarabhaktilaut 3. 

In den schwachen Pråt. folgt Vinje der etym. Schreibung Aasens: 
sagde, tænkte, spilade, sagt, støypt, lagat. Aber in der 
poetischen Sprache finden wir fruhzeitig Formen wie: hun visnat 
burt di Ungdomsmøy (D. I. 7.), eg meda paa Maal og høvde 
(D. I. 16.), eg trøytnad, syndad. Slegti er ættad (D.1.9.), 
Byrdi er slapp og vardt lettad' (D. I. 16.). 

Von den besondern Lautentwicklungen der westtelemårkischen 
Dialekte finden wir bei Vinje u. a.: 

Die Erhaltung des alten bn < mn in vn: Svevn m. < an. svefn 
(Auch bei Aasen als Normalform), javna v. zu an jafnan (Wb. I., 
II.: jamna) fevnande zu an. fafn. (Noreen Ai. u. An. Gr. $ 219, 
Wb. I. femna). 

Die Formen nokle, ingle, fur das normale, nokre, ingi. 

Weiters Formen wie: Fjøll fur Fjell (Wb. I. Fjell), snjaal 
(klug, flink) får snjell, snjall, an. snjallr, Vaagan f. (Wagnis) fur 
das allgem. Vaagnad m., ser-skjuld får sereskild (getrennt), Haand 
f. fur das gewöhn Hand (Wb. I.), Hjuring får das allgem. Hyring, 
Høling (so Wb. I, Wb. II. hat als Hauptform Hyrding, an. hirdingi), 
das lautgesetzliche Saal f. 4 an. sal statt des verbreiteten Sæl, Sjæl 
(Wb. I.), ebenso Log f., das meist durch das dån. Lov verdriångt 
ist. (Wb. I. Log). 

In der Form meitsla spiegelt sich eine Erscheinung wider, die 
bereits im Altnorw. mit die beiden Hauptdialektgruppen des Norw. 
charakterisiert: altes tl ist nåmlich in Ostnorw. in sl ibergegangen, 
wåhrend es im Westnorw. im Norden — wie im angrenzenden 
Drontheim'schen — zu hl wurde, im Siden aber bewart blieb. Die 
Form meitsla zeigt ein Zwischenstadium der ostnorw. Entwick- 
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lung: anorw. tl uber tsl zu sl, das auch im Altschwed. vorkommit. 
($S. Noreen Gesch. d. nord. Sp. $ 1+4.). 

Aasens Landsmaal folgt Vinje vor allem in der von etymo- 
logischen Gesichtspunkten bestimmten Schreibung, und zwar am 
meisten Aasens Sprachform (G) in dem 1855 als erstem Landsmaal- 
Buch erschienenem Schauspiel «Ervingen». Nur in der Bezeich» 
nung des palatalen g und k weicht er wesentlich von Aasen ab. 
Waåhrend dieser die Schreibung gj und kj im Anlaut schon 1853 
(Prøver af Landsmaalet) aufgiebt und es nur in denjenigen Endungen 
schreibt, wo diese Aussprache allgemein ist also: geng, kem, aber 
Vegjer, tenkjer, schreibt Vinje neben Dagjen, Borkjen auch hever 
gjengjet, kjem, Regjeringi. Vori schwankt er in der Schreib» 
ung: ikki mit der Anmerkung: ki uttales som kji, daneben Stein: 
vegjir. 

Konsequenz und Sicherheit in der Schreibung einer neuen Sprachs 
form festzuhalten, war naturgemåss fur eine Natur wie Vinje nicht 
so leicht. In den ersten Nummern des Dølen finden sich zahlreiche 
Beispiele einer ungefestigten Schreibweise, einige von diesen sind 
wohl auch auf das Konto das Setzers zu stellen. In Nr. 5. heisst es 
z. B.: Tenestegjenta, zwei Zeilen spåter dei stakkars Jenturne, 
ebenso im Gedicht in Nr. 6.: Jenta mi. 

In der Frage der sogennanten Mittelvokale und des isUm 
Jautes von a folgt Vinje z. T. Aasens etym. Schreibung so: Vinir 
(tel. Vinje: ven), z. T. seiner Mundart wie in: længri: Wb. I. 
lengre, aber betri (tel. Vinje bete) eldri (tel. Vinje elldri), wo 
sein Dialekt mit Aasens Form ubereinstimmt. 


2) Ubergangsform b (Febr. 1859—-Mai 59.). 

Mit Nr. 19. des Dølen vom 27. Febr. 1859 wagt sich Vinje einen 
Schritt weiter wom Dånischen weg und nåher an Aasens Sprachform. 
Dieser hatte in der vorhergehenden Nummer eine Artikelreihe 
«Minningar fraa Maalstriden» in seiner eigenen Sprachform 
zu veröffentlichen begonnen und dies scheint Vinje ermutigt zu haben, 
eine Änderung auch in seiner Prosa durchzufuhren, die in den Ge 
dichten bereits ab Nr. 16. auftritt. In diesen (Dei tri Systrane Nr. 16., 
Sveinkalla:Visa Nr. 17., Møykjerling-Visa Nr. 18.) schreibt er nicht 
mehr das dån. har, sondern hev: 

eg fekk, eg misted”, og no hev' lært Nr. 16. 

Vist eg hev' ei Fru Nr. 17. 

Det eg lært he v nu Nr. 18. 
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Von Nr. 19. heisst es nun auch in der Prosa: Eg hever 
talat . ..., Ein hever pekat . . . usf., wåhrend es in Nr. 18 noch 
hiess: det har voret (aber in einem Zitat schon in Nr. 17.: «Hver 
Dag hever eit nytt Andlit»). Wie wir schen, geht Vinje in der 
etym. Schreibung weiter als Aasen mit seiner Form heve. Aber 
nur in der Prosa, in den Gedichten wendet Vinje auch weiterhin — 
wohl aus metrischen Grinden — lautrechtere Formen an: 

Til det som du hev" din Hjartehug Nr. 19. 
No hev eg, sa Sigurd .... Nr. 22. 
usf. 

In einem Briefe Vinjes an Ivar Aasen vom 4. Jan. 1859 (Br. S. 34.) 
finden wir neben einander hever und heve, ein Zeichen, dass Vinje 
anfangs schwankte, zu welcher Form er greifen sollte. 

Er wagt nun auch kv fur altes hv zu schreiben nach Aasens 
Beispiel. Noch Nr. 18. schreibt Vinje: hvad det kunde, aber Nr. 
19. heisst es: kvat skulde Ottesen gjera. Und entsprechend: kver 
Vetr, kver Grein, korleids, kvite Hendar udgl. 

Sonst bleibt die Sprachform in allem Wesentlichen unveråndert. 
Auch die Schreibung des palatalen g u. k bleibt dieselbe: hever 
gjengjet, Hugjen, Regjeringi, segjer, kjem, tenkjer. 

Dagegen fuhrt Vinje ab Nr. 26 vom 17. April 59 die Aasen'sche 
Form sjølv fuhr das fruåhere sjelf u. sjelv ein. 


3) UVUbergangsform c (Mai 1859—August 59.). 

Die in der Ubergangsform b begonnene Annåherung an Aasens 
Sprachform setzt sich in der Ubergangsform c, die mit Nr. 30. vom 
15. Mai 59. einsetzt fort. Vinje nimmt jetzt auch die volle Endung 
in den Pluralformen des Pråt. auf: dei saago, daa der vaaro 
mange Gudar, wåhrend es in der vorhergehenden Nr. noch heisst: 
Austrikerne fore yvir Ticino. . ., dei vare mykit færri. In. Nr. 31. 
beginnt auch die Form ero: Slike Folk ero umissande . . ., mange 
Billæti ero samlande, wie auch in der Schlussbemerkung der Nr. 30: 
som ero sette, aber in den vorhergehenden Stiilcken: Lykkelege 
ere dei usf. 

Diese Schlussbemerkung gilt einer der Nummer beigelegten 
kleinen Landsmaal-Grammatik nach Ivar Aasen. Vinje bemerkt uber 
diesen: «sonr eg bøygjer meg for, om eg enno ikki ferer etter honom 
i eit og alt . . . Det er no i Smaating, eg gjeng min eigen Veg, og 
eg vikar ut ifraa honom smaat i Senn». 
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Mit Nr. 36. beginnt die Schreibung Dagen, Hugen, Vegen, 
aber noch dregjet, kjem, gjeng. 


4) UWVbergangsform d (August 1859—Mårz 60.). 


Als Zeichen, dass sich Vinje immer sicherer in seiner Sprachform 
föhlt, wagt er es von Nr. 45. ab, seinem alten Wunsch nachzukommen 
und die Partizipia Pråt. der starken Verba und deren Supinum mit 
i statt mit dem Aasen'schen c wie bisher im Masc. u. Neutr. zu 
schreiben: Kongen er komin, ei Afgjerd er komi, Ueland hever 
vorit. In Nr. 44. schreibt er dagegen noch: han skal vera komen, 
Aaret hever voret. Diese Schreibung wird konsequent angewendet, 
wenn sich auch hie und da noch die alten Formen einschleichen, 
so in Nr. 21 (II. Jg.): Storthinget hever gjevet.. 


5) Sprachform Å (Mårz 1860— April 1863. 

Die 22. Nummer des II. Jahrganges von Dølen, erschienen am 15. 
Marz 1860, beginnt mit den Worten: «Den svenske Striden taka 
me for lett» Damit hat Vinje den letzten Schritt zu einer Sprach- 
form getan, die Aasens Landsmaal in Reinheit und Ausgeglichens 
heit der Formen ziemlich nahekommt. Noch vor einer Woche hatte 
er geschrieben: «som vi finna er det Beste.» Jetzt wird die Form 
me alleinherrschend: me vita, me gnika Augo usf. 

Uber diese Sprachform, die in allem Wesentlichen auf der 
nåchst vorhergehenden Ubergangsform (d) beruht und an der Vinje 
låangere Zeit festhielt, urteilt Joh. Storm (Landsmaal S. 16.): «Det 
var først omkring 1860, at Vinje vandt frem til at finde sig selv, sit 
ægte og mest karakteristiske Udtryk. Hans «Ferdaminni fra Sumaren 
1860» Kra. 1861, er skrevet i dette Sprog», und weiter: «dette Værk 
fra Vinjes bedste Tid.» 

Diesen Urteil Storms möchte ich nur mit grossem Bedenken 
beipflichten. Denn so richtig es ist, dass diese Sprachform die har: 
monischeste u. klassischeste unter allen Formen von Vinjes Sprache 
ist, so ist sie gerade deshalb keineswegs der «echteste u. meist charaks 
teristische Ausdruck» von Vinje selbst. Auch wenn wir nicht wilssten, 
dass Vinje in dieser Zeit unter dem Einflusse Aasens stand, der 
geradezu eine Kontroll iber Vinjes Sprache ausiibte, dergegeniiber 
sich Vinje bald fugsam u. dankbar, bald ablehnend und gereizt 
verhielt (s. unten), milssten wir von selbst auf eine gewollte An- 
nåherung Vinjes an Aasens Landsmaal schliessen, wenn wir die Ent» 
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wicklung seiner Sprache in den letzten Phasen verfolgen. Wir sehen, 
wie sich Vinje immer mehr von der alten Schriftsprache entfernt und 
dem Landsmaal annåhert. Und Vinje gibt gerade in den Formen 
nach, die er selbst vom praktischen Gesichtspunkt aus får wichtig 
erklårt hatte u. die dem Landsmaal ein so fremdartiges Gepråge dem 
Riksmaal u. 2. T. auch den ostnorw. Mundarten gegeniiber vers 
leihen. Dagegen hålt er an den vollen FEndungen seines Dialektes 
fest. Auch sonst stimmen die Formen mit der letzten Ubergangss 
phase (d) uberein. 

Ihr folgt Vinje auch in der Schreibung der palat. Gutturalen 
und des i in den Endungen, ausser in: betre, meire. Wie hierin 
folgt er auch in der Schreibung Fjell Aasens Beispiel. 

Dieser Sprachform blieb Vinje auch im Auslande treu. Er lies 
ferte auch wåhrend seiner Englandreise (Juni 1862—Juli 1863) den 
Inhalt zum Dølen, dessen Redaktion von H. Ross besorgt wurde. 
Zu dieser Festigkeit von Vinjes Sprachform trug am meisten Ivar 
Åasen bei, der mit Ross die Korrektur der von Vinje aus England 
eingesendeten Beitråge besorgte — dies tat er iibrigens scnon Ende 
1861, als Vinje auf dem Lande war (S. Br. Nr. 26) — und dabei 
nicht davor zuriickschreckte, Ånderungen in Vinjes Original vorzu 
nehmen. Dieser war schon im Herbst wieder schwankend geworden 
und hatte begonnen, aufs neue die alte Form vi anzuwenden, «forat 
vera andre meir lik» (Br. S. 51.). Aasen fuhrte die Form me im 
Druck durch. Vinje war mit Aasens Normalisierung nicht sehr ein: 
verstanden; man oder zumindest er selbst als «praktischer Schrifts 
steller» misse einen gemåssigteren Standpunkt einnehmen, um durch 
Preisgabe gewisser Formen mehr zu gewinnen. «Det er tidsnok at 
auka paa med slik Classisitet, naar vi hava fengit Fotfeste». (ebd.). 

Zu einer eigentlichen Auflehnung Vinjes kam es aber nicht. Er 
beugt sich, zwar spottend, Aasens Autoritåt. Dølen schliesst mit Nr. 23. 
vom 12. April 1863 vorlåufig seinen III. Jahrgang, aber noch im 
Juni desselben Jahres schreibt Vinje in der Sprachform Å (Br. Nr. 31.). 
Aasens Hilfe erscheint ihm noch wunschenswert, nicht nur fir ein 
Gedicht anlåsslich P. A. Munchs Tod, sondern auch får die norw. 
Ubersetzung seines eben erschienenen Buches «A Norseman's views 
of Britain and the British» Edinburgh 1863, (Br. S. 35.): «Eg vil 
heimatter forat oversetja Boki paa Dølsk; for det maa eg gjera clas+ 
sisk, og daa trenger eg til Ivar Aasen attaat.» 

Diese Ubersetzung hat Vinje gleich nach seiner Ruckkehr be 
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gsonnen, aber niemals vollendet. Bei seinem Tode fand man das 
Manuskript fir nicht ganz zwölf der 16 Briefe, in die Vinje seinen 
Stoff gegliedert hat. Uber diese Arbeit åussert sich Vinje am 21. 
August 63 zu Botten-Hansen: «Jeg har et svært Arbeide med at 
oversætte min Engelske Bog; for jeg holder nu paa at finde en Mellem- 
ting mellem Landsmaalet og Skriftsproget, noget nær som jeg altid 
har troet at den historiske Udvikling vil gaa, uden at jeg dog op: 
giver Grundstemningen 1 Dølemaalet. Dette er meget værre end at 
skrive det sande Landsmaal, og jeg vil prøve det med min Engelske Bog, 
som jeg med mig selv veed er det beste jeg har skrevet i sit Slags. 
Jeg maa løse denne Opgave, Tingen kommer ikke paa Glid før, det 
har jeg altid tenkt og ofte sagt til Iver Aasen.» (Br. S. 59.). 

Ob Vinje wirklich daran dachte, eine neue Sprachform anzus 
wenden, oder ob er (mit diesem «Mittelding zwischen Landsmaal u. 
der Schriftsprache») nur nochmals sein altes Programm gegeniiber Aasens 
Bestrebungen unterstreichen und pråzisieren will, ist mir ohne EFinsicht 
in das Manuskript nicht möglich zu entscheiden. Da aber die S.i. S. 
sonst die Originalformen Vinjes wiedergeben, so ist wohl O. Midttuns 
Bemerkung (III. S. 423/4) dahin aufzuffassen, dass nur die Recht+ 
schreibung normalisiert wurde, sonst aber die hs. Form beibehalten 
blieb. Darnach ist auch diese Arbeit Vinjes in der Sprachform Å 
gehalten. 

Darauf deutet auch ein LandsmaalsBrief Vinjes (Br. Nr. 34) 
vom selben Tag wie der oben angefihrte, der ebenfalls die Form Å 
zeigt, allerdings mit einigen bezeichnenden Abweichungen: statt ikki 
steht durchwegs ikke und neben den vollen Endungen erscheint eine 
Form wie Bygderne. Die am 25. Okt. 63 erschienene Nr. 24. des 
II. Jahrgangs, mit welcher Dølen wieder auftaucht, verråt denn auch 
einen vollståindigen Umschwung in Vinjes Sprache. Vinje schittelt 
Aasens Einfluss ab und versucht sich aufs neue mit einer eigenen 
Form. 


6) Ubergangsform e (Okt. 1863—Mårz 64... 

Die Sprachform der beiden letzten Nummern des III. Jahrganges 
von Dølen, in die auch die Landsmaal-Gedichte der im Dezember 1863 
erschienenen «Diktsamling» (Chra. 1864) umgeschrieben sind, bedeutet 
einen ausgesprochenen Rickschlag gegenuber Vinjes abgerundeter, 
klassischer Sprachform der letzten Jahre. Der ganze Formenbau ist 
ins Wackeln geraten. Die vollen Pluralendungen sind fast ganz auf 
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gegeben. Es heisst zwar noch: Grundar, Nevarne, Meinin: 
garne, Tidningar, einmal auch: dei første Vikurne, aber die 
Endung ser iuberwiegt bei weitem, da sie sowohl die alte Endung 
sir als auch oft sar und «ur ersetzt, also: neben Greiner, Stor 
magter, Skaaler auch Jomsvikinger, Konor, Greider, 
Siderne, Sildetunner. Neben den dån. Formen Penge, 
Kunstnere erscheint das unorganische Sanningen (f), ent 
sprechend den Fremdwörtern Philosophien, Armeen usf. 

Wie zu Beginn seiner LandsmaalsPeride schreibt Vinje jetzt 
wieder: vi, har und noch weiter gehend ikke. Auch die volle 
Endung im Pl. Pråt. der st. Verba wird wieder abgeschwåcht: dei 
toke, finge, vare und entsprechend vi ere, skulde. 

Selbst die Schreibung kv < anw. hv gibt Vinje wieder auf, jetzt 
heisst es: hvorleides, hvem vil, hverandre. 

Nur im Supinum bleibt Vinje noch der Form mit i treu: vi 
hava slegit, fengit, aber das zuerst beibehaltene: eg hava vorit, 
eit litit Folk, mykit weicht bald dem neuen: hava voret, nokot 
litet Folk, myket, wie es jetzt auch durchgehend heisst: solenge, 
betre. 

Das Part. Pråt. der st. Verba endet auf sen: før Bjørnen var 
skoten usf. 

Im Ganzen åhnelt die Sprache in diesen beiden Dølen-Nummern 
mit ihrem Gemenge von norw. u. dån. Sprachgut und der Unbes 
stindigkeit u. Unsicherheit der Formen — so steht neben Norge 
Norveg, neben rimelig rimeleg — den ersten Ubergangs- 
formen der Landsmaal-Periode. 

Wie ist die plötzliche Umschlag, dieses Innehalten auf einem 
glucklich eingeschlagenen Wege zu erklåren? Dass es sich hier um 
eine bewusste Schwenkung handelt, verråt der Umstand, dass Vinje, 
wie erwåhnt, in seiner Gedichtsammlung alle Landsmaal-Gedichte 
nach dieser Form normalisiert. Finmal hatte er gesungen: 


Vegen vita 

paa Vilstig venda 
fram at fara 

og Ferdi enda: 
Trygt 'og trufast 
vaart Norsk vi tala. 
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(Fyremaal DS. S. 130.) Will Vinje «paa Vilstig venda», wenn 
er jetzt sein Gedicht «Dølen til Læsaren» (D. III. 1. 30. Mårz 
62) wie folgt umschreibt (DS. S. 192.) (2. Strofe): 


«Si Hjartesak hev" kver. Du gjeng 
med di. 

og her du seer meg draga tungt med mi. 
Men kver maa finna seg ei Sak so rein, 


at um han græt, han græt for kver 


Si Hjartesak har hver. Du gjeng 
med ' di, 

og her du seer meg draga tungt med mi. 
Men hver maa finna seg ei Sak so rein, 


at om han græt, han græt for hver 


| 
| 


og ein. og ein. 
Ei slik ei Sak hev' korkje eg hell Du, : 
og derfor vil til Dølen eg meg snu, 
og ikki graata. men sjaa um eg fær 
"ki fleire med meg. naar eg liksom lær. 


Ei slik ei Sak har hverken eg hell' Du, 
og derfor vil til Dølen eg meg snu, 

og ikke graata, men sjaa om eg fær 
ei feire med meg, naar eg liksom lær.» 


Vinje antwortet auf diese Frage in der Vorrede zu seiner Gedicht: 
sammlung, aus der ich schon oben einiges zitiert habe. Fr benitzt 
wieder das Bild vom Orgelspielen: der Grundton sei jetzt gefunden: 
die Diftonge, die Durchfuhrung der st. Verba, die 3 Geschlechter und 
der heimische Vokalismus. Nun könne man neue Stimmen herauss 
ziehen, z. B. jedes Menschenalter, bis man zum Schluss mit voller 
Orgel spielen könne. «Her er det nu, at Tact og Conduite maa 
afgjøre, hvort snart en ny Stemme kan trækkes ud. Jeg selv har 
heelt eller deelvis stukket somme Stemmer ind igjen her i denne 
Samling.» (S. XI.) Vinje findet also, dass er in seinen fruheren 
Sprachformen zu weit gegangen sel. Von den Ånderungen, die er 
in der Gedichtsammlung durchfuhrt, nennt er: 

1) Die st. Fem.-Endung i ersetzt er durch die masc. sen oder bis 
weilen nach der Ausprache se und schliesslich sogar durch das 
ostnorw. sa. 

2.) kv schreibt er nach altnorw. Weise hv. 

3.) Die «wohlklingenden Substantivendungen ir, ur, ar, er» hat er bis 
auf Weiteres auf ar und er reduziert. 

4.) Er wendet «bald har u. bald hever (uttales heve)» an. 

5.) Ebenso bisweilen «Fare fir Faare, klar fur klaar, Trang fur 
Traang, Sang fur Saang, Gang fir Gong, hun får ho oder 
hon, und andere Kleinigkeiten, die zum Lautstoff u. zur Harmonie 
der Sprache gehören.» : 

Betrachtet man die Verånderungen, denen Vinje in dieser 
Sammlung seine Gedichte unterzieht, so fållt einem sofort die Une 
" mein DS. S. 192 ist ein Druckfehler. 
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regelmåssigkeit und Willkur in der Wahl der Formen auf, die nicht 
immer aus kiinstlerischen Griinden zu erklåren ist, wenn auch viel- 
fach tatsåchlich der Wohlklang Vinje in der Wahl der Formen ge- 
leitet hat. So klingt m. E.: 

Vi finge somyket, at Folket det kan 

paa Jorde det sælaste vera, 

naa(r) berre det tenker som strævsamer Mann. 

at Nytte han aljamt maa gjera, 

som Soli skiin Dag etter annan, 


for Kvelden kjem tidsnog paa Mannen. 
(DS. Vinje 110.) 


besser als die ursprungliche Form: 


Vi fingo somykit, at Folket det kann 

paa Jordi det sælaste vera, 

naar berre det tenkjer som strævsamer Mann, 
at Nytte han aljamt maa gjera, 

som Soli skin Dag etter annan 

for Notti kjem tidsnog paa Mannen. 


(D. I. 31.) 

Die volle Form in Soli entspricht der naturlichen Hervorhebung 
im Satzton, wåhrend Jorde und Kvelden, das das urspr. Notti gluck: 
lich ersetzt, unbetont sind, da der Nachdruck auf sælaste baw. tids- 
nog ruht. 

Ähnliche Beispiele liessen sich leicht anfuhren, aber ihre Beur- 
teilung entspringt zuschr der subjektiven Betrachtung, um ein weiteres 
Verweilen zu rechtfertigen. Das einzige Feste in der Sprachform 
der Gedichtsammlung ist der Ruckschlag in die dån. Schriftsprache: 


Dikts. 122 hun har blot hvilt, Del. I. 38 ho hever kvilt 
der hun har lagt . . . der ho hev" lagt . .. 
» 121 Sjølv Tanken trenger til ein Mann — Døl. I. 38 Sjølv Aandi. 


usf. 
Ausser dem bereits von Vinje Genannten wåre noch z.B. ans 
zufuhren: | 


først (DS 97): fyrst (D I 24) 

før (» 113): fyr (» » 37) 

over ( » 124): yvir (» » 47) 

om (»»157): um ($1i U III $ 114) 

hos (» »214): hjaa (»» » » $ 245) 
urspr.? 

Penge(» » 143): Pengar (D II 18), 
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das Reflexiv (Passiv) auf .s fur sst u. vieles åhnl. Diese neuen 
Formen sind ziemlich konsequent durchgefuhnt. 

Vinje bleibt aber bei diesen allgemeinen Ånderungen nicht stehen, 
er arbeitet auch viele Stellen in seinen Gedichten um, um sie der 
Schriftsprache nåher zu bringen. So heisst z. B. die vorletzte Strofe 
des Gedichtes «Til Guten minl», in der Gedichtsammlung «Guten», 
urspringlich (D. I. 7.5.12. 1858): 

Paa dine Ætlir 1) stend du haagt, 

som raut i Röt 2) 

og Verdi ser du liggja laagt 

som flate Flöt. 3) 
Mit den Anmerknungen: 1) Ætla, Plan, Forehavende, at ætla seg til 
nokot. 2) rjota i Rot, styrte i Ruiner. 3) Flöot, ei Slett, Flade. In 
der Gedichtsammlung lauten diese Zeilen sehr abgeschliffen (S. 77.): 

Du paa Ruinerne maa staa 

at Livet dit, 

først rigtig daa du rett kan sjaa 

ikring deg vidt. 

Es waren zweifellos åussere Grunde, die Vinje zu dieser Ånder- 
ung in seiner Sprachform veranlassten. Von seiner Englandreise 
heimgekehrt, wollte er einen neuen Anlauf nehmen, das norw. Pue 
blikum fur sich gewinnen, was ihm bisher mit Dølen und Ferdas 
minni nicht gelungen war. Nicht mit Unrecht glaubte Vinje, dass 
vor allem seine Sprache das grosse Hindernis war, welches zwischen 
ihm und der Leserwelt stand. Hieruber konnte er nicht im Unklaren 
sein, die allgemeine Meinung hatte sich geniigend in der Tagespresse 
zum Ausdruck gebracht. Eine vollståndige Riuckkehr zu den «ågype 
tischen Fleischtöpfen» der allgemeinen Schriftsprache war får Vinje 
unmöglich. Dazu hing zuviel von seinem Wesen an dem Landsmaal+ 
Gedanken, auch hatte er sich selbst durch seine etwas bombastischen 
Erklårungen der Jahre 1858 u. 59 den Weg hierzu verschlossen. So 
entschloss sich Vinje wie wir gesehen haben, zu dem Kompromiss, 
von dem ihn bisher Aasens Einfluss abgehalten hatte. Beigetragen 
hat wohl auch sein Aufenthalt in Schweden, der ihn von dem une 
mittelbaren Kontakt mit dem Norw. fernhielt, wohl auch etwas seine 
nationale Seite von der europåischen zurucktreten liess. Darauf 
weisst auch der Inhalt der Dølennummer vom 25. Okt. 63 hin, (III 24) 
bes. der Artikel «Vaar Politik», in welchem Vinje deutlich unter dem 
Eindruck seiner freieren, weltmånnischen schwedischen Umgebung steht. 
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In der Ubergangsform e ist wohl auch das Landsmaals-Drama 
«Olaf Digre» gehalten, das Vinje wåhrend oder kurz nach dem 
schwedischen Aufenthalt niederschrieb und das zur Auffihrung am 4. 
Nov. 1864, dem 50jåhrigen Jubilåum der Vereinigung Schwedens und 
Norvegens, bestimmt war. Hierzu kam es aber nicht und das Drama 
ist bis zum heutigen Tag unveröffentlicht geblieben. (Vgl. Vislie 
Vinje S. 203 der als sprachliche Kennzeichen die Formen: ikke, hos, 
om, hvad, hver, eder anfuhrt die alle auf die Ubergangsform e weisen). 


7) Sprachform B (Oktob. 1865—Mai 67). 


Die gliickliche Wendung in Vinjes åusseren Lebensbedingungen, 
die durch seine Anstellung im norw. Justizministerium am 1. Mårz 
1865 eintrat, und die ihn mit neuem Lebensmut erfullte, sollte auch 
auf seine sprachliche Arbeit ginstig einwirken. Die Periode der 
Erschlaffung, die in der eben besprochenen Sprachform ihren Aus 
druck fand, war iberwunden. Mit neuem Eifer warf sich Vinje auf 
seine Lebensarbeit, an der er einen Augenblick zu verzweifeln in 
Gefahr gewesen war. 

Am 1. Okt. 1865 begann Dølen, der seit dem 13. Mårz 1864 (III 25.) 
geruht hatte, wieder zu erscheinen. Der EröffnungssArtikel «Det 
eg vil med at vera Døl» enthålt ein neuerliches Bekenntnis zum 
Landsmaal-Gedanken und ein Programm, wie sich Vinje dessen Durche 
fiihrung denkt: 

«Det er soleides det Norske Maal, som det ligg meg det største 
Lag paa. Eg veit vel, at det maa ganga langsomt med vaar Maal» 
reinskning, og cg veit likeins vel, at heller ikke eg skriv det so reint 
og godt, som Andre efterdags koma til at gjera, naar det rett verdt 
upmøykt; men endaa trur eg, det er det beste, eg kann gjera, at 
leggja al mi Magt i dette Maalstræv.» (S. i S. II. S. 123 £.). 

Vinje stellt sich auf einen liberalen Standpunkt. («Eg er ein 
rimeleg Mann»). Er miisse den Forderungen des praktischen Lebens 
Rechnung tragen. Die LandsmaalsIdee will er nicht aufgeben, aber 
er wendet sich mit auffallender Bitterheit gegen die Anhånger von 
Aasens reinem Landsmaal: «Desse Karlarne hava anten ei Ide som 
ei Statsmøy sitjande paa Straa heime, eller ogso verd ho fødd for 
deim av Staten slikt som for den beste af os Allesaman, eg meiner 
han Ivar Aasen.» ($.1iS. II 125). Vinje will «faa inni somyket 
som mogelegt av Bokmaalet», wenn er auch deshalb bei den Lands 
maalsLeuten stark in Verdacht stiinde, ein halb abgefallener mann zu sein. 
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Wie wir sehen, ist Vinje im Gegensatz zu den ersten Jahren 
des Dølen und trotz seiner eben verkiindeten liberalen Prinzipien jetzt 
auf dem eigentlichen Landsmaal-Standpunkt. Nun will er möglichst 
viel aus der Buchsprache in das Landsmaal aufnehmen und nicht 
umgekehrt wie fruher. 

Interessant ist, dass Vinje auch dem Sprachskandinavismus der 
60ger Jahre Konzessionen macht. (Vgl. S. i U. I. 325.) 

Die Sprachform, die Vinje nach diesem Programm schafft (B), er: 
weist sich als eine der Buche und gebildeten Umgangssprache an- 
genåherte Abart von Aasens Normal. Der Telemårkische 
Einschlag ist fast ganz verschwunden. Die Pluralendungen der Subst. 
lauten jetzt wie bei Aasen: Gutar, Gjester, Sakerne, Maal: 
vrengor, blaasa i Segli, i Folkis Historie. Entsprechend: ei 
Ikt, Ikti, Weiters: ei Kona, den Læra; ein Tanke. 

Westtelemårkisch, aber nicht Vinje-Mundart, ist der Wechsel: 
eit Stykke: dei fleste Tilfelli, desse Studentermøti. 

Im Verbum treten wieder die vollen Pluralendungen auf: ero, 
skulo, toko. 

Stark ist, wie erwåhnt, die dånische Fårbung. Vi und har 
ist aus der Ubergangsform e beibehalten, ebenso Formen wie: myket, 
betre, om, først, Mønster, u. s. f., dagegen heist es jetzt ikki. 

Die femininen Fremdwörter erscheinen meist mit der din. 
Endung: Ideen, Ideer, Culturen, Litteraturhistorien 
(nicht Boksoga) u.s. £. Diese springt bisweilen auch auf norw. 
Wörter uber z. B. Tydningen neben Samanlikningi. 

An dieser Sprachform hålt Vinje in der Prosa fast zwei Jahre 
fest. Der ganze IV. Jahrgang des Dølen und ein Teil des funften ist in 
ihr geschrieben. Im Verlauf der Periode wird die dån. Fårbung 
immer schwåcher und die Sprache nimmt ihren alten mnorw. 
Charakter wieder an, ohne dass sich die Formen im Einzelnen åndern. 
Nur in dem einzigen grösseren Gedicht dieser Jahre, dem im De 
zember 1866 in Buchform* erschienenen Zyklus «Storegut» druickt 
sich die fortschreitende Betonung der norw. Spracheigenart, die 
zugleich eine Annåherung an Aasens Landsmaal war, auch in den 
Formen aus. Ich setze die Sprachform dieser Dichtung, in der die 


Teilweise war «Storegut» bereits im D. vom Dez. 1865 bis Sept. 66 er: 
schienen. Der Buchausgabe filgte Vinje ein kleines Glossar bei, obwohl 
er ohnedies in der Auswahl des Wortschatzes behutsam zu werke gegangen 
war. (Vgl. seine Vorrede.) 
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kunftige Entwicklung auch der Prosasprache Vinjes vorweggenommen 
ist, als besondere Ubergangsform an, obwohl sie zeitlich in die Sprach- 
form B eingesprengt ist. 


8) UVUbergangsform f (Dez. 1866). 

Wir haben bereits oben gesehen, dass Vinjes poetische Sprache 
håufig viel stårker norw. geprågt ist als seine gleichzeitige Prosa. 
(Vgl. hieriiber Vinje selbst S. 1 S. III. 247.) Die poetische Form gibt 
ihm die Freiheit, seine Sprache nach ihren innern Gesetzen ohne 
Beriicksichtigung åusserer Bedenken zu gestalten, andererseits zwingt 
sje aber vielfach zu einer Annåherung an die lebende, gesprochene 
Sprache. Dies kommt auch in Vinjes Dichtung «Storegut» zum 
Ausdruck. 

Das fremde vi und har ist ersetzt durch me und hever, meist 
in der apostrofierten Form hev, das norw. fyrst, fyrr, fyre, 
Pengar hat die dån. Formen der Prosa verdrångt. Allerdings nicht 
durchgehends, wie uberhaupt diese Form schwankend und unsicher 
ist. Selbst in den gramatischen Formen. So heisst es: ei Tunna, 
aber immer: ei Gjente, ei Jaale, letzteres wegen des Reimes auf 
haale. Dasselbe gilt fir die Formen: kan eg banne Reim: Anne 
und skal eg borge Reim: Norge, neben dem allgemeinen finna, 
tenkja. 

Der best. Plur. der st. Fem. heisst: Liderna, Ferderna, 
Gjeiterna, Bygderna. 

Folgt Vinje in diesen und manchen andern Dingen Aasens klas» 
sischer Sprache, so zwingt ihn das Versmass oft zur Ånwendung von 
Formen, die der tåglichen Sprache nåherliegen. So erscheinen die 
verkurzten Formen: Fa'r, Mor, Bror, han sa”, das lautrechte Kar, 
Karar und die der Aussprache angenåhrten schwachen Pråterita: 
det huskad i Haugom, som nokot svarad, gjætt", miste, u.s.f. 

Und neben den etym. Formen Kararne, Straalarne kom: 
men auch lautrechte wie: Hestann”, (70), Brødrann'", (do), af 
Bygdanne (83) vor. 

Die Schreibung ist sehr unbeståndig. Neben gjengjet steht 
gjenget, ynskjer neben ynsker u. s. f. In der von Vinje ber 
sorgten 2. Auflage (Sept. 1868) finden wir nur geringfugige Ån: 
derungen, meist orthografischer Natur. Ein Abdruck von dieser ist 
die Ausgabe in $. i U. III. 
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9; Dbergangsform g (Juni—Sept. 1867). 

Anfangs Juni 67 dringt die bisher nur in der Poesi angewendete 
Sprachform (Uebf. f) auch in Vinjes Prosa durch und hålt sich den 
Rest des Dølen-Jahrgangs (bis N. 26 vom 29/9. 67). 

Nicht mit in die Prosa eingedrungen sind die lautrechten For- 
men des Storegut. Es heisst daher durchgehend: Dagarne, Ko: 
norne, svarade, sagde u. s. f. Ebensowenig hat Vinje die be 
stimmte st. Fem.—Plur. auf. — erna in die Prosa ubernommen: 
Bygdarne (Stg.: Bygderna) Lidarne (Liderna). Nur in einer 
dialektgefårbten direkten Rede in «Ei Fjellferd» heisst es: Aanne- 
tidørna (ebd. auch Mjøsa fur sonst. Mjøsen). 

Die Infinitive enden durchgehend auf sa. 

Wie man sieht, ist die Ubergangsform g fester und konsequenter 
als die poetische Form f, in der ibrigens auch in dieser Periode alle 
Gedichte geschrieben sind. 

Wie es Vinje vermeidet, sich in der Prosasprache lautrechter 
Formen zu bedienen, so sucht er auch einer allzustarken Annåherung 
an Aasens rein norw. Sprache zu entgehen. Abweichend von der 
Ubergangsform f heisst es jetzt: først, før. Das beiden Formen 
gemeinsame om ist nun auch in das Subst. Ombodsmann ge 
drungen, wåhrend dieses in Stg. (56 und öft.) wie bei Aasen U me 
bodsmann lautet. Auch die dån., in die ostnorw. Mundarten 
eingedrungene Form Vinter erscheint jetzt bei Vinje (S. i S. II. 
243, 245). 

Mit Aasens stimmen beide Ubergangsformen uberein in dem 
Plur. Pengar und dem Pron. Plur.: nokre statt des friheren tele» 
mårkischen nokle. Entsprechend schreibt Vinje jetzt auch ingre 
fir das telem. ingle, wåhrend Aasen dem ebenfalls im Søndmør'schen 
herschenden ingre das Sogn'sche ingi vorzieht. 

Die telem. Fårbung ist auf den Wortschatz beschrånkt: and: 
løgd adj., sonst allgem. sløgjen, Zum Lachen aufgelegt, koma paa 
ein Uslaatt zur unginstigen Zeit kommen (von der Sonne), fyssa 
strömen, schåumen, aat Aare sonst mot Aare nåchstes Jahr (Vinje 
und Rauland hat: aat, Mo und and. westtel. Orte: at) dorma 
duseln, schlafen u. v. å. 

Trotzdem in der Sprachform B und den Ubergangsformen f 
und g Vinjes Formen immer mehr mit den Formen Ivar Aasens zu» 
sammenfallen, kann von einem eigentlichen Anschluss Vinjes an Aasens 
Normal nicht gesprochen werden. Diese Erscheinung ist vielmehr 
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die Folge von Vinjes Bestreben, seiner Sprache eine breitere Basis als 
seine Mundart zu geben. Deshalb gibt er die eigenartigen Plural- 
endungen zu Gunsten der weniger charakteristischen Ivar Aasens 
auf. Andererseits empfindet er Prominals und Verbalformen wie 
vi, har u. a. noch als unorganisch fir eine norw. Sprachform. 
Dass Vinje sich nach einer andern Richtung, die von Aasen weg- 
fuhrt, zu orientieren begonnen hatte, zeigt die nåchste Sprachform, 


die Ende 1867 einsetzt. 


10) Sprachform C (Dezember 1867—Miai 69). 


Es ist bekannt, dass die beiden norw. Sprachrichtungen in der 
Frage, wie das lebende Sprachgut in die schriftliche Form zu fassen 
sei, von zwel verschiedenen Standpunkten ausgegangen sind: Ivar 
Aasen folgte dem etymologischen Prinzip, fur ihn notwendigerweise 
das richtige, da er fir die vielen Dialektformen das Gemeinsame 
zu finden hatte, wåhrend Knudsen und die Riksmaal-Leute vor der 
entgegengesetzten Aufgabe standen, die Fessel einer veralteten frem- 
den Schriftform zu zerbrechen und der lebenden Sprache, wie sie 
von den gebildeten Kreisen vorallem der ostnorwegischen Stådte 
gesprochen wurde, also einem bestimmten Idiom, zu seinem Recht 
zu verhelfen. Wir haben gesehen, wie Vinje, als er aus innern 
Grinden nach einer neuen Sprachform griff, es ablehnte, sich der 
klassischsnorw., aber dem Leben allzu fernstehenden Form Aasens 
zu bedienen, und wie sich ihm in der Poesie von selbst Formen, die 
der Aussprache der Allgemeinheit nåher standen, aufdrångten. Aber 
noch war die Autoritåt Aasens zu stark, als dass Vinje den For- 
derungen des Tages nach einer lautrechten Sprachs und Schriftform 
håtte nachgeben können. Er befreite sich, wie wir gesechen haben, 
von den eigentimlichen Formen seines heimatlichen Dialekts und 
nåherte sich hierdurch Aasens allgemeinsnorw. Formen, ohne aber die 
etym. Schriftform abzuwerfen oder einzuschrånken. Und doch weisen 
Formen wie Hestann', Brødrann', Bygdanna in Stg. darauf hin, dass 
der Drang nach Formen, die der Aussprache nåher stehen, in Vinje 
lebendig wurde. Damit ergibt sich wiederum eine Annåherung an 
die Dialekte, der lebendigen Sprachquelle. 

In seiner im Dezember 1867 erschienenen Sammlung von Ge- 
dichten, Reden, Abhandlungen udgl. «Blandkorn» betitelt, tritt 
Vinje mit einer neuen Sprachform hervor, die seiner oben geschilderten 
Entwicklung Rechnung tragen sollte. Der grösste Teil des Inhaltes 


13 — Fdd», XIV. 1920, 193 


Google 


VIKTOR WASCHNITIUS 


stammt aus den fruheren Jahrgången des Dølen, ist aber nicht nur in- 
haltlich, sonder auch sprachlich uberarbeitet. Finige Gedichte nimmt 
Vinje «meist als Sprachproben» auf, d. h. in ihrer alten Sprachform, 
die Mehrzahl ist aber in die neue umgesetzt. Vinje folgt dem ortho- 
fonen Prinzip nur in bestimmten Formen: das bisher in der Prosa 
angewendete hever weicht dem lautrechten heve, dieselbe Form, 
die auch Aasen braucht, tel. heve, hev, die bestimmten Pluralendun: 
gen erscheinen in ihrer assimilierten Form: Dagane, Tankane, 
Vegine, Grunnsetningane, Taarine (von tel. Taar f. får 
das allgem. Taara f.). Aannetidone, Budeigjone, Gjentune, 
tel. Vinje: stavann(9), grisinn(3), skalinn(3), vikunn(?), visunn(3). 
Die schw. Pråteritalformen der poetischen Sprache wendet Vinje jetzt 
auch in der Prosa an: ho rauta so det ljomad i Nutom; eg mjolkad; 
Skræddaren miste sine «Kunder», tel. Vinje: kasta, svara, mist», u.s. £. 
Sonst bleibt Vinje seiner gewohnten etym. Schreibung treu. 
Wie man an den oben angefuhrten Beispielen der bestimmten 
Plurale sehen kann, ist es nicht nur die verånderte Schreibung der 
Lautverbindung nn aus rn, die diese Formen charakterisiert. Vinje 
folgt auch im Vokalismus der Endungen einem andern Prinzip als 
friher, wo, wie wir wissen, zuerst der westtl. Dialekt und spåter 
Aasens Sprachform fir ihn massgebend war. Jetzt finden wir in 
den mask. Endungen: å und i, in den fem.: bei den st. Subst: i, å 
und o, bei den schwachen: o (in einzelnen Formen u). Dieser Voka- 
lismus weicht von dem der unbestimmten Plurale 7. T. ab, da bei 
diesen statt i e erscheint. 
Es heisst also: M. Dagar: Dagane 
Vegjer: Vegine 
F. Bygder: Taarine 
Lidar: Lidane 
Budeigjor: Budeigjone, daneben 
Gjentune, Gatune (wie im 
Westtel.). 
Auch im Sing des bestimmten st. Fem. ercheint jetzt statt i e: 
Verde, Jorde und entsprechend im best. Plur. Neutr.: Smaaborne. 
Die Formen des schw. Fem. Sing. sind: ei Gjente, den 
Gjenta. 
Statt 1 schreibt Vinje jetzt e& in Formen wie: ikke, navne 
gjeten, so litet, myket, u. å. 
Fine bestimmte Mundart, welche alle eben charakterisierten Eigen» 
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tumlichkeiten von Vinjes neuer Sprachform aufweist, gibt es nicht. 
Wohl aber finden wir åhnliche Erscheinungen in dem Bergland 
nordöstlich von Telemarken, also im Hallingdal und Valders. Hier 
treffen wir z. B.den eigenartigen Wechsel von e in der unbestimmten 
und i in der bestimmten form: Pl. bygde (bygder): bygdidn (bygdinn) 
(Aal im Hallingdal, Larsen Oversigt S$. 59.) Der bestimmte Nom. 
Sgl. heisst: bygde, entsprechend Pl. N.: huse. Das schw. Fem. 
lautet: tonne, tonna. 

Diesen Mundarten ist auch der Dativ Sgl. eigen, den Vinje in 
«Blandkorn» mit Vorliebe anwendet: Det gjeng fraa Juvre og til 
Hovde; i Fjose; i Huse; or Bande; af Hengsle (Pl.: af 
Hengslom) u. s. £. 

Gerade diese Gebiete hatte Vinje in den letzten Jahren durchwandert 
und man kann mit Berechtigung annehmen, dass ihn die lebendige 
Berihrung mit diesen Mundarten zu seiner neuen Sprachform ange- 
regt hat. Wahrscheinlich dachte auch Vinje wie Joh. Storm (Lands 
maal S. 18) vermutet, daran, «eine Mittel: oder Zentralform» zu 
finden, «die einen Ubergang bilden oder eine Briicke schlagen konnte 
vom West- zum Ostnorwegisghen.» 

In der Sprachform C sind ausser «Blandkorn» auch der ganze 
sechste Jahrgang und die ersten funf Nummern des siebenten Jahr- 
gangs des Dølen geschrieben. Denselben Prinzipien folgen im allge- 
meinen auch Vinjes LandsmaalsBriefec dieser Periode (Br. Nr. 
41—44). 


11) Ubergangsform h (Mai—August 1869). 

Die Annåherung an das Ostnorwegische, die die Sprachform C 
bereits repråsentiert, setzt sich im Mai des Jahres 1869 fort. Wie 
bekannt bietet die bestimmte Form des st. Fem. Sgl. der Schaffung 
einer gemeinsnorw. Landsmaalform besondere Schwierigkeiten, da sie 
zwischen der Endung -i und -a (und Zwischenformen) schwankt. 
Erstere gilt als charakteristisch fir das Westnorw., letztere fir das 
Ostnorw. Aasen entschied sich fir die Endung «i. Ebenso Vinje 
in seinen ersten Perioden. Spåter geht er zu se iiber, entsprechend 
den mittelnorw. Gebirgsmundarten. In Nr. 6 des VII. DølensJahr: 
gangs finden wir in einem Zitat die ostnorw. Form: «at slikt eit 
Maal skal rotna i Jorda», wåhrend es im Text noch heisst: i 
Lufte, Logje er god. Mit der zweitfolgenden Nummer (VII. 8., 
vom 23/5 69) ist die Endung sa beim. Fem. durchgedrungen: Lida, 
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Handa, Kverna, Løna, dagegen nicht im Neutr. Pl., das sonst 
ubereinstimmt: Borne. Im ibrigen bleibt die Sprache unveråndert. 
Es heisst noch me, heve, u. s. £. 

Nur in den bestimmten Pluralen kundigt sich eine Ånderung an, 
indem neben Greinine, Sandslettine (von tel. Slett f., sonst 
Sletta f.) z. B. Storvegjerne steht. Die schwachen Fem. zeigen 
im best. Plur. u: Flettune, Bræune: Bræor, poet. Gjentun. 


12) Sprachform D (August 1869—Juli 70). 

Erst Ende August 1869 (am. 22. D. VII. 21.) entschliesst sich 
Vinje zu den Formen vi und har, die im östlichen Norwegen weit 
verbreitet sind, und fuhrt gleichzeitig die Endung sa auch in den 
bestimmten Plur. des Neutr. durch: Borna, Horna neben Verda, 
Brura, Tida. 

Damit hat Vinje wieder eine geschlossene Sprachform erreicht, 
die allerdings gewissermassen «ein Kompromis zwischen seinen friher 
ren Stadien» darstellt, aber doch kaum «eine vulgåre Mischform» ist, 
wie Joh. Storm urteilt. (a. a. O. S. 19.) 

Die best. Plurale zeigen eine gewisse Unsicherheit. Am kon 
sequentesten durchgefiuhrt sind die Formen auf sane: Gudane, 
Grunnane, Flatbygdane, Pengane (aber Penge). Die En 
dung sina ist ersetzt durch sene: Slettene (Sandsletter) Ve: 
gjene (Vegjer), Frugtene (Frugter). Daneben erscheinen 
aber auch die nicht assimilierten Formen: Bakkarne neben Bak 
kane (D. VII. 24) Skyerne (Nr. 3.), Sandsletterne (ebd.), 
Tiderne (VIII. Nr. 1.) u. s. £. Von den selten vorkommenden 
bestimmten Pluralen der schw. Fem. erwåhne ich: Bylgjune 
(Bylgjor) (VII. 26), Kjempune (VIII. 1.), aber Bræorne 
(VII. 24.). 

Das ostnorw. sa erscheint jetzt auch im Fem. der Adjekt. auf 
sen: Akersaa er saa lita (Vgl. Aasen Gram. I. $ 249.) 

Dieser Sprachform bleibt Vinje bis zu seinem Tode (30. Juli 
1870) treu. Nur ab und zu schleichen sich abweichende Formen 
aus der heimischen Mundart oder aus den geliebten Tålern von 
Jotunheim ein wie: i Boki hans Krohn, i Boki for alle Bøker 
(D. VIII. 1. vom 2/1 70). Ætti (in Vinjes letztem Artikel VIII. 
22. vom 24/7 70) Folkeslægti, Grunnlogji u. s. f. Bisweilen 
erscheint auch das unbest. schw. Fem. Sgl. auf -a: ei Rivbikkja 
(VII. 30.), ei Heppa (VIII. 1.). 
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In seiner Korrespondenz mit dem Bergenser Landsmaalkreis hat 
Vinje Uberhaupt an den westnorw. Formen auf -i festgehalten: noch 
im Febr. 70 schreibt er Meiningi (Br. S. 81.) paa Beini (ebd. 82.). 
Dagegen dringt vi und har auch in den Briefen bald durch. 
(har mit Br. N. 46 vom 23. Dez. 69, vi mit Nr. 47 vom 2. Jan. 70). 

Betrachtet man die Entwicklung von Vinjes Landsmaal im Zusam- 
menhang, so sieht man leicht, wie Vinje seine erste, mit starker 
Benitzung des Sprachgutes seiner heimischen Mundart aufgebaute 
Sprachform unter dem Einfluss Ivar Aasens veråndert, nachdem er 
sich aber von diesem losgemacht, neue Wege sucht, die ihn uber 
Mittelnorwegen nach dem Ostlande fuhren. Diese Abkehr von den 
westnorw. Formen, die gleichzeitig mit einer Abkehr von dem etym. 
und einer Annåherung an das orthofone Rechtschreibprincip zusam- 
menfallt, entsprang z. T. einer Änderung in Vinjes Stellung zum 
West» und Ostnorwegertum, z. T. åusserer Beeinflussung. 

Als Vinje zum Landsmaal berging, teilte er Aasens Anschau- 
ung, dass der Brennpunkt des Norwegertums im Westlande liege. 
Vinje fasste dies nicht nur sprachlich, sonder GUberhaupt fir alle 
Gebiete des geistigen Lebens auf. Der frische, elastische, geistig 
regsame Westlånder war fur ihn der höhere Typus des Norweger» 
tums. Wir finden dies in seinem Artikel «Om austlandsk og 
vestlandsk Upplysning», (1859. S. i S. I. 245.), deutlich aus 
gedrickt, obwohl er sich den Vorziigen der höhern Zivilisation in 
Ostnorwegen nicht verschliesst. Immer wieder stossen wir auf Äus 
s*rungen in diesem Sinne und ganz zweifellos fuhlt sich Vinje selbst 
als Westnorweger. Aber im Laufe der Jahre åndern sich Vinjes 
Anschauungen auch in diesem Punkte. Losgerissen von der unmittel» 
baren Beriihrung mit seiner engeren Heimat, beginnt sich Vinjes 
Kiinstlersinn den Eindrucken seiner Umgebung zu erschliessen. Seine 
Bergwanderungen in der zweiten Hålfte der SechzigersJahre fuhren 
ihn in die Tåler, die von Jotunheim ausgehen. Zu der Natur, die 
hier so stark auf ihn wirkte, gehörten auch die dort wohnenden 
Menschen, meist repråsentiert in einsam lebenden Hirten und Jågern, 
mit denen sich Vinje besonders gern in Unterhaltungen einliess. 
Seine Sprache blieb, wie wir gesehen haben, hievon nicht unberiihrt. 
Wir können in Vinjes literarischer Produktion deutlich verfolgen, 
wie sich der Schwerpunkt seines Interesses nach dem Norden und 
Osten verschiebt. Nicht mehr Telemarken mit seinen vielen Erinne- 
rungen an Norwegens vergangene Tage, sondern Jotunheim mit 
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seinen Schnees und Eisgipfeln, mit seinen Secen und Hochtålern 
fesselte jetzt Vinje, und bot seinem starken Natursinn und seiner 
lyrischen Veranlagung Nahrung. Aber auch fir die freundlichen 
Landschaften lings der untern ostnorw. Tåler begann Vinjes Ver- 
ståndniss aufzugehen. Damit åndert sich auch seine Beurteilung der 
Menschen. Noch glaubte Vinje zwar, «at Vestmannen er ein sprækare 
Kar en Austmannen og det seer ut til at «Culturen» i den beste 
Meining maa koma derifraa, liksom det var desse Vestmenn som 
gjorde det meste af den «oldnorske Literatur». (Blandkorn 1867.S. 
209.), aber man fuhlt doch deutlich die wachsenden Sympathien fir 
seine neue Heimat. Denn eine solche war ihm seit seiner Riickkehr 
aus Schweden Kristiania und das Ostland geworden. Hier fand er, 
wie bekannt, einen Kreis befreundeter Månner, wie J. E. Sars, die 
beiden Berner, H. Ross, W. Werenskjold, u. a,, die auch seine 
sprachlichen Interessen teilten. Es ist daher nicht verwunderlich, 
wenn wir in derselben Dølen:-Nummer, in welcher Vinje sich von 
seiner Sprachform C abzuwenden beginnt (VII. 6. 9. Mai 69.), die 
Worte finden: «me austlendske og meir fritenkende Folk.» 
Dass sich Vinje jetzt als Ostnorweger fuhlt, kommt bald darauf, wie 
wir wissen, in seiner Sprache zum Ausdruck. Beigetragen zu dieser 
Entwicklung mag wohl auch das kihle Verhåltnis haben, in dem 
Vinje zu Ivar Aasen stand. Ersterer ist niemals iber eine nur wider: 
willige Anerkennung von Aasens Fuhrerschaft hinausgekommen. 
Einem engern geistigen Verkehr stand die grosse Verschiedenheit in 
den Persönlichkeiten dieser beiden Månner entgegen. Aasens kon 
servative Bauernnatur mit ihrem zuruckhaltenden, zarten Empfindungs» 
leben konnte sich von Vinjes bittrer Ironie und seinem zerissenen 
Wesen, das ihn in den Augen der Mitwelt zu einem halb verkom: 
menen, unwiirdigen Subjekt stempelte, nur abgestossen fiuhlen. Zwischen 
diesen beiden Menschen gab es keine Brucke eines nåheren Verstånd: 
nisses.  Auch mit der am 24. Mårz 1868 gegrindeten Landsmaal» 
Vereinigung «Det norske Samlaget» hatte Vinje keine nåheren Be 
ziehungen." Es ist daher nicht verwunderlich, dass Ivar Aasen und 


" Nach H. Koht (Vinje in «Nordmænd i det 19. aarh.» 111. s. 23.) hatte 
H. Ross, der sprachl. Fiihrer und Konsulent von «Det norske Samlag», Einfluss 
auf Vinjes Annåherung an die gesproch. Sprache. Bedeutendere Spuren hievon 
konnte ich nicht finden, zumal Rosss Anwendung lautrechter Formen in eine 
andere Richtung geht als Vinjes. (z- B. das Infinitivzeichen, das bei Ross mindest 
seit 1868 aa lautet, bei Vinje stets at). Nurin Pråt. der schw. Verba könnte 
Vinje von Ross angeregt sein. Dieser wendet 1868 (und friher?) Formen wie 
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sein nåherer Anhang auf Vinjes Sprache in den Jahren seines 2. 
Aufenthaltes in Kristiania keinen Einfluss ausiibte, zumal Vinje wie der 
Volkshochschulmann O. Arvesen in seinen Lebenserinnerungen (Opl. 
S. 65) berichtet, sich eine solche ganz ausdricklich verbat: «Vinje 
erzåhlte mir mehrere Male, dass er nicht mehr linger der Kontrolle 
des «Norske Samlag» gehorchen wolle. «Eg sa te han Aasen sjøl, 
far, at dette her gjeng eg ikkje med paa. Eg skal bruke resepta 
di, saa langt eg kan, men eg maa skrive paa mit eiget maal. Eg vil 
ikje væra nokon apekat.» 

Ebensowenig hatte der Bergenser LandsmaalsKreis, wel- 
cher die weitgehendste Richtung der LandsmaalsPartei darstellt — sie 
schreiben z. B. konsequent dan und dat, Formen, die Aasen schon 
1858 aufgegeben hatte —, und mit dem Vinje seit Anfang 1868 in 
nåhere Verbindung getreten war, Einfluss auf seine Sprache. (Vgl. 
Br. Nr. 42. $. 71). 

Dagegen gewann ein anderer Mann, dessen Persönlichkeit 
manche Ähnlichkeit mit der Vinjes aufweist, Bedeutung fur dessen 
Sprachentwicklung. Dies war der junge Olaves Johannes Fjør- 
toft (1847—1878), ein Bauernsohn aus Søndmøre, der als Student 
sowohl durch seine mathematische Begabung, wie durch seine radi- 
kale politische Agitation Aufsehen erregte. Auch an der Landsmaal- 
Bewegung nahm er lebhaften Anteil und veröffentlichte ab 1868 
verschiedene Brochuren, Lehrbucher und Artikel in dieser Sprach- 
form. Aber auch hier lies er bald seinem Radikalismus freien Lauf. 
Fjørtoft gehörte zu dem Kreis von LandsmaalsLeuten, die sich schon 
vor der Griundung des «Norske Samlag» in «Det norske felag» 
zusammengefunden hatten. Unter dessen Mitgliedern finden wir 
neben Berner, Schjøtt, Ross, Blix u. a. auch Vinje. Hier lernten 
wohl die beiden einander kennen. Am 13. Dez. 1868 erscheint 
Fjørtoft zum ersten Mal als Mitarbeiter im Dølen (VI 37.)' In 
diesem Beitrag «Inkje bert til aa lesa» wendet Fjørtoft noch die 
Aasensche Sprachform an. Dieser folgt auch die zur selben Zeit 
neu erscheinende Zeitschrift «Svein Urædd». Aber dies geschieht 


smakad, kinkad u. s. £f. in der Prosa an (Lauvd. I. II. 1868. S. 11. Das Ori- 
ginal von Aasen (1862) hat kinkade, ebenso at statt Ross's aa. Dagegen steht 
aa auch in Aasens Original (Svein Urædd 1859), aber talade, kallade, wofir 
Ross talad, kallad eintuhrt). Konsequent ist aber Ross nicht. 1869 (Soge- 
Bundel) erscheinen wieder die etym., spåter aufs neue die verkirzten Pråterita. 

!  Fjørtofts Dølen-Artikel fehlen in Halv. Forf. Lex. II. 
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nur aus Opportunitåt, um den kleinen Haufen der Landsmaal-Leute 
nicht noch mehr zu zerkliften. Theoretisch sprechen sich die Her- 
ausgeber dafir aus, das Landsmaal möglichst an die Aussprache 
anzunåhern, (S. Andvake N. 1.: leggje Or og Orelag i Landsmaal 
so mykje som mogelegt tett in aat Daglegtala . . ..). Fjørtoft der 
zuerst an diesem Blatt mitarbeitete, geriet bald in Streit mit den 
Herausgebern, da sie seinen Forderungen nach einer streng lautrech+ 
ten Schreibung und der Aufnahme von Doppelformen z. B. moderi 
(mori) neben mora, husi neben husa in ein geplantes Landsmaal 
ABC-Buch entgegentraten. Fjørtoft vertritt seinen Standpunkt im 
Dølen VII.N. 8. (23. Mai 69.) «Svein Urædd». In diesem Artikel tritt 
Fjørtoft unter anderm auch fir die Schreibung sanne fir sarne u. s. 
f. und fir die Berechtigung der Endung sa im best. st. Fem. und 
Noeutr. Plur. ein. Es ist kaum ein Zufall, dass Vinje von derselben 
Dølennummer an die letztere Endung im Fem. konsequent anwendet. 
Får die Schreibung snn- fur srns hatte er sich schon fruher entschie- 
den. Ob sich Vinje noch nåher an Fjørtoft angeschlossen håtte, ist 
natirlich schwer zu entscheiden. Als entgegen wirkenden Faktor 
diirfen wir Vinjes altnord. Kenntnisse ansetzen, die ihn nach der etym. 
und westnorw. Richtung Aasens beeinflussten. Zusammen mit 
Aasens Landsmaal wirkten diese als konservativer Faktor in Vinjes 
Sprachentwicklung. 

Vinjes Landsmaal trug ein zu stark persönliches Gepråge, als 
dass es von anderen håtte ubernommen werden können. Jon Nor 
stogs Landsmaal 7. B. baut sich auch auf westtel. Formen auf, ist 
aber viel mehr von Arne Garborg als von Vinje beeinflusst. (Vgl. 
seine poet. Erzåhlung Tone). Dasselbe gilt wohl auch von Vetle 
Vislie. Nach Vinjes Tod gewann die radikale Richtung Fjørtofts 
bei einem Grossteil der Landsmaalanhånger in Kristiania die Oberhand, 
wåhrend die andern teils an Aasens Normalform festhielten, teils 
wie H. Ross u. a., eigene Formen anwendeten. Erst Arne Gar 
borgs starke dichterische Persönlichkeit schuf eine neue Form des 
Landsmaal, die an Bedeutung und unmittelbare Auswirkung Vinjes 
Landsmaal ibertreffen sollte. Dieses lebte fort in den Neuausgaben 
seiner Werke. 1873 erschien «Bretland og Britarne», die oben ere 
wåhnte Ubersetzung von Vinjes englischen Buch. Sie ist von H. 
Halvorsen fertig gestellt, der auch mit V. Vislie die Ausgabe von 
«Å. O. Vinjes Skrifter i Utval» VI Både. Kra. 1883—90, besorgte. 
In dieser Auswahl, die nur die Landsmaal-Werke umfasst, ist Vinjes 
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Sprachform ein wenig hergerichtet (a. a. O. I. S. III.). Dagegen 
gibt die seit 1916 erscheinende Gesamtausgabe «Skrifter i Samling», 
Kra. 1916 ff, ed. Olav Midttun, Vinjes Sprache orginalgetreu wieder 
(Vgl. Fyreord). 

Vinjes rein sprachliche Bedeutung fur die Entwicklung des neu 
norw. Landsmaals beruht darin, dass er der erste bedeutende Schrift 
steller war, der sich einerseits von der dån. und der neuentstehenden 
dån snorw. Schriftsprache abwandte, andererseits aber auch Aasens 
LandsmaalsForm als zu weitgehend und besonders fur die leichte 
Prosa als zu schwerfållig ablehnte. Er hat damit der konservativen 
LandsmaalsRichtung ein Gegengewicht geschaffen und die Bahn freis 
gemacht, auf welcher nach ihm viele andere neues von Aasen nicht 
verwertetes Sprachgut får die Schaffung eines wirklich gemeinsnorw. 
Landsmaals herbeifuhren konnten. Dass damit die Illusion einer 
bereits bestehenden neunorw. Schriftsprache zertråmmert wurde, war 
vielleicht fir den Kampf mit dem Dånischen und dem Riksmaal uns 
angenehm, fir das lebende Wachstum des Landsmaal und auch des 
Riksmaal nur ginstig. | 

Vinje hat aber noch viel mehr geleistet. Er ist, wie schon Ger 
hard Gran (Norsk Aandsliv I. S. 85.) hervorgehoben hat, einer der 
Schöpfer des modernen norw. Prosa-Stiles. Dass er dies wurde, 
verdankt er nur seinem Ubergang zum Landsmaal. Wir haben oben 
gestreift, wie sehr Vinje trotz seiner starken Begabung gerade auf 
diesem Gebiete, in seinem Stil anfånglich vom Dånischen (und damit 
vom Deutschen) abhångig war. Erst das Landsmaal bot ihm die 
Freiheit, seinem stilistischen Talent freien Lauf zu lassen Man kann 
die Erscheinung beobachten, dass die Schwankungen in Vinjes Stil 
mit den Schwankungen seiner Sprache zusammenfallen. Je reiner, 
organischer seine Sprache ist, desto freier und lebendiger ist sein 
Stil.  Dieser leichten, ungezwungenen Form hat es Vinje auch zu 
verdanken, dass er selbst in Kreisen, denen seine Sprache ein Gråuel 
war, mit Vergnugen gelesen wurde. Das moderne norw. Riksmaal 
schuldet seinem alten Gegner ungemein viel fur seine Entwicklung. 
Vinjes Name bleibt mit der Geschichte der neunorwegischen Sprach- 
formen untrennbar verknupft. 


Viktor Waschnitius. 
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I åldre framstållningar av de homeriska gudomligheterna betraktas 
mest dessa antingen som föremål för dyrkan på samma sått som 
andra kultgudomligheter (homerisk teologi) eller också som agerande, 
vilka böra bedömas efter samma normer som diktens övriga person- 
ligheter. Så stödja sig Grotes m. fl.s Iliasteorier bl. a. på den brist 
på Överensståimmelse, som råder mellan Zevs löfte till Thetis och 
den gång, som håndelserna få i diktens förra hålft. Under de sista 
decennierna har det emellertid blivit mer och mer erkånt, dels att 
gudarna hos Homeros, så vitt de ingripa 1 handlingen, i allmånhet 
åro utan religiös (etisk) halt,' dels att deras roll i dikten år våsentr 
ligen betingad av skaldens teknik, som i vissa fall kråver de him: 
melska makternas uppenbarelse på skådeplatsen (maskingudar), allt 
under det han lågger handlingen så, som hjåltesagans stoff och hans 
egna poetiska avsikter föranleda. 

Det har t. o. m. yttrats, att gudarna skulle utan större svårighet 
kunna tånkas bort ur dikterna. Så till vida år detta riktigt, som 
dikternas verkliga plan år det jordiska planet och håndelserna förlöpa 
efter livets vanliga logik, trots alla övernaturliga ingrepp. Detta kan 
man 1 synnerhet iakttaga i Iliaden, i vars syfte det ingår att till beråte 
telsen om Achillevs' vrede ansluta en så fullståndig bild som möjligt 
av det troiska kriget. Genomförandet av denna plan medför bland 
annat, att gudarna och i fråmsta rummet överguden nödgas följa med 
håndelserna i stållet för att behårska och leda dem. Ett slående exem: 


* Annat år förhållandet med de månskliga förestillningarna om gudomen, så- 
dana dessa framtråda i personernas tal. 
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pel hårpå har vi i P, dår Zevs, som vill, att Patroklos" lik skall råddas, 
1) v. 206 ff. stårker Hektors kraft men strax dårpå, 2) v. 268 skyd: 
dar grekerna mot samme Hektor, 3) v. 322 ff. tillstådjer, att Apollon 
hjålper troerna, 4) v. 545 skickar Pallas att egga grekerna, «ty hans 
sinne sig åndrat», 5) v. 595 slungar blixten och ger troerna seger 
och 6) v. 648 bönhör Aias och skingrar mörkret, som hindrat grekerna. 
Det år den fram och tillbaka nyckfullt böljande striden, som skall 
skildras. Då nu stridens gång såttes i sammanhang med Zevs som 
det omedelbara upphovet, kommer gudakonungen att framstå som ett 
sannskyldigt varium et mutabile. 

Vidare kan diktaren utan att tillgripa övernaturliga motiv åvåga- 
bringa ungefår detsamma, som gudarna utråtta. Den svångning i 
stridslyckan, som brukar åstadkommas genom ett gudomligt ingri» 
pande, kan också en dödlig framkalla.* Det initiativ, som så ofta 
kommer från höjden, kan också uppstå spontant och omedelbart ut+ 
lösas i handling. * 

Ett klokt beslut kan vara resultatet av den egna överlåggningen 
lika så vål som av en ingivelse från ovan.* 

En krigare i dödsfara kan råddas icke blott dårigenom, att han 
av en skyddande gud insvepes i en sky eller flyttas bort från val» 
platsen utan ock genom att gömma sig i vimlet eller genom en fram» 
stöt av sina stallbröder.* 

Framgångarna i idrottsspelen bero icke blott på hjålpande eller 
stjålpande gudar utan åven på de tåvlandes knepiga beråkningar.* 


Håndelsernas motiverande genom övernaturligt ingrepp år emel: 
lertid ej endast ett av tradition och bekvåmlighetsskål uppråtthållet 
manér. Det har åven sin stora betydelse i rent poetiskt avseende. 
Ett radikalt avlågsnande av gudarna skulle beröva de homeriska 
dikterna mycket av deras tjusning. 

Tillvaron av det himmelska planet ger åt dikten en rikedom och 
omvåxling, som ingen skulle vilja sakna, och den oavbrutna kom: 

! 2 75 hejdar Helenos troernas flykt. 

* Jfr. Agamemnons initiativ i början av K med drömmotiveringen i B. 

* Jfr. t.ex. Athenas uppenbarelse för Peliden A 193 Å. med det sått, varpå 
Odyssevs sjålv betvingar sin vrede v 9 fl. 

* I början av I gör Paris sig osynlig. i det han drager sig bakom de sina: 
Ifektor, som Y 445 döljes i en sky av Apollon, råddas = +23 och föres ur striden 


av de sina. 
$ yp 423 Å. 
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munikationen mellan himmel och jord förlågger håndelserna till ett 
mystiskt fjårran, dår fantasien kånner sig i sitt element. Stridsskil- 
dringarna i Iliaden skulle utan denna möjlighet till omvåxling knap- 
past kunnat undgå att bli enformiga och tröttande. Med tydlig be 
råkning har diktaren på passande stållen inlagt olympiska scener. 
Det har sårskilt framhållits, att Olympen berett ett tillfålle att stålla 
tavlor ur familjelivet som kontrast mot kamp och lågerliv. Och sanno- 
likt ha samtidens adelshus kunnat uppvisa motstycken till scenerna 
i gudafamiljen med dess ån barska ån godmodiga överhuvud och 
dess ömsom vördnadsfulla och undfallande ömsom knorrande och 
motspånstiga medlemmar, 

Gudauppenbarelserna ha understundom skådats och tecknats av 
skalden i bilder, som aldrig förgåtas. Enligt en gångse anekdot skall 
ju Feidias ha funnit modellen för sin berömda Zevsstaty 1 Iliadens 
första sång. Når man betraktar Apollo di Belvedere, undgår man 
knappast att erinra sig den hårliga uppenbarelsen i början av samma 
Iliassång. Och vem kan såga, hur många framstållningar 1 ord och 
bild som inspirerats av målningen av Poseidons åkfård över havet 
i N, ett praktstycke, som står dår alldeles för sin egen skull ock föga 
passar tilllammans med gudens nårmaste planer. 

För Övrigt saknas icke tendenser till att låta en konstnårlig be- 
råkning avlösa det mera schablonmåssiga handhavandet av guda- 
maskineriet, framför allt år detta fallet i Odysséen. Jag skall i det 
följande anföra några exempel dårpå. Låtom oss till att börja med 
skårskåda hjåltens frålsning genom taiakerna. 


Ett av de fall, då gudamaskineriets igångsåttande minst stöter 
oss, år då det ersåtter slumpen, vilken icke existerar hos Homer. 
Detta förhållande år redan påpekat i skolierna; att dårstådes finnas 
icke få tråffande anmårkningar av stilistiskt innehåll, har 1 senare tid 
eftertryckligt framhållits av Roemer. Odyssevs' sammantråffande med 
Nausikaa skulle i en modern beråttelse icke vara annat ån en ren till 
fållighet, icke mer osannolik ån mycket annat, som sker. För Homer 
år den något, som måste arrangeras, och anordnandet möter inga 
svårigheter för den, som har gudar att ty till. På samma sått år det 
i början av femtonde sången. Diktaren vill sammanföra fader och 
son hos Eumaios. Den förre år redan dår eller i omedelbar nårhet. 
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Det gåller att föra Telemachos dit. I ena och andra fallet står Athena 
till tjånst med en nattlig ingivelse. 

Skildringen av Nausikaas bestyr och Odyssevs uppdykande i 
tårnornas krets år ett glåinsande bevis på hur vål skalden reder sig 
utan gudomligt ingripande, sedan vål handlingen satts igång. Först 
då de båda håndelsebanorna sammanlöpa, då bollen faller i vattnet och 
tårnornas skrik våcker den sovande, tittar skyddsgudinnan fram. 
Helst hade vål en modern låsare hår velat ha att göra endast med 
tillfållighetens sinnrika spel. Emellertid undviker skalden taktfullt 
att låta gudinnan rikta bollen, så som det i Iliaden ibland sker med 
pilar och spjut." Det heter blott, liksom för att markera att ögon- 
blicket var inne: «nu ville Athena, att Odyssevs skulle vakna och 
föras av konungadottern till faiakernas stad» — och så sker både det 
ena och det andra. Den brydsamma situationen, som Odyssevs nu 
kommer i, får han klara sjålv, och först långre fram, når han ensam 
betråder stadens mark, nårmar sig åter gudinnan.* Det år vid stads- 
brunnen som fråmlingen brukar få de första upplysningarna om orten 
dit han kommit, och vid stadsporten finner Odyssevs en flicka med 
vattenkruka, som visar honom vågen och ger honom de råd, som 
ungefår vilken stadsbo som helst kunnat giva honom. Men flickan 
år Athena och kan dårför icke blott instruera och föra honom utan 
ock göra honom osynlig, så att han på snabbaste sått utan att hindras 
hamnar i kungasalen framför drottningens knån.* 

Att Athenas skyddande hand alltjåmt hålles över Odyssevs år en 
tyst förutsåttning, som emellanåt i förbigående antydes. Så når det v 121, 
305 talas om skånkerna, som faiakerna hade givit Odyssevs tack vare 
Athena, under det att i den föregående beråttelsen ingen sådan till» 
skyndelse nåmnes. Endast en gång visar sig Athena för hjålten, i ett 
kritiskt ögonblick, då han behöver styrkas. Det år en ringa syssla 
hon fullgör: hon markerar, i gestalt av en man ur hopen, hans diskuse 
kast, men det år nog för stunden: 

«Då fröjdade sig den prövade konung Odyssevs, glad att i same 
lingen finna en man, som var honom bevågen.» 

Det har icke saknats kritici, som förargats över et dylikt bruk 


1 1132, O 311. 

? Att Nausikaas sinnesnårvaro och Odyssevs' genom tvagningen föråndrade 
utseende återföres på gudomlig inverkan, år i överensståmmelse med epikens övliga 
uttryckssått. Jfr. B 12, 9 18, p 63, 0 69, 'l' 156. 

* Scenen synes vara en efterbildning av Priamos inför Achillevs i Q. 
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av gudarna och förmenat, att det år dem ovårdigt att fullgöra tjånare- 
sysslor. Dessa kritici ha icke gjort den vederbörliga åtskillnaden mel» 
lan kultsgudar och diktens maskingudar. Det år ingen håndelse, men 
det år ett verksamt poetiskt grepp, når Athena som hårold verkar 
för Odyssevs" eller som lampbårare lyser honom vid den hemliga 
vapenflyttningen.* Det år liksom en stråle från höjden, som för ett 
ögonblick lyser upp det jordiska planet, det kastar glans över hjålten 
och år en tröstefull yttring av en providentia specialissima. 


Odysséediktarens huvudsyfte har varit att skildra hjåltens åventyr 
på sin hemö. Det antydes beståmt redan i begynnelsen (a 18) och 
framgår bland annat av den bredd, som framstållningen får, sedan 
hjålten med ankomsten till faiakerna lyckligen fullbordat sina irrfårder. 
Telemachien såvål som Apologien år att betrakta som en inledning; 
den senare lånar sitt stoff från många håll, år ån i hög grad sum: 
marisk, ån, sårskilt i kyklopåventyret, mera utförlig. Odyssevs" öden 
på Ithaka fylla hålften av Odysséen, men endast sex av diktens fyratio 
dagar. Och av dessa år det den trettionionde, friaremordets dag 
(v—v), på vilken hela den vidlyftiga handlingen år inriktad. Hår 
kunna vi alltså vånta att få se diktarens konst utveckla alla sina res 
surser, och då bör också det sått, varpå gudaapparaten hår hand 
haves, vara av största intresse. 

Ett verksamt ingripande av Athena kan icke utebli. Det år för» 
berett hela dikten igenom och dessutom uttryckligen bebådat. Det 
sammanfaller med spjutstridens början: Mentor står plötsligen vid 
hjåltens sida, endast denne anar i honom gudinnan. Mentors maning 
har formen av en förebråelse; en tydlig efterklang av Iliaden.” Mentor 
försvinner, och Athena åskådar i svalhamn från en takbjålke striden; 
man erinrar sig det stållet i Iliadens sjunde bok, dår Apollon och 
Athena i gamhamn åskåda Hektors och Aias' envig. Från sin höjd 
leder hon friarnas lansar förbi målet, och slutligen höjer hon under 
taket egiden och slår friarma med hopplös panik, alldeles som det 
sker vid Achillevs' framtrådande i.2. 

Det år alltså i Iliaden som förebilden finnes till den av Athena 


1B 279, 97. 

33. 

* Stridsmaningarna i Iliaden, vare sig de komma från en gud eller en hjilte, 
börja vanligen med ett klander för brist på tapperhet. 
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ledda striden. Egendomligt för Odysséen år dåremot det framtrå- 
dande intresset för att skildra psykiska tillstånd. Tanken på det före» 
stående avgörandet vilar tung över Odyssevs. Då han från sitt låger 
blir vittne till huru hans låttfårdiga tjånstekvinnor gå till sina ålskogs- 
möten, «skåller» hans hjårta 1 bröstet av harm, och han måste med 
befallande ord tvinga det till lugn. Men ro finner han icke utan 
vånder och vrider sig på sitt låger, ånda tills Athena kommer och 
lugnar honom, på samma sått som man sjålv talar sig till råtta för 
att bryta sin sömnlösa vånda och komma till ro: du år ju i ditt hem, 
hos din maka och din son, och jag år din hjålparinna. Detta visste 
Odyssevs förut, men hans sinnestillstånd var för tillfållet beståmt av 
andra förestållningar. Genom att kalla fram de lugnande tankarna 
dåmpar Athena hans oro och skånkar honom den vila, han så vil 
behöver för morgondagen. 

På morgonen stårkes hans tillit genom tvenne lyckobådande jår- 
tecken och genom mötet med den trogne och vånlige Filoitios. Å 
andra sidan stegras hans håmndtörst ytterligare genom Ktesippos' 
övervåld. Hår upprepas ur 0 verserna: 

«Fj låt Athena alls den trotsiga friareskaran sluta med krånkning 
och skymf, för att harmen måtte 1 hjårtat trånga ån djupare in på 
Laertessonen Odyssevs.» 

Hår såges i utförd form detsamma, som Vergilius antyder med 
verserna: 


Qvo magis inceptum peragat lucemque relinquat, 
vidit, turicremis cum dona imponeret aris, 
horrendum dictu, latices nigrescere sacros.' 


I den mån som saken tjånar håndelseutvecklingen, uppfattas den 
som en avsikt — hår naturligtvis hos Athena. 

Samtidigt med att sinnet hos Odyssevs alltmer eggas och befåstes 
till vad som förestår, såttas friarna av Athena i ett tillstånd av för- 
virring, som betecknar dem som råddningslöst prisgivna. Theokly- 
menos' -profetiskt dunkla ord och flykt undan den förebådade oftåre 
den öka det hemska intrycket. Det år tydligt, att vi ha att göra med 
en diktare, som i fantasien sjålv genomlevat de beklåmmande timmarna 
före ovådrets utbrott. 

Sitt beslut att överlåta sitt öde åt bågtåvlingens avgörande har 
Penelope (t 572) meddelat tiggaren — maken. Detta oaktat begynner 


! Aen. IV, 452. 
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o med orden: «Men henne, Ikarios' dotter, den kloka Penelope, ingav 
Athena att lågga fram bågen för triarna.» (På samma sått inledes Per 
nelopeepisoden o 158 ff.) Finsler anför detta som exempel på dubbel 
motivering. Emellertid behöver man i dessa ord ej inlågga mer ån 
den nödiga impulsen för att såtta beslutet i verket. Man kan jåm- 
föra ett stålle i sjuttonde sången:*' Telemachos har sånt bud till sin 
fader (tiggaren), att han skall göra en rond kring salen och samla 
gåvor hos friarna. Odyssevs sitter kvar på tröskeln, tills sångaren 
slutat, men då nalkades Athena Odyssevs och manade honom att 
tigga bröd hos friarna, för att han skulle få se, vilka som voro rått 
sinnade och vilka som voro onda. Hår år det tydligen fråga om att 
såtta i gång, vad som redan år beslutat, och skalden begagnar sig 
av en övlig formel, då han låter en gud ge viljeimpulsen. Dessutom 
antydes, vad för slutsatser man skulle kunna draga av tiggaregångens 
resultat.” I början av v kan det gudomliga initiativet dessutom 
ha den sårskilda betydelsen, att det ger en viss sjålvståndighet åt den 
följande skildringen av bågtåvlingen och friaremordet, varigenom den 
låmpar sig båttre för separat recitation. 

Athenas förhållande under Odysséens mest kritiska dag år alltså 
mera vånnens, som med uppmårksamhet följer vad som sker och då och 
då ger ett handtag, ån den styrande gudens, i vars hand månniskan 
år ett blott verktyg. Att hår tala om marionett år tydligen alldeles 
opåkallat. Athena har icke inspirerat något av vad som sker. Hår 
år Odyssevs verkligen icke blott den tålige och lydige, såsom mesta» 
dels i förra hålften av dikten, utan den kloke och kraftige hjålten, 
som handlar på egna initiativ, om ock under gudarnas skydd. Det 
sista har ibland formen av en nåstan rörande omtanke, såsom i början 
av v och, efter makarnas återförening, 1 Athenas åtgård att förlånga 
natten och dårmed de återförenades första förtroliga samspråk. 


— — ————— -— 


Överhuvud kan man såga, att Athena genom hela Odysséen 
fullföljer Mentors, den kloke uppfostrarens, roll. Liksom hon meds 
giver Telemachos utrymme att pröva sina egna krafter och vid deras 


1 
p 342 ff. 
? Kirchhoffs atetes av v. 360—364 synes dårför lika onödig som Blass' försvar: 
damit Odyssevs diese Rolle spielte, bedurfte es allerdings eines göttlichen Antriebes; 
so schwer war sie. 
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första möte med Nestor rent av störtar honom i vattnet, för att han 
sjålv skall låra sig simma,' så tager hon icke bördan bort från fadern 
utan låmnar honom endast det nödvåndigaste stödet. «Ännu beskårde 
ej gudinnan Odyssevs avgjord seger,» heter det, «utan hon ville se, 
både vad han och hans son förmådde».” Hår utsåges direkt, 
vad som år en nödvåndig förutsåttning för det homeriska manövres 
randet med gudarna. Gudarna få ej göra, vad de kunna, utan vad 
skalden vill, att de skola göra; eljest skulle deras allmakt upp- 
håva det jordiska skeendet och dårmed också beråttelsen dårom. 
Detta skymtar också fram i Odyssevs fråga till Athena: varför 
låt du Telemachos fara till Pylos och Sparta för att taga reda på 
det, som du i din allvetenhet kunnat genast såga honom?* Den 
verkliga anledningen år av poetisk — teknisk natur: dårför att skalden 
ville skapa en Telemachie. 

Då Athena och Odyssevs mötas första gången öga mot öga på 
Ithakas strand, år emellertid gudinnans roll dubbel: å ena sidan 
samma Ömma ledsagarinna, som hon, ehuru okånd, var i Scheria, å 
andra sidan en veritabel maskingud. Det gåller hår för skalden att 
hopbinda Nostos och Telemachien och samtidigt inkoppla förvand- 
lingsmotivet. Det år detta, som sker genom Athena. Hon såtter sig 
vid Odyssevs sida under oliven liksom för en långre rådplågning, 
men resultatet blir endast att hon ger Odyssevs order att invånta 
Telemachos hos Eumaios samt förvandlar honom till tiggare. Korol- 
larier av denna scen år Athenas besök i Sparta hos Telemachos och 
återförvandlingen i 7. Det år den från Iliaden kånda kompositions» 
tekniken, som för Övrigt redan anvånts för att såtta huvudhåndelserna 
i gång i a och €. 

Synnerligen schablonmåssigt synes vid första påseende diktaren 
anlita Athena för att söva Penelope, då denna skall försvinna från 
skådeplatsen. Detta sker fyra gånger eller nogare råknat fem, ty i 
fjårde sången sånder Athena den inslumrande en tröstande dröm och 
ågnar henne sålunda åven hår sin omvårdnad. Vid en flyktig låsning 
kan man lått få det intrycket, att Penelope sover ungefår når som 
helst, så inflickat som hennes framtrådande år i den fortlöpande beråt» 
telsen om Telemachos och friarna. Men Penelopes sömn betecknar 
slutet på hennes dag; diktarens kånda svaghet i framförandet av 


Ly ]14, 
3 4 236. 
3 v 417. 
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parallellshandlingar har bortskymt detta förhållande. Han fullföljer 
utan vidare handlingen på det andra planet och kommer först så 
småningom dår till natten och vilan. För Penelope slutar varje dag 
med klagan, och hon gråter sig till sömns som ett barn. Hela hen- 
nes våsen år ju stiliserat till en uppenbarelse av ånkesorgen. Det år 
då icke en tanklös formel, att sömnen, som ju åven eljest såndes av 
gudarna, kommer till henne från den moderligt ömma skyddsgud: 
innan. En sådan tolkning av Athena som sömngivarinna bestyre 
kes av det enda stålle, dår det ej år fråga om nattsömn. Penelope 
sover under blodbadet, för att våckas vid dess slut. Ingen bestrider 
vål, att detta år en lycklig tanke av diktaren. Det år dessutom 
en parallell till makens sömn på trollskeppet: så nå de båda, utan 
att veta om det, sina önskningars mål och våga vid uppvaknandet 
ej tro på sin lycka." 


—— —F———T————v—= — — 


Rent av irriterande år gudarnas upptrådande som medhjålpare 
vid en handling, som redan år fullt motiverad på det jordiska planet. 
Minst anstöt ge sådana fall, dår det år fråga om en enkel tilldragelse 
av underordnad betydelse, såsom då Iris i Troja underråttar om gre» 
kernas anryckande i gestalt av den just för detta eventuella åndamål 
utstållde spejaren Polites, eller då Aias under löpningen av Athena 
bringas att halka i den slippriga kreatursspillningen. Mera intrese 
sant och mera retsam år gudarnas förekomst i Iliadens sista sång, 
dår man under den gripande och psykologiskt högtstående skildringen 
av scenen mellan Achillevs och Priamos helst vill förgåta, att saken 
redan år ordnad av gudarna. Hår kan man med allt skål tala om 
gudamaskineriets tomma skramlande.” Likaså år förhållandet med 
Achillevs' framtrådande i adertonde sången. Såkerligen har mången 
låsare hår undfått bilden av den vilde Achillevs, som 1 nödens sista 
timma, då skeppsbranden slår upp och grekerna storma an, utan ruste 
ning och vapen springer upp på randen av graven och blott med 
sin fruktansvårda anblick och sitt vilda rop skråmmer fienden tillbaka. 


* Diåremot år det ett tomt manér, når diktaren låter Athena söva den efter 


sin långa simtur fullkomligt utmattade hjålten € 491. 
å Nilsson, Daimon s. 43. 
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Hur litet stimmer det med denna bild, att hjålten år framskickad 
av Hera och Iris och assisterad av Athena.! 

Dylika dubbelmotiveringar finna vi ej i Odysséen. De fall av 
ovåntat och obehövligt ingrepp jag ovan anfört kunna ej råknas dit. 
Endast ett stille kommer i fråga, skildringen av Odyssevs" uppvak- 
nande på Ithakas strand. «Han kånde icke igen sin fådernejord, från 
vilken han långe varit skild, ty han var höljd i ett töcken av Athena.»* 
Hår synes föreligga en dubbel och oförenlig motivering: Odyssevs 
hade varit så långe borta, att han dårför ej genast kånde igen trakten; 
å andra sidan var det töcknet, som vållade hans misstag. Hårtill 
kommer ånnu en svårighet: Athena har svept töcknet om honom, 
för att han sjålv ej skall bli igenkånd (v. 190 ff.) 

Att skildringen saknar klarhet, år obestridligt; atetes och åndringar 
ha flitigt anlitats för dess förbåttrande. Ett avlågsnande av alla 
svårigheter låter sig dock ej göra med dessa medel. Men ursprunget 
till bristen på enhetlig synpunkt kan påvisas. Det hela år inriktat 
på den effektfulla scen, dår Athena bjuder dimman att skingras och 
visar sin skyddsling den vålkånda nejden: havsbukten, berget Neriton 
och det gamla olivtrådet. Skalden behöver dimman för detta sitt 
poetiska åndamål; i beråttelsen måste den dock motiveras på annat 
sått — I en modern beråttelse hade morgondimman ej behövt någon 
förklaring alls — och då framskjutes Athenas avsikt, att ingen skall 
få se Odyssevs, innan gudinnan fått råka honom. Men i det följande 
blir det den poetiska synpunkten, som framtråder. Uttrycket efter 
lång frånvaro (dn dnv &renv) behöver ej nödvåndigt uppfattas som 
kausalt; det kan sammanföras med orden: «han vaknade i sitt fåder: 
nesland» och får då betydelsen: från vilket han långe varit borta. 
Orden ovdé juv Eyrvw åro då att uppfatta såsom en parentes, vare 
till ansluter sig — visserligen på ett rått påfallande sått — den föl+ 
jande motiveringen. 


Len låsvård uppsats (Nordisk Tidsskrift for Filologi 1880) har Julius Lange 
bl. a. behandlat detta stålle. För Lange år det tydligt, att vi hår ha att göra med 
tvenne skikt: en åldre sång, som låter Achillevs i sin primitiva vildhet störta fram 
till de sinas undsåttning, och en omarbetare, som begagnat sig av gudarna för sin 
sammanfogande verksamhet. Det kan förtjåna påpekas, att Bethe (Homer I. s. 102) 
finner just de drag, som synas Lange båra en primitiv prågel, vara — jåmte guda- 
maskineriet — karakteristiska för Iliadens diktare (från 500:stalet). 

"rv 188 Å. 
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Om, såsom jag ovan yttrat, Athena i Odysséen framtråder som 
en öm och omtånksam beskyddarinna, så gåller detta naturligtvis 
sårskilt om Athena — Mentor i Telemachien. Det år icke utan skål, 
som hennes lånade namn i många språk öÖvergått till ett appellativum. 
Om också Fénélon, når han skrev sin berömda roman, var under 
inflytande av sin samtids villfarande uppfattning av Homer som en 
didaktiker — Le Bossu gör 1 sin avhandling Traité sur le poéme 
épique (1675) hela Odysséen till en sorts kungaspegel — så kan man 
dock med visst fog påstå, att Telemachien år vår första uppfostrings- 
roman. Ett av dess mål — kanske det huvudsakliga — år att visa 
Telemachos' utveckling från en bland kvinnorna i hemmet upp: 
fostrad yngling till den unge hjålte, som kåmpar vid faderns sida mot 
övermakten. Detta har författaren av Odysséens sista sång, vem han 
nu må vara, riktigt sett och angivit i de verser, han ligger i Laertes' mun: 
«Ack, vilken dag jag fått sel Vad fröjd, I ålskade gudar! Kåmpande 
tåvla om mandomens pris min son och min sonson.» 

För att få den unge så långt, har Athena utvecklat en ingalunda 
föraktlig pedagogisk skicklighet. Hon har inverkat genom en suge 
gererande uppmuntran, Telemachos kånner sjålv på sig, att han blivit 
föråndrad genom hennes första besök, och han visar sig åven sådan 
i sitt sått, till håpnad både för sin moder och för friarna. Hon har 
eggat honom genom exempel,' och då beröringen med månniskor år 
den båste låraren,* har hon fört honom ut i vårlden. Och då hon 
funnit råtta ögonblicket vara inne, har hon låtit honom sjålv stå sitt 
kast och så sagt honom farvål. Når Telemachos återkommer från 
sin resa, år han en man, vilket han med sjålvkånsla framhåller.* 


Att vissa fall av gudomligt ingripande i Odysséen synas återgå till 
förebilder i Iliaden, år ovan antytt. Såvål Åthena — Mentor som flera ane 
dra yttringar av gudinnans hågnande verksamhet synas mig visa på Here 
mesilliadens sista sång, Eriunios, den blide vågledaren och beskyddaren. 


Flera forskare ha funnit, att handlingen i Odysséen år ånnu mer 
insnörd i gudamekanismen, ån fallet år med Iliaden.* Gudarna skulle 


! Fadern B 270, Orestes a 298. 

? Fur. Andr. 688. 

3 0 228, v 309. 

* Jtr. Roemer, Hom. Aulfs. s. 152, Nilsson, Daimon s. 10. 
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hår förekomma åven oftare, och deras anvåndning skulle tyda på en 
urartning i poetiskt — tekniskt avseende. Jag kan icke finna, att detta 
år riktigt. Ett gudomligt ingripande år icke vanligare i Odysséen 
ån 1 Iliaden — tvårtom. Jåmför man t. ex. de sex sista sångerna av 
vardera dikten i detta hånseende, skall man finna, att gudar visa sig 
långt, ungefår dubbelt, oftare i Iliaden. Riktigt år ju, att i Odysséen 
ingreppen ske på ett vardagligt område och så till vida synas mindre 
påkallade, ån når det gåller vapenskiftena utanför Troja. Men desto 
mera nårmar sig skaldens gudamaskineri den verkliga, bland hans lands- 
mån levande förestållningen om förhållandet till gudamakterna. Enligt 
denna kan ju varje, åven den i och för sig vanligaste och obetyd- 
ligaste tilldragelse vara en verkan av en gud eller daimon. År det 
en allmån tro, att en fråmling mycket vål kan vara en förklådd gud, 
så kan det knappast kallas slentrianmåssigt att låta Athena uppe 
tråda 1 olika gestalter. Jåmför man dårmed vissa partier i Iliaden, t. 
ex. det ovan anförda, dår svångningarna 1 striden på ett synnerligen 
enformigt sått framkallas av Zevs, delvis tvårtemot Zevs' egna planer, 
så synes det snarare dår vara skål att tala om en livlös mekanism. 
— Att Athena år Odyssevs' skyddsgudinna, år fastslaget redan i 
Iliaden. Det år alltså en förutsåttning för Odysséen, men diktaren 
synes söka så mycket som möjligt låta håndelserna följa av sig sjålva. 
Han visar gudinnan tillråckligt ofta, för att åhöraren skall ha i minnet, 
vilken hjålparinna hjålten har, men hennes åtgöranden åndra icke hån» 
delsernas förlopp, de understödja det endast på en och annan punkt. 
Som jag i det föregående sökt påvisa, åsyftar han i sin ekonomisering 
av den övernaturliga hjålpen åven en poetisk verkan, som mången 
låsare torde vara tillgånglig för. 


Det finnes en sång i Iliaden, som också kånnetecknas av en 
konstnårlig anvåndning av gudaingrepp, nåmligen Dolonien, en sång 
som åven eljest bår en konstnårlig prågel, framtrådande i avrundning 
och dramatisk byggnad och som dårtill tåmligen allmånt anses som 
den yngsta av Iliadens sånger. Åventyret förlöper mellan parallell 
scener i de fientliga lågren. Sången börjar och slutar hos grekerna, 
den börjar med orosståmning och slutar med de hemkomna segrarnas 
fröjd vid bågaren och tackoffer till Athena. 

Skyddsgudinnan ingriper icke på något stålle störande i hands 
lingen. De båda grekerna sköta sig sjålva, i den för både dem och 
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låsaren tryggande kånslan, att gudinnan vakar. Att man råknar på 
henne, kommer redan fram hos Diomedes, då han våljer Odyssevs 
till följeslagare med den motiveringen, att han år vån med Pallas 


Athena. Att han icke råknat fel, bestyrkes av hågerns skri till höger 
om vågen, når de antråda sin vandring, och bågge höja sina böner 


till Zevs' dotter, vars villighet skalden, som ofta, ståller i utsikt för 
medelst orden: «och Pallas Athena dem hörde». 

Den stegring i mod och kraftutveckling, som emellanåt kråves av 
kåmpen, uppfattas som en inom honom verkande makt, vilken av 
diktaren identifieras med skyddsgudomligheten." Detta år i epopéen 
så sjålvfallet, att det kan betraktas såsom en blott och bart stilistisk 
våndning. Diomedes behöver tvenne gånger spånna sina krafter till 
det yttersta: då det gåller att hinna den snabbfotade Dolon och under 
blodbadet i trakernas låger. Det år Athena, som möjliggör detta. 

För Övrigt erinras vi om henne, då Odyssevs erkånner sin tack» 
samhetsskuld genom att ågna henne Dolons vapenrustning, men 
först når det gåller att börja återtåget, visar hon sig på scenen. Hår 
gåller det en sak, varom skyddslingarna intet kunna veta: åven tro» 
erna ha sin skyddsgud och kunna bli våckta ur sin sömn. 

Nu utveckla sig håndelserna i hastigaste tempo: Athena år för 
svunnen, Odyssevs och Diomedes språnga tillbaka i karriår, under 
det att Apollon slår larm i troernas låger. 


Det ligger ju nåra till hands att av gudarnas förekomst söka 
draga någon slutsats rörande dikternas förhistoria. 

För nårvarande år man böjd (Suter, Reibstein, Bethe m. fl.) att 
betrakta gudamaskineriet såsom hårrörande från yngre diktare, 1 över: 
ensstimmelse med den, efter vad det synes, outrotliga grundsatsen, 
att det ålsta år det i poetiskt avseende mest tillfredsstållande. Ehuru 
Lange i den citerade uppsatsen för egen del tar avstånd från denna 
uppfattning, sluter han dock till en åldre sång om den vilde Achillevs 
vid löpgraven utan någon gudaapparat. Och Bethe, som i sitt senaste 
arbete ej vill alldeles utesluta gudarna ur sina sårsånger, anser dock 
sin Iliasdiktare ha sårskilt utvecklat och anlitat gudamaskineriet. Att 
detta kommit vål till pass vid dikternas slutgiltiga komposition, år 
odisputabelt. Men hårav följer icke, att gudarna åro jåmförelsevis 


! Jfr. Nilssons utredning i Daimon. 
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unga i hjåltedikten. Att de spelat en stor, kanske övervågande roll 
i den förhomeriska epiken, år påtagligt. I nåstan alla de sagor, som 
i Iliaden i förbigående antydas och som dårföre göra intryck av gamla 
bekanta, spela gudarna en huvudroll. Somliga förmåla om våldsamma 
strider gudarna emellan, som om gudarnas uppror mot Zevs Å 396 
ff. eller om tvisterna mellan Zevs och Hera A 590 fl. = 249 f. O 
18, andra om dödligas kamp mot gudar, som Herakles mot Hera 
E 392 och Hades E 395, Idas mot Apollon I 558, Lykurgos mot 
Dionysos Z 129, 

Den i hjåltesången skolade diktaren kunde alltså icke utan att 
göra litterår revolution undvara gudarna i sin dikt. Hur fast de sitta 
i den episka tekniken, intygar också Iliaden. Det visar sig redan i 
planens dualism. Till uppslaget år det ju Achillevs' vapenstrejk som 
skall störta grekerna i fördårvet, men i genomförandet blir det Zevs 
av Thetis framtrugade löfte. Och hjåltarna åro så hopkopplade med 
sina skyddsgudar, att de knappt synas existera för sig sjålva. 
Achillevs' oövervinnelighet består dåri, att en av gudarna alltjåmt står 
honom bi och skyddar honom mot döden,* och Hera anser nödigt 
att gent emot Aineias fylla honom med kraft, så att han icke sviktar.* 
Ja, ibland sammansmålter guden och hjålten alldeles til ett. «Du kan 
ej Øy långre», såger Achillevs till Hektor, «och snart skall Pallas Athena 
döda digmed denna min lans»,* och om Andromache heter det, når 
hon lagade badet åt Hektor, att «hon anade ej, att långt ifrån badet 
under Achillevs' hand han fallit för Pallas Athena». Vid de största 
hjåltarnas uridergång inståller sig guden ofelbart. Patroklos faller för 
Apollon och Hektor, Hektor för Athena och Achillevs, liksom denne 
senare en gång skall fållas av Apollon och Paris.” Dessa förestållningar 
måste vara traditionella för att ha en sådan utstråckning och fasthet, 
som de ha i Niaden. De låta icke förena sig med antagandet att de 
åldre, kortare episka sångerna varit utan gudamaskineri. 

Snarare synes det, som om diktaren, på samma gång som han 
flitigt anlitar den bekvåma utvågen att bruka gudarna som arrangörer, 

" Bergk G. L. I s. 329 anm. 38 anser de i Odysséen förekommande formlerna 
lepdv uévog Al»xivdoio och ieph ig Tnheudzoio stamma från åldre gudadiktning. 

*Y 98. 

*Y 121: 

* X 270. 

> Det år således obehövligt att, som Bethe gör, förklara Apollons medverkan 
vid Patroklos' fållande som ett utslag av «nationalism»; tendensen år utbredd över 
hela dikten. 
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emellanåt tenderar att frigöra sig från deras bitråde. De ovan påpe 
kade dubbelmotiveringarna synas mig låttare kunna förklaras på detta 
sått, ån genom det omtyckta antagandet, att en åldre, frisk och nar 
turlig skildring blivit på våldsamt sått inpressad i gudaapparaten. 
Samtidigt med att skalden manövrerar med gudarna, på det sått han 
lårt sig, gör hans fantasi Överloppsgårningar i åskådliga skildringar, 
som falla utanför den redan givna motiveringen. Det år egentligen 
ingenting annat, ån vad han gör med liknelserna, som också utföras 
långt över den ursprungliga avsikten. 

För en långvarig bekantskap med gudamaskineriet i dikten 
talar också den nåstan persifflerande hållning, som skildringen av de 
olympiska scenerna ibland antager." Man ståller sig icke ironiskt mot 
det som verkar genom nyhet och friskhet. Snarare synas Ööverdrifterna 
tyda på att skalden fått nog. Icke minst inför sådana skildringar år 
man hågad att ge Jakob Knudsen rått, når han såger om de home 
riska gudarna: «Jeg formoder, at den Grad og Maade, hvorpaa de 
gamle Hedninger «troede» paa slige mytiske Eventyr, svarede meget 
nøle til den Maade, hvorpaa Børn til alle Tider har troet paa deres 
egne Fantasterier og Lege».? 

Att Odyssédiktaren haft Iliaden som förebild, år en övertygelse, 
som uppstår vid en fortsatt och jåmförande låsning av begge dikterna. 
Till de fall av ganska påtaglig efterbildning, som ovan anförts, kan 
åven låggas den underliga Poseidonepisoden i v, som, trots olike 
heten i innehåll, synes vara en variation av Poseidons klagomål över 
grekernas murbygge och dårmed sammanhångande satisfaktion. Det 
sått, varpå gudarna framföras i Odysséen, år delvis direkt Övertaget 
ur Iliaden. I :-u, dår med undantag av Hermes (och Helios) inga 
handlande gudar förekomma, fyller framför allt Kirke maskingudens 
roll. I övriga sånger förekommer hår och dår ett schablonmiåssigt, 
delvis rent formelartat anvåndande av gudahjålp, framför allt Athenas. 
Eljest rör sig denna gudinna på ett sått, som avviker från Iliadens, 
och synes tendera till att låmna hjålten fria hånder och endast stårka 
hans mod i kritiska ögonblick. Ett fortgående på denna våg leder 
till att guden visar sig först i det ögonblick, då skalden icke långre 
kan undvara hans hjålp, d. å. till dramats deus ex machina. 


* Jfr. Miilder, Die Nias als Dichtung s. 120. 
? I Barndomserindringer, Jfr. Milder I. c. s. 128. 


Hugo Bergstedt. 
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DOÖDSRIKET HOS HOMEROS, VERGILIUS 
OCH DANTE. 


NÅGRA JAMFOÖRELSEPUNKTER UR ODYSSÉEN, AENEIDEN 
OCH DEN GUDOMLIGA KOMEDIEN. 


| ee yttrar (II: 53), att Homeros år den hellenska guda- 
vårldens skapare. Vål hava gammalhellenska myter funnits, men 
Homeros år den, som samlat och gjutit liv i dem, som av forna 
lokalgudar upphöjt några till nationella, medan andra trångts tillbaka 
till heroernas krets. Homeros år den, som löst gudarna ur naturens 
fjåttrar och utbildat dem till fullt beståmda personligheter. Ljus och 
glad, skimrande av poesi och tonande av musik ter sig den olym: 
piska gudavårlden som en idealiserad månsklig tillvaro. Men den 
hellenska vårlden har åven sin mörka sida. Som motsats till guda- 
vårldens och minniskolivets fria och harmoniska skönhet står det 
dystra och skumma Hades. Något skönare, «ljuvligare» ån livet 
fanns ej för den homeriska tidens hellener. Ett liv högre ån 
sinnelivet tånkte de sig ej, ehuru de trodde på sjålens fortvaro efter 
döden. 

Då vi nåmna hellenernas dödsrike, tånka vi vanligen på Hades 
eller Erebos, det dystra skuggriket bortom Okeanos, dår Hades och 
hans gemål, den «hemska» gudinnan Persefone, hårska. Dit för 
Hermes de dödas skuggor. (Od. XXIV: 1-14.) 


! «Hermes Kylleniern kom och de dödade friarnes sjålar 
kallade bort dårifrån, och i hånderna höll han den sköna 


*  Anvinda översittningar: Homeros Odyssée från grekiskan av E. Lagerlöf, 
Sthm. 1908; Virgilii Aeneis öfversatt af G. J. Adlerbeth, andra uppl., Sthm. 1811; 
Dantes Gudomliga komedi, ötversåttning af S. C. Bring, Sthm. 1913. 
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trolldomsstaven av guld, med vilken han söver de månskors 
ögon, han vill, och andra igen uppvåcker av sömnen; 

denna han svångde och förde dem an, och de följde med kvidan, 
Såsom når flådermöss i en vrå ini dunklet av grottan 
pipande fladdra omkring, når någon ibland dem ur klungan 
faller från klippan ner, dår de hånga ihop med varandra, 

så de sig rörde i fladdrande svårm, och före gick Hermes, 
nödavviårjaren, fram på de skumma och mögliga stigar. 

Hån till Okeanos' ström och förbi den Leukadiska klippan, 
Helios" portar förbi och på grånsen av drömmarnas rike 
vandringen gick, och de snart till dödens ång med dess liljor 
lånde, dår andarna bo, de hådansomnades skuggor.» 


En mera fullkomlig bild för den homeriska tidens uppfattning 
av sjålen efter döden torde nåppeligen finnas ån denna av flåder: 
musen — ett skålvande, fladdrande våsen, omsusat av skymningens 
mystik. Sjålen eller psyche år för hellenerna en svagare dubbelgångare, 
deras andra jag, ett luftigt våsen, som låmnar månniskan vid hennes 
sista suck och på ilande vingar flyr till Hades. (Od. XI: 222.) Dir 
lever psyche blott såsom en dimbild av kroppen, som en hågring, 
ty gripas och fasthållas kan hon ej. Ett liv, rikt och skönt som 
det jordiska, år möjligt blott så långe sjål och kropp åro förenade. 
Döden skiljer dem åt, men fullstindig blir skilsmåssan först då 
kroppen brånts till aska. Dårför skildrar Homeros Elpenor och de 
fallna friarna — de åro ju obrånda och obegravna — ej som bleka, 
svåvande skuggor utan med fårger från de levandes vårld. Erwin 
Rohdes antagande (Psyche I, 1907, sid. 7—12, 37), att psyche, sedan 
dess synliga jag förintats, skulle vara fullstindigt medvetslös eller 
på sin höjd halvt dimmigt medveten, Överensstimmer knappast med 
Odysséens skildring. I XXIV sången och senare delen av XI (v. 
385 fl.) åro sjålarna klart medvetna åven utan att hava druckit 
offerblod. Agamemnon år medveten, Ajas, Tityos, Tantalos och 
Sisyfos likaså. Förestållningen om Minos som domare och Achilles 
som hårskare åven i de dödas vårld harmonierar ej heller rått vål 
med antagandet av ett medvetslöshetstillstånd. Att medvetandet i 
Hades skulle vara allmånt synes emellertid jåvas av Circes ord om 
Teiresias: 

«honom allena Persefone gav att få ånnu i döden 
hava sin sansning kvar, då de övriga fladdra som skuggor.» 
(Od. X.: 494, 495.) 

Ej heller talar Antikleias upptrådande vid offergropen för ett 

utpråglat medvetande hos psyche, och med betonande av sjålarnas 
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passivitet heter det, att de «såndas» (Od. XI: 213, 226, 385, 635) 


fram av Persefone. Homeros synes frimmande för tanken, att 
sjålarna av egen drift skulle samlas kring Ulysses offer, ehuru 
ett par stållen låmna en antydan hårom (Od. X: 530; XI: 541, 542, 
629). Och dock — driften att dricka av blodet finnes hos varje 
sjål, och sjålarna frukta det blottade svårdet. Sådana drag låta sig 
svårligen förena med antagandet av fullstindig medvetslöshet hos 
psyche.  Även om man således torde kunna såga, att medvetande 
allmånt förekommer bland skuggorna i Hades, företer dock detta 
flera olika grader, från Teiresias' siareförmåga till Antikleias stumma 
okånslighet. 

Elfte sången, som skildrar Ulysses besök i skuggornas vårld, 
år till sin planlåggning måsterlig. I faiakernas konungaborg förtåljer 
Ulysses, huru han avseglar från Circes ö och kommer till Hades, 
dår han tråffar sin roddare Elpenor, Teiresias och sin moder Anti» 
kleia samt flera forntidens berömda kvinnor. Med tanke på den sena 
timman vill han avbryta sin beråttelse, men kung Alkinoos ber honom 
fortsåtta; och Ulysses fortsåtter. Han omtalar sitt möte med hjålte- 
kamraterna från det trojanska kriget, huru han ser Minos, domaren 
i Hades, jåmte Orion, Tityos, Tantalos, Sisyfos och Herakles samt 
huru han slutligen flyr tillbaka till skeppet: 

«ångslig att huvudet ock utav Gorgo, det gråsliga odjur. 
skulle ur Erebos' djup av den höga Persefone såndas.» 
(Od. XI: 634, 635.) 

Elfte sången må vara författad av en eller flera skalder, 
visst år, att vårt intresse för håndelserna ingalunda slappas utan 
tvårt om stegras genom detta lilla konstgrepp att låta Ulysses 
klippa av sin beråttelse, just når åhörarnas spånning år som störst, 
och först fortsåtta, då kungen trugande ber honom dårom. Men 
såsom Å. Chudzinski (Tod und Totenkultus bei den alten Griechen, 
1907, sid. 22) påpekar, bryta sig i denna sång olika uppfattningar 
mot varandra. Redan långe hava olikheterna mellan XI och XXIV 
sångerna varit kånda genom Kirchhoffs, Wilamowitz-Möllendorfts 
och Croisets undersökningar. Elfte sången utgöres ju av en rad 
samtal mellan Ulysses och skuggorna i Hades, och det dramatiska 
elementet år starkt framtrådande. Allt detta jåmte omöjligheten att 
tvinga Odysséens skildring av Hades in under några allmånt 
gållande satser nödgar oss att i den följande framstållningen dröja 
vid några av de olika scenerna i Hades. 
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Det ligger då nåra till hands att först betrakta XI sångens första 
del (v. 1—332) och jåmföra denna med sista delen av samma sång 
(v. 385—640) samt XXIV sångens Hadesskildring (v. 1—204). De 
båda sistnåmnda partierna Överensståmma vål med varandra men skilja 
sig betydligt från XI sångens första del. 

Rent yttre år den olikhet, som består dåri, att skuggorna i XI 
sångens första del övervågande åro kvinnor, medan dess sista samt 
XXIV sångens första del handlar uteslutande om mån och deras 
bragder. Men olikheterna inskrånka sig ej till skildringens detaljer 
utan stråcka sig långt djupare. Den åmneskrets, ur vilken XI sångens 
första del vuxit fram, år en helt annan ån den, som ligger till grund 
för det sista partiet i samma sång jåmte XXIV sångens Hadesskil- 
dring.  Gudamyter, sågner om gudars förbindelser med jordens 
skönaste kvinnor, intaga en betydande plats i XI sångens första del. 
Dår åro sågnerna om Poseidons kårlek till Tyro (v. 235—259) och 
Ifidemeia (v. 305—320), om Zeus och Antiope (v. 260—265) samt om 
Ålkmene, som åt Zeus födde Herakles (v. 266—270). Ur XI sångens 
sista och XXIV sångens första del hava gudamyterna alldeles försvunnit 
och låmnat rum för sagor om det trojanska krigets hjåltar, om Agamemnon, 
som vid sin hemkomst från Troja blev mördad av sitt «skåndliga viv» Kly- 
taimnestra (XI: 404—461), och om Achilles' likbegångelse (XXIV: 35— 
97). Genom XI sångens första del går en starkt religiös strömning, som 
ej spåras i dess sista. Detta parti bår i stållet en prågel av realism, 
ehuru det håller sig inom den heroiska sagans krets. I samband 
med den religiösa ståmningen står ock dödsoffret, som i XI sångens 
första del intager en allt dominerande plats, medan det ej ens nåmnes 
1 sångens sista del och XXIV sångens Hadesskildring. 

Offret år det centrum, till vilket hela skildringen i XI sången 
anknyter sig. Då Ulysses offrar till de döda och underjordens 
makter, strömma 

«nerifrån Erebos' djup de hådansomnades sjålar: 
brudar och ynglingar sköna och gubbar förtrogna med sorgen. 
mör å sin gladaste vår och med sorgen så ny i sitt hjårta, 
kåmpar med dödliga sår efter kopparspetsade lansar, 
dråpta av Ares i krig och med blodiga rustningar alla.» 

(Od. XI: 37—41.) 

Hellenens starka kånsla av individens frihet bryter fram 
åven hår. Den låter sig ej kvåvas av dödens makter. Ej ens 
döden förmår utplåna personligheten. Ståmningar från den övre 
vårlden följa psyche ned i Hades. Amnnu i döden år Ajas oförsonlig 
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(XI: 543, 544), och Agamemnons drag båra prågeln av djupt vemod 
(XI: 388). 

Ur denna synpunkt skulle måhånda åven Antikleias första 
framtrådande vid offergropen kunna förklaras. Långtan cfter sonen 
och sorgen över hans försvinnande gjorde henne likgiltig för allt i 
livet, och hennes sinne år fortfarande fyllt av denna likgiltighet. 
Med en sådan tolkning faller ej långre medvetslöshetens mörka 
skugga över Antikleia, vars sjålsståmning av slö likgiltighet Homeros 
så fint tecknat i verserna (XI: 142, 143): 

«tigande sitter hon dår invid offerblodet och gitter 

varken att kasta en blick på sin son eller tala till honom.» 
Då Antikleia dricker av offerblodet, vaknar hon ur sin apati. Hon 
kånner igen sin son och bestormar honom med frågor: 

«Älskade barn, hur kom du hit ner till det töckniga dunklet, 

levande sjålv? För de levande svårt år att detta få skåda. 

Våldiga floder och brusande hav ju oss ligga emellan, 

fråmst Okeanos' ström, över vilken det icke år möjligt 

komma till fots utan seglande blott på ett ypperligt fartyg. 

Kommer du månne från Troja nu hit, med skepp och kamrater 


irrande kring sedan långe? Har ån du ej Ithaka hunnit, 
ånnu ej återsett uti konungaborgen din maka?» (XI: 155—162.) 


Dessa frågor förtjåna uppmårksamhet. Av dem att döma synes 
Antikleia vara alldeles okunnig om Ulysses" liv och jordeförhållan» 
dena. Så år dock icke fallet. I det följande visar sig Antikleia 
hava god kunskap om förhållandena på Ithaka ej endast sådana de 
voro, då hon dog, utan sådana de i samtalets ögonblick åro. (XI: 
181—196.) Hår visar sig Homeros som en skarp iakttagare av det 
månskliga sjålslivet. Antikleias upptrådande år först den yrvaknas, 
som sovit från allt och intet kånner om vårlden omkring henne. 
Liksom en av ljuset blåndad till en början blott ser de nårmast 
varande förhållandena och först sedan de mera avlågsna, så ock 
Antikleia. Allt vidare blir hennes synfalt, och hennes sista ord till 
sonen (XI: 223, 224) låta oss ana, att hon ser åven en skymt av 
framtiden. För förståelsen av psyche i Hades giver denna scen mellan 
Ulysses och hans moder vårdefulla upplysningar. Följande parti, 
intressant åven emedan det tydligen år förebilden för alldeles lik» 
nande situationer i Aeneiden och den gudomliga komedien (Aen. 
II: 792—794; VI: 698—702; Purg. XXI: 130—136), må dårför 


anforas. 
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«SA hon sade; men jag då försökte med klappande hjårta 
famna den ålskade hamn av min hådansomnade moder. 
Trenne gånger jag störtade fram, betagen av lingtan, 
trenne gånger tillbaka hon vek som en dröm eller skugga 
undan min famn, och ån bittrare då mig sargade sorgen, 
och med bevingade ord jag talte till henne och sade: 
Moder, vi stannar du ej, då så ivrigt jag söker dig hinna, 
så att vi kunde i Hades ånnu med varandra i famnen 
bågge tillsammans måtta vår sjål av den isande sorgen? 
Är du en skenbild blott, som den höga Persefone sånder, 
för att av endast förvårrade kval mitt hjårta skall våndas? 
Så jag sade; då svarade strax min vördade moder: 
Ack, mitt ålskade barn, osållast av månniskor alla, 
ej dig med gyckelspel Zeusdottern Persefone dårar. 
Detta år alla de dödliges lott, når de hamnat i döden, 
Icke finns mera då kött eller ben eller senornas bindslen, 
utan når livets kraft har försvunnit ur knotorna vita, 
ödelågges det allt utav bålets förtirande låga, 


under det sjålen flyr bort som en dröm uppå ilande vingar.» 
(Od. XI: 204—222.) 


I dramatisk livlighet och skildringens kraft tåvlar denna scen 
med scenen Ulysses— Agamemnon (Od. XI: 385—466). Men i övrigt 
saknas alla likheter mellan dessa båda scener, och deras uppfattning 
av psyche och livet i Hades år helt olika. Som redan nåmnts, år 
offerceremonien i XI sångens senare del (v. 385—640) skjuten i bak» 
grunden, medan den var det centrala och sammanhållande för hela 
framstållningen i sångens första del. Det skulle ju kunna tånkas, att 
skalden ansett obehövligt och tyngande för skildringen att upprepa 
ett drag, som han redan så skarpt framhållit. (Od. XI: 229—234.) 
Men år det månne också fruktan för att bliva enformig, som drivit 
skalden att låta Ulysses och skuggorna byta roller i XI sångens sista 
del? Medan det för XI sångens första del år genomgående, att 
Ulysses år den frågande och skuggorna de svarande, år i sista delen 
förhållandet alldeles omvånt (XI: 542). Achilles frågar efter sin son 
(XI: 492), Agamemnon likaså (XI: 458). Ehuru de åro klart mede 
vetna, tyckes deras medvetande ej stråcka sig ut över Hades' grånser 
ej heller in i framtiden, ty om Agamemnon kånde det kommande, 
hade han ej behövt varna Ulysses för kvinnosvek (XI: 455, 456), 
Agamemnons ord om sin son (XI: 461) 


«ty han på jorden år ånnu ej död, den ådle Orestes» 


synas ej grunda sig på kånnedom om förhållandena på jorden utan 
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fastmer på slutsatsen: Orestes år antingen i livet eller i Hades, 
Orestes finnes ej i Hades, alltså lever han. Antagandet av en dylik 
slutsats beråttigas åven av Ulysses' ord (XXIV: 263, 264), då han 
frågar sin gamle fader 


«efter en gåstvån hår, om ånnu han finnes i livet, 
eller han redan år död och till Hades' boningar gången.» 


AÄnnu en skillnad må påpekas. Under det Antikleia först år stumt 
likgiltig och sedan, förklarande att de dödas skuggor ej låta sig om- 
famna, viker undan för sin sons öppna famn (XI: 142, 207—222), 
förefaller Agamemnons och Ulysses" möte som en scen ur de levan- 
des vårld: 


«trådde nu sjålen fram av Atreus' son Agamemnon 


Strax han mig kånde igen, så snart han fick ögonen på mig, 
högt han snyftade då, och ymniga runno hans tårar, 
armarna stråckte han fram och försökte att famna mig ivrigt.» 


(Od. XI; 387—392.) 


Som synes, åro olikheterna ganska stora. Att under sådana 
förhållanden ur Odysséen låsa ut en för den homeriska tiden 
gångse teologisk uppfattning av psyche och livet efter döden torde 
vara vanskligt, för att ej såga omöjligt. Detta enbart tvingar oss dock 
ej att antaga olika författare till de skilda partierna. AÅven i Vergi- 
lius' skildring av dödsriket finnas ju talrika motsågelser, men ingen 
söker en förklaringsgrund till dessa i olika författare till de mot 
stridiga delarna. Liksom Vergilius för sin framstållning begagnat 
moment ur mytologi och filosofi, bör det ej vara otånkbart, att 
förhållandet varit ett liknande hos Homeros. En förklaring kunde 
vara, att Homeros för sin skildring anvånt lokalsagor, som ej gåvo 
uttryck åt samma förestållningar om dödsriket, en annan, att folket 
vid tiden för Odysséens avfattning stått i en utvecklingsfas av låran 
om livet efter döden, då den åldre låran om sjålarna såsom omed 
vetna kåmpade med den yngre låran om ett fullt medvetet liv efter 
döden. Och slutligen: Odysséen år ingen dogmatik, liksom ej heller 
den hellenska religionen dogmatisk. För en sådan utveckling stod 
hellenernas individualism i vågen. Odysséen år en episk dikt, och 
med skaldens rått kan Homeros hava behandlat sitt stoff fritt, obune- 
den av sitt folks religiösa åsikter, för att skapa ett verk, i vilket 
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skönheten betyder mera ån teologien, mera ån troheten mot folkets 
religion. 

Huru ån Odysséens skildring av Hades våxlar, ett har dock 
skalden — eller skalderna — aldrig slåppt ur sikte. Alltid skildras 
Hades såsom mörkt, dystert och unket. För den homeriska tidens 
hellener var livet det hårligaste av allt. Ännu hårskade ej en senare 
tids pessimistiska uppfattning av livet och månniskan, för vilken man 
kan såtta som motto Menandros' ord: «Den gudarne ålska, dör 
ung». Achilles giver ett gripande uttryck åt sin lingtan efter livet, 
då han såger till Ulysses: 


«Sök ej att trösta mig över min död, du berömde Ulysses! 
Hellre jag ute på landet som drång ville slita för daglön 
under en fråmling, som ingenting årvt. och som hade det fattigt 
ån gå hårnere som drott över hådansomnade alla.» 

(XI : 488—91.) 


Tånkte sig Homeros' greker ej något annat dödsrike? Långtade 
de ej efter något båttre ån det mörka och dystra Hades? Av Aga» 
memnons ovan anförda ord om Orestes (Od. XI: 461) och Ulysses' 
till sin fader (XXIV: 263, 264) synes detta uteslutet. Ett sållare 
rike fanns dock — om för Homeros endast eller i folktron må låms 
nas dårhån — och Odysséens IV sång låimnar oss en inblick i detta 
Elysium, om vilket Homeros sedan ej talar. Proteus förespår Menes 
laos (Od. IV: 561—566): 


«Dig, Menelaos, du åttling av Zeus, har ej skickelsen åmnat, 
att du skall sluta och dö i det håstuppammande Argos, 
Gudarna skola dig föra att bo på elysiska fålten 

borta vid jordens gråns, dår han år Rhadamanthys den ljuse, 
och dår månniskans liv hånrinner så lått och så saligt. 

Aldrig förmårkes dår snö eller bitande frost eller regnskur, 
utan en susande våstanvind, som fliktar dår evigt, 

sånder Okeanos ut till att svalka de saliga månskor. 

Minns, du har Helena sjålv till gemål och år måg till Kronion.» 


Medan Hadesskildringen år rik på vål utmejslade situationer, 
får i målningen av Elysium fårgprakten ersåtta klarheten i tecknin+ 
gen. Homeros anvånder hår samma teknik som sedan Dante i sin 
skildring av paradiset, sårskilt dess sista sånger. Både måla i ljusa 
fårger, utan detaljer. Det hela år som en dallrande ton; de få vere 
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serna skapa en ståmning, som går förlorad vid en granskning av 
enskildheterna. Ty orden år blott ett galler, genom vilket skalden 
låter oss skymta Elysiums drömda skönhet. 

Jåmte Hades och Elysium förefaller det, som om Homeros kånde 
ånnu ett dödsrike, ehuru de stållen i Odysséen, på vilka detta an- 
tagande grundar sig, åro mycket dunkla. (Od. I: 241; XIV: 371; 
XX: 61—82.) Med någon grad av tydlighet omtalas detta dödsrike 
endast på ett stålle, i XX sången. Penelope beder till Artemis (Od. 
XX: 61-82); 


«Artemis, dotter av Zeus, du gudomliga! Ack att du åntligt 
ville mig skjuta i bröstet din pil och beröva mig livet 

strax uti denna stund, eller också en rasande stormvind 
komme och ryckte mig bort uppå dödens töckniga stigar 
och mig å mynningen vrok av Okeanos' kretsande vårldsflod, 
såsom når stormarna sopade bort Pandareos' döttrar! 
Gudarne hade föråldrarne dråpt, och de voro i borgen 
låmnade kvar utan far eller mor, men hult Afrodite 

födde dem upp med honung och ost och ljuvaste vindryck; 
Hera dem prydde med skönhet och vett framför övriga kvinnor, 
våxten så smidig och hög av den kyska Artemis skånktes, 
och av Athene dem skicklighet gavs uti hårliga slöjder. 

Men når en dag Afrodite gick upp till den höga Olympen 
att åt de iålskliga flickorna två om ett blomstrande bröllop 
bedja hos ljungaren Zeus — ty allting den evige kånner, 
både vad ödet beskår och förmenar de dödliga månskor --- 
ryckte harpyorna flickorna bort under tiden och skånkte 
dem att slavinnor bli åt de rysliga håmndegudinnor. 

Så må de evige låta ock mig försvinna från jorden, 

eller må triffad av Artemis' pil jag stiga i Hades' 

rysli;:a boningar ner, om jag endast får skåda Ulysses, 
endast jag slipper att bliva till fröjd åt en ringare make.» 


Myten om harpyorna, vindandar, som i sina virvelvindar bort 
rycka månniskor, har tolkats olika. Erwin Rohde (Psyche I, 1907, 
sid. 72) anser, att harpyorna kunna göra månniskor endast osynliga 
för en långre eller kortare tid, och att det således ej år fråga om ett 
dödssått. A. Chudzinski dåremot såger i sitt ovan anförda arbete 
(sid. 34), att harpyorna år symbolen för en våldsam död — i motsats 
till Artemis och Apollo, som döda «ljuvligt». Utom ovanstående 
citat, som ju nåmner «dödens töckniga stigar» (XX: 64) i samband 
med harpyorna, låmnar ånnu ett stålle stöd åt denna Chudzinskis 
mening. Klagande över sin faders försvinnande yttrar Telemachos 


(Od. I: 234—245): 
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«Annorlunda likvål till vår ofård gudarne ville, 

vilka ha låtit förutan ett spår, såsom aldrig en annan, 

honom försvinna. Ej skulle hans död mig bedröva så mycket, 

om han i troernas land ibland krigskamraterna stupat 

eller i vånnernas armar fått dö, sedan kriget han slutat. 

Då skulle hela achaiernas hår över honom en gravhög 

rest, och han låmnat i arv åt sin son sitt glånsande rykte; 

nu av harpyornas flock blev han bortryckt utan all åra, 

svunnen, ej sedd och ej spord, och åt mig blott smårta och tårar 
låmnade kvar.» 


Hårav framgår ju med all önskvård tydlighet, att Telemachos 
tror Ulysses vara död, vilket ock bestyrkes av hans ord till Athene: 


«dock, han har ömkligen funnit sin död». (Od. I: 166). 


Att bortryckande av harpyorna år ett dödssått torde alltså få 
anses givet. 

Vart harpyorna föra sina offer, dårom låmnar emellertid Homeros 
ingen upplysning. Skalden nåmner endast, att harpyorna skånkte 
Pandareos' döttrar som slavinnor åt rysliga håmndegudinnor. De 
kommeo alltså ej till Elysium; ej heller till Hades, ty ingenstådes talar 
Odysséen om håmndegudinnor i Hades, och till detta dödsrike föras 
ju sjålarna av Hermes, ej av harpyoma. Ännu ett förhållande talar 
för antagandet, att harpyorna ej föra sina offer till Hades. Tele- 
machos sörjer ej endast, emedan hans fader dött en mindre årofull 
död. Större smårta vållar honom tron, att de obrånda och obegravda 
ej få komma in i Hades (sid. 2, 17). MHarpyorna, som låta sina 
offer spårlöst försvinna, omöjliggöra dårigenom kropparnas begrav: 
ning, och för deras olyckliga offer står ej ens Hades öppet. Även 
de förut anförda orden av Penelope (Od. XX: 79—81): 


«Så må de evige låta ock mig försvinna från jorden, 
eller må tråffad av Artemis' pil jag stiga i Hades' 
rysliga boningar ner, om jag endast får skåda Ulysses» 


synas mig bestyrka detta antagande av ett tredje dödsrike, dit har- 
pyorna föra sina offer. Att «försvinna från jorden» stålles ju hår 
som motsats till att «stiga i Hades' rysliga boningar ner». Och att 
harpyorna åro de, som låta månniskor «försvinna från jorden», fram: 
går ju av satsens samband med myten om Pandareos' döttrar. Detta 
yttrande år intressant åven i ett annat hånseende. Det visar, att 
Penelope tror på ett medvetande hos psyche efter döden, ett med- 
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vetande, som ej slocknar, psyche må föras till det rike, dår håmndens 
gudinnor hårska, eller till Hades' mörka boningar. 

Det förefaller alltså, som om Homeros antoge tre olika riken för 
dem, som gått bort: Hades eller Erebos, Elysium samt det rike, dit 
harpyorna föra sina offer att överlåmnas åt «rysliga håmndegudinnor». 
Gemensamt för dessa dödsriken år, att de döda ej stå i någon för 
bindelse med de levande, för vilka psyche ej ens i drömmen uppene 
barar sig. De levande åro i fred, ostörda av de döda. Den ljusa 
hellenska vårlden år befriad från alla nattliga spöksyner. 


Åeneassagan år ju till sitt ursprung grekisk. En av de home 
riska hymnerna — Afroditehymnen — sjunger om Anchises' kårlek 
till Afrodite, och i Iliaden omtalas ju Aeneas. Redan åmnet för 
således tillbaka till Homeros, och åven vad betråffar utförandet står 
Vergilius i starkt beroende av samme skald. Men en slavisk kopia 
år Vergilius' dikt ingalunda. Romareskalden från Augustus' tid 
har andra strångar på sin lyra ån Homeros, den hellenske folk. 
diktaren. 

Ej endast inom litteraturen gjorde sig detta hellenska inflytande 
gållande. Gynnat av kejsardömet, för vilket sammansmåltningen av 
grekisk och romersk kultur stod såsom en huvuduppgift, stråckte 
det sig åven till politik, moral och religion. 

Hellas" gudar dyrkades på romersk mark, men de hade förlorat 
sin homeriska karaktår. I motsats till Homeros' plastiskt åskådliga 
gudavårld åro de grekisksromerska gudarna dimmiga, oklara våsen. 
Denna utveckling mot ett mera abstrakt gudsideal år ej ensamt 
romarnas verk. De grekiska filosoferna tolkade Homeros gudar 
allegoriskt och upplöste dem i filosofiska, moraliska och fysiska 
begrepp. Xenophanes vånder sig direkt mot Homeros och Hesiodos, 
då han såger: «En gud år bland gudar och månniskor den störste, 
varken till gestalt eller tanke lik de dödliga.» ÆÅven mysterierna 
ledde månniskorna bort från det alltför månskliga hos Homeros' 
gudar mot ett renare, samtidigt mera abstrakt gudsideal. 

Så hava Homeros' gudar fått de drag, de båra i Aeneiden. De 
åro ej långre livslevande som i Iliaden och Odysséen utan abstrakta 
begrepp, som Vergilius förgåves sökt antropomorfisera genom att 
låta dem upptråda i dråkter, lånade från Homeros' dikter. Romarens 
bristande förmåga att åskådligt skildra gudarna har drivit Vergilius 
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att i sin Mercurius rent av kopiera Homeros' Hermes (Od. XXIV: 
1—14): 


«Mercurius, lydig sin fars allrådande vilja, 
skyndsam binder vid fötternas blad de gyllene vingar, 
vilka befråmja hans fård, med den snabba flåkten i tåvlan, 
så når över de brusande haven som jorden den stråckes. 
Aven han fattar sin stav, som bleknande sjålar ur Orcus 
kallar, och andra till Tartari djup nedstörtar i mörkret, 
söver och våcker ur sömn, ja öppnar de ögon, som döden 
slutit. — Med denna förjagar han vådren, och simmar igenom 
dimmorna.» 
(Aen. IV: 238—246). 


Ej heller har Vergilius förmått att giva de i dikten upptrådande 
personerna samma sjudande liv, som Homeros gjutit in i sin person: 
skildring. Vål kånner Ulysses beroendet av högre makter, men han 
år dock en representant för den hellenska individualismen. Aeneas, 
obeståmd och svag, år slav ej endast under gudarna, vilkas minsta 
vink han hörsamt följer. Han står såsom ej Ulysses beroende av 
det förflutna. Han kånner bandet mellan sig och svunna slåkten. 
Andesyner omtalas på flera stållen i Aeneiden (Aen. II: 772; IV: 
353,386; V: 723; X:641). Romaren dyrkar manerna och larerna, de av: 
lidna förtådernas andar. En dylik sjålakult finnes ej i Odysséen, som ej 
vet av någon förbindelse mellan levande och döda. Sjålen år för 
Vergilius ej samma svaga, vanmåktiga våsen som för Homeros. 
Psyche har blivit ett andevåsen, måktigt och förklarat, sedan hon 
befriats ur kroppens bojor. (Aen. VI: 724—751): 


«Först: i himmel och jord och sjålva vågornas rike 

både i månans lysande klot och i stjårnan av dagen 

verkar en sjål, som förent med den alltomfattande kroppen 
rörelse sprider och liv i dess genomströmmade lemmar. 
Dårifrån månniskans ått och alla de diggande djurens, 
luftens hår och den mångd vidunder, som simmar i djupet. 
Himmelskt ursprung hyser vart frö och en levande låga, 
verksam endast den ej förkvåvs av den jordiska kroppen, 
vilken år gjord av stoft och av lemmar, som döden förbida. 
Dårav fruktan, begår, fröjd, kval. Betåckte av mörker, 
slutne i bojor förmå ej sjålarne syfta åt etern. 

Ja, når livet omsider har flytt med det slocknande ljuset, 
skiljs från de olycksaliga dock det gamla fördårvet 

icke i grund, som alstrat av kroppen och rotat av åren 
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inforlivat sig fåst vid deras besmittade visen. 

Dårföre måste de straff uthårda och gålda med smårta 
sina föråldrade fel. En del, förbredda i luften, 

renas av vindarnes flikt: en del besmittelsen avtvås, 
sånkta i strömmarnes brus; en del av lågorna fåjas. 
Ingen som ej umgåller sin brist i döden! — Vi såndas 
sen till Elysii fålt. Få åro vi, vilka det unnas 

dår avbida den dag. som når fyllt år tidernas omlopp, 
avtårt var vidlådande flåck och i eterns klarhet 

ståller omsider fram vårt åter förådlade visen. 

" Alla andra, når tusende år fullbordat sin cirkel, 
kallar en Gud i störtande flockar till Letiska ålven, 

att de med plånade minnen på nytt må skyarnas fåste 
skåda och villigt kropparnes dråkt iklåda sig åter.» 


Ehuru okånda för Homeros hava dessa tankar om sjålens him: 
melska ursprung, syndafallet, reningen, sjålavandringen och ett saligt 
liv alla spirat ur hellensk mark. Redan hos Empedokles finnas dessa 
åsikter utvecklade: Genom synden, som förstörde den ursprungliga 
harmonien mellan de i ett högre gudalikt tillstånd preexisterande 
sjålarna, drevs månniskan att leva i de lågre, jordiska regionerna, 
dår split och strid och elånde hårska; det goda får sin belöning, 
medan det onda blir bestraffat under sjålens vandring i olika former 
av dödligt liv. 

Nårmast åro Vergilius tankar om sjålen håmtade från Plato, 
vilkens låra om fyra kategorier av sjålar — de (relativt) båsta, de 
goda, de medelmåttiga och de onda — synes hava legat till grund 
för Vergilius' indelning av sjålarna i dödsriket. I Tartarus lida de 
onda eviga straff, medan de andra sjålarna efter att hava blivit renade 
från sina synder såndas till Elysium. Dår få de båsta stanna, tills 
de efter loppet av det stora vårldsåret — tio tusen år — återfå sin 
ursprungliga renhet (Aen. VI: 744—747). De goda och de medel» 
måttiga åter såndas, sedan tusen år förflutit, till Letefloden, ur vilken 
de dricka glömska av sitt forna liv för att dårefter återvånda till 
jordelivet i ny gestalt. (Aen. VI: 748—751.) 

Men Vergilius' Hadesskildring år byggd ej endast av element 
håmtade från de grekiska filosoferna. I densamma ingå åven folk» 
liga förestållningar. Dessa åro kållan till Vergilius' framstållning om 
de obegravda och i förtid döda, vilka dvåljas i de ödsliga trak- 
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terna kring Acheron, fjårran från Tartarus' straff och Elysiums 
lycksalighet. Och över hela skildringen breda myterna sin guld: 
glans. 

Saga och sågn, filosofi och mytologi har givit skalden ett mång- 
skiftande material. Ej underligt, att Vergilius ej förmått undvika 
motsågelser i sin skildring. Ty sådana finnas hos Vergilius likavål 
som hos Homeros — han må hava öÖvertagit dem från Plato eller 
ej. Men den inre enheten år större i Åeneidens ån i Odysséens 
Hadesskildring. Ty medan den senare endast rymmer en rad frie 
stående scener, syftar allt i Aeneidens VI sång mot en stor 
scen: Vaticinium, Latiums kommande hårskarått inför Aeneas och 
Anchises. 

Den nårmaste förebilden för Aeneidens VI sång år synbarligen 
Odysséens XI. Men dårjåmte förefaller, såsom Eduard Norden 
uppvisat (P. Vergilius Maro Aeneis Buch VI, 1903 sid. 5), Vergis 
lius' dikt vara påverkad av skildringarna om Orpheus" och Heracles' 
Hadesfårder. 

Traditionen visste förtålja, att Ulysses nedstigit till Hades genom 
en klyfta vid Avernersjön. Följande denna tradition förlågger åven 
Vergilius VI sångens första scener till Avernerlunden. Over havet 
har Aeneas kommit till Cumae på euboiska kusten (Aen. VI: 2). 
Han uppsöker Apollotemplet och bönfaller prestinnan om att hon 
måtte öppna den heliga porten till skuggornas vårld och genom de 
dödas boningar ledsaga honom till hans fader Anchises. 

Plutos dunkla palats står vål öppet nåtter och dagar (Aen. VI: 
127), men för att en levande skall få tråda dit in, måste först dödens makter 
blidkas. På prestinnans bud jordar Aeneas sin skeppskamrat Misenus 
— liksom Ulysses reser en hög över Elpenors stoft (Od. XII: 8—15) 
— och fåller till offer åt skuggornas hårskare svartryggiga oxar, ett 
lam och en ko (Aen. VI: 243—254). För Ulysses hade offret varit 
nog att bana våg till Hades. Men för Aeneas år detta ej tillråck- 
ligt. Han måste finna den gyllene grenen, helgad åt Plutos gemil, 
innan dödsrikets portar öppna sig för honom. (Aen. VI: 136—148): 


«Hör vad dig ålåggs först! — På ett tråd med lummiga grenar 
döljes en dyrbar kvist, av gull så stjålken som löven, 

helgad åt Plutos gemål. Den skuggiga lundens och dåldens 
skymning djupt förborgar dess våxt för det forskande ögat. 
Ingen den underjordiska vågen må hoppas betråda, 

förrån hans hand först håmtat av trådet dess gyllene alster. 
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Det år den blidkande skånk, Proserpina fordrar till offer. 
Strax i stållet för kvisten som bröts framskjuter en annan, 
danad av samma metall, som sprider i löven sin rikdom. 
Skårp din blick att leta den opp och skörda den, funnen! 
Ty sjålvmanad han följer din hand, om ödet dig kallar; 
eljest du lyfter din arm förgåves. Det eggade jårnet 

åger ej kraft från stammen att lossa den bråckliga stjålken.» 


Den gyllene grenen, som i Sibyllans hand blir en måktig talisman, 
offrar Aeneas åt Proserpina vid gudinnans borgport. 

Offer av trådens grenar och av blommor såsom narcisser, hyacinter, 
liljør och rosor åt underjordens makter var vanligt både i Grekland 
och Rom. En gammal sed bjöd att på dörrarna till ett hus, dår 
döden gåstade, fåsta grenar av gran och cypress. Även steneken, 
som bår den gyllene grenen (Aen. VI; 208), var ett sorgens tråd. 
Men Vergilius såtter den gyllene grenen i förbindelse ej endast med 
steneken utan åven med misteln (Aen. VI: 205), och dårmed överför 
skalden på den gyllene grenen mistelns underbara krafter. 

Alltid torde den gyllene grenens gåta bliva olöst, ty vi kånna 
ej Vergilius' tankar om misteln och de underbara krafter, misteln 
gömmer. Vi måste bygga vår framstållning på folktron och dess 
förestållningar om misteln. 

Steneken och misteln, som grönska, då hela naturen sover sin 
vintersömn, sattes av folktron i samband med dödens och under: 
jordens makter. Såsom symbol för döden, mörkret och vintern finna 
vi åven misteln i den germanska myten om Loke, som fåller Balder, 
ljusets och vårens symbol, med en pil av mistel (Enligt F. Kauff» 
mann, Balder, 1902, sid. 118—120, 255 skulle dessa sagor åven veta 
att förtålja, att Loke brutit misteln vid dödsrikets port). Men misteln, 
som grönskar, medan eljest död och förgångelse hårska, blev håri+ 
genom en symbol för livet, för ljuset. Den som åger misteln år 
dårmed herre över döden och dess makter, det synes vara Vergilius' 
tanke. I sin kommentar till Aeneidens VI bok (sid. 164) har E. 
Norden lagt ånnu en grund för denna tolkning av misteln som en 
ljusets och livets bårare. Vergilius såger, att misteln grönskar «bru 
mali frigore» (VI: 205) «Bruma» betyder vintersolståndet, som enligt 
Caesars kalender inföll den 25 december. Det år dagen, då mörkrets 
och dödens demoner storma fram mot himmelen, sökande förinta 
ljusets makter. Men ljuset segrar över mörkret, och dag från dag 
ökas dess vålde. Såsom ljusets symbol lever misteln i förbindelse 
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med steneken kvar i de engelska julsederna. Av guld år grenen, 
som Öppnar dödsrikets portar, och åven guldet år en symbol av 
elden, ljuset, livet. Den gyllene grenen bör således för folktron 
hava varit en ljusets och livets symbol. För Vergilius år den en 
fackla, som, liksom solen skingrar töcknen och dimmorna på jorden, 
driver undan mörkrets makter i Hades. Då Charon ger vika för 
Apolloprestinnans maktspråk och den gyllene grenen samt fårjar 
vandrarne över Acheron, år det ej endast, emedan grenen år 
helgad åt Proserpina; det år mörkrets ande, som böjer sig för ljusets 
makt. 

Sibyllans befallningar åro fullgjorda, Misenus år begravd, den 
gyllene grenen funnen, ånnu brinner lågan på offeraltaret. I öster 
skimrar morgonrodnaden matt. Då stiger ur jorden ett suckande dön, 
bergen och skogarna skålva, ett skrån likt tjut av hundar skår genom 
rymden, och Hades" portar springa upp. 

Genom hopar av hemska hamnar vandrar Aeneas vid Sibyllans 
sida över ödsliga fålt till Acheron, en biflod till Cocytus, som bildar 
det Stygiska tråsket (Aen. VI: 295, 323). 


«Over dess hiskliga vatten betrodd år fårjan åt Charon; 

fasa våcker hans blick. Vitlurvigt skågget från hakan 

sprider sig Över hans bröst; hans öga gnistrar av lågor. 

Knuten på skullran han bår en mantel, sliten och oskår. 

Rodret med senfull arm sjålv för han och seglen betjånar. 

dår, i sin mörka båt han fraktar förbleknade skuggor, 

åldrig redan, men livad ånnu av manliga krafter. 

Hit man i sammanlopp såg störta sig vimlande hopar, 

mödrar och mån och hamnar av fordom fråjdade hjåltar, 

piltar och mör, dem Hymen ej hunnit med facklan bestråla, 

ynglingar, vilka föråldrarna lagt med tårar på bålet; 

en oråknelig mångd! Lik löven, som falla i skogen, 

spridde av höstens vind, lik fåglarnes svårmande flockar, 

når de av kylig luft och av vinterns ilar förjagas 

Over ett stormigt hav till kuster, som vårmas av solen. 

Bedjande alla de stå, att bliva de första på fården; 

famnen med långtan stråckt att nå motliggande stranden. 

Obevekt tar Charon ombord nu en, nu en annan, 

och avhåller de övriga långt från den sandiga brådden.» 
(Aen. VI: 298 —316.) 


Ty det år ej alla förunnat att komma över Acheron. —Blott 
dem, som funnit vila i graven eller som obegravda svåvat omkring 
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1 hundra år, tager Charon ombord på sin fårja och för Over till 
andra stranden (VI: 328—330). Bland de obegravda tråffar Aeneas 
sin styrman Palinurus, som under fården till Italien fallit över bord 
och omkommit (VI: 337—383). Han bönfaller Aeneas att jorda 
hans stoft eller ock föra honom med sig över Acheron. Men «gu 
darnes skickelse böjes ej av böner», och de tillåta ingen obegraven 
att komma över Acheron. Sibyllan förehåller Palinurus det brotts- 
liga i hans önskan men tröstar honom med att (Aen. VI: 378—381) 

«varnat av himmelens hot skall folket i nårmaste ståder 

egna ditt stoft en grift och blidka din irrande vålnad. 


Snart skall en hög dig resas, och högen vigas med offer; 
och Palinuri namn skall evigt båras av orten.» 


Aeneidens Palinurusepisod synes vara bildad efter Odysséens skildring 
av mötet mellan Ulysses och hans roddare Elpenor (Od. XI: 51—83). 
Tanken att de obegravna i sekler få irra omkring vid Acherons 
strand, innan de finna ro i Hades, synes ej hava varit fråmmande 
för Homeros, ehuru hårom ej finnes något direkt vittnesbörd i Odys» 
séen. I Iliaden år denna tanke klart uttryckt: 


«Aldrig du glömde mig under mitt liv, men den döde du glömmer. 
Skynda att jorda mitt lik, jag vill in genom porten till Hades. 
Andarna driva mig bort, de hådansomnades skuggor, 

och de ej låta mig ån över floden sålla mig till dem, 

utan jag irrar omkring framför våldiga porten till Hades.» 


(I. XXIII: 70 -74.) 


Både för Homeros och Vergilius står det såsom de efterlevandes 
oavvisliga skyldighet att begrava de döda. Jordfåstningen skånker 
den döde ej endast ro i graven. Gravkumlet skånker åven åra, 
det år ett gemensamt drag både i Odysséen, Aeneiden och den 
gudomliga komedien (Od. I: 239, III: 258, XI: 72, XXIV: 32, 
S1-84; Aen. IV: 620, V: 871; VI: 380, XI: 23, 103; Inf. VI: 89). 
Gravhögen synes vara ett offer åt den döde, vilket skånker 
honom ro i Hades, åven om hans stoft vilar obegravet. Då 
Aeneas ryktesvis får veta, att Deifobus fallit, reser han en grifthög 
och manar till «dess tomma sköt» den dödes vålnad (Aen. VI: 506). 
En liknande folktro kan anföras från vårt eget land. Leonard Fr. 
Rååf omtalar (Samlingar och anteckningar till en beskrifning öfver 
Ydre hårad i Östergötland, I: 90, 1856), att förbifarande på stållen 
nvid vågarna, dår någon vådeligen omkommit, kasta riskvistar, 
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stenar o. d., på det att dödingen icke må göra dem något ont. Dessa 
«offerkastar» åro försoningsoffer till de olyckligas andar. 

Nu åro Aeneas och Sibyllan framme vid fårjan, men Charon 
vågrar att taga dem ombord, ty för ingen som lever år plats på den 
stygiska kölen (VI: 391). Då Sibyllan visar den gyllene grenen, 
förgåter emellertid Charon sin vrede och nårmar sin svartnade båt 
mot stranden. 


«Flera sjålar, som re'n sin plats på bånkarne tagit, 
driver han bort, gör rum, och tar på den gistnade fårjan 
Trojas måktiga åttling ombord; den suckar och sviktar 
under sin tyngd; i springornas gap intrånger sig böljan. 
Plöjande flodens rygg oskadade hjålten och spåmön 
såttas omsider i land emellan gyttjiga sjögrås», 

(VI: 411—416.) 


Åt Cerberus, som med «trekåftat skall» rusar emot dem, kastar den 
visa prestinnan ett sövande honungsbröd, och avgrundsvåktaren drar 
sig tillbaka till sin klyfta. Nejden genljuder av jåmmer och kvidan. 
Hår dvåljas sjålar av spåda barn, (VI :428—429.) 


«som från ett börjat blomstrande liv den rysliga timman 
ryckt från mödrarnas bröst och fostrande ömhet i graven», 


oskyldigt avråttade och sjålvspillingar, vilkas liv domaren Minos med 
urnan i hand ransakar. 


»Stråckta, ej långt hårifrån, åt alla sidor av rymden, 
visar man Sorgens fålt; så kallas den ödsliga trakten. 
Ensliga stigar bjuda dår skygd åt de hamnar, en osåll 
kårlekstrånad förtårt. Omgivande myrtenskogar 
låna dem skjul; ej kvalen i sjålva döden försvunnit.» 

(VI: 440—444.) 


Att i den följande skildringen ingå reminiscenser från Homeros' 
dikter visa sådana namn som Prokris, Fedra och Erifyle. Bland 
de irrande skuggorna varsnar Aeneas åven Dido, Kartagodrottningen, 
som skånkt den landsflyktige konungasonen sin kårlek och i för: 
tvivlan över hans bortfård tagit sitt liv. 

«Olåkt blödde ånnu dess sår. Den troiska hjålten 
nalkades henne och kånde dess hamn i skymningens halvdag, 
sådan igenom dimmornas flor man ser eller tror sig 


se av den spåda månan en skymt kort efter dess tåndning.» 
(Aen. VI: 451—454.) 
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Gråtande utbrister Aeneas (VI : 465—476): 


«Stanna dock kvar, o ålskade! Drag dig ej undan min åsyn. 
Varföre fly? Ack vet, det år sista gången du hör mig |» 
Så försökte med tårar Aeneas förgåves att blidka 

Dido, som röjde sin harm i de bistra blickar, hon sånde. 
Stum hon vånder sig bort, med ögat fåstat på jorden, 
och med ett anlet, som ej av hans böner mera föråndras 
ån bildstoden, som huggs ur marmorklippan på Paros. 
Äntlig med vredens skyndande steg hon rusar tillbaka 
djupt i den skuggiga lund, dår dess forna make Sikeus 
henne sin ömhet ger och kårlek lönar med kaårlek. 

Rörd ej mindre av hennes bedrövliga öde Aencas 

fåster i hennes fjåt tårfulla och ömkande blickar.» 


Hela denna skildring för tillbaka till Odysséen; likheterna åro 
så stora, att man knappast kan vårja sig för tanken, att Vergilius 
komponerat denna scen efter Ulysses' möte med Ajas (Od. XI; 543 
—564). Även den följande scenen — Aeneas och Deifobus — synes 
påverkad av Homeros. Liksom Agamemnon har åven Deifobus 
fallit för kvinnosvek (Od. XI: 385—434; Aen. VI: 494—529), och 
Åeneidens skildring mynnar uti samma tanke, som Homeros låter 
Agamemnon uttala: 


«Aldrig ett virre och fråckare ting skall du finna ån kvinnan. 
sedan sin tanke och håg hon på gråsligheter har riktat», 


(Od. XI: 427—428) 


åven om Vergilius ej givit Deifobus samma oförsonliga hårdhet, 
som framtråder i Agamemnons ord: (Od. XI: 432—434) 


«men hon, utan like i ondska, 
satte då nidingsmårket på sig och på alla av kvinnkön 
åven i kommande tider, ja ock på de goda ibland dem.» 


Senare delen av Deifobus' samtal med Aeneas (Aen. VI: 531— 
534) erinrar om Antikleias frågor till Ulysses (Od. XI: 155—162). 
Även ett annat drag i denna Vergilius' skildring av Aeneas bland 
fallna kåmpar återfinnes i Odysséen. Vergilius förtåljer (VI: 489— 
491), att 


«Agamemnons mån, de grekiska krigarnes förstar, 
darra vid skenet, som sprids av Aeneas lysande vapen 
runt om de skuggiga fålten; en del sig kastar på flykten.» 
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Vergilius' ord kunna tolkas som hovskaldens tribut åt Augustus' 
och de romerska kejsarnas trojanska börd. Då står Vergilius fjårran 
från Homeros' opartiskhet. Men det år också möjligt, att i dessa ord 
återklingar den fruktan för svårdet, som ljuder i Odysséens Hades: 
skildring (Od. XI: 48—50, 95—99). Ty i denna punkt år Aeneiden 
full av motsågelser: vid nedstigningen till underjorden uppmanar 
Sibyllan Aeneas att draga svårdet (VI: 260), men senare upplyser 
hon om att svårdet ej biter på de dödas hamnar (VI: 294). 

Natten inbryter.  Sibyllan uppmanar Aeneas att skynda vidare, 
och Deifobus tråder in i mörkret till de andra skuggorna. 

Snart skiljer sig vågen. (Aen. VI: 548—559.) 


«Under en fjåll till vånster i blinken den håpne Aeneas 
skådar en vidstråckt borg, trefaldigt av murar omkringvårvd. 
Flegeton kröker sig under dess fot med glödgade vågor 

och fortvålver med dön i sin eldström rysliga hållar. 

Fråmst år en port. som pelage åger till stöd av demanter, 
trotsande månskligt våld och trotsande himmelska krafter. 
Grundfast över dess valv ett jårntorn stiger mot molnen. 
Sömnlös sitter Tisifone nåtter och dar i dess förhus, 

svept i en mantel, som dryper av blod, och håller bevakning. 
Hår hörs gny av straffades skri och av straffandes gissel, 
brak av skakade jårn och slammer av slåpade kedjor. 

Båvan Aeneas betar. Han stannar med lyssnande öra.» 


Vandrarna stå framför porten till Tartarus, vars flåckade tröskel 
ingen dygdig har lov att betråda (VI: 563). Intet år dock fördolt 
för Sibyllan, som av Hekate fått vård om Avernerlunden, och för 
den båvande Aeneas skildrar hon Tartarus' fasor. Hon förtåljer om 
Tityos, vars lever en gam ståndigt hackar, om Lapiterna, vilka en 
våldig klippa hotar att krossa, medan de försmåkta av hunger och 
törst, fastån (Aen VI: 603—604) 


«nåra den bådd med fötter av gull, på hvilken de vila, 
lyser ett försteligt bord, belastat med kråsliga råtter», 


om brott, om svek, om fosterlandsförrådare, som sålde för guld sitt 
fådernesland åt tyranner; och spåmön slutar: (en. VI: 625—627) 


«Hade jag röst av jårn och hundra munnar och tungor, 
skulle jag icke förmå de vederstyggelser tålja 
och uppråkna de straff, som hår förskråckelse våcka.» 
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Vandringen går vidare. I fjårran skönjes Hades' och Proserpinas 
palats.  Framkomna dit, fåster Aeneas vid borgporten den gyllene 
grenen, som han brutit i Avernerlunden. 


«Efter förråttade vårv och betalad gård åt gudinnan 
nådde de Glådjens fålt omsider och grönskande parker. 
dem lycksaliga sjålar bebo i lundernas skugga. 

Hår med klarare ljus bestrålar den renade etern 

fålten. En egen sol och egna stjårnor dem lysa. 
Somliga sjålar fördriva sin tid i tåvlande lekar 

nu på den gråsiga vallen och nu på den sandade banan. 
Somliga svinga i dans uppstimmande glåttiga kvåden. 


Vapen och tomma vagnar Aeneas fjårran beundrar, 
spjut, som man fåst i jorden, och håstar i frodiga beten, 
irrande fålten omkring. Det nöje hjåltarne njutit 

både av vagnars prakt och av vapen och glånsande fålar 
följer dem åven ånnu, dår de vistas gömde av jorden. 
Andra, spridda i gråset, han ser med bordets förfriskning 
smaken förnöja och sjunga i chor den glåttiga pean, 
ljuvt av lagrarnes lund omdoftade. medan från höjden 
flödande störtar Fridani ström ur skogarnes dunkel.» 


(Aen. VI: 637—644; 651—659.) 


Huru fjårran år ej Vergilius' skildring av Elysium från Homeros' 
karga framstållning (Od. IV: 561—569), dår ordprakten fattas men 
ersåttes av en stimning, som Vergilius trots — eller kanske på grund 
av — alla glånsande epitet ej förmår framkalla. Vergilius' skildring 
år alltför konkret; i stållet för att som Homeros lösa tanken binder 
Vergilius den vid vissa förestållningar. Dante, för vilken dock 
Vergilius var den store mistaren, följer ej heller i sin skildring av 
Paradiset denna teknik utan ansluter sig till Homeros, vars tystnad 
år mera våltalig ån alla Vergilius' ord. 

För de olika scenerna i Elysium finnas dåremot homeriska 
förebilder.  Musaeus' bild rymmer åtskilliga drag av Teiresias.. 
Åeneas' möte med sin fader Anchises synes vara en kombination av 
två scener i Odysséen. Liksom Agamemnon (Od. XI: 387—392) 
skyndar åven Anchises med öppen famn emot den ankommande 
(Aen. VI: 684—686). Anchises' frågor och Aeneas' försök att om- 
famna sin fader erinra om scenen i Odysséen mellan moder och son 
(Aen. VI: 687—712; Od. XI: 204—214). 


Visserligen kan Vergilius' Vaticinium sågas vara ett motstycke till 
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Homeros' skildring av striderna kring Troja. Måhånda år idéen hårtill 
håmtad från Homeros, men till detta inskrånker sig också likheten. Sin 
skildring har Vergilius byggt på en förestållning, som ej år uppvisad 
i någon eskatologi före Vergilius men senare återfinnes i midrasch- 
litteraturen: sjålarna i Letelunden åro iklådda den gestalt, de i sitt 
kommande jordeliv skola båra. 


«Men i den gröna dålden Anchises med forskande blickar 

skådade siålar, ej födda ånnu, som åmnade voro 

att upptråda i ljuset en dag, och mönstrade talet 

av sin förvintade ått i långa kommande leder 

jåmte det lynne, de öden och verk, dem voro bestimda.» (VI: 679—683). 


Liksom Ulysses av Teiresias får kunskap om kommande tider, 
förtåljer Anchises för Aeneas de öden, som vånta honom och hans 
ått: (Aen. VI: 788—797; VI: 836—846) 


«Kasta din blick nu hit och nya slåikten betrakta, 

Romare, födde av dig! Hår skådar du Cesar! Du skådar 
hela Iulii ått, som går att av himlen bestrålas. 

Dår år den man, som ofta du hör utlovas, Augustus 
Cesar, den gudaförvandlades son, som Latiens bygder 

åter den gyllene tid beskår, som under Saturni 

spira de fordom njutit. Hans makt garamanter och inder 
skall omfatta och nå den fjårran söndrade jordrand, 
utanom solens årliga våg och stjårnornas kretsar, 

varest den vålvande himmelen stöds på skullran av Atlas. 
Sköljd av akivernas blod, skall denne i pråktigt triumftåg 
nå Capitolii höjd från det ödelagda Korintus; 

Denne förvandla i grus Agamemnons såte, Mycene; 
Denne besegra Eaci ått och den store Achilles", 

håmnande Ilions fall och Pallas' beflåckade tempel. 

Vem skall, Cato! ditt namn, eller ditt, o Cossusl förtiga! 
Vilken Gracchernas ått? Eller er, ljungeldar i striden, 
Scipioner, Libyens skråck? Eller den i sitt armod 

rika Fabricius eller Serranus, lutad vid plogen? 

Fabier, trött vart rycks jag av er? Du störste ibland dem 
bliver den enda, som skall Rom frålsa genom fördröjning.» 


Men Vaticinium år ej blott en lovsång över enstaka personer 
och deras bragder. Det år en hymn till det romerska folkets åra, 
och den bårande idéen år tanken på Roms vårldsherravålde: (Aen. 
VI: 847—853) 
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«Fritt må andra med lenare drag ge liv åt metallen, 

och, jag ej jåvar det, anda och sjål åt den bildade marmorn: 
fritt må de pryda sitt tal med högre snille och himmelns 
vågar och stjårnornas lopp med såkrare måtning bestimma! 
Romare! kånn din lott att folken på jorden regera! 

Vare den konsten din att fred och lagar förordna, 

skona den skydd begår och nederlågga den djårva'» 


Det år samma tanke, som spåras genom Dantes Gudomliga 
komedi, ehuru romareskaldens stolta segervisshet hos Dante bytts i 
vemodig smårta över Italiens politiska elånde (Purg. VI: 76—78, 
82—114): 

«Italien ack! Slavinna, sorgens hemvist, 

du skepp i vilda stormen utan styrman, 

du skökors hus, och icke lånders drottnirig! 
Men nu hos dig, bland dina barn som leva, 
år krig bestindigt. Inom samma vallar 

och gravar åta alla ut varandra. 

O sök, elindiga, kring dina kuster 

vid haven, skåda sen i landets sköte, 

om någon flåick hos dig får njuta friden. 
Vad båtar att Justinianus satte 

i stånd ditt betsel, om dock tom år sadeln? 
Och utan detta vore skammen mindre. 

O I som borden åga andligt sinne, 

och låta Cesar sitta kvar i sadeln, 

om rått I togen Herrens fingervisning, 

sen till hur håsten fick bli full av olat, 

i brist på sporrens hålsosamma tuktan, 

från det att eder hand grep tag i betslet. 

O tyske Albrekt, du som överlåmnar 

din gångare åt otåmt sjålvsvålds yra, 

då dock du borde sitta upp i sadeln, 

må en råttfårdig dom från stjårnor drabba 
ditt blod. Dess språk må sållsport bli och tydligt, 
så att din eftertrådare må rådas. 

Ty som din fader, så har du, av lystnad 
till transalpinska lånder, låmnat vårnlös 

till skövling romarrikets sköna trådgård. 
Kom, glömske man, och se hur Cappelletter, 
Monteccher, Filippescher och Monalder 

få endels redan sörja, endels frukta. 

Kom, grymme, kom och skåda dina ådlas 
förtryck; och bota dessa oförråtter. 

Du skall få se på Santafioras trygghet. 


239 


Google 


T. WENNSTRÖM 


Kom, kom och se ditt Rom, en ensam ånka. 
som dag och natt med tårefloder ropar: 
"Min Cesar, varför år du icke hos mig?'» 


Vaticinium år den sista stora scenen 1 Aeneidens VI sång. 
Sedan Aeneas funnit sin fader och genom honom fått kunskap om 
kommande tider, år målet för vandringen nått. Aeneas och Sibyllan 
vånda så åter till jorden genom sömnens elfenbensport. 

Sömnen, drömmen och döden ha i folktron alltid stått i nåra 
samband med varandra. Redan Homeros förlågger drömmarnes rike 
i Hades' nårhet (Od. XXIV: 12). Genom tvenne portar svåva dröme 
marna ut 1 vårlden: 


«Tvenne portar det finns för de flyktiga drömmarnes intåg; 

byggd år den ena av horn, men av elfenben år den andra. 

Alla de drömmar, som komma till oss genom elfenbens-porten, 

tala bedårande ord och med falska förhoppningar villa; 

de dåremot, som gå in igenom den glånsande hornport, 

sanning bebåda för den bland dödliga månskor, som ser dem.» 
(Od. XIX: 562—567.) 


Liksom Ulysses fårdas åven Aeneas, då han nedstiger till undere 
jorden, förbi drömmarnas boningar (Aen. VI: 278, 283), och hans 
våg till jorden igen går genom sömnens elfenbensport: 


«Sömnen har tvenne portar: av horn den ena förtåljes 
sånda ur mörkrets famn sannfårdiga skuggor till vårlden. 
Danad av elfenben, den andra glåinsande öppnas 
för de bedrågliga drömmarnas flock, som spridas åt höjden. 
Sedan Anchises sin son och Sibylla med lårande samtal 
hit ledsagat och sånt dem genom den blånkande porten, 
vånde Aeneas sin fård till skeppen, av håren förbidad, 
och till Cajetas hamn begav sig den genaste vågen, 
Ankaret vilade fållt och stammarna stodo mot stranden.» 
(Aen. VI: 893—901.) 


Skildringen, som hittills flutit lugn och bred, slutar med dessa 
flyktiga bisarra drag. De plötsliga övergångarna och den skissartade 
knappheten 1 sångens avslutning giva vid handen, att detta parti år 
ett av de ofullbordade i den stora dikten, och att de drag, som 
finnas, blott åro grundstommen för en vidare utarbetning. 

Trots alla motsågelser och ofullstindigheter åro förestållningarna 
om dödsriket vida klarare i Aeneiden ån i Odysséen. FHomeros 
omtalar tre dödsriken: Hades, det allmånna dödsriket, harpyornas 
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rike samt Elysium; men ett inre eller yttre samband mellan dessa 
tre dödsriken finnes knappast. Lika litet som Odysséen rymmer 
Aeneiden några enhetliga förestållningar om dödsriket. Vedergill. 
ningens idé, som skönjes genom hela Aeneiden, skapar dock en 
fastare grund för dödsrikets indelning. För ett allmånt dödsrike 
med både goda och onda — Odysséens Hades — finnes ingen plats 
i Vergilius' system. En förgård till det egentliga dödsriket bildas 
av regionerna kring Acheron, dår de obegravda och i förtid döda 
dvåljas, tills det inre Hades — Tartarus eller Elysium — öppnar sig 
för dem. Harpyornas, straffets och håmndens rike, har hos Vergilius 
sin motsvarighet i Tartarus. Jåmte Tartarus nåmner Vergilius ett 
reningens rike — en motsvarighet till Dantes skårseld — samt Ely» 
sjum, dit de renade sjålarna såndas. Men medan Elysium för Ho: 
meros år de saligas slutliga hemvist, år det hos Vergilius endast en 
tillfållig uppehållsort för sjålarna. De båsta stanna på glådjens 
fålt, tills de efter loppet av det stora vårldsåret uppgå i eterns klare 
het. De andra samlas efter tusen år i Letelunden för att vånda åter 
till jorden. 

Av Odysséens tre dödsriken beskriver Homeros endast Hades 
något utförligare. Våsterut, på andra sidan vårldsfloden Okeanos, 
höljt i dimmor och mörker ligger det unkna och mögliga Hades. 
På dess låglånta kust stå Persefones tigande lunder med resliga 
poppeltråd och förtorkade viden. Långre in breder sig den våldiga 
lijeåingen med floderna Styx, Acheron, Periflegeton samt Cocytus 
(Od. X: 508—514). Homeros' Hadesskildring — innehållsfattig men 
ståmningsfull i all sin enkelhet — skiljer sig betydligt från Vergilius' 
skildring av dödsriket. Det år liv och rörelse i det romerska döds- 
riket. Enformigheten år borta. Acheronregionens ödsliga fålt, 
sumpiga tråsk och mörka skogar genomströmmas av gyttjiga floder 
med mörkt, fråtande vatten. Hår flyter den slummergivande, av 
gudarna fruktade Styx med bifloderna Acheron och Cocytus. Glö- 
dande forsar Flegeton vid Tartarusborgens fot. Genom Elysiums 
grönskande, solbelysta dålder flödar Eridanus, och under Letelundens 
susande grenar glider Lete, ur vilken de till jorden återvåndande 
sjålarna dricka glömska av sitt forna liv. 


I Odysséens och Aeneidens detaljskildring söka vi emellertid 
förgåves efter en enhetlig uppfattning av livet efter döden. En sådan 
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möter oss först i Dantes Gudomliga komedi. Diktens stora idé 
fordrar denna enhet, som kunde saknas, då Hadesfården — såsom i 
Odysséen och Aeneiden — blott var en episod i ett epos. Men 
åven i det stoff, som genomsyrades av idéen, gömdes förutsåttnin- 
garna för en enhetlig framstilling. De medeltida legenderna och 
visionerna erbjödo visserligen rika kombinationsmöjligheter, men den 
kristna teologien och den skolastiska filosofien gåvo Dantes föree 
stållning om evighetens riken en klarhet och tydlighet, som varken 
de ortiska mysterierna hade kunnat skånka åt Homeros' Nekyia eller 
den platonska filosofien åt Vergilius' dödsrike. 

Till grund för skildringen i Divina Commedia ligger Ptolemåos' 
vårldsförklaring, enligt vilken solen, månen och de andra planeterna 
kretsa kring jorden, vårldsalltets medelpunkt. «Enligt Ptolemåos' 
samt astrologiens och filosofiens vittnesbörd gives det nio rörliga 
himlar» (Conv. II: 3, 4). Med denna förestållning förbinder Dante 
Thomas' ab Aquino låra om flera grader av salighet och befolkar 
varje himmelssfår med olika saliga (Par. IV: 34—39). Utom dessa 
nio himlar nåmner Dante Empyreum, den högsta, vilande himmelen, 
Guds boning. 

Från de saligas boningar slungades Satan efter sitt avfall från 
Gud huvudstupa ned mot jorden och borrade sig in till jordens 
medelpunkt (Inf. XXXIV: 121—126). Av den jord, som vid hans 
fall stånkte upp mot himmelen, bildades på det våstra halvklotet 
skårseldsbergets 6. I jordens inre vek jordmassan över Satans huvud 
undan av skråck för honom, och så uppstod Helvetet, ett trattformigt 
rum, trångst vid jordens medelpunkt; men samtidigt reste sig på 
jordytan Jerusalems berg med Golgata. Skårselden och Helvetet 
åro liksom Paradiset uppdelade i nio kretsar, och genom ytters 
ligare tilligg uppnår Dante åven för dessa riken det «fullkomliga» 
tiotalet. 

Sådan år Dantes vårldsbyggnad, ej ett skimrande luftslott, utan 
fogad samman med noggrann beråkning, sten för sten. Fantasien, 
som våvt Homeros' förestållningar om evighetens riken, svåvar ej 
långre fri och obunden. Av Vergilius fångad i filosofiens nåt år hon 
hos Dante fjåttrad i det logiska tånkandets bojor. 

Liksom Dantes vårldsbyggnad år hela den gudomliga komedien 
byggd med en symmetri i innehåll och form, som år fullstindigt 
okånd i- Homeros' och Vergilius' dödsrikesskildring. I allvar och 
fasthet påminnande om ett romanskt tempel gömmer Divina Com: 
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media åven samma ståmning. Over yttermurar och torn faller skola» 
stikens kalla dager, men under valven breder mystiken symbolens 
slöja över tankar, gestalter och bilder. 

Anledningen till vandringen genom dödsriket år i den gudomliga 
komedien densamma som i Odysséen och Aeneiden. Ulysses, som 
farit vilse på haven, nedstiger i Hades för att få veta hemvågen. 
Åeneas vandrar genom dödsriket för att få tråffa sin fader och 
genom honom vinna kunskap om sitt nya hem, Latium, och dess fram- 
tid. Dante föres av Vergilius och Beatrice genom evighetens riken, 
på det att han må skönja den våg, som leder månniskan till 
Guds hem. 

Både Ulysses och Aeneas åro av gudomlig börd, eljest skulle 
de ej måktat återvånda ur underjorden (Aen. VI: 129; Inf. II: 10 f.). 
Dante tillhör en florentinsk adelsått, och för honom år det ej börden 
utan kårleken, som öppnar vågen till dödsriket. 

Men Dante, den svaga medeltidsmånniskan, åger ej makt och 
kraft nog att ensam såsom Ulysses trånga fram i de dödas boningar. 
Liksom Aeneas behöver han en ledsagare, som uppmuntrar och 
styrker honom, då han tröttnar och vacklar. 

Sånd av Beatrice kommer Vergilius Dante till mötes i den mörka 
skogen — vårlden, fylld av lustar och brott. För medeltiden var 
Vergilius såsom skald beundrad men sållan låst. I honom såg man 
representanten för antikens visdom i moral och filosofi, represen- 
tanten för all månsklig lårdom och forskning. Långt in i nyare tid 
betraktades hans skrifter med vidskeplig vördnad såsom en orakel. 
samling, ur vilken man kunde vinna kunskap om framtiden: 
Karl I av England sökte utforska sitt öde i Vergilius; och det 
beråttas, att Loyola utdrev en ond ande genom att låsa upp en vers 
av Vergilius. 

Liksom Vergilius låtit Aeneas ledsagas genom dödsriket av den 
cumåiska sibyllan på grund av den stållning hon intog i folktron, 
har Dante av liknande orsak till sin följeslagare utsett Vergilius. 
Till detta val har emellertid åven andra förhållanden medverkat; 
Vergilius år i mångt och mycket Dantes låromåstare, och Aeneis 
dens VI bok en av förebilderna för den gudomliga komedien (Inf. 
I: 85; XX: 114). 

Men Vergilius, hedningen, kan endast följa Dante genom Hel» 
vetet och Skårselden, liksom filosofien endast förmår visa vågen till 
det jordiska paradiset. Vid Letefloden mötes Dante av Beatrice, och 
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vid hennes sida vandrar han genom Paradiset. Beatrice synes vara 
en symbol för det högsta, Dante kånner, kårleken, nåden, tron, 
kyrkan, som frålsar månniskan ur synden och visar vågen till den 
himmelska lycksaligheten. 

Ledsagaremotivet har av både Homeros, Vergilius och Dante 
behandlats på ungefår samma sått. I Odysséen och Aeneiden upp: 
tråda liksom i den gudomliga komedien två vågvisare. Ulysses 
mottager av Circe råd och anvisningar för Hadesfården, och i 
Hades tråffar han slaren Teiresias, som förutsåger hans framtida 
öden. Sibyllan följer Aeneas genom dödsriket, men i Elysium tråder 
hon helt tillbaka för Anchises, som visar sin son kommande slåkten 
i Latium. 

Den likhet, som sålunda förefinnes redan i den allmånna plan» 
låggningen av motivet, framtråder åven i skildringens enskildheter. 
Visserligen år Circe som så många andra av Homeros' gestalter 
tecknad i några få, fyktiga drag, och låsaren kan om henne med 
tåmligen stor frihet bilda sig en förestållning, som kanske i allt för 
hög grad år en skapelse av hans egen fantasi. Hon påminner om 
den cumåiska sibyllan, då hon med sitt trollspö förvandlar Ulysses' 
mån till svin och då hon giver honom sjålv rituella anvisningar. 
Men Homeros låter oss se henne åven i en annan situation, (Od. 
X: 543—545) såsom den strålande gudinnan, 


«medan hon höljde sig sjålv i en silverglånsande klidnifng, 
skir och förtjusande skön, och band sig om midjan en gördel, 
strålande pråktigt av guld, och på huvudet fåstade slöjan.» 


Och såsom den «strålande» gudinnan för Circe tanken till Dantes 
Beatrice. 

Som redan förut påpekats, undviker Dante i sin skildring av 
paradiset alla konkreta detaljer. Hans framstållning av Beatrice år 
ej heller ett måleri i ord. Hennes överjordiska skönhet lyser fram i 
den stimning hon våcker: (Purg. XXXI: 139—145.) 


«O sken av livets ljus, av evighetens, 

vem drack så djupt vål ur Parnassens killa, 
vem drömde sig så blek vål i dess skugga, 

att ej hans tanke skulle te sig grumlad, 

om hur du tedde dig, han sökte måla, 

når du, dår himlens harmoni år skuggbild 

av dig, i fria luften fållde slöjan.» 


244 


Google 


DOÖDSRIKET HOS HOMEROS, VERGILIUS OCH DANTE 


Detta kompositionssått år alldeles fråmmande för Vergilius, som 
föredrager att utföra tavlans minsta detaljer. Dante står 1 detta fall 
nårmare Homeros. Om direkt imitering av Homeros' kompositions» 
sått kan dock ej vara tal, enår Dante kånde Homeros blott i andra hand. 

Dantes skildring av Vergilius år dåremot i ganska hög grad 
påverkad av Aeneiden. I Divina Commedia intager Vergilius såsom 
Dantes beskyddare och ledsagare samma stållning som Sibyllan och 
Anchises i förhållande till Aeneas. Men beröringspunkter med 
Odysséen saknas ej: Vergilius, Anchises, Teiresias.  Förkunnare av 
kommande öden, båra de siarens och profetens upphöjda lugn och 
majeståt. 

Medeltidens litteratur år rik på dödsrikesskildringar. De flesta 
ha sjunkit i glömskans natt, men alltjåmt lyser den gudomliga kome- 
dien med ofördunklad glans. 

Från de vanliga medeltida munkfantasierna skiljer sig Divina 
Commedia genom ett lågande patos och en dramatiskt livlig fram- 
stållning. Endast sållan kan formen ensam skånka ett verk bestående 
vårde. Men Dantes komedi rymmer i en egenartad form ett 
egenartat innehåll. Dante har såsom ingen annan förmått att på ett 
lyckligt sått gjuta in antikens stimningar och bilder i medeltidens 
tankevårld. 

Det år allmånt kånt, att Dante från Homeros och Vergilius 
lånat en stor del mytologiska figurer för sin skildring, sårskilt 1 
Inferno. Ofta år det dock endast de antika namnen, som finnas 
kvar, i det att Dante giver dem åt för Övrigt fritt uppdiktade fan» 
tastiska våsen. Någon gång kan man spåra ordets herravålde i en 
alldeles oerhörd grad, såsom då Dante gjort rövaren Kakus till 
centaur, emedan Vergilius i Aeneiden kallat denne en halvmånniska 
(Inf. XXV: 25 ff.; Aen. VIII: 193). Men stundom år Dantes imi- 
tering av Vergilius alldeles påtaglig. 

Sålunda ansluter sig Dantes skildring av Charon omedelbart till 
Vergilius' ovan anförda framstållning, om också motsatsen mellan 
antik och kristen åskådning åven hår klart framtråder.  Romarens 
lugna resignation inför döden har hos Dante förbytts i en stimning 
av hopplös förtvivlan, som betingas av kyrkans låra om de osaligas 
eviga plågor i helvetet. 


«Se dår! Oss nalkas nu i båt en gubbe 
med höga ålderns vita hår på hjåssan. 
Ve eder, röt han, i gemena sjålar! 
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Tron icke er få nånsin skåda himlen. 
Jag har att frakta er till andra stranden. 
till glöd och frost i evighetens mörker. 
(Inf. lil: 82—87.) 
Nu fårjemannen i det blygrå tråsket, 
med ögon kransade av lågors ringar, 
slöt samman sina skåggbevuxna kåkar. 
Men sjålarna, den nakna, trötta skaran, 
förbytte ansiktsfårg och skuro tånder, 
så snart de hörde fasansfulla orden. 
Föråldrar, Gud och månskors slåkt, samt tidpunkt 
och ort och alstringsfrö för eget upphov 
och egen födsel hördes de förbanna. 
Med våldsam gråt dårefter drog sig hopen 
tillsamman på den olycksdigra stranden, 
som våntar varje ogudaktig månska. 
Och avgrundsanden Charon, glödögd, manar 
med vinkar allasamman ned i båten. 
En var som dröjer, slår han till med åran. 
Som når på hösten bladen börja falla 
ett efter annat till dess trådens grenar 
ha återskånkt till mullen all sin klidnad, 
så ock, på Charons vink, ur onda hopen 
av Adams såd far en och en i sånder 
från stranden ned som fåglar efter lockrop. 
De dårpå fraktas över mörka böljan; 
och innan de ha nått i land dårborta, 
drar åven hår på nytt en skara hop sig.» 
(Inf. 111: 97—120.) 


Charonmyten år okånd för Homeros. Den lår enligt den 
grekiske historieskrivaren Diodorus Siculus (I: 92, 96) ha inkommit 
till Grekland från Egypten, varest det förekom fårjkarlar, som 
mot betalning fraktade de döde över Mörissjön till begravnings* 
platsen. 

Cerberusfiguren antråffas dåremot redan i Odysséen. Ehuru 
Homeros ej nåmner avgrundshundens namn, förefaller det — att 
döma av framstållningens antydningsform — som om myten varit 
ganska allmånt kånd under den homeriska tiden. Den ingår ju 
också i den gamla Heraklessagan, och det år denna, Homeros 
syftar på, då han låter Herakles såga till Ulysses (Od. XI: 623 
—625): 

«Hit han mig skickade ock efter avgrundshunden, i tanke 


att han ett svårare vårv ån detta ej kunde mig giva. 
Men honom håmtade jag och slåpade med mig ur Hades.» 
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Med kånnedom om den utförlighet, som år utmårkande för hela 
Aeneiden, kunna vi vånta, att Cerberusskildringen hos Vergilius skall 


vara lika noggrant genomförd som framstållningen av de andra myterna. 
Så år det åven (Aen. VI: 417—423): 


«Cerberus hår, ofanteligt stor, ur sin ödsliga kula 

med trekåftat skall uppfyller den sorgliga nejden. 

Ormarna resa sig re'n från halsen: den visa Prestinnan 
kastar åt honom ett sövande bröd, indoppat i honing. 

Vild av hunger, han strax i det trefalt glupande svalget 
slukar det, drar sig i klyftan tillbaka och, våltad till jorden. 
sin vidundersgestalt förbreder och stråcker till vila.» 


I Aeneiden förekommer Cerberus under namnen «avgrundss 
våktaren» och «Tartari portvakt» (Aen. VI: 396, 400). I denna 
egenskap återfinnes Cerberus åven hos Dante, som ej försummat att 
av honom göra en av de mest fasavåckande figurerna i Inferno 
genom att smålta samman Vergilius' mystiskt abstrakta framstållning 
med bilder ur det levande livet (Inf. VI: 13—33): 


«Den ilskne Cerberus, ett vidrigt odjur, 
ur trenne gap med hundars låte skiller 
på den i gyttjan drånkta andehopen. 
Med nedsmort, kolsvart skågg och röda ögon, 
med pösig buk och klor på sina tassar 
argt klöser han och flår och sargar offren, 
Som hundar tjuta dessa under regnet, 
och vånda jåmt sig om, de usla kriken, 
att skydda ena sidan med den andra. 
Når Cerberus, den store draken, såg oss, 
då spåndes gapen upp med betar blotta, 
och han av ilska skalv i alla lemmar. 
Men sina hånder bredde då min mentor 
vitt ut och tog av jorden fulla nåvar, 
och kastade den ned i glupska svalgen. 
Som hunden, vilken hungrig skåller, lugnas, 
når han får mat i munnen, ty han åvlas, 
av iver full, att sluka maten bara, 

så gjorde Cerberus' gemena trynen, 
demonens, vilken dundrar så förfårligt 
mot andarna att helst de vore döva.» 


Den gudomliga komedien omfattar således utom en rent filo» 
sofisksteologisk del åven en mytologisk, som i hög grad år påverkad 
av Homeros och Vergilius. Hårtill sluter sig en rik personskildring, 
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som åven den lånat åtskilligt från Odysséen och Aeneiden. Vad 
betråffar utförligheten i denna personhistoriska del står Dante når- 
mare Homeros ån Vergilius, vilkens personskildring alldeles över- 
skyggas av den filosofisksmytologiska framstållningen. 

Det år med Dantes personskildring som med hans behandling 
av de antika myterna. Stundom år framstållningen historiskt riktig, 
men oftare hava Dantes personer intet annat ån namnet gemensamt 
med förebilden. 

För Dantes personskildring år hans behandling av Ulysses- 
figuren sårskilt belysande, varför några synpunkter hår må fram- 
föras. 

Homeros skildrar Ulysses såsom hjålten, som djårv och oför- 
skråckt men på samma gång med stor omtånksamhet går till hand» 
ling. Dessa drag i Ulysses' karaktår framtråda klart i skildringen 
av Ulysses" möte med Circe (Od. X). Då Eurylochos för Ulysses 
omtalat sina kamraters sorgliga öde, bereder sig Ulysses utan ett 
ögonblicks tvekan att befria dem, och fastån Eurylochos bevekande 
ber honom att hellre fly bort från Circes 6, går han åstad med 
orden (Od. X: 271—273): 


«Gott Eurylochos stanna då du hår nere på stranden, 
sitt hår och åt du och drick vid det rymliga, beckade skeppet! 
Men jag sjålv går åstad, ty för mig år det bjudande nödtvång.» 


Ulysses' omtånksamma forsiktighet framtråder mångenstådes i 
den följande skildringen; sin höjdpunkt når den i hans ord till Circe 
(Od. X: 342—344): 


«Men jag år villig ej alls till att vila hos dig på ditt låger, 
om du ej gitter att gå den högtidliga eden, gudinna, 
att du ej annat fördårvligt mot mig skall stimpla i sinnet.» 


Den ursprungliga Ulysseskaraktåren har i Aeneiden blivit före 
mål för genomgripande föråndringar. Vergilius har låtit den kloka 
omtånksamheten och uppfinningsrikedomen i så hög grad dominera 
över de andra egenskaperna, att hela karaktåren fått en prågel av 
illmarighet, slughet och list, och då Ulysses bragt olycka över Aeneas' 
stamfrånder, trojanerna, kallas han «den grymme» (Aen. II; II: 261). 
Dante ansluter sig till Vergilius och placerar Ulysses bland «syndens 
storfolk», ej emedan denne skulle ha givit falska råd i vanlig mening, 
utan emedan listen riktats mot trojanerna, som enligt Vergilius 
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grundat det för Dante heliga romerska riket. Men egendomligt nog 
framskymtar i den följande skildringen en sympati för Ulysses, som 
föga harmonierar med placeringen av honom i en av Infernos nedersta 
kretsar, varest straffas de i Dantes ögon svåraste brotten, bedrågeri och 
förråderi. Det förefaller, som om Dante ej helt kunnat stålla sig på 
Vergilius' ståndpunkt. Han seri Ulysses mera den djårve åventyraren 
(Inf. XXVI: 98) ån den svekfulle bedragaren (Inf. XXVI: 46—142). 
Ulyssesssyndaren, till och med för Dante synes en sådan kombi- 
nation erbjuda svårigheter. 

Homeros' religion har en övervågande estetisk karaktår, 
år en det skönas religion, vars förkunnare åro skalder och konst- 
nårer, ej pråster och munkar. Vål talar Homeros om skam och 
nidingsdåd, men begreppet synd — i medeltida och modern mening 
framskymtar ingenstådes. 'Gamar hacka Tityos' lever; Tantalos 
stråcker hungrande sin hand efter trådens glånsande frukter, men en 
vindstöt rycker dem alltid undan upp mot de skuggiga molnen (Od. 
XI: 592); Sisyfos våltrar en våldig sten upp för ett berg, men så 
ofta han lyckats få den upp till toppen av berget, rullar den ned, 
och han nödgas åter börja sitt fåfånga arbete. Men det år ej ett 
syndigt sinnelag, som straffas. Tityos har ej fått sitt straff på grund 
av ett tygellöst begår, Tantalos ej för grymhet och frosseri, ej heller 
Sisyfos för högmod. De ha på något sått förgått sig mot gudarna, 
och dårför taga gudarna håmnd. 

Straffet i harpyornas håmnderike år av en liknande karaktår. 
Pandareos' döttrar omtalas ej för någon sårskilt gudlös handling, 
gudinnorna ha skånkt dem dygder i rikt mått, men likvål rycka 
harpyorna dem nyckfullt undan och skånka «dem att slavinnor bli 
åt de rysliga håmndegudinnor» (Od. XX: 78). 

Liksom i Hades endast de straffas, som i ovanlig grad ådragit 
sig gudarnas vrede, omtalas belöning endast för gudarnas sårskilda 
gunstlingar. Om Teiresias såger Circe (Od. X: 494—495): 


«Honom allena Persefone gav att få ånnu i döden 
hava sin sansning kvar, då de övriga fladdra som skuggor.» 


Om Kastor och Polydeukes sjunger Homeros (Od. XI: 301—304): 


«Långe de gömts i den alstrande jord, dock leva de båda: 
dessa har heder förunnats av Zeus ånnu under jorden. 

så att varannan dag få de leva och åter varannan 

åro de döda, och åra de fått med de evige lika.» 
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Belöning i Hades år således liksom straff ett undantagsfall. 

Homeros kånner ej endast Hades och harpyornas håmnderike. 
Han nåmner åven de lycksaligas land, Elysium. Dår bor Rhada- 
manthys, den råttrådige, dit skall Menelaos en gång komma. Men 
Elysium år intet grekiskt Valhall för de tappraste kåmparna, intet 
paradis för fromma och råttfårdiga. Godtyckligt skifta gudarna 
straff och belöning: Menelaos skall komma till Elysium, emedan 
han år förmåld med Helena, Zeus' dotter (Od. IV: 569). 

I dessa myter spåras en ånnu svag tro på vedergållning efter 
döden. Men vanligen synes Homeros ha tånkt sig livet efter döden 
såsom en fortsåttning av jordelivet: Minos år domare i Hades, 
Achilles hårskare, Herakles jågare. 

Tron på en vedergållning efter döden födes med föreståll 
ningen om månniskans syndfullhet, men våxer fram först i samma 
mån som tron på ett fullt medvetet liv efter döden vinner insteg 
i ett folks religiösa förestållningar. En sådan utveckling kan iakte 
tagas åven i Odysséen, varest vedergållningens idé förekommer 
i de partier, dår förestållningen om ett fullt medvetande i 
Hades år klarast framtrådande (Od. senare hålften av XI samt 
XXIV). 

Den primitiva uppfattningen av livet efter döden såsom en forte 
såttning av jordelivet med alla dess sysselsåttningar viker så smår 
ningom för den, som kommer till synes i myterna om Tityos, Tan: 
talos och Sisyfos, allt efter som förestållningen om sjålen 
föråndras, Redan hos de grekiska filosoferna år tron på en veder» 
gållning efter döden fullt utvecklad, och hos Plato år denna tro 
grunden för indelningen av dödsriket. 

Vergilius, som så ofta följer Plato, har givit vedergållningens idé 
ett pregnant uttryck i orden (Aen. VI: 743): 


«Ingen som ej umgiller sin brist i döden.» 


I Aeneiden finnes emellertid den åldre uppfattningen alltjåmt kvar 
kanske mera såsom ett mytologiskt arv ån såsom en levande tro. 
Dido sörjer ånnu i dödsriket, och livet i Elysium år en fortsåttning 
av jordelivet i dess mest strålande glans och fågring (Aen. VI: 640 
—659, sårskilt 653—655). 

Dante har helt låmnat denna primitiva uppfattning av livet efter 
döden. Vedergållning i Helvetet, rening i Skårselden och kårleksrik 
nåd i Paradiset åro för Dante dödsrikets grundvalar. 
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Straffet i Aeneidens dödsrike bår liksom i Hades ofta prågeln 
av håmnd för brott begångna mot gudarna. Långst ned i Tartarus 


«våltra Titanernas ått, förstalstrade söner av jorden. 
Dår har jag sett Aloei barn, vidunderligt grymma 
tvillingresar med trotsande arm, som sökte att riva 
himlarnes höga palats och Zeus sjålv störta från tronen. 
Dår Salmoneus ock umgålla med rysliga plågor 
sitt gudlösa försök, att hårma Jupiters åska.» 
(Aen. VI: 581—586.) 


Men i Tartarus straffas ej blott gudlöshet. Månniskan får 
åven lida för den orått hon i sin ondska tillfogat sina medmån- 
niskor. En dylik orsak till straff år okånd för Homeros. (Aen VI: 
608—613.) 


«Hår den som brann av hat mot bröder medan han levde, 
eller försköt sin far, och bedrog den han egnat sin skyddsplikt, 
eller som ruvande låg på den skatt, han med girighet samlat, 
utan att unna en del åt de sina, (störst år den skaran!) 

eller för åkta bands vanhelgande, nesligt var straffad, 

brottsliga vapen följt, beskyddare lönat med falskhet.» 


Hos Homeros och Vergilius straffas brottet såsom sådant, den 
onda gårningen, och straffet har prågeln av evig vedergållning. 
Dante dåremot ser ej blott till brottet såsom sådant utan och till 
sinnelaget, som fött det av sig. I Aeneiden vistas alla de, som 
förgåtts av en «osåll kårlekstrånad» på Sorgens myrtenbevuxna 
fålt Men i Helvetet åro dessa osaliga fördelade på flera olika 
kretsar: På andra terrassen tråffar Dante Dido, Helena samt Paolo 
och Francesca, vilka drivas omkring av en piskande storm (Inf. 
V); på åttonde terrassen vistas skökan Thais (Inf. XVIII: 127—135) 
och Myrra, 

«som umgicks med sin fader 
förtroligt, mer ån dotterkårlek anstår. 
För att få synda så med denne, antog 


hon falskeligen annans namn. 
(Inf. XXX: 38—41.) 


Deras brott år det samma som Paolos och Francescas, men de 
lida ett hårdare straff. Dante liksom Aristoteles och skolastiken 


skiljer nåmligen mellan synder av svaghet — av oförmåga att 
behårska lidelserna — och av ondska, och ondska straffas strångare 
ån svaghet. | 
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I Helvetet drabbar fördömelsen syndarna såsom evig veder- 
gållning. ÄÅven i Skårselden förekommer straff, men detta år av 
ett helt annat slag. På Skårseldsbergets olika avsatser renas mån: 
niskorna från de sju dödssynderna: högmod, avund, vrede, låttja, 
girighet, frosseri och sinnlig lusta. Hår straffas emellertid aldrig 
brottet såsom sådant utan sinnelaget, som givit upphov till det. 
Alla brott, som begåtts av avundsjuka, straffas på avundens ter: 
rass, medan de som begåtts i vredesmod straffas på vredens terrass. 
Bakom denna framstållning ligger tanken, att månniskan aldrig kan 
renas från sjålva den brottsliga gårningen men vål från det syndiga begåret. 

Många slag av straff i Helvetet och botgöring i Skårselden har 
Dante lånat från sin samtids vanliga. Så var straffet i åttonda krets 
sens tredje pinokista, dår syndarna åro levande begravna med 
huvudet nedför, ett vanligt straff i Florens för lejda lönnmördare. 
Men ånnu flere straff har Dante lånat från antiken. Den vinande 
stormen på Helvetets andra terrass år en efterbildning av harpyor- 
nas virvelvindar. I Skårselden gå de högmodiga böjda under tunga 
stenbördor liksom Sisyfos, och frossarna söka oe — liksom 
Tantalos — plocka trådens frukter. 

Ångern och försoningen, kristendommens mest storslagna idéer, 
ha givit Dantes Purgatorio en oförgånglig skönhet. Medan i 
Helvetet vedergållningen hårskar och klyftorna genljuda av de 
pinades jåmmerskrin, vilar över Skårselden en vårståmning fylld av 
förtröstan och hopp. Inom några år eller sekler eller aeoner 
skola alla, som dvåljas på Skårseldens berg, ha uppnått det 
jordiska paradiset på bergets topp; och sedan de ur Lete dru 
ckit glömska av synden och föryngrats genom ett bad i Eunoé, 
öppnar sig för dem det himmelska paradiset (Purg. XXXIII: 96 ff., 
127—145). 

Dessa tankar om skårselden och försoningen hava vi mött 
åven hos Vergilius. Enligt Aeneiden såndas sjålarna till Elysium, 
sedan de renats i luft, vatten eller eld. De båsta år det förunnat att 

«dår avbida den dag, som, når fyllt år tidernas omlopp. 
avtårt var vidlådande flick och i eterns klarhet 


ståller omsider fram vårt åter föridlade våsen.» 
(Aen. VI: 745—747.) 


Såsom förut påpekats, år hos Vergilius Elystum endast förgården 
till ett annat, mera fullkomligt rike. Vegilius' Elysium har alltså 
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hos Dante sin nårmaste motsvarighet i det jordiska paradiset på 
Skårseldsbergets topp. Ej blott i sin uppfattning av det jordiska 
paradiset såsom en förgård till ett fullkomligare rike visar sig Dante 
påverkad av Vergilius. Aven andra förhållanden tyda på att Dantes 
skildring av det jordiska paradiset rönt inflytande av Vergilius' 
Elysium. Topografien år den samma: en lummig dåld, genom: 
strömmad av Letefloden. Hos Dante liksom hos Vergilius skånker 
en dryck av Letes vatten glömska, och Vergilius' myt, att de till 
jorden återvåndande sjålarna ur Lete dricka glömska av sitt forna 
liv, har av Dante upptagits med den föråndring, som betingas av att 
sjålavandringslåran ej förekommer i den gudomliga komedien: En- 
ligt Dante måste sjålarna dricka glömska av sina synder, innan de 
upptagas i de saligas boningar (Purg. XXVIII: 130; XXXI: 93—105; 
XXXIII: 94—145). Hår må åven påpekas den nåstan ordagranna 
öÖöverensståmmelsen mellan Homeros' Elysiumskildring och några 
verser i Dantes Purgatorio. Homeros prisar de elysiska fåltens 
skönhet: 


«Aldrig förmårkes dår snö eller bitande frost eller regnskur. 
utan en susande våstanvind, som fåktar dår evigt, 
sånder Okeanos ut till att svalka de saliga månskor.» 

(Od. IV: 566—568.) 


Två tusen år senare sjunger Dante (Purg. XXI: 46—51): 


«Fördenskull faller hår ej regn, ej hagel, 

ej snö, ej dagg, ej frost på berget högre 
ån upp till lilla trappans trenne trappsteg. 
Ej heller ser man stackmoln eller strömoln, 
ej heller blixtar eller 'Taumas' dotter, 

som syns på ofta ombytt håll dårborta.» 


Om vi ej visste, att Dante kånde Homeros blott i andra 
hand, skulle vi kunna tro att dessa verser åro en Översåttning av 
Homeros. För oss båra de vittne om huru samma ståmning föder 
samma toner. 

För både skalder och konstnårer hava helvetets fasor alltid varit 
ett mera tacksamt åmne ån paradisets hårlighet. Dante, som för sin 
skildring av helvetet och skårselden funnit ett rikt material i antikens 
och medeltidens litteratur, var för skildringen av paradiset helt hån- 
visad åt sig sjålv. Nya Testamentet talar endast i svåvande ordalag 
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om «nya himlar och ny jord» och om en «förklarad lekamen». Medels 
tiden saknar visserligen ej paradisskildringar, men de Överensståmma 
föga med den kristna uppfattningen av paradisets lycksalighet såsom 
rent andlig. De åro alla mer eller mindre fårgade av den primitiva 
uppfattningen av livet efter döden såsom en fortsåttning av jordelivet, 
och paradistanken år dårför förknippad med förestållningen om 
ett liv i jordiska njutningar. Antikens litteratur bjuder lika litet 
som medeltidens stoff för en skildring av paradiset i kristlig anda. 
Vergilius' Elysiumskildring år en realistisk konkret framstållning av 
ett njutningsfyllt liv efter mönstret av det jordiska, och vad som 
fanns att håmta ur denna har Dante redan anvånt i skildringen av 
det jordiska paradiset. 

I motsats till föregående paradisskildringar år lycksaligheten i 
Dantes paradis av rent andlig art. (Par. XXXIII: 82—84.) 


«O öÖvermått av nåd som låt mig djårvas 
att trånga in i Evigt Ljus med blicken, 
så djupt att dår min syn fick sin fullåindning !» 


För att ej materialisera de saligas boningar har Dante fullt med: 
vetet försmått en skildring av sinnliga njutningar. De konkreta de: 
taljerna, som skånka liv och fårg åt Inferno och Purgatorio, saknas 
alldeles i Dantes skildring av paradiset. Hår förekommer endast det 
mest immateriella i skapelsen: ljuset och musiken. 

Sekler hava gått, men alitjåmt låses Dantes gudomliga komedi. 
En fångslas av skildringens poetiska skönhet, en annan fördjupar sig 
i allegoriska spekulationer och undersökningar av kållor och föres 
bilder till den stora dikten. Men alla stanna i beundran inför Divina 
Commedia såsom ett av diktkonstens ådlaste verk. 

Som ett evigt grönskande tråd resar sig Dantes gudomliga komedi 
högt över medeltidens snåriga, mörka skog. Till dess rötter trånger 
varken torka eller frost. En av dem år sånkti kristendomens klara 
kålla, en annan vilar i den antika guldålderns jord. 

Vi ha följt endast en av dessa rötter och sett, huru saven 
stigit, huru Dantes gudomliga komedi sugit åt sig av den livskraft, 
som alltjåmt strömmar genom Homeros' Odysste och Vergilius' 
Aeneid och gör tankar och gestalter levande för varje nytt slåktled. 


T. Wennström. 
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Meier grundlåggaren av det modårna lustspelet, har behårskat 
1700: och 1800-talens komedi, ungefår som Shakespeare det 
historiska skådespelet och tragedien. 

Moliére år den förste, som förstår att skildra samtida seder och 
karaktårer på den komiska skådebanan. Men innan han nådde fram 
till denna punkt, hade han haft en lång utveckling bakom sig och 
många och våxlande erfarenheter. Han började med att efterlikna 
den italienska burlesken och det latinska lustspelet med dess stereo» 
typa situationer och stående komiska figurer, burna av en rent fars- 
artad uppsluppenhet, dår hugg och slag ofta utgjorde kryddan på 
det grovkorniga skåmtet. Steg för steg kunna vi följa, huru Moliére 
bryter sig igenom detta skal av konventionella former och skapar en 
komedi med fullt modårna månniskor och modårna problem. I 
École des maris och i École des femmes ansluter han ånnu 
till Terentius, men hur har han icke fördjupat problemen och individualis 
serat karaktåristiken. Kanske mårker man ånnu tydligare Moliéres 
nya uppfattningssått i Don Juan. Stycket år hastigt skrivet för 
att fylla en lucka på repertoiren, och för detta åndamål valde Moliére 
ett åmne, som i detta ögonblick var ytterst populårt på de parisiska 
skådebanorna på grund av sitt egendomliga slut: Don Juans måltid 
med stenstatyen, kommendörens gengångare, och hans dårefter föl+ 
jande överantvardande åt helvetets lågor. Denna avslutning var 
Moliére nödsakad att behålla för publikens skull, men den samman- 
hånger endast på ett rent yttre sått med hans eget drama. Det som 
roade Moliére var att fördjupa den förut obetydliga och utan psyko= 
logi uppfattade karaktåren. Moliére förvandlade Don Juan till en 
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typ för «le grand seigneur méchantshomme», och dramat blir en de: 
monstration av karaktårens olika sidor, kvinnoförföraren och fritåne 
karen; når Moliére fullföljt denna karaktårsstudie, år också den 
verkliga komedien slut. Det omedelbara bestraffandet av don Juans 
gudlösa hådelse år endast ett naivt tillågg för att tillfredsstålla den 
bredare publiken. 

I sjålva verket år kompositionssåttet detsamma i Tartuffe, 
dår intrigen upplöses på ett rent yttre sått genom konungens makt: 
bud, låt så vara, att detta konungens omedelbara ingripande troligen 
år inlagt för att underlåtta styckets spelning. Men sjålva dramat år 
en utmålning av Tartuffes karaktår. Och för första gången, man 
kan gårna såga sedan Aristofanes dagar, formar sig hår dramat till 
en social satir av de mest vidstråckta följder. 

Det tredje dramat i denna grupp år Misantropen, i många 
avseenden Moliéres måsterverk och fast långt mera diskret i skildrin- 
gen ån «Tartuffe», kanske av ånnu djupare profetisk innebörd. 

Om vi få tro Brosette, var Moliére redan sysselsatt med denna 
komedi år 1664. Denne beråttar nåmligen, att Moliére detta år upp 
låst första akten hos greven av Broussin. Denna upplåsning inleddes 
av Boileau, som dårvid föredrog sin andra satir, vilken år formad 
som en hyllning åt Moliére. Denne skulle således påbörjat kor 
medien samtidigt med Tartuffe. Det var emellertid först under de 
följande åren, som han fullbordade stycket, och detta uppfördes för: 
sta gången den 4 juni 1666. 

Till en viss grad ansluter «Misantropen» till «École des maris» 
såsom Moliére sjålv påpekar, då han låter Philinte yttra om sitt och 
Alcestes förhållande till varandra: 


Ce chagrin philosophe est un peu trop sauvage. 

Je ris des noirs accés ou je vous envisage, 

Et crois voir en nous deux, sous mémes soins nourris, 
Les deux fréres que peint I'École des Maris, . 


Uppslaget till «Misantropen» har Moliére vål funnit i Plutarks 
skildring av den ateniensiska månniskohataren Timon, vilken var 
vålbekant för renåssansen. Han kan också fått en våckelse att fram- 
stålla denna typ ur Juvenalis' tredje satir, som Boileau parafraserat, 
och vilken ger en skildring av hur tidens sedefördårv driver en 
stackars man att fly från staden och i förakt för månniskorna 
leva ensam på landet. 
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Under alla förhållanden har Moliére i dessa föregående be 
handlingar av åmnet endast funnit uppslaget till sitt drama. Moliére 
har fullstindigt brutit med den föregående traditionen. Hade han 
följt denna, skulle hans Misantrop kunnat bliva en pendang till 
L'avare. Men Moliére har alls icke lagt huvudvikten på det 
misantropiska draget 1 hjåltens karaktår, icke på månniskohataren utan 
på sanningssågaren. Hjåltens öde och håndelseförloppet ha intet 
gemensamt med Timon atenarens. Moliéres grepp på karaktåren år 
helt originellt. 

Med råtta har redan Voltaire fåst uppmårksamheten på likheten 
mellan Boileaus manér och Moliéres skildringssått i «Misantropen». 
Han såger: «La piéce est d'un bout å l'autre å peu prés dans le 
style des satires de Despréaux, et c'est de toutes les piéces de Moliére 
la plus fortement écrite» Boileau var sjålv icke någon synnerligen 
stor skald, men han var den, som visade vågen, vilken förde bort 
från förkonstling och retorik fram emot större enkelhet och naturlig» 
het. Racine och Moliére utförde, vad han sjålv knappast måktade, 
och ingenstådes framtråder hans inflytande tydligare ån i «Misantropen». 
Moliére har hår försmått alla burleska drag — det finns endast en 
obetydligt farsartad scen i hela dramat — och dår finnes nåstan ingen ine 
trig. Kompositionen år enkel som i en grekisk tragedi. De små portrått, 
som Céliméne utkaster av sina frånvarande vånner, åro helt i Boileaus 
stil, fast kanske fylligare, blodrikare ån denne sjålv förmådde göra dem. 
Men förövrigt lyser hans anda överallt i denna komedi, i analysens gnist 
rande skårpa, i sjålva stilens nakenhet. Enligt Segrais satte också Boileau, 
«Misantropen» högst av alla Moliéres komedier. Hår fann han sitt 
eget program förverkligat intill fullkomlighet, medan han eljest stun- 
dom kunde utfara mot Moliéres benågenhet för burlesken. 

Men det år dock framför allt ur sitt eget inre, ur sina egna 
erfarenheter, som Moliére håmtat stoffet till «Misantropen». Hela 
Moliéres verksamhet visar oss honom som en skarp och överlågsen 
kritiker av tidens seder. Det år troligt, att grunden till hans sårsyn 
lagts redan, då han studerade under tidens frie filosof, libertinernas 
fader Gassendi. Dårom veta vi dock intet med såkerhet. Men vi 
ha i behåll som ett vittnesbörd om Moliéres filosofiska studier ett 
fragment av Lucretius, som han och Hesnault under denna deras 
lårotid roat sig med att översåtta. Vad vi veta år, att det under de 
år, då Moliére var sysselsatt med författandet av denna komedi, fanns 
motgångar nog, som kunde förbittra hans livssyn. I slutet av 1665 
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blev han så allvarligt sjuk, att han fick hålla teatern stångd till 
den 21 februari 1666. Dårtill kommo sorger av annat slag. Den 
4 december 1665 hade han spelat Racines Alexandre le grand för 
att göra vånnen en tjånst; men Racine var icke belåten med det sått, 
varpå hans vers framsades av Moliéres skådespelare utan överlåmnade 
stycket till det med Moliére rivaliserande sållskapet på Hötel de 
Bourgogne. Detta spelade stycket först på en visit hos grevinnan 
d'Armagnac, och den 18 december uppfördes det på båda teatrarna 
samtidigt. Moliére och Racine blevo ovånner, och denna brytning 
tog hårt på den förre, som var den kånsligaste och vånfastaste av 
de två. 

En annan omståndighet, som också vållade Moliére bekymmer 
var, att han alltjåmt under dessa år sökte tillåtelse att uppföra sitt 
ålsklingsverk, «Tartuffe», men förgåves. Hur mycket Tartuffe syssel» 
satte honom vid denne tidpunkt framgår åven av Misantropen; når 
Alceste skildrar le franc scélérat, mot vilken han år nödsakad att 
föra sin process, yttrar han: 


Åu travers de son masque on voit å plain le traitre: 
Partout il est connu pour tout ce qu'il peut étre; 

Et ses roulements d'yeux, et son ton radouci, 
N'imposent qu'å des gens qui ne sont point d'ici. 


Det år Tartuffes eget portrått, vilket Moliére, hindrad att fram: 
stålla det på scenen, hår framför genom Alcestes avslöjanden. 

Slutligen och ej minst inverkade förhållandet till hustrun på hans 
livssyn. Den alltför unga Armande Béjart hade genom sitt koketteri 
och sin otrohet vållat maken mångahanda och bittra besvikelser. Vi 
veta ju såkert — bortsett från de rått tvivelaktiga uppgifterna i La 
fameuse comédienne, — att förhållandet dem emellan utvecklat sig 
till skilsmåssa, som dock följdes av en försoning åtminstone i det yttre. 
Allt detta har såkerligen inverkat på Moliéres sinnesståmning under 
utarbetandet av «Misantropen» och bidragit att förmörka hans alltid 
melankoliska uppfattning av vårlden och månniskorna. Om man 
erinrar sig, att Moliére sjålv spelade Alceste och att den unga 
vackra Céliménes roll utfördes av hustrun, kan man ej undgå att frap» 
peras av situationen. Spelet på scenen bör lått ha givit mer ån en pie 
kant antydan om vad under dessa år tilldragit sig mellan makarna 
sjålva. 

Var och en som kånner Moliéres varmblodiga lynne och hans upp- 
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brusande håftighet inför de minsta småsaker, som gingo honom emot 
i det dagliga livet, eller den uppriktighet och naturliga öppenhet, som 
prågla såvål alla hans handlingar som hans skriftstållarskap, har icke 
svårt för att i Alceste igenkånna hans eget temperament. Det finnes 
till och med ett sårskilt litet drag i Alcestes spel, som enligt min 
mening återför i tankarna en av Moliéres egenheter. Boileau brukade 
kalla honom le contemplateur, och i hans biografi beråttas, huru han 
gårna i sållskap var tystlåten och brukade sitta för sig sjålv, för 
djupad 1 betraktandet av omgivningen, studerande den för sina åndar 
mål. I «Misantropen» drar sig Alceste (i V aktens första scen) på 
samma sått tillbaka till en «liten mörk krok», från vilken han följer 
samtalet mellan de upptrådande. 

Vilka motsåttninger, vilka schismer bröto sig icke i detta ögone 
blick i Moliéres liv! Han var ett av seklets, ett av månsklighetens 
största genier — och konungens kammartjånare. Han var teater 
direktör, skådespelare och författare, han var på en gång skarpsynt, klok 
och våldsamt passionerad, redan åldrad och förålskad som en yngling. 

Om det således med all såkerhet finnes mycket av Moliéres 
eget sjålsliv i Alcestes personlighet, bör man dock icke överdriva 
detta förhållande. Nu för tiden år det ofta fallet, att kårnan i ett 
skönlitterårt arbete år sjålvbiografiskt. Intrig och karaktårer åro endast 
ytte accessoirer för att såtta författarens eget sjålsliv i relief. Renås 
sancen hade knappast detta uppfattningssått av konsten. Det per- 
sonliga kom naturligen också då med, men mera omedvetet och utan 
wsikt. Så år också fallet hos Moliére. Det skulle vara oriktigt att 
såga, att han velat måla sig sjålv i «Misantropen»; i så fall har han 
också lagt en god del av sitt våsen hos Philinte. Moliére låter visst 
icke Alceste hava hela råtten på sin sida — åven Philinte och Eliante åro 
delaktiga dårav. Overhuvud år Moliére en anhångare av stoikernas 
gamla föreskrift, som Horatius och hans vån Boileau så flitigt predikat, 
att dygden ligger mellan tvenne ytterligheter, men aldrig 1 en överdrift. 
Det år den lårdom, som tydligt framgår ur åtskilliga av Moliéres tidigare 
komedier (i École des femmes och i École des maris illustreras denna 
låra av de båda brödernas exempel). Dramat sjålv visar oss tydligt, 
att det varit Moliéres avsikt att giva en satirisk sedemålning av sin 
egen tid, och för detta åndamål har han skapat vissa låmpliga karak- 
tårer. I mittpunkten av sitt drama har han stållt Alceste, som hatar 
allt konventionellt och drar i hårnad mot sedefördårvet, och Céliméne, 
en kvick kokett, som tycker om att avslöja nåstans löjligheter. Vad 
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som undgår den ene, måste stanna i den andres garn, och ingen 
går fri för satirens pilar. 
Moliéres exposition såtter alltid åskådaren mitt in i håndelserna. 

Så år också fallet i «Misantropen». Vi föras in i en diskussion, som 
avslöjar för oss dramats huvudproblem. Alceste år en ung och 
oberoende adelsman, som rör sig i de förnåmsta kretsar. Det skulle 
endast bero på honom sjålv att göra sin lycka vid hovet. Men hove 
luften behagar honom icke. Han år en öppen, årlig och sannings- 
kår natur, som harmas över bristen på uppriktighet i tidens seder: 

Mes yeux sont trop blessés, et la cour et la ville 

Ne m'offrent rien qu'objets å m'échauffer la bile; 

J'entre en une humeur noire, en un chagrin profond, 

Quand je vois vivre entre eux les hommes comme ils font; 

Je ne trouve partout que låche flatterie, 

Qu'injustice, intérét, trahison, fourberie; 

Je n'y puis plus tenir, jenrage; et mon dessein 

Est de rompre en visiére å tout le genre humain. 


Alceste uppröres, emedan hans vån Philinte kan överhopa en 
person, som han knappast kånner, med artighetsbetygelser och förr 
såkringar om vånskap, tomma ord, med vilka han ej menar något. 
Hela omgivningens ytliga våsen mishagar honom, och han har lust 
att draga sig tillbaka från vårlden och månskligheten: 

Je hais tous les hommes: 
Les uns, parcequ'ils sont méchants et malfaisants, 
Et les autres, pour étre aux méchants complaisants, 


Et n'avoir pas pour eux ces haines vigoureuses 
Que doit donner le vice aux åmes vertueuses. 


Förgåves söker Philinte tala honom tillråtta. Följer man icke 
seder och bruk, såger han, år det omöjligt att leva i denna vårlden, 
och man blir ansedd för en narr. Om en person förklarar, att han 
år er vån, icke kan man då vara mindre artig tillbaka. Icke heller 
kan man alltid såga en person sanningen i ansiktet. Och det finnes 
ting, som man måsta dölja. Icke vill ni såga till den gamla koketten 
Emilie, att hon ej bör sminka sig, eller till Dorilas, att han år allte 
för besvårlig med sitt skrytsamma sjålvberöm. Upphör med dylika 
dårskaper! Ni kan åndå ej föråndra vårldens utseende, och ni gör er 
löjlig I 

Alceste ålskar den unga och nöjeslystna Céliméne, vacker, ytlig 
och fladdrande. Hur år det möjligt, frågar honom Philinte, att han 
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kunnat kasta sina ögon just på henne, som år så olik honom sjålv. 
Men sådan år kårleken, svarar Alceste. Den lyder ej förnuftets lagar. 

Detta år dramats exposition. Det återstående stycket visar, hur 
Alceste obönhörligt tillåmpar sina principer och de för honom mindre 
behagliga följderna av denna principfasthet. Oronte kommer och 
erbjuder honom sin vånskap och sitt måktiga stöd vid hovet 
som ÅAlceste emellertid icke mottar. Oronte ber åven att få höra 
Alcestes omdöme om en sonett, som han skrivit. Philinte berömmer 
den, och Alceste blir håröver så upprörd, att han slutligen ej kan 
tillbakahålla sitt omdöme: sonetten år dålig. Och Oronte bortgår 
som hans ovån. 

Alcestes kritik och hans missnöje rikta sig åven mot Céliméne. 
Hon år för nöjeslysten och har för många uppvaktande kavaljerer. 
Céliméne försvarar sig. Om hon har så många kavaljerer, borde 
detta visa honom, att han ej har något att förebrå henne: hon år 
lika mot alla. Men invånder Alceste, hvad återstår för mig, om ni 
behandlar alla lika? Vem garanterar mig, att ni ej såger till alla 
andra detsamma, som ni sagt til mig? — Och dock ålskar Alceste 
Céliméne, men han såger öppet, att han gårna skulle vilja bryta sina 
bojor — om han kunde: 


Mon amour ne se peut concevoir; et jamais 
Personne n'a, madame, aimé comme je fais. 


Vartill Céliméne spetsigt anmårker: 


En effet, la méthode en est toute nouvelle, 
Car vous aimez les gens pour leur faire querelle, 


Deras samtal avbrytes av Acaste och Clitandre, som komma på 
besök til Céliméne. Eggad av de båda hovmånnen ger Céliméne 
nu fritt lopp åt sin satiriska ådra och tecknar en hel rad små måster: 
liga men vasst elaka portrått av icke nårvarande vånner. Alceste upp: 
röres åter inför hennes dubbelhet och utfar i vredgade ord mot denna 
förtalets anda. 

Slutligen avslöjas Céliménes dubbelspel. Hon har i brev till 
flera av sina uppvaktande kavaljerer fortsatt sin «médisance» och i ett 
av dessa till och med förlöjligat Alceste. Denne år emellertid i sin 
stora kårlek böjd att förlåta henne, om hon blott vill följa honom 
till den lantgård, dit han, trött på vårlden, åmnar draga sig tillbaka. 
Detta passar emellertid icke den tjugoåriga Céliméne, som trots sitt 
nederlag ålskar vårldens nöjen och intriger. Alceste bryter då med 
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henne och erbjuder Eliante sin hand, men denna har under tiden 
trolovat sig med Philinte. Alceste tar avsked med orden: 


Trahi de toutes parts, accablé d'injustices, 

Je vais sortir d'un gouffre ou triomphent les vices; 
Et chercher sur la terre un endroit écarté 

Ou d'étre homme d'honneur on ait la liberté. 


Detta år handlingens yttre linjer i dramat. Om det också icke 
båres av någon synnerligen stark handling, intresserar det genom sitt 
fina spel mellan de olika upptrådande. Philintes samtal med Alceste 
såtter två karaktårer i relief emot hvarandra och frambår dramats 
grundtanke; sonettstriden år full av putslustigheter och framhåver 
retligheten och överspåndheten i Alcestes lynne. I centrum av dra 
mat stå Alcestes båda uppgörelser med Céliméne, som så tydligt 
visa striden i hans sjål mellan hans brinnande lidelse och hans 
skarpa blick för Céliménes karaktårslösa våsen. 

Det kan emellertid tyckas, som om Moliére hår endast gåve 
några bilder ur tidens privata liv. Skenbart gör han icke heller 
annat, men i sjålva verket formar sig dramat til en måsterlig målning 
av hela Ludvigs tidsålder. Och man måste beundra den skicklighet, 
med vilken Moliére inom en så liten ram lyckats inpråssa en tavla 
av sådana dimensioner. Det finnes få skrifter från denna tid, dår man 
på en gång kommer Ludvig XIV:s tidsålder så nåra och dock har 
hela perspektivet i historisk belysning. Redan det utmårkta sått, varpå 
Moliére återgivit tidens kultiverade samtalston, bidrar att framkalla detta 
intryck. Och så karaktårerna: Philinte, typen på tidens vårldsman, 
honnéte homme, som man då sade; skaran av hovmån, Acaste, Clitandre, 
Oronte, som framtrollar ett Versailles i smått, Céliméne, en komediens 
Athalie, vårldsdamen, på en gång fri och naturlig och dock raffi 
nerad; Årsinoé, som trots sin sockersöta falskhet har något av tidens 
eleganta smidighet över sitt våsen, och Eliante, som år dess kvinn- 
liga idealtyp, klok, förfinad, men så diskret, att nåstan alla egendom» 
ligheter synas utplånade: la femme honnéte. 

Men tavlan rymmer ånnu mera. Moliéres målning blir den för 
sta allvarliga uppgörelsen med tidens seder. Redan i «Tartuffe» hade 
Moliére gått samhållet så nåra in på livet, att det dröjde flera år, 
innan han fick lov att spela dramat offentligt. Men så hade han 
också kastat sig mitt in i tidens mest brånnande religiösa spörsmål. 
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avslöjat det hyckleri, som nåstan var en nödvåndig följd av det yt: 
liga och auktoritativa sått, varpå man uppfattade religionen. Han har 
så att såga satt i scen Pascals anfall på jesuitismen. Icke mindre 
djårv visade han sig i «Don Juan», dår han framstållde en hög herre 
som gemen och ondskapsfull, och han målade honom på ett sådant 
sått, att man ofta påpekat likheten med skildringen av greve Alma- 
viva i «Barberaren i Sevilla», detta drama, som så tydligt år buret 
av de stimningar, vilka framkallade franska revolutionen. «Misans 
tropen» år långt diskretare, men likvål kan det bliva en fråga, om 
den ej går ånnu djupare. Moliéres satir tråffade hår tidsåldern mitt 
i hjårtat, och hans huvudkaraktår, Alceste, bår bud om en art av 
månniskor som då måste betecknas som undantagvarelser, vilka i 
varje fall icke vågade göra sig hörda, men som några decennier se- 
nare skulle utgöra en av de förhårskande typerna. 

För att klargöra detta måsta vi ett ögonblick dröja vid de vå: 
sentliga dragen i denna tids lynne. I många avseenden betecknar 
Ludvig XIV:s tidsålder en höjdpunkt av civilisation och förfining. 
Några år senare skulle ju Perrault stolt håvda, att den överglånste 
t.o. m. Augusti: tidsålder. Men dess kultur var ensidig. Det var 
en hovkultur, dår månniskans alla handlingar voro insnörda av strånga 
regler och sedvanor. Man behöver endast tånka på Ludvigs eget 
levnadssått. Hela hans dag var intill de minsta enskildheter be- 
ståmd av etikettens fordringar. På hela dygnet hade han knappast 
mer ån ett par timmar till sitt eget förfogande, eljest var han som 
en skådespelare, vilken agerade på öppen scen från det ögonblick han 
tog på sig skjortan och steg upp ur sin sång, till dess han lade 
sig. Och på samma sått som Ludvig levde hela den förnåma 
vårlden. Vart och ett av de många slotten var ett litet hov, dår 
man efter råd och lågenhet sökte leva som i konungens omedelbara 
nårhet. Allt var så utstuderat, att vi svårligen numera kunna göra 
oss en detaljerad förestållning om dessa personers upptrådande och 
levnadssått. Med råtta har man sagt, att skådespelarna, som på 
Théåtre francais i våra dagar bemöda sig att återgiva de hand- 
lande personernas gester och upptrådande i Corneilles, Racines eller 
Moliéres skådespel, knappast lyckas genomföra denna avsikt. En 
nutida månniska kan ej gå och stå eller röra sig som en av dessa 
förnåma markiser eller markisinnor, som tillbringade sina dagar i Vers 
sailles salar. George Sand beråttar i sina memoirer, huru hon i sin 
barndom ståndigt överhopades med förebråelser, dårför att hon ej 
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kunde foga sig efter denna etikett, som då ånnu ej var fullt utdöd. 
Varje omedelbart uttryck för en kånsla undertrycktes eller fick endast 
uppenbara sig i de föreskrivna formerna. En av tidens anekdoter 
kan illustrera detta. En ung dam, som lyckats genom sin familjs 
inflytande erhålla en pension åt Marcel, den berömde danslåraren, 
skyndade sig upp till honom och överråckte papperet, överströmmande 
av glådje. Marcel tog det och kastade det på golvet. «Är det på det såt 
set, Mademoiselle, som jag lårt er att överlåmna en sak. Tag upp 
papperet och råck det åt mig så, som det bör ske». Hon tog upp 
papperet och råckte honom det ceremoniöst. «Det år bra, Made: 
moiselle», sade Marcel, «jag tar emot det, fast er arm icke var till. 
råckligt rundad. Jag tackar er» Overhuvud kunde man icke nårma 
sig en person utan att överhopa honom med artighetsbetygelser. Man 
måste alltid vara ålskvård, alltid tånka på yttervårlden, vilket hade till 
följd, att de omedelbara och naturliga kånslorna slutligen förtorkade. 

Det var förövrigt ej endast det yttre upptrådandet, som var så 
strångt reglerat. Detsamma gållde också för såttet att tånka, kånna 
och skriva. Vi erinra oss de tre aristoteliska regler, efter vilka 
alla dramer borde tillskåras. I politiskt avseende år det envåldets 
tid. Den, som gjorde uppror, kastades i bastiljen. Inom religis 
onen hårskade den benhårda ortodoxien; det var dragonadernas 
och hugenottförföljelsernas tid. Undersåtens tro var furstens. Över: 
allt, vart man vånder blicken, mötes man av jårnhårda regler, av 
auktoriteten, som förkrossade allt. 

Sådan var andan i alla europeiska lånder under 1600:stalet. I vår 
egen litteratur ha vi en text, som utmårkt belyser tidens vördnad 
för auktoriteten och etiketten i alla dess former. I sin Målroo 
återger Columbus ett par historier, som belysa Lucidors lynne, och 
som passa in i detta sammanhang. Columbus beråttar, att Lucidor 
«gick på gatan och sang; då bad jeg honom, at han inte skulle siunga, 
han frågade: hvarför icke? derföre (så var mit svar), at icke år 
tjånligit. Då bemötte han mig, om icke vådret eller lufften var all 
men, ock altså hvar ock en hade fritt til at bruka henne, vare sig i 
sång, speel eller tal. Så vore ock tungan hans egen, ock vijsan, den 
han sang, hade han sielf componerat. Då ville jag skillja mig vijd 
honom, toog en annan gata . . . Han ville gårna vetta, hvarföre jag 
icke ville hålla honom sållskap; jag gaf til svars: at icke alt folk 
må vånda ögonen på oss för hans sång skull och hålla oss för Nar- 
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rar. Han sade, folk vore Narrar sielfve; dock lofvade han sig inte 
mehr villja siunga: ded han och höllt den gången. 

En gång ook Greef Påder Brahe förbij; då toog jag af mig 
hatten som andre och bockade mig. Lasse frågade mig, hvarföre 
jag ded då gjorde. Derföre at Riksens Drotz ook förbij, sade jag, 
och ded heter: Åhra den åhra bör; Och han dessutan år en Herre, 
hög af ålder och meriter, och meriter åga vördas och åhras. Då 
svarade han: Grefve Påder faar sijne vågar, ock jag mijne: om jag 
har någre penningar i pungen, går jag på et verdsshus, lagar om 
mig, ded båst jag kan, ock Gref Påder för sig, hvar han vill; men 
har jag något at sökja av honom, så går jag til honom og bugar 
ock bockar. 

Når jag baad honom båttre anvånda sine gåfvor, sökja ynnest 
hoos de höge, deraf han kunne vinna både födan ock åhran, svarade 
han, at det vore vål tokot at sållja sin frijhet för någre hundrade 
Richsdaler om åhret. Ock dertil vore ded en idel inbillning om den 
åhran; ty, sade han, om ni såtte vid ett herrebord ock jag vid ett 
gårköksbord, eller ni såtte vid den fråmre åndan af bordet ock jag 
vid den andre, kåre, hvad sållhets förmåhn hade i fram för meg? 
Då jag vidare förehölt honom, at Principibus placuisse viris sapi+ 
entia summa est, ock at ded vore den förste trappan til åhra och 
upkomst, at berömmas af dem berömdom, erkånnas af dem vår 
digom vårdig, hvilken man icke med undanskrymslan, utan med up: 
vakt och förtienster öfverkommer, sade han sig intet passa på, sig 
intet ha svåltit ån, då svarade jag: ded kan ån vara tid nog.» 

Columbus representerar sextonhundratalsmånniskan med sin 
grundfasta, aldrig av ett tvivel vidrörda auktoritetstro. Lucidor år 
tidens libertin, vår svenske misantrop, om också 1 en något lågre sfår. 

Reaktionen följde helt naturligt. Man tröttnade slutligen på 
denna raffinerade hovkultur, man lingtade ut till lantlivets obundna 
frihet. Natur blir plötsligen det rop, som överallt skallar oss till 
mötes, naturlighet, enkelhet och tolklighet. Kånslan och passionen 
trånga in och uppmjuka denna ensidiga förståndsriktning. Man slår 
strax över i nya Överdrifter. Sentimentaliteten, kånslosamheten avs 
löser med Rousseau den Boileauska rationalismen. L'homme sensible 
blir tidens ideal, och den franska revolutionen sopar så bort de 
sista resterna av l'ancien régime. 

Det år ofta framhållet, att Ludvig XIV:s tidsålder just utgör den 
första brytningspunkten i detta spel mellan tvenne olika kulturer. 
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Och som jag skall söka visa, år Moliéres «Misantropen» en av de 
tidigaste yttringarne av denna opposition och denna nya anda. 

Man kan taga till utgångspunkt en fråga, som under de båda 
sista seklen stindigt återkommer i Frankrike vid diskussionen om 
«Misantropen». År Alceste en komisk person eller år han det icke? 
Frågan kan förefalla beråttigad, ty genomlåser man i våra dagar 
«Misantropen», år man nårmast böjd att karaktårisera den som ett 
skådespel, nåstan en tragedi. Misantropens patos år ju djupt all 
varligt. Likvisst kan det icke råda något tvivel om, att stycket år 
komiskt. De Visé, som inlett första tryckta upplagan av «Misan- 
tropen» med en lovordande anmålan, såger det uttryckligen, men 
markerar, att komiken år diskret. Han såger om stycket, att det till» 
hör den art av komedier, vilka font continuellement rire dans Tåme. 

Men varför kunna vi då icke långre se det komiska i «Misan- 
tropen»? Det beror derpå, att hela uppfattningen av denna karaktår 
under tidernas lopp föråndrats. Som ovan nåmnt, kunde Ludvigs 
tidevarv icke fördraga originalet, det tillåt icke någon avvikelse i 
sått och upptrådande från den en gång fastslagna etiketten. Det tils 
låt icke några omedelbara uttryck för eller utbrott av kånsla. Sådant 
var löjligt. Allt vad som avlågsnade sig från en viss fastslagen 
modell förkastades. Antalet av tillåtna handlingar var inskrånkt liksom 
antalet av tillåtna ord i språket. En man som d' Argenson, begåvad, 
med hjårtat på råtta stållet, kallades för la béte, dårför att han origi- 
nellt bröt mot det konventionella. 

«Misantropen» år löjlig redan dårför, att han omtalar sådana 
kånslor, som han verkligen hyser. Han år löjlig, då han år upp- 
brusande. Han år löjlig i sonettscenen, dårför att han ej förstår att 
lågga sina ord. Han skulle mycket vål kunna ha sagt, att sonetten 
var dålig, men han måste ha sagt det på ett annat sått. Hur han 
skulle ha sagt det, kunna vi möjligen låra av en anekdot, som be 
råttas om Boileau. Ludvig XIV lår vid något tilfålle hava förelagt 
honom några vers, som han sjålv skrivit och om vars vårde han ville 
inhåmta den store kritikerns omdöme. Situationen var obestridligen 
delikat, men Boileau fann sig. Han sade: «Ers Majeståt kan allt, 
vad Ers Majeståt vill. Ers Majeståt har velat göra dåliga vers, och 
det har lyckats.» Lika uppriktigt skulle kanske «Misantropen» kun» 
nat sagt sin mening, om han blott förstått att göra det tillråckligt 
spirituellt. 

Detsamma gåller om scenen med Céliméne. Alceste överhopar 
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henne med förebråelser och förklarar henne på samma gång sin kår 
lek, men il n'est point soumis, il n'est point languissant, såger de Visé, 
och anger dårmed tydligen, att han ej talar det översvallande språk, 
som en ålskare borde tala. Alceste år dessutom svartsjuk — och 
för en fransman finns intet löjligare ån svartsjuka. 

Steg för steg skulle man på detta sått kunna uppvisa, hur Al- 
ceste bryter i sitt upptrådande mot tidens former och dårigenom blir 
löjlig. «Il n'y a qu'un misanthrope qui puisse dire des choses sem: 
blables.» 

Visserligen riktas Alcestes huvudutfall mot tidens yttre seder, 
men att hans sanningssågeri syftar djupare, framgår av hans diskus- 
sioner med Philinte, dår han i sin Överkånsliga retlighet uttrycker 
sitt missnöje i så starka ord som att månniskan överhuvud år honom 
förhatlig. Det år på sanningssågaren i «Misantropen», som huvud: 
vikten bör låggas, på mannen, som år missnöjd med hela samhiållets 
byggnad och anser det för sin plikt att såga denna sanning. Denna 
typ år det, som Moliére hår upptåcker, men ett århundrade senare 
skulle just denna typ icke långre vara ovanlig varken i litteraturen 
eller 1 livet. 

Egendomligt nog har «Misantropen» föga direkt efterliknats. 
Wycherly har troligen inspirerats av den för sin Plaindealer. 
Sheridan har upptagit scenen, då Céliméne gör portråtter; ur denna 
har hans lustspel Skandalskolan vuxit fram. 

Det år på livet sjålvt, som «Misantropen» verkat. Når Moliére 
skapade denna karaktår, såg han så djupt ned i vad som försiggick i 
tiden, att han fått fram en typ, som just höll på att våxa fram ur 
de nya samhillsförhållandena. Man har en paralell i Balzac och hans 
romaner. Med råtta har man sagt, att i det ögonblick, då Balzac skrev 
sin Comédie humaine, funnos ånnu knappast i verkliga livet de figu- 
rer, som han skildrade. Men dårigenom att han som drivkraft för 
sina månniskor upptåckt en av de faktorer, som i detta ögonblick 
höllo på att omvandla samhillslivet, nåmligen kampen om pånningen, 
skapade han karaktårer, som ett årtionde senare skulle vara de hår: 
skande. 

Det år just detta Moliére åven har gjort. Och med ett par 
aktstycken kan man följa Misantropens våg fram mot revolutionen. 

År 1758 grep Jean Jacques Rousseau till pennan för att försvara 
staden Genéve mot de teaterförestållningar, som d'Alembert ville ine 
föra 1 det puritanska kalvinistsamhållet. I detta sitt Lettre å d' Alem: 
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bert angriper Rousseau Moliére och sårskilt «Misantropen». Detta 
angrepp år synnerligen karakteristiskt. Å ena sidan år Rousseau 
synbarligen djupt intresserad av stycket och av Alcestes karaktår, 
men å den andra har han vissa anmårkningar att rikta mot 
Moliéres sått att framstålla Alceste. Han erkånner allt det ådla i 
Alcestes personlighet, framhåver, att denne alls icke år en misantrop i 
vanlig mening, utan en månniskovån, som avskyr allt det fula och 
låga i livet. Men Moliéres stora misstag år, såger Rousseau, att han 
gjort denna gestalt komisk. Han förlöjligar i Alceste dygden. 

Rousseaus anmårkning mot «Misantropen» år missvisande. Den 
har också flera gånger vederlagts, bland annat av La Harpe och 
Marmontel. Om Moliére gjort Misantropen komisk, har han dårs 
till haft sina goda skål. Först och fråmst skulle en absolut dygdig 
karaktår varit odramatisk. Men vidare måste det vål betraktas som 
ett lyckligt grepp, att den person, som riktade så vassa angrepp mot 
omgivningen, mot hovet, mot tidens seder, sjålv hade sina fel och 
brister. Dårmed beslöjades just angreppet utan att dårför förlora 
sin udd. Narren har alltid varit ett utmårkt språkrör för sanningen. 
Och Moliére visste av egen erfarenhet, hur farligt det var att hån 
synslöst blotta lasten. Kabalerna mot «Tartuffe» pågingo ju som 
båst, då han höll på att skriva «Misantropen». 

Men Rousseaus angrepp år ytterst intressant, ty 1 sjålva verket 
år det ju sin egen sak han försvarar. Vem om icke Rousseau år 
den inkarnerade Alcestel Han år just mannen, som bryter mot alla 
traditioner och som år beredd att riva hjårtat ur bröstet i sin iver 
att blotta allt vrångt och dumt och falskt i månniskolivet. Han år 
den store sanningssågaren, vilken liksom Alceste går emot alla hån 
syn för att avslöja lögnen. Den motsats mellan samhålle och natur, 
som vi endast skymta hos Alceste, den möter oss skårpt och för 
djupad hos Rousseau. Om Alceste förverkligade sin tanke att draga 
sig tillbaka från månniskolivet, veta vi ju ej med såkerhet, men Rouss 
seau gjorde det. De sista åren av sitt liv irrar han månniskoskygg 
från det ena landet till det andra eller lever som en eremit på en 6 
i Bielersjön, misstånkande sina båsta vånner för anslag mot sin per 
son. Om han under allt detta inger medlidande, finnes det dock 
situationer, då han liksom Alceste genom sin brist på måttfullhet 
slår över 1 det löjliga. 

Men om det år behövligt, kunna vi ånnu tydligare iakttaga, 
huru Alceste avklåder sig sina egenskaper som en figur ur komedien 
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för att taga sin plats 1 livet såsom oppositionsman, såsom en filosof 
i sjuttonhundratalets stil. 

En av Rousseaus beundrare, Fabre d'Eglantine, har nåmligen 
tagit måstarens paradoxer på allvar och roat sig med att dramatisera 
Rousseaus uppfattning av Moliéres Misantrop. Stycket heter Le 
Philinte de Moliére ou la suite du Misanthrope (1790). Det år icke 
något måsterverk, sårskilt år språket uttånjt och tråkigt, men det år 
ett spelbart drama, som hade framgång på scenen. Det utger sig 
för en direkt fortsåttning av «Misantropen» och vill visa, hur enligt 
Fabre d'Eglantines mening, Alcestes karaktår utvecklat sig. Vid 
styckets början återfinna vi Alceste, som år stadd i landsflykt på 
grund av sina vålgårningar mot månskligheten. Han tråffar av en 
håndelse Philinte och Eliante som gifta. Han vånder sig till Phi- 
linte för att få dennes bistånd att avslöja en skurk, som vill utpressa 
en falsk anvisning av en oskyldig. Men Philinte, som 1 sin vårlds» 
klokhet aldrig tånkar utan på sig sjålv, avslår all medverkan för att 
hjålpa en fråmmande. Det visar sig emellertid, att den person, som 
år utsatt för penningutpressningen, ingen annan år ån Philinte sjålv. 
Råttvisans tjenare infinna sig för att föra Philinte i fångelse, då han 
ej kan betala det betydande beloppet, men han råddas av den ådle 
Alceste, som ståller pengarna till hans förfogande. Når han gjort 
detta, vånder han Philinte ryggen. Liksom han förut förskjutit den 
trolösa Céliméne, förskjuter han nu den hjårtlöse vånnen. 

I detta stycke, som helt år format efter Rousseaus föreskrifter, 
har Philinte blivit förvandlad till en fripon, som Rousseau nåmnde 
honom, och Alceste, avklådd all Iöjlighet, har blivit denna speciella 
varietet av l'homme sensible, som vi kånna ur sjuttonhundratals- 
litteraturen: den uppoffrande månniskovånnen, filantropen. 

Man har jåmfört «Misantropen» med Shakespeares Hamlet, 
och trots alla de olikheter, som betingas av motsåttningarna mellan 
fransk och engelsk uppfattning, kan det icke förnekas, att det finnes 
nåra beröringspunkter. Såkerligen har också Hamlet för den samtida 
publiken haft drag, som i vissa avseenden gjorde gestalten komisk. 
Redan i rent yttre avseende göra sig likheter gållande. Tånk 
endast på scenen i «Misantropen», dår Alceste kriticerar en sonett, 
skriven efter dagens moderecept och upphöjer på dess bekostnad 
en liten folklig kårleksvisa Hår sticker författaren Moliére 
fram huvudet, talar direkt till publiken och ger ett hugg åt 
tidens innehållstomma modepoesi. Påminner icke denna scen om 
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Hamlets diskussion med skådespelarne, dår Shakespeare låter oss 
höra några av sina egna åsikter om skådespelarkonst och drama? 
Och liksom Hamlet hyser avsky för hovmånnens sockersöta tal, 
så år också Alceste en fiende til smicker och förkonstling. Hamlets 
månniskoförakt år djupare ån Alcestes. Det år vildare, mer himla 
stormande och drömrikt, men Alcestes utfall mot tiden och månsklig- 
heten under samtalet med Philinte erinrar om Hamlets stora monor 
log. Den djupaste likheten ligger dock i de båda karaktårernas lyrik. 
Denna år i «Hamlet» så öÖvervåldigande, att den nåstan språnger 
ramen. Men också Alceste år en rent lyrisk karaktår — hans svag: 
het, hans löjlighet, ligger just från fransk-klassisk synpunkt håruti. 
Han fråssar 1 sin individualism, utan att denna dock får denna djupa 
filosofiska grundton som hos Hamlet. Men genom båda gestal» 
terna skymtar man deras upphovsmåns egna djupa livserfarenheter. Det 
personligt vibrerande tonfallet har omedvetet brutit fram, deras miss 
råkningar och sorger som skådespelsförfattare och genier bland den 
omgivande hopen av narraktighet och låghet. 

Det historiska perspektivet nårmar också Hamlet och Alceste 
till varandra. Hamlet år en gestalt, som Shakespeare utmejslat 
i ett mörkt ögonblick av sitt liv, och i vilken han uppenbarat ett 
stycke av sin egen sjål. Det år en ny typ, en ny karaktår, som samtiden 
knappast helt förstod. Det var först mot slutet av sjuttonhundra- 
talet, som miånskligheten nådde fram till de ståmningar och spörse 
mål, som sysselsatte Hamlet. Då blir gestalten populår, och från 
Goethes Werther sprider sig vårldssmårtan som en epidemi över 
Europas lånder. 

På samma sått år det med Alceste. Moliére har skapat honom 
utifrån sina vanliga principer. Det vill såga, han har för sin komedi, 
dår han ville angripa samtida seder, sökt och funnit en karaktår med 
ett visst lyte, vilket gjorde figuren komisk, Men i ett avseende 
skiljer sig «Misantropen» från Moliéres övriga komiska karaktårer. 
Det år den enda gången, som Moliére gjort en figur på en gång 
sympatisk og komisk, ja Alceste år nåstan mera patetisk ån ko: 
misk. De Visé ger Alceste det vitsordet, att bien qu'il paroisse 
en quelque fagon ridicule, il dit des choses fort justes. Några 
decennier senare år det, som om gestalten kastat sin komiska 
mask. Han spelar icke långre narrens roll utan ger helt uttryck åt 
det upprorslynne, den sanningskårlek, den långtan efter ny himmel 
och ny jord, som pråglar sjuttonhundratalets idéliv. Alltifrån Rous 
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seaus dagar finna vi i litteraturen och livet en mångfald av dessa 
sanningssågare, dessa upprorsmån mot traditionen. Redan i «Werther» 
ingå vid sidan av element från «Hamlet» vissa drag, som töra tillbaka 
till Alceste. Vad år Bazarow i Turgenjews «Fåder och söner» annat 
ån Ålceste i ny materialistisk och vulgariserad form? Individualismen 
— miånniskonaturens begår efter luft och frihet, efter att vara sig 
sjålv, fri från yttre tryck och håmmande band, pressar sig som en 
måktig bölja fram genom ett par århundraden för att med fördubb- 
lad styrka möta oss hos författare som Strindberg och Ibsen. Med 
vilken kvickhet och skårpa har icke Ibsen t. ex. i «En Folkefiende» 
tecknat individen contra samhållet. «Sanningssågaren» doktor Stock» 
mann i detta drama, vilken rasar mot den «kompakte majoritet», mot 
den allmånna meningen, mot borgarsamhiållet, som «hviler på lögnens 
pestsvangre grund», år en ny Alceste, fast i 1800stalets revolutio- 
nåra anda. 


Johan Mortensen. 
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«Han [Cl. Petersen] siger, at den 
fremmede Passager er Begrebet 
Angst! Om jeg stod paa Retter: 
stedet og kunde friet mit Liv ved 
den Forklaring, var den ikke faldet 
mig ind; jeg har aldrig tænkt derpå; 
jeg smurte Scenen ind som en Ka: 
price.» Breve fra Ibsen I 159. 

«I den selvsamme Artikel lader 
han [CI. Petersen] en forstyrret 
Skibspassager betyde unne. Iv 

b. 163 


I intet av sine verker har Henrik Ibsen sluppet sig løs i den grad, 
git sine indfald saa frie tøiler, som i Peer Gynt. Dette digt 
er blit til i en overgiven stemning, i følelsen av seier over et vældig 
og vanskelig stof og med det mod, ja overmod, som den enestaa- 
ende sukces med Brand hadde git. Særlig er 4de og 5te akt 
præget av denne stemning; over enkelte partier er der en næsten 
revymæssig løssluppenhet, som Ibsen ellers ikke har tillatt sig. Der 
findes mange hentydninger til dagens temata hjemme og ute; dikter 
ren har mangfoldige snarærend til den ene og den anden kant; de 
rask skiftende scener er krydret med aktualitet og skøieragtighet. 
Undertiden synes Ibsen likefrem at ville mystificere sit publikum, 
eller ialfald «fortolkernes kreds»; i ett tilfælde har han med velbe: 
raad hu stillet en gaate — en virkelig, mesterlig gaate — som man 
den dag idag forsøker at gjætte. 

Scenen med den fremmede passager er et godt eksempel. Læ: 
seren spør med Peer Gynt: hvem er du? og føler sig — likesom 
Peer Gynt — mystificert ved svaret: «Hvad tror De? Ved De in: 
gen anden, som er mig lig?» Det tør dog hænde at læserne i 1867 
kjendte manden bedre end vi gjør nu. De var klar over hvor han 
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kom fra, — at denne «forstyrrede passager» som «ikke går ud om 
dagen,» ikke kom fra Panama, men direkte fra M. Rowels Helvede. 
Man har kjendt ham igjen som et gjenfærd fra en av dagens mest 
aktuelle bøker, som alverden dengang hadde læst eller ialfald kjendte 
av omtale: Breve fra Helvede udgivne av M. Rowel (nos 
vember 1866" Den oplevet paa kort tid flere oplag og gjorde 
Helvede ret aktuelt i de dager. 

M. Rowel er pseudonym for W. A. Thisted. Forfatteren 
hadde virket som geistlig i kirken, og fortsatte sin præken utenfor i 
denne bok. Han avslører sig rigtig som «en tråkig moralist,» som 
Peer Gynt vilde uttrykke sig. «Breve fra Helvede» er en meget 
vidtløftig korrespondanse, en slags missionsvirksomhet fra Helvede 
med det formaal at omvende syndere her i verden. De er skrevet 
av en rik mand som er kommet ditned, og som nu vil advare en 
ven ved at skildre sin elendige tilstand. Skildringen er i det hele 
ganske ortodoks, endda den minder sterkt om J. L. Heibergs «En 
Sjæl efter Døden» og andre litterære mønstre.  Pinen er utelukkende 
sjælelig. «. . . Enhver lille Djævel har Frihed til at slaa sine Kløer 
i En, og rive og flænge, det Bedste, han har lært. Forstaa mig ret, 
jeg taler figurlig. Af Smaadjævle gives der ingen i Helvedes Pine 
uden vore egne onde Tanker, Nag, Lyster og Lidenskaber. . .» Pie 
nen bestaar egentlig i at sjælen lever sit jordeliv videre eller rettere 
sagt op igjen; hvert øieblik i hans liv staar frem i en uhyggelig 
klarhet. Det er som Den Magre sier til Peer Gynt: 

Ja, mindet beholdt De; den sats er sand; — 
men udsigten over erindringens land 

blev, baade for hjerte og for forstand, 

hvad Svensken kalder «bra litet rolig.» 

Problemet om evigheten av helvedesstraffene later Thisted for 
sigtigvis uløst, skjønt han antyder muligheten av en tidsbegrænsning; 
den lidende sjæl venter paa forløsningens stund. Peer Gynt løser 
problemet letvint og sikkert. Hans ord viser at han er å jour med 
de populære Breve: 


Lad mig dømmes på gammeldags vis efter loven! 
Sæt mig en tidlang hos ham med hoven; — 

et hundrede år, om galt skal være; 

se, det er noget, en sagtens kan bære; 

thi pinen er jo dog kun moralsk, 

og altså vel ikke så pyramidalsk. 


1) Se Mrbl. 1866, 5 dec. 336, korresp. fra Kjh. 
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Det er en overgang, som skrevet står, 

og som ræven sagde; man venter; der slår 

en forløsningens stund: — man træder tilbage, 
og håber imidlertid på bedre dage. 

Hvis det er rigtig at Ibsen saaledes paa flere steder i 5te akt 
med et litet stænk av ironi har henvist til nyeste nyt fra Helvede 
— et av de mange pikanterier i «Peer Gynt» —, saa er det ikke 
urimelig at ophavet til scenen med passageren er at søke i samme bok. 

Hos Thisted spiller gjengangerne en stor rolle; han har utviklet 
læren om dem til en slags dæmonologi. «Ud af Helvedes Porte», 
heter det, «kommer Ingen uden Gjenfærdsprivilegium; det betyder 
det Samme som: med Tvangspas.» Han sender sine breve med slike 
gjengangere: «Det er ikke Enhver [gjenganger] jeg betroer mine 
Breve; det er kun udvalgte anstændige Spøgelser; var ikke den na 
turlige Sky, vilde Du maaskee endog finde flere af dem i hø: Grad 
interessante. . . Det er ingenlunde alle Gjenfærd, som ere ildesindede, 
lunefulde og modvillige; der gives høist agtværdige Spøgelser, som 
Man gjerne kunde betro den hele Verden. . . Har man, saa at sige, 
faaet Permission fra Helvede, ligger hele Verden En aaben.. .» 
Nogen gjenfærd drives til jorden for at advare (se historien om den 
kolde Haand s. 318—328). Og om sig selv sier brevskriveren 
(s. 604): «Det var første Gang, jeg følte en ret levende Drift i 
mig til, som en fredløs Sjæl at vende tilbage til Jorden. Det drog 
mig med usynlige, med jernhaarde Baand, stærkere og stærkere. 
Gjengangernaturen, der hidtil ligesom havde slumret i mig, begyndte 
at række og strække sig, medens jeg i min Pine kun sandsede Fet: 
— Moder, Moder» Om jeg ikke tar feil, er det netop en slik bra 
Thistedsk gjenganger Ibsen har sendt til Peer Gynt i havsnød. Han 
har individualiseret ham som videnskapsmand og moralist; men arten 
er ikke til at ta feil av. Tonen som disse Breve er holdt i, er 
mild, men indtrængende. Avsenderen vender sig stadig til adressa 
ten her i verden med «Min Ven,» «O min Ven» —- netop i den 
tone som irriterte Peer Gynt saa sterkt. Forresten taler korrespon- 
denten jevnt og liketil, uten patos: «Jeg har ikke i Sinde at mor 
ralisere; i Helvede vilde det kun passe overmaade slet» Man maa 
tænke paa Passageren, som siler: 


Hvor jeg er fra, der gjælder smil 

i højde med pathetisk stil. . . 

Den sværm som sov i askens urner, 
går ei til hverdags på kothurner. 
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Det bud brevskriveren har til sin ven og det Passageren har til 
Peer Gynt, er beslegtet. «Kunde jeg blot komme til at føle et Øie- 
bliks sand Anger», heter det s. 249, «vilde jeg med det Samme 
være forløst» Og om nogen store misdædere sler han s. 254: 
«Man venter dem [i Helvede], men forgjæves; de komme ikke. Kun 
en Forklaring er mulig. Saa store Misdædere, de end har været, 
elendige, blodige Syndere, maa de dog have fundet Naade for Gud 
i en frugtbringende Anger.» Den fremmede Passager former 
en lignende tanke i ord av underlig og pludselig styrke, som kone 
trasten til hans rolige hverdagslighet gjør saa meget sterkere og mere 
indtrængende: 

Ven, — har De én gang blot hvert halvår 
tilbunds fornummet angstens alvor? 

Ja, har De blot én gang i livet 

havt sejren, som i angst er givet? 

Mens ordene hos den forhenv. prest er en teologisk banalitet, 
har de hos Peer Gynts digter en egte menneskelig klang og en 
dyp betydning. Det samme er tilfældet med et uttryk som dette: 
«thi endog heri Helvede vil Man dog saa nødig ganske miste sig 
selv. De forstaar mig jo nok?» Det er interessant at finde utvike 
let — omhyggelig og omstændelig utviklet hos Thisted en forestilling 
om at der i Helvede er en egen avdeling for de virkelig, de en- 
delig fortapte, ondskapens heroer. Paa en ganske grotesk maate 
finder vi denne tanke igjen i Peer Gynts eklektiske forestillinger om 
det hinsides. 

Det vilde være urimelig ut fra disse overensstemmelser at søke 
en dypere sammenhæng mellem Thisted og Ibsen. Direkte eller 
indirekte har Ibsen stiftet bekjendtskap med den populære og i visse 
maater ret pikante bok om Helvede, og saa har visse forestillinger 
flytt over i den barokke blanding av norsk folketro, av verdens 
mandens skepsis og av overfladisk læsning eller halvforstaat teologi 
som konstituerer Peer Gynts begrep om det hinsidige. Desuten har 
Ibsen hat det indfald at bruke en slags Thistedsk gjenfærd som bud 
om livets alvor til den forhærdede gamle mand i havsnød; møtet 
med passageren skulde være den første av en række oplevelser som 
skulde skake op Peer Gynt. De Thistedske reminiscenser reducerer 
sig altsaa til nogen halvt ironiske henvisninger til de nyeste popu 
lære Helvedessteorier. «Jeg smurte scenen ind som en Kaprice». 


H. Eitrem. 
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min Bog om M. Goldschmidt (2. Bind S.57—80) er givet en udførlig 

Fremstilling af Goldschmidts Forhold til en Række samtidige norske 
Personligheder, bl.a. Henrik Wergeland, Welhaven, Munch, Vinje og 
Bjørnstjerne Bjørnson. Gennem en lang Række af Aar, i hvilke han i 
sit Fædreland kæmpede en ensom og bitter Strid mod de nationale og 
politiske Førere, fandt han blandt Nordmændene en Forstaaelse og uhil- 
det Følelse af Sympati, som han i et Brev til Andreas Munch halvt 
spøgende, men dog med god Ret, sammenfatter i Udtrykket: «Mine 
Laurbær voxe i Norge.» 

Det nævnte Kapitel i min Bog er bygget over de efterladte Papirer, 
Dagbogsoptegnelser og Breve, som af Goldschmidts Børnebørn og andre 
var stillet til min Raadighed under Udarbejdelsen af Bogen. Netop 
som den var udkommen, vendte hans Sønnesøn, Axel Goldschmidt, 
hjem fra England efter paa kanadisk Side at have deltaget i Verdens- 
krigen, og af ham modtog jeg en ny Samling Breve, blandt hvilke der 
fandtes nogle faa, som giver et interessant Supplement til det norske 
Kapitel. I Forholdet til Bjørnson havde jeg saaledes hidtil kun kendt 
Udtalelserne fra den ene Part, Bjørnsons Breve til Goldschmidt; Gold: 
schmidts Breve til B. fandtes i den sidste Pakke, sammen med endnu et 
Par Bjørnsonske Breve, et Brev fra B.Dunker og tre Breve fra M a gr 
dalene Thoresen. 

B. Dunkers Brev er det ældste i Rækken. I Juli 1849 var 
Goldschmidt rejst til Norge, «først og fremmest for Wergelands Skyld», 
skriver han i et Brev til en af sine Venner. For Goldschmidt var han — 
gennem sin storslagne Dødsdigtning — blevet et med Norge. Dernæst 
rejste han for at forny Bekentskabet med A. Munch og hans Hustru 
Charlotte, som han et Par Aar i Forvejen havde sluttet et inderligt Ven: 
skab med i Rom. Han boede en Uges Tid i Christiania, havde lykke: 
lige Dage i en Kreds af norske Videnskabsmænd og Skønaander, 
Intelligenspartiets kendte Ledere. En Aften var han sammen med 
sine Venner Dunkers Gæst paa Malmøen. Om dette Besøg skriver han 
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i sin utrykte Rejsedagbog: «Jeg har aldrig været saa lykkelig som under 
Sejladsen ud til Dunkers paa Malmøen. Sammen med C. Hostrup be- 
hagelig og munter Hjemtur i den overordentlig lyse Nat.» 

Et halvt Aar efter modtager han Dunkers Brev. Dets sidste Del 
især røber en saa dyb og sympatisk Forstaaelse af Goldschmidts bitre 
Vilkaar paa den Tid, som han næppe fra nogen anden Side har mødt: 


Christiania 6. Jan. 1850. 


Jeg har, siden De i Sommer forlod os, ofte i mit stille Sind tænkt: 
Faar jeg ingen Hilsen fra Goldschmidt?” Har han nu allerede glemt 
baade mig og min Øe, baade Koen og Kalven? Var det intet videre 
end en liden Seiltour fra Bryggen til Øen og hjem igjen? en munter 
Aften med Rhinskvin og Champagne, og saa intet videre? 

I Formiddags gjorde jeg Nytaarsvisit hos Munch, hvor jeg traf 
Fruen alene hjemme. Paa hendes Bord laae et Brev fra Dem. Hun 
sagde, at hun havde Hilsen til mig fra Dem. Jeg spurgte, om det var 
en almindelig eller en speciel Hilsen til mig, og fik til Svar, at det var 
en Hilsen til Alle. Jeg syntes, at jeg skulde have haft en til mig selv 
alene, hvori de Andre ingen Del havde, men jeg sagde Intet. Men 
efter en Pause tilføiede Fruen, at De for længere Tid siden havde bedet 
mig hilse specielt, og sagt, at De med Godhed og Hengivenhed beva- 
rede mig i Deres Erindring. Jeg takker Dem for denne Hilsen, saavel 
som for den jeg ved Deres Afreise fandt her paa mit Bord. Jeg har 
den samme Hilsen til Dem, og jeg sender Dem den direkte, for at den 
ikke skal blive opholdt paa Veien, eller slet forkomme. 

Skjønt vort Bekjendtskab blev sluttet i al Hast og ligesom i Forbi 
gaaende, syntes det mig dog, at vi begge standsede og saae paa hin- 
anden med større Interesse end den, hvormed man siger Goddag og 
Farvel til Folk, som man ikke mere skal møde eller tænke paa. Det 
syntes mig, at denne Begyndelse maatte have en Fortsættelse og ikke 
tillige være Enden, og jeg troer i Deres Hilsen med Glæde at have 
modtaget Budskab om, at De tænker ligesom jeg. Jeg har, siden jeg 
gjorde Deres personlige Bekjendtskab, med endnu større Interesse end 
før fulgt Deres litteraire Virksomhed, og især har jeg havt stor Tilfreds- 
stillelse af den overlegne Dygtighed, hvormed Deres Artikel til Grundt- 
vig er skrevet". . . Det er en frygtelig Kamp, den, som De fører om 
det Spørgsmaal, om De selv er en rigtig dansk Mand. Uagtet den 
elegante Lethed og Gratie, hvormed De fører Striden, forekommer det 
mig dog, at jeg idelig hører Deres Hjertes Slag, og jeg forestiller mig, 
at den, der saae Dem tage de gode, skarpe Sværd frem fra Rustkam: 
meret, vilde opdage, at det gaaer Dem som Olaf Trygvesen i Slaget ved 
Svolder: Da han bøiede sig ned for at tage nye skarpe Sværd frem af 
Kisten saae hans Mænd, at Blodet randt ham ned under Brynien. 


" I «Nord og Syd» 1848 2. B. besvarer Goldschmidt Grundtvigs Angreb i 
«Danskeren», hans Beskyldninger for Unationalitet og Opfordring til «at bryde 
en Landse» med Udgiveren (Grundtvig). 
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Mig synes, at Deres Modstanderes bevidste eller ubevidste Tanke er 
den: «Vi og vore Fædre i mange Led have hadet ham og forfulgt ham 
og hans Fædre; vi have ikke erkjendt dem som Landsmænd, som Brødre, 
vi have betragtet dem som Fremmede, og de have lidt den blodigste 
Uret af os. Er det derfor andet muligt, end at han og hans ikke kunne 
i deres hemmeligste Tanker sympatisere med os, være Eet med os?» 


Deres hengivne 


B. Dunker. 


Forholdet mellem Goldschmidt og Bjørnson havde et eget Forløb, 
som vist er karakteristisk for dem begge. Det begyndte i uvilkaarlig 
og gensidig Sympati, gik derfra gennem Fjendskab til Kjærlighed og fik 
over sig en Glans, som alene bliver til, hvor rige Aander mødes. Af 
ct Brev fra Bjørnson til P. Botten«Hansen fremgaar det, at de i Marts 
1857 har truffet hinanden i København: «Jeg er i den Grad blevet 
kjærligt modtaget af Heiberg, Høedt, Goldschmidt og alt af Kritik her- 
nede, at jeg næsten er skamfuld», skriver han." Aaret efter (1858) ud: 
kom «HaltesHulda», hvis «store Anstød baade imod det Dramatiske og 
det Nordiske» Goldschmidt skarpt kritiserede i en Anmeldelse i «Nord 
og Syd». Han følte sig yderligere ægget til Modsigelse ved Clemens 
Petersens Panegyrik i «Fædrelandet», og en hel Fejde udviklede sig. 
I Anledning af denne Polemik skriver Vinje til Goldschmidt: «Jeg var 
overordentlig fristet til at tage Deres Parti, da De havde skrevet Deres 
fortræffelige Kritik over Halte-Hulda, og De derfor blev angreben af 
Partihanerne. Men baade Forfatteren og Partihanerne vare mine nær: 
meste Kjendinge og Venner, saa at jeg var lammet [1]. Jeg talte med 
Poul Botten-Hansen, Redaktør af «Nyhedsbladet» om det Uforsvarlige 
i at tie, men det endte med et Skuldertræk.» 

Bjørnson tog selv ikke direkte Del i Striden, men hans Følelser for- 
blev ikke upaavirkede. I hans følgende Breve til Cl. Petersen finder 
man bitre Bemærkninger, og i et Brev til Ditmar Meidell 31. Juli 1860 
lader han sig henrive til den kendte Ytring, som Efterkommere af Gold- 
schmidts pygmæiske Forfølgere ikke forsømmer nogen Leilighed til at 
citere: «Goldschmidt har jeg talt med; Gud og Fader for en Pjalt. Han 
er nu Danmarks Vinje og slet intet Andet.» 

Da M. Goldschmidts Søn, Lægen Dr. A. Goldschmidt, i 1896 lagde 
Planer om en Udgave af Faderens efterladte Breve, skrev han ogsaa til 
Bjørnson og bad ham om, hvad han maatte ligge inde med, og tillige 
om en Udtalelse om det hele Forhold imellem dem (til Benyttelse i en 
Fortale til Bogen). Bjørnson svarede med følgende Brev, som i et Par 
aandfulde Fragmenter giver et Billede af dem begge: 


» Koht: Bjørnstjerne Bjørnsons Breve I $. 3 (Kbh.—Kr.a 1912). 
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Min Hustru finder bare vedlagte Breve fra Deres Fader. Disse, og 
ct, som jeg ikke sender. Det siste er fra Syttiårene og viser, at vi maa 
have korresponderet udover den Tid, endog meget fortroligt. 

Hvorfor Deres Fader har brændt mine Breve, ved jeg ikke;" hvor- 
for jeg bare har bevaret disse, ved jeg heller ikke. Saa meget livligere 
husker jeg Møderne i Norge og Danmark. Dengang jeg i beste Tro av 
Verden bad Danskerne at ændre Signalerne overfor Tyskland, hvis de 
ønsket Retfærd med Hensyn til Slesvig, og blev saa blodig misforstået, 
— stod han uventet en Dag i min Stue. Hvad? ropte jeg og rejste 
mig, — er ikke du ogsaa vred på mig? — Tværtimod, min Ven, jeg er 
enig med dig! han kom smilende, lysende mod mig. 

I sådanne Øjeblikke var han uden Mage, bare Varme, Lyn, Latter. 
Der var nemlig så meget af en Dådsnatur i ham, som Stamme og andre 
Forhold (kanske også Temperament) trængte tilbage, men som blussede 
op i Sympati og Skildring. 

Dengang norsk Politik tog hele (eller næsten hele) mit Sind, skiltes 
vi. Jeg tror ikke, han engang længer forstod min Udvikling eller brød 
sig om den. Jeg paa min Side fant ham mere og mere sær, navnlig fra 
Bogen om «Nemesis» kom ud. Men jeg var aldrig i Kjøbenhavn uden 
at søge ham op, som De selv ved; jeg holdt så inderlig av ham. 

Jeg kunde skrive adskilligt fra vore Møder og fortælle mer om hans 
Meninger, end som nu kjendes. De var næsten altid betydningsfulde. 
Så høj Intelligens og så livlig lagttagelse, så rig Sammenligningsevne og 
så vågne Interesser! Fri for Misundelse og Fordom som ingen anden i 
dansk Litteratur dengang! Men det er vel ikke netop min Opgave at 
tegne ham. Jeg indskrænker mig til følgende lille Begivenhed fra vort 
første Møde, der kan tjene som Symbol over dem alle. Han bød mig 
et udmærket Glas Vin. Jeg havde til det Øjeblik vist aldrig drukket 
Magen, smagte på Vinen, smagte igjen og tømte Glasset tilbunds. Da 
jeg så på ham, sad han igjæn med sit fulde Glas og holdt ironisk Øjnene 
med mit tomme og med mig — og drak så en liden Slurk, — langsomt, 
raffineret, godtgjørende sig lige meget med Vinen som med Modsæt- 
ningen mellem os to.» 

Den opbevarede Korrespondance mellem Goldschmidt og Bjørnson 
strækker sig kun over de 3 Aar: 1865 til 1867. Det ældste Brev 
fra Bjørnson er dateret 11. Juli 1865. Det giver en lys og klar Afspej- 
ling af Forholdet mellem dem paa denne Tid og rummer Udtryk for 
noget af det mest ejendommelig tiltalende hos dem begge. Bjørnson 
har netop besøgt G. i hans Hjem i København: 

«Jeg havde ret egentlig Lyst til at skrive et Kjærlighedsbrev til dig. 
Du var mig saa rig paa Sødme og Frugt dennegang, dine Øjne saa 
milde og kloge, naar du talte med mig, din Stemme, som jeg elsker, 
fordi den er fyldig, erotisk rund, altid vederkvægende behagelig, bar 
Ting til mig, der kom som en Blomsterduften gjennem mine aabne Vinduer. 

Din fine Hensynsfuldhed, der intet havde af den aarvaagne lagt- 


" Goldschmidt havde altsaa ikke brændt B.s Breve. 
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tagelse, der mere gjør forlegen, end den gjør godt, dæmpede mig og 
inspirerede mig paa een Gang, fordi den var født i Kjærlighed og ledet 
af Dannelse. Før har du ofte adspredt mig, nu samlede du mig. 

Dit Forhold til din Moder, din Søster og Søn var saa fuldt af 
Pietet og ligefrem Ynde og gjorde mig saa sikker i din Nærværelse. 
Det er galt kun at tale om Ynde hos Damer; thi en Mands Aandrighed, 
naar den udretter Hjertets bevidste og ubevidste Indskydelse, er ofte 
fuldt saa yndig som nogen Kvindes Væsen. Og af denne har du meget, 
i din Skrift men mest hos din Familie og ogsaa hos andre, naar du har 
Trang til at være dem god og søger varsomme Ord, stille Opmærksom- 
hed og lægger til af Blik og Stemme. Din Trang til Kjærlighed har 
fundet Livet for dig, ikke dine mange Skridt paa de mange Veje, ikke 
din Læsning, din aandfulde Tænkning. Nu er du glad og sikker i din 
Besiddelse, og det er mig, som dine bedste Bøger kommer først nu. 

Det har altid været mig, som vilde du bevise Verden, at du for- 
uden at vide og kunne dette eller hint ogsaa vidste og kunde dette, 
saa atter dette, og endnu dette; — men nu er det borte, du skildrer 
roligt, hvad du er tæt opfyldt af; der er Trang til at skildre og ikke 
til at overraske, og endnu mere i din Omgang: du er naturlig optaget 
af at gjøre godt og tale sandt, vil hverken virke dæmonisk eller straa- 
Jende; du er saa sikker og har den Sikkres Behagelighed, den Glades 
Spøg, Digterens Vemod og begistrede Længsel om hinanden, den Stærkes 
Sundhed. Jeg ælsker dig.» 

Goldschmidt var, da han modtog dette Brev, rejst paa sin sædvan- 
lige Sommerrejse til Vesterhavet. Herfra sender han Bjørnson sit Svar. 
Det er dateret: Blokhus, Juli 18. 1865: 


Kjære Bjørnson! 


Da jeg havde læst dit Brev, paakom mig en mægtig Trang til at 
gjøre den Stue berømt, i hvilken jeg havde modtaget en saadan Hilsen: 
thi det var, er og bliver for mig et stort Brev, der skynder til og fordrer, 
at jeg skal svare dertil og ei blot svare derpaa. Det var et sandt Kjære 
lighedsbrev, som du jo ogsaa selv kaldte det, og egentlig kan jeg kun 
sige: Tak! for disse gode og løftende Ord. Men der er dog Noget, 
jeg vilde du skulde føie til, om du kan. Venskabet imellem os vil først 
være fuldstændigt, naar du holder af mig med mine Feil. Det er i 
Grunden let at holde af Folk med de Dyder, de have, eller som vi 
tillægge dem; men vi skulle tage ogsaa imod Vrangsiden og erkjende, 
at den hører til. Jeg troer ogsaa nok, at du seer mig i et noget for 
gunstigt Lys. Din stærke Natur, det Vældige, som du har frem for mig. 
lader dig blive tiltrukken af det blide og bløde; men dette blide kan 
let være Tegn paa en Mangel. Jeg holder mest af Klippen eller Bjerget, 
der bærer den mørke Sky, og kommer saa et Solglimt paa Klippens 
Tinde, saa griber det med sær Magt. 

Jeg skrev fra Aalborg til min Familie, at Tanken om dig fulgte mig 
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som en stor, lysende Sky," og det er stadig Sandhed; du er med mig, 
jeg tænker mine bedste Tanker hos dig, men maa saa slippe dem løs; 
thi i denne Bevægelse kan jeg intet samle. Du skulde været her! Du 
vilde blive tiltalt af denne Natur, og du vilde skabe ganske anderledes 
deraf, end jeg nu kan. Du har, foruden saa meget andet, ogsaa Verset, 
Rhytmen, Sangen, Musikken i din Magt. Jeg traf her i Egnen dine 
Vers til Tidemanns Maleri: Du kunde jo løfte den hele Vestkyst og 
forvandle dens Sand til klingende Guldstrenge. 

Jeg tager det som en sand Lykke for mig, at vi To nu have fundet 
hinanden. Længe har der gaaet ligesom løse Traade imellem os, de 
droge til, men de bandt ikke. Saa kom den velsignede Sommerdag i 
Skoven, da jeg pludselig mødte dig, og da gik med et Glimt din hele 
Natur op for mig, og Traadene blev tvundne sammen og bandt, — jeg 
tør nok sige for Livstid. Jeg vil nu ikke sige dig alt det, der i dit 
Væsen lokker til og binder. Du har maaske bedst af at være ubevidst 
derom. Men eet veed du: Du er en sand Digter, med stort Syn og 
med Sang, og det kan skjønnes paa dig, at dig er given en national 
Mission, en Sendelse for Norge og for Norden. Himlen give dig at 
fuldbyrde den med saa stor Glæde og saa liden Smerte som mulig, — 
thi nogen Smerte skal der til; det er kun Erik Bøgh, der bliver fuldelig 
forstaaet og paaskjønnet og hædret og belønnet af sin Samtid, det tak- 
nemmelige Kjøbenhavneri og Tivoliriet. 

Jeg haaber og ønsker og vil stræbe til, at jeg kan see dig, inden 
du reiser hjem. Men i alt Fald, hvor lang en Tid der end hengaaer, 
vil jeg uforandret være dig hengiven af ganske Hjerte, med Hjerte og 
Hoved tilsammen. 

Din 
M. Goldschmidt. 


For at træffe Bjørnson inden hans Afreise fra København opgav 
Goldschmidt et planlagt Besøg i Thisted, hvor han skulde gjort Studier 
til sin Skildring af «Dagbogen gennem Vendsyssel og Thy». Men han 
kom dog for sent. Straks efter Hjemkomsten tilskriver han Bjørnson 
følgende Brev: 


Alleegade 20, Frederiksberg, 
fe Aug. 24. 1865. 
jære Ven! 


Jeg holdt mit Løfte; jeg var hjemme inden den sidste Uge af Au- 
gust, og det er ganske vist, at jeg paaskyndede Tilbagereisen især af 
Hensyn til, at jeg vilde see dig endnu engang — saa var du borte! 


! Brevet til Moderen og Søsteren findes blandt G.s efterladte Papirer. Det cr 
dateret Aalborg d. 8. Juli 1865. B. maa endnu paa denne Tid være i København: 
thi G. «beder Bjørnstj. Bjørnson hilst hjertelig og tusinde Gange og tillige fortalt, 
at jeg var i Vor Frue Kirke her og saac den Plads, hvor Sigurd Slembe siges at 
være bleven begraven, da han var bleven henrettet i Norge. — Tanken om Bjørn: 
son følger mig som en stor, lys Sky.» 
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Vel, naar to Mennesker have seet hinanden saa godt ind i Øiet og 
Sindet, som vi To have gjort, saa skilles de ikke, om end Havet lægges 
imellem dem. Og vi mødes desuden igjen, haaber jeg. 

Jeg fandt da virkelig en lille Novelle til Richardts projecterede Bog. 
Det vil da sige: jeg stødte paa en lille Yttring af en 16 aarig Pige, der 
første Gang hørte et rigtignok mærkeligt Eccho, og deraf kan jeg maaskee, 
forhaabenlig, lave en Novelle, der strækker sig fra Blokhus til henad 
Skagen. Men jeg havde saadan glædet mig til at meddele dig Stoffet 
og Planen og høre din Mening! 

Hør nu, du maa lade mig vide, hvordan det staaer til deroppe med 
dine Anliggender og Planer — med din Mission, som jeg kalder det, 
og med Rette. Jeg kan ikke være halv Ven eller lunken Ven og tage 
liden Del, men maa være ivrig og søge at dele baade Glæder og Skuf- 
felser med dem, jeg holder af. 

Forresten kan du da ogsaa tage nogen Del i mine Anliggender 
eller gjøre mig en Tjeneste, hvis du netop er oplagt. Medens jeg reiste 
derovre paa Vestkysten, fik jeg en Dag Brev fra en nyerhvervet Ven i 
Aalborg, og med Brevet fulgte et norsk Blad, over hvis Indhold mig 
betræffende bemældte Ven var indigneret. Det var «Illustreret Nyheds- 
blad» af 30te April 1865, og Artiklen, der skal være en Anmeldelse af 
mine «Breve fra Choleratiden», roser vel disse, men levner mig ellers bog» 
stavelig talt ikke Ære for 4 Sk. Jeg troer, at det er Docent L. Dietrich- 
son, der har skrevet Artiklen. Han foreslog mig i Rom at drikke 
Broderskab; men jeg veed nok, hvorfor han er bleven vred. I alle 
Fald vil Artiklens Forfatter berøve mig al Agtelse og Sympathi i Norges 
Land, og det skulde han da ikke have Lov til. Jeg vedlægger nogle 
korte Bemærkninger til Artiklen og overlader nu til dig, om og hvor: 
ledes du vil tage mig lidt i Forsvar — med dit Navns Underskrift eller 
uden. Svar mig, Kjære! 

Stedet, hvor jeg modtog den dumme Artikel, var Vestervig, Kirken 
med Liden Kirstens Grav. Jeg er ellers ikke meget tilbøjelig til at 
komme i Stemning paa slige Steder; men den Kirke og den Grav i 
Forbindelse med Kæmpevisens Efterklang greb mig med stor og sær 
Magt. Da følte jeg, at man for at være rigtig Digter skal have Sang i 
sit Hjerte. Det begyndte at nynne inden i mig, men blev ikke til Noget. 
Du skulde til saadanne Steder. Du skulde bereise vor mageløse Vest- 
kyst, hvor Veien forøvrigt er beredt for dig ved dine Værker. . . Jeg 
skal nok male noget af; men det vil ikke optage hele Stoffet; der bliver 
nok for dig paa en Reise adaare. Vi have Bjerge i Danmark, hvad 
der end siges. De ere ikke himmelhøie, men undersætsige og brede; 
de ere ikke af Sten og kaste ikke Havet stolt fra sig; men med deres 
Sand og Ler gjøre de en stille, seig Motstand, indtil Fjenden har under: 
gravet dem, og de pludselig glide i Havet. Danmarks Historie staaer 
skrevet paa den jydske Vestkysts Klitter. 

Min Familie slutter sig til mig, naar jeg sluttelig hilser din Hustru og 
Bjørn. Jeg forbliver din Ven 

M. Goldschmidt. 
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Det følgende Brev fra Bjørnson til Goldschmidt er udateret: 

Kjære Goldschmidt! Hvad der skrives i en norsk Avis om dig 
som Politiker eller Lejlighedsforfatter erindrer ikke to Mennesker her- 
oppe af den Grund, at din Virksomhed ikke har berørt vore Interesser. 
Tingenes egen æsthetiske Side er det eneste, som huskes, og dine «Nord 
og Syd» læses her endnu den Dag i Dag. Altsaa: paa det Skidt An- 
meldelse svarer jeg ikke. Derimod tog jeg af dit Brev Lejligheden til at 
minde om «Arvingen», og det har jeg gjort kort og bestemt og saadan, 
at man husker dig selv med det Samme. Det staar i samme Blad, hvori 
hint andet stod, men du behøver ikke at søge det, da jeg har sagt dig 
det Altsammen før, og det er ingen Kritik. Det er kun en Angel, 
sænket ned i det Dybe, og hvorved der hænger et halvhundrede «Ar- 
vinger», naar man igjen drager den op. Og i «Arvingen» kan man saa 
læse videre om dig selv. 

Hvordan jeg har det? Som en Slagsmaalsbroder, der er nøgen til 
Bæltet, fordi man har revet Fillerne af ham, men som slaar Satans godt. 
En stor Theaterkrise netop totalt besejret. Jeg trives i det, og saa faar 
Vorherre sørge for Udfaldet. Jeg indrømmer, at en Digter burde have 
en noget blidere Stilling end min; men den lader sig nu engang for 
min Individualitet ikke kjøbe billigere. Thi Magt maa jeg have, ellers 
kan jeg ikke leve hjemme. Jeg inviterer dig til at komme og besøge 
mig, hvad Dag og Time du vil. For 50 Rdir. Dansk har du Turen op 
og ned, og her kan du bo smukt hos mig og i Byens bedste Selskab 
og læse i Aviserne, hvorledes det forresten staar til. 

Skuespillerne ere underlagte og lydige, Sæsonen tegner til at blive 
meget god. Saa mange nationale Stykker og saa mange Nyheder har 
aldrig været forberedt til nogen Sæson. Men derfor kan detjo gaa galt. 
Ved et Theater er Alt usikkert; men fra et Theater regjeres Byens Smag, 
styres Konversationen og begynder Kampen mod alt det Halv: og Umodne 
i vor Dannelse. Det er en evindelig Belejring; kun er man ikke paa 
det Rene med, hvem der er belejret, og hvem der er Belejreren. Hils 
nu din Moder, din Søster, din Søn og min Meningsfælle, og mangfoldige 
Tak for Sidst fra min Kone og mig til Eder, I Kjære! 


Din 


Bjørnstjerne Bjørnson. 


Fra Goldschmidt til Bjørnson. 


Alleegade 20 Frederiksberg. 
Sept. 29. 1865. 


Kjære Bjørnson! 

Det fornøjer mig, at du har sejret, skjøndt jeg ikke veed, hvori 
Seiren egenlig bestaaer. Hvad en Correspondent beretter i «Dagbladet», 
er vel tildels falsk; jeg kan ikke troe, at du staar i Spidsen for norsk 
Middelmaadighed imod dansk genial Kunst. Thi hvad Norge hidtil har 
sendt os tilbage af Skuespillere, har netop i egenligste Forstand været 
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middelmaad:igt, skjøndt man kunde skjønne. at denne Middelmaadighed 
havde været udsat for et Publicum med ideale Fordringer. I alt Fald 
synes mig din Stilling saa god. som man kan ønske, naar man ikke for- 
langer og venter Fuldkommenhed i jordiske Ting. Du kæmper, og med 
Haab, du troer paa Noget, og du sætter Personligheden ind derfor. 
Du er virksom i din Ungdom og samler Erindringer for en sildigere 
Tid. En Digter skal ikke være Digter af Profession. Han skal have 
et Haandværk, en Beskjæftigelse, og i Fritimerne kommer Musen. Saa 
bliver hun ikke en Trælkvinde, der bringer Korn til Mølle, bager og 
brygger Øl. Mig svnes, du kan hilses som en digterisk Mand, og den 
Slags Folk sætter Plato jo i lste Klasse, ved Siden af Tyranner og Felt: 
herrer. Tvran er du jo ogsaa, som du selv skriver: du maa og vil 
have Magt. 

Du skal have hjertelig Tak, fordi du indbyder mig til at komme 
og boe hos dig i nogen Tid, men jeg frvgter, der ikke bliver Noget af. 
Mine Somre ville nu for det første blive helligede Jvilland. Veed du, 
at jeg var to Gange i Jylland? Da jeg kom hjem, længtes jeg tilbage, 
og idet jeg begyndte at skrive, mærkede jeg, at der var en Bæk og en 
Aa, som jeg ikke havde seet rigtig." Saa reiste jeg tilbage til Vest- 
kysten for at see dem, skjøndt Somme fandt det latterligt, Andre antoge, 
at det var noget mere levende end en Bæk eller Aa, jeg længtes efter. 
Men Sandheden er, som jeg siger. 

Jeg kan betro dig en Hemmelighed, at mit Stykke rimeligvis bliver 
opført paa det kgl. Theater.” Igaar havde jeg Brev fra Hauch, der fore» 
slog nogle Forkortelser, og dem udførte jeg strax. Stykket var i For: 
veien leveret til Kranold med den Bemærkning, at jeg for at blive dra: 
matisk Forfatter maatte have et Stykke udpebet. Nu skal vi see — eller 
høre. Jeg har fulgt dit Raad og ikke opsøgt det Blad, hvori du har 
skrevet om «Arvingen». Sandt at sige bryder jeg mig ikke meget om, 
at et enkelt Arbeide bliver rost. Det er mig ganske anderledes om at 
gjøre, at en Stemme hæves mod den Anklage, der er bleven Mode: 
at jeg skal have svigtet berettigede Fordringer og være bleven Talerør 
mod min egen Ungdom. Men især koger dybt inde Vrede mod en 
Skribent som Docent D., der kysser En, mens han hvæsser sin Kniv til 
at stikke En i Ryggen.” Men det er det Samme: bliver jeg dramatisk 
Forfatter, skal han paa Scenen. Du seer, jeg bygger allerede Luftcasteller 
paa en saa vaad Sky som et Brev fra Hauch. 

Det er rimeligt, at jeg gjør en lille Tour til Paris i November. 
Skriv mig derfor til i October, hvis ellers Lysten til. at skrive og passiarc 
lidt med mig kommer over dig. Et Brev fra dig gjør mig godt, skynder 
paa mig, stiller Fordringerne frem, selv om du ikke udtrykkelig udtaler 
dem. Det er sandt, jeg var da ude at besøge Fru Magdalene Thoresen. 


" Aacn og Bækken, som her omtales, er skildret i «Ekkoet». 

* Det omtalte Stykke er «En Skavank». Det blev antaget, men opførtes først 
6. Sept. 1867. 

! Af Brevskiftet mellem Goldschmidt og Dietrichson fremgaar det, at G. her 
har gjordt D. Uret. Anm. var ikke skrevet af ham. 


284 


Google 


M. GOLDSCHMIDT OG NORGE 


Hun sagde, at dine sidste Ord til hende havde været, at hun var en for 
cert gammel Kone. Jeg undredes over, at du havde slaaet saaledes med 
Thors Hammer. Forresten tog hun det som Jætten temmelig let og mente, 
at der kun var faldet et Blad: Hun skal nok vise at der er Ungdom i 
Hjertet. Det haaber jeg ogsaa, hun vil. Du veed jo, at vi Tre, du, hun og jeg 
tilligemed H. C. Andersen, skulle marchere op ved Siden af hinanden 
i Richardts Bog?" Jeg veed, hvor min Plads vil blive: du vil rage op 
over mig, hvad jeg saa gjør; forresten behøver jeg ikke at anstrenge 
mig. Nu hilses du og dine flittig fra mig og mine. 

Din 

M. Goldschmidt. 


Fra Bjørnson til Goldschmidt. 
[u. D. 1865]. 
Kjere, kjere, Ven! 


Ikke for din, men naturligvis for min Skyld burde jeg have skrevet 
til dig for lang Tid siden; thi du lever i den Fejltagelse, at jeg i «Illu- 
streret Nyhedsblad» skrev om din litterære Fortjeneste og ikke tillige 
om din Karakter som Menneske, skjønt det var denne, som var angreben. 
Kjere Ven, jeg er ikke dum, — jeg skrev om Bogen (Arvingen) saa- 
ledes, at du gik frem af den som Menneske, og til Slut gav jeg en 
Frindring af, hvorledes du nu staar i Danmark, «forsonet med alle 
Partier og dog med dine Meninger i Behold.» Jeg bad dig 
før ikke læse Anmeldelsen, nu maa jeg bede dig læse den. Jeg lever 
intet litterært Liv, jeg slaaes, jeg mulkterer, jeg instruerer, jeg trøster, jeg 
formaner, jeg meorer, jeg lokker, jeg støder væk, jeg er koket som en 
gammel Hankat ligeover for dem, som deraf have godt, og er hammer: 
bærende vred for dem, som deraf have godt. Magten, min kjere Ven, 
er en sød Ting at have, men en besk Ting at opretholde. Men jeg 
tager ingen Skade deraf, jeg sælger ikke een Stump Sjæl, hverken min 
eller andres, for at holde paa den. Gud har indrettet det saa, at jeg 
tager et Vomitiv engang imellem i Egenskab af en sund Vrede, eller 
varm Begejstring, og stiger op af den med alle mine Illusjoner i Behold. 
Men mangen Gang, naar jeg er træt, synes mig det Hele meget lumpent; 
men har jeg sovet, har det atter Sammenhæng og Maal. Hvad der i 
høj Grad har støttet mig, er, at jeg fra først af har anlagt Omgangen 
med hver Enkelt paa fuldkommen Oprigtighed. Jeg siger dem ubetinget 
Alt. Følgen for mig selv er den, at jeg aldrig kommer i Fristelse til 
at lyve eller blive mistænkt derfor. Det ser saa lidet og naturligt ud, 
som det nu staar skrevet her; men styr et stort Theater og hav med Alt at 
bestille ved et saadant, saa vil du føle og forstaa, hvad jeg har skrevet. 
Følgen for de Andre er, for Herrerne, at de frygte mig og stole paa mig, 


" Chr. Richardts «Vintergrønt» 1866. Heri offentliggjorde Goldschmidt første 
Gang sin kendte Fortælling «Den flyvende Post». 


285 


Google 


HANS KYRRE 


for Damerne, at de give mig sin Fortrolighed, og at jeg naturligvis til 
Gjengjæld er saa smaat forelsket under Musik og Sang og Gasbelysning, 
medens dette sker. Den Dame, som skal være lydig, maa holde af den, 
mod hvem hun skal være det, ellers er hun det aldrig. 

Men jeg dølger dig ikke, at stod nu Theatret der, hvor jeg vil have 
det, saa gik jeg fra det med en saadan overvættes Glæde, at jeg skrev 
en Bog paa fjorten Dage. Jeg dølger dig endvidere ikke, at jeg ikke kan 
beregne eller diplomatisere, at altsaa den Dag, mine oprigtige, men ogsaa 
stærke Handlinger og Ord, mine direkte Sympathier og Antipathier ikke 
slaa til, den Dag kastes jeg af Sadelen, — ikke saadan lige til naturlig- 
vis, men efter en Del gjensidig Ødelæggelse forinden. Og dog tror jeg 
mangen Gang: det fineste Diplomati kommer tilkort ved et Theater, og 
at min Fremgangsmaade er den sikkreste — (for mig i alle Fald); thi jeg 
ejer ingen anden, og at mit Sind er det mest sikkrede, fordi det er fuldt 
af Stemninger og Illusjoner, er regntungt, solklart, tordnende, koldt, 
varmt — som de ere selv! — 

Vi ere paa to nær en Samling unge Mennesker, jeg omtrent den 
yngste; der er Jubel iblandt os, megen Flid, store Skuffelser, smaa Sejre, 
et og andet Hurra, megen Latter, mindre Fejltrin, et og andet stort til- 
lige — men hvad mig personlig angaar, saa maa jeg oplyse dig om, at 
jeg styrede Bergens unge Theater i en Alder af 25 Aar og trods min 
forelskede Natur og dens bestandige Eventyr ikke en eneste Forargelse! 
Og om Kristiania Theater maa ogsaa siges, at ligeoverfor Spørgsmaalet 
om Kyskhed staar det — i Gjerningen over al Tvivl, — om Viljen 
tale vi ikke. Men en Enkelt vil gjerne drikke. Nogle trætte og være 
onde. En ikke læse, En ikke læse godt, En spille det, han (eller hun) 
ikke kan og saadan i det Uendelige. Jeg samler megen Menneskekund: 
skab og har blandt andet faaet Stoffet til min bedste Fortælling, saafremt 
Gud lægger Velsignelse til. 

Her har du et helt Skriftemaal. Jeg har set, at min Theaterbefat- 
ning har været dig uforstaaelig; nu kan du dømme om dens indre 
Historie. Dens ydre, nemlig Theatrets Opgave i vort lidt ucultiverede 
Samfund er overordentlig. I den Henseende har jeg allerede udrettet 
Noget; thi vort Publicum, som kun læser engelske Dameromaner og 
pynter sig, giver jeg tre Gange om Ugen (vi spiNe-ikke oftere) et løf- 
tende Skuespil, ofte en storstilet Komedie eller xn Tiagedie og altid fores 
draget med Fantasi og Tankeorden. Og de enkelte Kræfter ere under 
min Vejledning (her er nemlig min Hovedstyrke) saaledes udviklede, 
at jeg selv derover er forbauset. National Tillempning i Repertorire, 
Deklamation, Musik har allerede baaret Frugter, som ere synlige, og den 
yngre Slægt ved jeg bliver indviet. 

Du har altsaa her mit Forhold til Theatret: Jeg lever helt for det, 
som det er min Trang: Et ad Gangen! — Ole Bull har nu været her 
«for at hjælpe mig»; han er elskværdig og løftet, han har udrettet meget 
godt; men det Bedste er dog at han nu rejser. Dunker er økonomisk 
Direktør sammen med Oberst Ræder og Arkitekt Schirmer; ja hele min 
Retning er jo disse imod; der er nok Rivninger, men til Dato uden at 
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jeg har givet efter eller disse generet mig. Jeg holder rigtig af dem, og 
det er en Fornøjelse med vore Møder. — 
Hils nu din Moder og din Søster fra min Kone og mig; jeg længes 
til Eder! Hils ogsaa min Meningsfælle og din vakre Søn. 
Lev vel, kjere Ven! 
Din 


Bjørnson. 


Fra Goldschmidt til Bjørnson. 


20 Alleegade, Frederiksberg. 
Fbr. 28. 1866. 


Kjære Ven! 


Idet jeg seer denne Overskrift, synes den mig saa lidetsigende, fordi 
den saa ofte bliver brugt; men tag du den med fuld Accent, med hele 
det Indhold, som jeg ønsker lagt deri. Mod Sædvane har jeg ikke 
svaret strax paa dit sidste kjære Brev. Aarsagen var, at jeg efter dit 
Paalæg vilde læse hint Nr. af Norsk Ill. Tid.; men jeg har hidtil ikke 
kunnet opdrive det. CI. Petersen, der var herude i Søndags, og med 
hvem vi drak din Skaal i Champagne, sagde, at det indeholdt «en An- 
meldelse af mig», og dermed har jeg foreløbig maattet nøies. Hvad du 
skriver om din Theatervirksomhed, interesserer mig i høi Grad; men jeg 
maa dog bemærke, at jeg aldrig har betvivlet, at et saadant Arbeide var 
gavnligt for dig, især for Eftervirkningens, for Erindringens Skyld. 
Meget, som vi opleve, tager senere i Erindringen en Form, som vi i 
Oplevelsens Øieblik ikke anede, og indeholder Spirer, som vi først 
kjender, naar de ere ifærd med at sætte Frugt. Men du vil engang 
imellem behøve en Sommer mellem Bønder. Sakuntala begynder med 
den store Velsignelse: «Med Vand, vor Skabers første Værk» o. s. v.; 
for os Digtere eller Forfattere er Bonden Skaberens første, tvættende, 
forfriskende Værk. I Mangel af Bønder kan bruges Matroser; jeg har 
prøvet begge. Nu holder mit Venskabsbrev op, og jeg begynder et 
Forretningsbrev, dog saa, at hvad der end bliver af Forretningen, staaer 
Venskabet urørt, fjernt, upaavirket. 

Du har ikke svaret mig Noget med Hensyn til, hvad jeg skrev om 

«Paa Anfordring» og «Gaasen med de gyldne Æg».' 

Vil du samtidig med det kgl. Theater opføre min «Skavank»? Jeg 

troer ikke, den kommer frem før i Octbr. Kan det nytte, at jeg 

sender dig Stykket trykt som Manuskript? (Det bliver færdigt om 

ca. 3 Uger.) 

3. Har du Brug for et godt engelsk Skuespil i to Acter,* som jeg har 
bearbejdet? Hauch har rost det meget, og Kranold vil nok lade 
det opføre; men han gjør et græsseligt Vrøvl, fordi der vil behøves 


De] 


" To Lystspil, som G. havde oversat fra Engelsk. 
* «Engelskmænd i Indien», opført 1. Gang paa det kgl. Theater 12. Maj 1868. 
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noget hvidt og stribet Bomuldstøi til indiske Dragter. Stykket fore- 
gaar nemlig i Ostindien mellem Engelskmænd. Der behøves en 
kraftig Mand og en kraftig, noget lunefuld Kone til at bære Stykket. 
Jeg kunde have stor Lyst til at tage det fra Kranold, NB. uden 
at tabe det ganske derved. 

Disse ere altsaa mine Spørgsmaal, og nu er Forretningsbrevet til 
ende. Jeg hører, at Cl. Petersen reiser til dig i Mai. Jeg reiser i Slut- 
ningen af April eller Begyndelsen af Mai med min Søster til London 
og Paris, og naar jeg er kommen hjem derfra, vil jeg atter til Jylland. 
Min Dagbog*' bør gjøres fuldstændig, omfatte hele Halvøen. Om en 
Maanedstid udkommer to smaa Noveller, som jeg forleden skrev og 
egenlig er ærgerlig over; thi de ere saa ubetydelige, og dog ville Folk 
sige, at saadant Pøit bør jeg altid skrive. Men min Trøst er, at jeg har 
en stor Fortælling paabegyndt;* skjøndt den slaar du formodentlig ihjel, 
naar du kommer med din Fortælling. Det maa du gjerne. Jeg vinder 
dog i alt Fald Noget derved, og jeg under dig det... Lev fortræffelig. 
Hils din Hustru fra os alle og vær først og sidst hilset fra 

din Ven 


M. Goldschmidt. 


Fra Bjørnson til Goldschmidt. 


Den 2. April 1867. 
Kjære Goldschmidt, 


hvor du har glædet mig med dine to smaa Skildringer, den om hende 
med de tre Kjærester, og den i «Vintergrønt». Hvad du dog er for en 
Digter; nu du har Ro og Sindets Helhed, skaber du det Ene lifligere 
end det Andet. Den lille Ting i «Vintergrønt» maa du lade faa mange 
Efterfølgere, det synes mig Bogens smukkeste Bidrag. ... Det er nu mange 
Aar, siden jeg var Digter, saa jeg tør intet love dig til din Bog. Men 
jeg skal svare dig i Sommer; thi da er jeg atter Digter og skal blive ved at 
være det. Har et Menneske nogensinde været fuldt af Stof, saa er det 
nu mig. Min «Maria Stuart» med sin nye femte Akt har gjort en 
Virkning, som intet Stykke paa denne Scene, saa længe jeg har iagttaget 
den. Jeg havde nok en Mistanke om dets Scenemagt, men at denne 
Magt var saa stor, havde jeg ingen Anelse om. Jeg tør sige saa stort 
et Ord, at det er et Tab for ethvert Menneske med udviklet realistisk 
Fantasi ikke at have set dette Stykke paa Scenen. Publikum og Skue 
spillere var i een Rus, og jeg kunde i den Kvæld have løftet en Hest 
eller forført en Pige eller dræbt en Mand, som modsagde mig. 

Hils din dejlige Moder og din aandrige Søster og din Søn, det 
Vordende. 

Din 


Bjørnstjerne Bjørnson. 


! «Dagbog fra en Rejse paa Vestkysten af Vendsyssel og Thy» (1865). 
? «Ravnen» (1867). 
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De følgende Breve fra Goldschmidt til Bjørnson er ikke tilbage» 
givet Familien. Fra Bjørnson til Goldschmidt findes Breve til 1879. 
Indholdet af disse er benyttet i min Goldschmidt-Bog. 


III. 


Magdalene Thoresens Breve har Tilknytning til de Emner, 
der drøftes i Brevvekslingen mellem Bjørnson og Goldschmidt: 


Christiania den 2den April 1867. 
Højstærede kjære Herre! 


Det var mig kjært at modtage Deres Brev, og den Anmodning, 
det indeholder, vil det være mig en Glæde at opfylde saa godt, jeg kan. 
Jeg skal i Slutningen af Juli sende Dem en liden Fortælling, maatte den 
saa finde Naade for Deres Øjne, vilde det blive en Løftelse for mig, 
og dertil trænger jeg. 

Jeg har ofte tænkt paa Dem og mangengang ønsket at fortsætte 
Samtalen, hvor den slap paa Nørrebro, den sidste Dag jeg var i Kjø- 
benhavn. 

Jeg elsker saadanne Samtaler mellem en Mand og en Kvinde af 
omtrent lige aandelige Kaar — i fri Luft. Det hidfører den ejendome 
meligste Dialektik og kan aldrig erstattes af det velgarderede Konversar 
tionsforhold i en Salon. Ude under Guds frie Himmel ere vi Stakler 
mere frigjorte. Vi ere Fugle, der kunne smutte væk, naar de sterke 
Spørgsmaal komme, og give et lille «Kvi-vit» til Svar; indenfor de fire 
Vægge ligger Ansvaret over os. Nu, det at være fuglefri tillader Mæn- 
dene os jo gjerne. 

Jeg kan hilse Dem fra Bjørnstjerne. Han har i denne Tid ladet 
sin Maria Stuart opføre og har havt en vidunderlig Glæde af det. Sidste 
Akt er omarbejdet. Jeg kan forsikre Dem, at jeg aldrig har set Ordet 
saaledes voxe i menneskelig Fremstilling. Den mindste Ytring var scenisk, 
var et Personlighedens Særkjende. Gud bevare os! at man ikke griber 
dette Arbejde med begge Hænder ved den danske Scene; det vilde en 
hel Vinter give fuldt Hus. Her findes ingen flade Personifikationer; 
fulde, livsdygtige Skikkelser vandre frem for Synet. Kom herop og ber 
søg os i Maj Maaned, saa se vi det alle tre sammen! Siden drager 
Bjørnson ud i Verden, og jeg har en sær Frygt for aldrig mere at se 
ham efter dette. Han er en stor Aand, paa mange Punkter endnu ikke 
færdig, men engang, tror jeg vist, vil han magte det Største. Gud give 
ham blot Stilhed; ja, jeg kunde hellere sige: Gud bringe Stilheden ind 
paa ham, da vil hvert Ax blive fyldt, men ellers kan han let komme 
til at give Avner med i Maalet; thi han har stort Hang til at sprede sig. 
Han har nok Brev fra Dem, hvorpaa han ikke har svaret, — ja, han 
nærer stor Beundring for Dem, det har jeg havt god Anledning til at 
erfare, og denne Beundring deles af mange heroppe, ja, tilvisse af Alle, 
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som have en Mening om æsthetiske Sager. De er en Autoritet, som 
hver Kunstner og Digter maa ønske paa sin Side. 

Idet jeg tillader mig at sende Deres Søster en venlig Hilsen, takker 
jeg Dem, min kjære Herre, for Deres Brev, skønt Anledningen hertil 
denne Gang kom fra Andre — hvem ved, maaske den en anden Gang 
kan komme fra Dem selv. De mødes i hvert Fald af et glad Vel 
kommen! 

Deres taknemligt hengivne 


Magdalene Thoresen. 


Christiania den 6te September 1867. 


Jeg ved ikke rigtigt, min kjære Herre! hvorledes jeg skal tage det 
med min Fortælling. 


Høst. Planen 


Jeg vilde sige Dem med disse Linier. — Og nu, da dette er sagt, kunde 
Jeg nok have Lyst til at sige lidt Mer. Jeg har idethele ofte Lyst til at 
tale med Dem, uagtet jeg paa ingen Maade tror, at vi blive enige. De 


andret den Samme. Det samme Mond for Tanken, den samme kunst- 
neriske Vægt i Sandheden. Jeg er da ogsaa for hver Gang kommen 
nærmere i min Opfattelse af Dem, og efter Læsningen af «Ravnen» staar 
det fast som en Overbevisning, at ligesom Størsteparten af Digterne, — 
som ikke ere rent Lyrikere — ere blevne sig sit Kald bevidste gjennem 
en Konflikt, saaledes er De bleven Digter i Kraft af Konflikten mellem 
Jødedom og Kristendom. Hvor kunde jeg dog ikke — med al mulig 
beskeden Reservation — have Lyst til at sige til Dem: at det er Deres 
Store Livsupgave at forsone, at der er det Folkeliv, som De kan give 
os i levende, livfulde Billeder; thi der har De selv levet med — o 
Folkelivet maa man være beslægtet med ved Blodets Baand, ellers holder 
det ikke, ellers kommer man ikke dybt nok. Ja, ja, dette kunde jeg jo 
bedre have sagt Dem end skrive til Dem — og hvis De er i Kjøben- 
havn til den kommende Vaar, da vil jeg se lidt skarpt paa Dem for at 
opdage, om De er blevet fornærmet over denne min Udtalelse. Jeg siger 
Dem nu Farvel: jeg beder Dem hilse Deres Søster og ønsker, De maa 
mindes mig med Venlighed. 


Deres taknemlig hengivne 


Magdalene Thoresen. 
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Christiania den 17de Oktober [1867]. 
Højstærede kjære Herre! 


De skal have mange, mange Tak, fordi De svarede mig saa hurtigt 
paa mit Brev. Jeg led i flere Dage af en smertelig Stemning; thi havde 
jeg i mit Brev til Dem — jeg kunde jo ikke vide ved hvilken besyn- 
derlig Indskydelse — kastet en Tvivl over mig selv, da var jo min tro- 
faste Ven Bjørnson i Deres Nærhed, og han maatte kunne klare Alt for 
mig. Saa tænkte jeg mig jo strax, at han var falden fra — ja, Gud 
ved bedst Alt, hvad jeg tænkte mig! 

Vi stakkels Kvinder ere besynderlige, naar vi staa alene, det er slete 
ikke vort Fag. Nu, dengang var altsaa min Bekymring unødig og 
spildt som saa ofte før i mit urolige Liv. Den stakkels Nyegaard ber 
klager jeg mest; thi han har virkelig skrevet mig en Usandhed til, og 
uagtet han søger at vride sig fra den, gaar det dog ikke. At han taler 
til Dem om mine Pengeaffairer er ogsaa en vel stor Taktløshed, som han 
burde skamme sig over. Ak, men han er vist i fortvivlede Forhold i 
denne Tid og tror sig derfor slet behandlet af Alle. Tilgiv mig nu dette 
Vrøvl, De har havt for min Skyld; jeg vil haabe, det aldrig oftere skal 
hænde. Min Fortælling ligger hen og er til Deres Disposition, hvad 
Tid De maatte ønske den. At jeg ikke sender den, har alene sin Grund 
i, at jeg senere hen paa Vinteren vistnok omskriver den, hvorved jeg 
tror, den vil vinde i Klarhed og Styrke; men den er Deres. 

Jeg kan fortælle Dem, at Deres lille Fortælling i «Folkebladet» har 
gjort Lykke. Den er ogsaa frisk og tiltalende, rigtig naturvarm, og den 
gjør godt i Bladet; thi den staar som noget Nyt.' 

Og nu Farvel, min kjære Herre! Om Alt gaar godt, haaber jeg 
til Foraaret at have den Glæde at gjense Dem. Vil De hilse Deres 
Søster venligst fra mig. 

Deres hengivne og forbundne 


Magdalene Thoresen. 


! I Bjørnsons «Norsk Folkeblad» (Okt. 1867) tryktes første Gang nogle af 
Goldschmidts «Kærlighedshistorier fra mange Lande». 

Den af G. planlagte Fortællingssamling, som M. T. havde skrevet et Bidrag til. 
udkom aldrig. 
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BJØRNSTJERNE BJØRNSON OG BERGENS 
NATIONALE SCENE, SEPTEMBER 1858. 


BREVE OG DOKUMENTER. 


I. 


BB ørnstjerne Bjørnson kom til Bergen som den nationale scenes 
artistiske direktør i slutten av november 1857. Det var et stort 
ansvar som derved blev lagt paa hans unge skuldre. Intet mindre 
end norskdommen var det han skulde hjælpe frem, saaledes at forstaael 
sen av dens værdi gjennemsyret hele folket. Han vilde ta Norge igjen 
paa odel og skaffe norskdommen den plads den ifølge sin natur hadde 
krav paa at indta. Med det for øie hadde Bjørnson kjæmpet tappert 
inde i Kristiania med mund og pen; specielt gjaldt det for ham at gjøre 
en ende paa det danske teater derinde. Hans mening var nemlig med 
en norsk scene som utgangspunkt at vinde gehør for de nationale ideer 
som dengang gjorde sig gjældende i vort land. 

Bergen blev den by hvorfra Norge skulde gjenerobres for nord: 
mændene, og Bergens teater den scene som i første række kom til at 
stille sig i den nationale idés tjeneste. Dens opgave blev det først og 
fremst at utdanne habile skuespillere til Norges andre teatre og desuten 
at opretholde kravet: Norge for nordmændene. Bergens nationale 
scene kunde ikke ha været tildelt en skjønnere rolle end den at være 
den norske scenekunsts elevskole, og Bjørnson ingen stoltere stilling end 
den at bli denne scenes leder. 

Aarsaken til at Bjørnson var kaldt til Bergen som artistisk direktør 
var den, at Ole Bull, teatrets eier, hadde røket uklar med den av ham 
selv indsatte bestyrelse. Denne uenighet førte til at Bull avskediget den 


! Denne artikel er bare et enkelt kapitel i en større teaterhistorisk avhand: 
ling om Bjørnson og den nationale scene i Bergen, 1857-59. Av den grund har 
jeg her i et indledningskapitel maattet gi et resumé av hvad der er gaat forut. 
ner denne indlednings vedkommende har jeg ikke fundet det nødvendig at angi 
kilder. 
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tidligere instruktør Laading og ved et kup satte hele direktionen ut 
av funktion. Denne «teaterkrise» saa desværre ut til at skulle velte den 
nationale scene, men Ole Bulls popularitet reddet institutionen. Som 
den der skulde lede teatret, hadde Bull sikret sig Bjørnstjerne Bjørnson. 

I det første aar hadde Bjørnson mange vanskeligheter at kjæmpe 
med. Allerede ved sin ankomst fik han et sterkt og intrigant parti 
imot sig (den gamle bestyrelse og dens venner). Ti ved at stille sig 
som Bulls medhjælper hadde han tat aapent parti for ham. Men der 
var ogsaa andre ting at kjæmpe med: En slet disciplinert skuespillerstab, 
en stadig voksende mangel paa interesse for teatret hos det almene 
publikum, en kjølig presse, teatrets daarlige økonomi, og sidst, men ikke 
mindst den herskende pengekrise i Bergen. Alt dette samlet sig til en 
bøig som det tilsynelatende var umulig at komme forbi. Naar han ikke 
destomindre saa nogenlunde klarte disse vanskeligheter og hævet teatret 
til en kunstanstalt av rang, var det fordi han i sin person forenet 
myndig kraft med kunstnerisk smag. Skuespillerne maatte bøie sig 
for hans viljesterke personlighet og blev derved et villig redskap i 
hans haand. 

Teatret gik derfor under Bjørnsons ledelse fra den ene kunstneriske 
seir til den anden. 

En av de faktorer som man imidlertid maa regne med, og som 
uten tvil har spillet en stor rolle for opnaaelsen av saa store resultater, 
er den begivenhet som løste teatret fra dets avhængighetsforhold til 
privatmanden Ole Bull, >: det norske teaters overgang til aktiesel- 
skap (1858). 

Teatret hadde ikke fuldt ut kunnet gjøre sig gjældende som en 
nationens eiendom saalænge Ole Bull stod i spidsen for det. Dette 
forstod Bjørnson meget godt, og hvad var da naturligere for ham end at 
gjøre Bull opmerksom paa at denne var den sidste hindring før man 
naadde maalet? Alt tyder paa (breve, avisartikler) at det er Bjørnson 
som staar bak arbeidet for at frigjøre teatret, at det i virkeligheten er 
ham som er det nye aktieselskaps grundlægger.* Derfor er det rimelig 
at Bjørnson i særlig grad bearbeidet Bull. 

Godvillig har sikkert ikke Bull git fra sig teatret; men Bjørnsons 
argumenter har tydeligvis været saa slaaende, hans beslutning om at 
løsrive teatret saa urokkelig at Bull tilslut har fundet det nødvendig at 
gi efter. Grundlæggeren av den første nationale scene maatte vike for 
skaperen av den nye norske scenekunst. 

Efter adskillige forhandlinger blev det den llte september 1858 
paa en generalforsamling enstemmig vedtat at teatret skulde gaa over til 
aktieselskap, love blev godkjendt og bestyrelse valgt. 


"Dette er forsøkt bevist i den tidligere nævnte avhandling. 
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II. 


Det norske teater i Bergen var sikret for den nationale idé. Gjen- 
nem en haard og seig kamp hadde Bjørnson baaret seiren hjem. 

Skuespillerne var allerede tidligere sikret ved underhaandsforhand- 
linger med Bjørnson. Det stod bare tilbake at skaffe det nye teater en 
artistisk direktør. Det er nemlig ikke ganske klart om Bjørnson tænkte 
paa selv at overta ledelsen. Han hadde ved sin personlighets magt frigjort 
teatret for al uheldig indflydelse baade fra skuespillere og bestyrelse, 
men dermed hadde han i grunden utført sit arbeide. Skulde han overta 
Jedelsen, maatte det ialfald være med meget større myndighet end han 
før hadde hat, og under alle omstændigheter med langt større ind- 
flydelse og frihet til at handle end tidligere instruktører hadde sittet 
inde med. 

Da Bjørnson blev ansat i slutten av november 1857, fik han bedre 
levevilkaar end de foregaaende instruktører. Han hadde en indtægt 
efter 600 spd. pr. aar, desuten fri bolig i teaterbygningen, frit lys og 
brænde." Men ved tiltrædelsen var hans indflydelse og myndig: 
het sikkerlig ikke utvidet i nogen nævneværdig grad. Han var vistnok 
til at begynde med likesaa uselvstændig som de tidligere instruktører. 
Det var bestyrelsens formand som i virkeligheten hadde magten. Dette 
kunde naturligvis ikke vare ved, efterat Bjørnson var kommet til Bergen. 
Han vilde regjere efter sit eget hode og ikke paa noget hold være 
bundet. Vi ser da ogsaa at Bjørnson allerede i sit første funktionsaar 
utvidet instruktørens magt betydelig, idet det blev overlatt ham at av: 
gjøre saker som tidligere bare bestyrelsen hadde befattet sig med. Men 
herfra til at ha fuld magt og myndighet var et langt skridt. Dette 
skridt baade maatte og vilde han imidlertid ta, hvis han skulde være 
sand mot sig selv og den sak han kjæmpet for. Det laa daarlig for 
Bjørnson at leve i halve og uklare forhold. 

Det var imidlertid et stort spørsmaal om teaterbestyrelsen vilde gaa 
ind paa hans fordringer. Vilde den gi ham den magt han mente at 
maatte ha for at kunne drive teatret forsvarlig? Det er nogenlunde det 
spørsmaal Bjørnson stiller Peter Blytt en sen septemberaften nede i Kri+ 
stianssand,* og det er disse tanker som optar ham saaledes at han er 
fuldstændig paa det uvisse med om han skal forbli i Bergen eller ikke. 
Det hele avhang jo — efter hans opfatning — av hvorvidt bestyrelsen 
vilde føie ham. 

Betragter man Bjørnsons fordring nærmere, springer det i øinene 
at den kontrakt han vil faa istand, mangler gjensidighet. Ved sit krav 
paa absolut magt forlanger han at bestyrelsen skal ha fuld tillid til ham, 


LU Cfr. 2 breve til Clemens Petersen, det enc av 2. mars 1858, det andet av 
18. august s. a. (Grotid I, s. 62 og 67. 
? PP. Blytt: «Minder fra den første norske scene i Bergen», s. 77—78. 
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mens han selv gjennem sine fordringer viser at han ingen saadan nærer 
overfor bestyrelsen. Han kaster derved et stænk av mistillid paa tea- 
trets ledende mænd, de som skulde staa ved hans side og hjælpe ham 
med teatrets indre administration. Dette er intet mindre end uretfær:- 
dighet fra Bjørnsons side. En bestyrelse som hadde arbeidet saa opof- 
rende for at skape et mnationalt teater, hadde han ikke ret til at 
stole saa litet paa. I løpet av de forhandlinger som fandt sted mellem 
ham og bestyrelsen, lærte han da ogsaa at forstaa dette, og stor som 
han altid var som menneske, selv saa ung som dengang, bøiet han sig, 
da han merket han hadde været uretfærdig. 

Disse forhandlinger mellem Bjørnson og teatrets bestyrelse har været 
litet kjendt, da der ikke har foreligget nogen dokumenter man kunde 
holde sig til. Takket være hr. sceneinstruktør Gustav Thomassen 
er det imidlertid lykkes mig at dra frem enkelte ting, som skulde kunne 
ha almen interesse. Hr. Thomassen fandt ved ihærdig søken adskillige 
gamle dokumenter og protokoller tilhørende Bergens scene," og disse 
beror nu i Bergens Museum. Det væsentligste av disse dokumenters 
indhold har selvfølgelig været kjendt i indviede kredser, men et over: 
maade interessant brev fra Bjørnstjerne Bjørnson til teatrets bestyrelse 
har undgaat undersøkernes opmerksomhet. Man har ikke tidligere kjendt 
dets eksistens. Helt tilfældig fandt jeg det ved en nøiagtig gjennem: 
læsning av hele manuskriptsamlingen. 

Brevet behandler spørsmaalet om hvorvidt Bjørnson skal overta ledelsen 
av det nye teateraktieselskap. Dette brev, med de andre dokumenter der 
vedrører den samme sak som ramme, tillater jeg mig gjennem «Edda» 
at gjøre kjendt for publikum, ikke bare fordi der herved blir trukket 
frem for offentligheten endel nye og ukjendte papirer, men ogsaa fordi de 
gir os et saa tiltalende billede av Bjørnson som menneske. 

De fleste av dokumentene er udatert, og det blir derfor noget 
vanskelig med sikkerhet at kunne konstatere kronologien. Saa nogen- 
lunde tror jeg imidlertid jeg har været istand til det, og jeg behandler 
dem derfor i den rækkefølge som jeg anser for den rigtige. 


I det nye aktieselskaps love ($ 5) findes en bestemmelse om at den 
ansatte direktørs «Myndighed og Pligter bestemmes av Bestyrelsen 
gjennem en Instrux». 

Tre saadanne instrukser findes ogsaa, og alle vedkommer bestemt 
Bjørnson. Av disse tre er det ikke vanskelig at finde hvilken er ældst. 
De korte, ufuldstændige sætninger i den ene av dem peker tydelig i 


!  Noget fandt han ved et tilfælde i en delikatessehandel. Det var bl. åa. 
teatrets gamle plakater, som nu benyttedes som indpakningspapir. Resten fandtes 
bortgjemt paa teatrets loft. 
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retning av et første raat, famlende utkast. Bjørnsons navn er ikke nævnt 
i det, men at det vedrører ham, fremgaar av at dokumentet løselig er 
sammenklæbet*" med et andet dokument, hvorpaa er paaført forslag til 
gager for de skuespillere som blev knyttet til det nye aktieselskap. 
Navnene paa foregaaende sæsons skuespillere, som f. eks. Isachsen og 
frues, findes ikke paa arket, heller ikke navn paa senere i sæsonen an 
satte, som f. eks. jfr. Brånbergs. Ved at sammenligne med den ren- 
skrevne gageliste finder man ogsaa at det netop er gagene for høsten 
1858 som er paaført dokumentet. Instruksen kan desuten heller ikke 
være en som er skrevet for 1857, da Bjørnson ikke dengang stillet et 
krav som det der er rablet ned paa foten av papiret: «Adgang til 
Directionsmøderne». Det stillet han netop først i 1858. 


I al sin knaphet lyder instruksen saaledes: 


Instrux. 


& 1. [Den artistiske Directeur confererer directe med Bestyrelsen — 1 — 
een Maaned før Saisonen.]* 

& 1. Fastslaaer Repertoire og fører den dertil nødvendige Correspon- 
dence, gjør Indstilling om Rollebesætningen af de approberede 
Stykker, og har at træffe de øieblikkelige Foranstaltninger, som 
paa Grund af Personalets Forfald maatte være nødvendige. 

$ 2. Controllerer Personalet og de øvrige ved Theatret ansatte Func- 

tionærer, og gjør Indberetning til Directionen om de Misligheder, 
der af dem maatte begaaes, samt indstiller dem til Mulct forsaa- 
vidt de hertil qualificeres. Er Mulcten aldeles lovbestemt, saa 
dicteres den af Directeuren. 

Overensste(mmende) med $ 5.3 

Han er forpligtet til at møde for Directionen, naar han af denne 

kaldes og at give den de Oplysninger, som den affordrer ham 

og tiltrænges. 
Være tilstede i Regelen ved Generalprøverne og Forestillingerne, 
som gives, med mindre han har lovligt Forfald eller har erholdt 

Directionens Samtykke. 


vm um 
nad 


Ge 
(Adgang til Directionsmøderne.) 


50 Spd. pr. Maaned mod Leie — 3 Maaneders Opsigelse. 


1 Det er en blækklat som gaar tvers gjennem begge dokumenter, der holder 
dem sammen- Det er samme slags blæk baade i blækklatten og i skriften paa 
rkene, saa det er litet rimelig den er kommet paa i senere tid. 
arr 4 Dette er overstrøket i konceptet. 
2 Dette henviser sandsynligvis til instruksen av 18. aug. 1853 (Cfr. Blanc: 
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Efter ovenstaaende instruks at dømme har der forut for utkastet 
av denne instruks fundet sted endel konferencer mellem bestyrelsen og 
Bjørnson, og hvad de to første paragrafer angaar, ser det ut til at man 
vilde gi ham en ganske selvstændig stilling overfor skuespillerne. Men 
det er den sidste paragraf som har voldt vanskeligheter, og som har 
ført til sammenstøt mellem bestyrelsen og Bjørnson. Det synes som om 
bestyrelsen fuldt ut har været enig om at man nødvendigvis maatte 
kræve en passus som den der staar i $ 4. Saa selvstændig og eneraa- 
dende burde — efter direktionens mening — ikke den artistiske direktør 
være at han skulde være selvskrevet medlem av bestyrelsen. Bjørnson 
har imidlertid her stillet det bestemte krav: Jeg vil ha adgang til 
direktionsmøtene; jeg ønsker ikke at indkaldes efter direktionens for- 
godtbefindende for at staa til rette som en anden skolegut. Paa foten 
av dokumentet findes ogsaa hans krav, og det er ganske sikkert blit 
drøftet, men direktionen er blit staaende ved sit standpunkt som har faat ut- 
tryk i første passus i $ 4. (I instr. II har denne faat plads som $ 5.) 


Heller ikke fandt Bjørnson det smakelig at være bundet i den grad 
at han skulde være nødsaget til at være tilstede ved enhver generalprøve 
og enhver forestilling. Han fandt det desuten ikke nødvendig. Bjørn- 
sons instruktion var i den grad intens og personlig, han hadde gjennem 
de mange prøver formet skuespillernes replikker saa fast og skapt miljøet 
i de mindste enkeltheter saa overbevisende klart, at der ikke senere 
trængtes forandringer. Protokolsekretær Blanc har fortalt mig at Bjørn- 
son i den grad paa prøvene hadde git sig selv og uttømt sine kunst: 
neriske kilder, at hans interesse for stykket dermed var forbi. Naar 
generalprøven kom, var han ofte allerede optat med ganske andre ting. 
Det som var færdig, var færdig, det kunde ikke længer avtvinge ham 
nogen interesse. Hvorfor skulde han saa være tilstede støtt og stadig? 
Han gjorde jo ingen nytte allikevel. Det usmakelige og unødvendige i 
en saadan bestemmelse tirret ham, han vilde ikke la sig by det. Besty- 
relsen kom imidlertid til andre resultater end Bjørnson, og førte saa 
sin beslutning ned paa konceptet under $ 4 som dennes anden passus. 
(I instr. II blir den en selvstændig paragraf: $ 4). 

Det viser sig at man ogsaa samtidig med avfattelsen av in- 
struksen har drøftet de vigtigste punkter i en eventuel kontrakt med 
Bjørnson. 


Norges første nationale Scene, s. 157—59), som bestyrelsen efter alt at dømme 
har bygget sit nye utkast paa. (Ovenstaaende instruks kan for korthets skyld kaldes 
instr. I, de andre instr. 11 og III). — 1853-instruksens $5 lyder: «Han modtager alle 
fra Skuespillerne som saadanne og til vor Scene anmeldte eller sig anmeldende 
Elever og Skuespillere til Bestyrelsen stilede Andragender og afgiver derom Er: 
klæring. Ligesaa afgive samtlige Theatrets Funktionærer til ham sine Indberetnin- 
ger og Forslag, hvilke han med paategnet Erklæring ligesom sine egne Forslag 
indsender for Bestyrelsens første Møde til sammes Formand.» — Det vigtigste i 
denne paragraf faar senere plads som $ I i instr. 11, hvorfor $ 3 i instr. I utgaar. 
sr følge era blir de to første paragrafer i instr. I forskjøvet til resp. $ 2 og 
i instr. II. 
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Da alt vedrørende instruksen var utdebattert i bestyrelsen, blev den 
endelige instruks nedskrevet. Den er datert 25. september 1858. Da 
den i enkelte punkter avviker fra utkastet og er noget utførligere i sin 
formning, meddeles den her i sin helhet: 


Instrux for den artistiske Directeur ved det 
norske Theater. 


8 1. Den artistiske Directeur ved det norske Theater har at instruere 
(paa personlig Maade) de ved Theatret ansatte Skuespillere og de 
Personer, der melde sig til Antagelse her; — om enhver ny Skue: 
spillers Antagelse afgive her Indstilling til Bestyrelsen. 


$ 2. Han har ved Saisonens Begyndelse at forelægge for Bestyrelsen Reper- 
toire til Approbation til Juul, og ved denne Tid indtil Saisonens Slute 
ning at besætte Rollerne i det af Bestyrelsen approberede Repertoire; 
den for Repertoiret fornødne Correspondence føres af ham." Hvor 
uforudseede Omstændigheder gjøre Brud paa det approberede 
Repertoire nødvendig, handler han efter Conduite, naar Tiden 
ikke tillader at indhente Bestyrelsens Approbation. 


8 5. Han fører Control med at de ved Theatret ansatte Skuespillere 
og øvrige ved den egentlige Scene ansatte, opfylde deres Pligter 
og gjør Indberetning til Directionen om de af dem begaaede 
Misligheder eller Forseelser, medmindre der for disse er aldeles 
lovbestemt Mulct, i hvilket Tilfælde saadan dicteres af ham. 


$ 4. Han har i Regelen at være tilstede ved enhver Generalprøve og 
enhver Forestilling. 

8 5. Han er forpligtet at møde i Directionens Samlinger, naar han af 
denne tilkaldes, og at give denne de Oplysninger, som den affor- 
drer ham og hvortil han er istand. 


Bergen i Bestyrelsen for det Norske Theater 25. Sept. 1858. 


Denne instruks er saa uten tvil samme dag, tillikemed et utkast 
til kontrakt samt en følgeskrivelse fra bestyrelsen sendt Bjørnson til 
uttalelse. En næsten tro kopi av instruksen (den før omtalte 3die 
instruks) og sandsynligvis ogsaa en avskrift av kontrakten og følges 
skrivelsen findes i Bergens Museum. Det som foreligger der, er for 
lethets skyld av bestyrelsen paaført ett og samme ark” (uten datum), 
men til Bjørnson er det sendt tre forskjellige dokumenter: en instruks 
(instr. II), en kontrakt og en følgeskrivelse. Det tyder den daterte 


"Resten av $ 2 lyder noget anderledes i den 3die instruks (instr. III) som er 
fundet. Forøvrig er de likelydende. 

? Kontrakten staar paa arkets venstre side, instruksen paa den høire. Under 
det hele er brevet skrevet. 
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instruks (instr. II) paa, som alene, uvisst av hvilken grund, har fundet 
sin vei tilbake til bestyrelsen." 


Utkastet til kontrakten lyder: 


Mellem Undertegnede, nemlig Bestyrelsen for det .... 


1. Bjørnstjerne* antages herved som Instructeur og artistisk Directeur 
ved det norske Theater fra lste October førstkommende, og har 
som saadan at befølge den ham af Bestyrelsen under Dags Dato 
meddelte Instrux. 

2. For sin Tjeneste ved Theatret nyder B. Bjørnson en maanedlig 
Gage af 50 — femti — Speciedaler og en Bequemmelighed i The- 
tret bestaaende af 3 Værelser, for hvilke han dog betaler til Theatret 
3//2 Spd. maanedlig. 

3. Nærværende Contract er til Saisonens Udgang næste Aar uopsigelig 
fra Bjørnsons Side, medens derimod Bestyrelsen i dette Tidsrum 
kan opsige Bjørnson med tre — 3 — Maaneder; efter Saisonens 
Slutning næste Aar kan Contracten opsiges fra enhver af Contra- 
henterne med 3 — tre — Maaneders Varsel. Af denne Contract er ud: 
færdiget tvende Exemplarer, hvoraf enhver af Contrahenterne be- 
holder det ene. 

2.* Bjørnstjerne Bjørnson er under sin Functionstid forpligtet til at 
deeltage i Theatrets Kunstreiser paa nærmere af Bestyrelsen bestem- 
mende Vilkaar. 


Under kontrakt og instruks findes saa utkastet til den ovenfor 
nævnte følgeskrivelse : 


Til Hr. Bjørnstjerne Bjørnson. 


Idet undertegnede Bestyrelse herved tilbyder Dem Ansættelse ved 
Theatret paa Betingelser, som vil erfares af vedlagte Udkast til Contract 
og Instrux, skal den, foranlediget af den med Dem iforgaars stedfundne 
Conference ikke undlade at bemærke, at den er fast bestemt paa, at 
Deres Ansættelse knyttes til i alt Væsentligt de samme Vilkaar, som 
Contracten og Instruxen indeholder, og at navnlig Bestyrelsen ikke kan 
indlade sig paa at tilstede Dem som Ret at kunne fordre Adgang til 
Directionens Samlinger. 

Man imødeser snarest muligt Deres behagelige Svar. 


Bergen: Directionen for det norske Theater, den . .. 


" Bjørnson har sandsynligvis sendt instruksen tilbake til bestyrelsen, fordi 
han ikke vilde godkjende den. Samtidig sendte han vel det tapte brev av 26. sept. 
(herom senere). hvori han uttaler sig om de opstillede betingelser. 

Efternavnet er uteglemt i konceptet. 

3 Denne paragraf er sandsynligvis tænkt indskutt efter $ I. hvor den opsaa 

efter sammenhængen hører hjemme. 
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Paa kontrakten og instruksen av 25. september maa Bjørnson ha 
svaret øieblikkelig (se bestyrelsens brev av 27. sept., nedenfor). Brevet 
findes desværre ikke. I dette har han sikkert bestemt negtet at godkjende 
instruksen i den form den blev forelagt ham, og har klart og tydelig 
lagt frem sine betingelser, de samme betingelser forøvrig som han før 
mundtlig hadde stillet bestyrelsen, og som her er fremhævet tidligere ; 
desuten har han drøftet enkelte andre spørsmaal; det vil fremgaa av 
nedenstaaende betænkning fra prokurator Hagemann. 


Som teatrets juridiske konsulent og medlem av bestyrelsen, samt 
som den der hadde opsat kontrakten og instruksen, skulde Hagemann 
avgi en uttalelse om Bjørnsons brev: 


Jeg har gjennemlæst Bjørnsons sidste Skrivelse til Bestyrelsen, 
hvoraf jeg erfarer at han vil at Bestyrelsen skal have den mest ubetin- 
gede Tillid til ham, medens han ikke vil have nogen Saadan til os. 
Deraf formener jeg at intet Godt kan komme, og da jeg desuden antager 
at Bestyrelsen allerede har føiet(?)' [sig]* saa meget for Hr. Bjørnsons 
Fordringer som det kan være anstændigt og passende, saa vil jeg for 
mit vedkommende ingen Forandring gjøre hverken i Contrakten eller 
Instruxen. Hvad Opsigelsestiden angaar, da er det vist at Hr. Bjørnson 
selv modtog 3 Maaneders Opsigelse, og derefter blev Contrakten skreven, 
dog er [det]* for smaaligt til at jeg vil holde derpaa. Leien for de 3 
Værelser og tildeels Meublement er meget billig. 


Bergen den 27. Septbr. 1858. 
Hagemann. 


Bjørnsons brev og Hagemanns betænkning blev nøie drøftet i be: 
styrelsesmøtet den 27de, og man besluttet at sende Bjørnson følgende 
endelige erklæring: * 


S. T. Hr. B. Bjørnson. 


I Anledning af Deres Skrivelse, som Bestyrelsen modtog igaar, 
meddeles: at Bestyrelsen ikke har fundet at burde gjøre nogen Foran: 
dring i den for Theatrets artistiske Directeur nedskrevne Contract og 
Instrux; hvorimod man udbeder [sig]? et bestemt Svar inden i Morgen 
Middag meddelt, enten De vil indgaa paa at modtage Contracten 
eller ikke. 


Bergen i Theaterbest. 27. Sept. 1858. 


Hagemann. Danchert Roggen. C. Å. Irgens Steen. |]. Koren. 
Henrik Krohn. 


! Ulæselig. 
2 Tilføiet her. 
* Baade kopien og originalbrevet findes i Bergens Museum. 
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Det var ikke mulig for Bjørnson længer at trække saken ut. Enten 
fik han nu godkjende kontrakten og instruksen og dermed gi efter 
overfor bestyrelsen, eller han fik holde paa sine krav, med den sand: 
synlige følge at forhandlingene blev avbrutt. 

Det var en vanskelig sak for Bjørnson at ta en avgjørelse her. 
Han kjæmpet en haard kamp før han kunde bestemme sig. Paa den 
ene side stod kravene om absolut myndighet og frihet til at handle 
efter eget skjøn, uten indblanding av bestyrelsen. For ham var det 
teatrets redning i dette at han selv fik styre; derfor var ogsaa hans 
krav saa naturlige og samtidig saa umulige at slaa av paa, syntes han. 
Paa den anden side stod bestyrelsens fordringer, der gjorde denne til 
den ansvarlige myndighet, hvem al magt egentlig var tillagt, og som 
samtidig bandt ham saaledes at hans bevægelsesfrihet blev hemmet. 

Hvad tjente bedst teatrets interesser? Var han oprigtig mot den 
kunst hvis beskytter han skulde være, dersom han gav efter i denne 
sak? Disse og lignende spørsmaal hadde krydset hans hjerne dag efter 
dag, nat efter nat den sidste uke siden han kom hjem til Bergen." Det 
var en alvorssak for ham, derfor tok han saa tungt paa den. Han 
hadde jo arbeidet for norsk scenisk kunst alle de sidste aarene, og stod 
nu ikke langt fra maalet; han hadde næsten ført teatret frem til seir 
over danskheten paa scenen og omtrentligheten hos skuespillerne. Det 
var derfor rimelig at han nødig vilde gi op nu og slippe det barn som 
var blit ham saa kjært. Hadde teatret fortjent at miste sin støtte netop 
nu da det skulde begynde for alvor, nu da han hadde skapt det slik 
han vilde ha det?  Opretholdt han sine krav, var teatret nødsaget til 
netop nu det mest trængte hjælp, at savne den nødvendige veileder. 
Det maa ha slaat ham, mens disse tanker pinte ham, at han kanske 
gjennem sine fordringer mere saa paa sin egen forfængelighet og lede- 
des av begjær efter magt, at han tænkte mere paa sin egen person end 
paa kunstens tarv. Han spurte sig selv om det ikke var hans pligt at 
bøie av her og søke at finde en mellemvei, saaledes at kunsten ikke 
tapte noget. Et gjensidig tillidsforhold vilde kanske opstaa derved at 
begge parter gav noget efter og møtte hinanden paa halvveien. Og det 
var sikkert det heldigste for teatrets trivsel. 

Gjennem denne indre kamp kom det til at staa klarere og klarere 
for ham at han her skyldte den sceniske kunst at gi efter. Saaledes 
opfatter jeg nedenstaaende svar, som er skrevet paa samme brevark som 
bestyrelsens ultimatum til Bjørnson”: 


! Bjørnson kom til Bergen igjen den 20. september, efter at ha feiret bryllup 


hjemme i Søgne. 


* Bjørnson maa ha skrevet brevet den 28. september. Bestyrelsesmøtet den 


27. har direktionen efter alt at dømme som sedvanlig holdt om kvelden, og maa 
saa samme kveld ha sendt sit ultimatum til Bjørnson. Derpaa har han svaret den 
28. Det var jo ogsaa magtpaaliggende for ham at faa avgjort saken snarest mulig. 
Brevets indhold bestyrker min opfatning m. h. t. datum. 
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Nu har Hr. Henrik Krohn" siddet hos mig i Formiddag og i 
Fftermiddag. Jeg kan ikke sige, han har overbevist mig om, at jeg 
Uret i det Væsentlige. Men han har overbevist mig om, at jeg har 
tænkt mangt urigtigt og ikke har taget allevegne det tilbørligste Hensyn 
til Sagen, fordi jeg har taget for stort til mig selv. Det er for mig en 
alvorlig Sag, jeg har forsøgt at holde den fra mig i halvt Spøg, netop 
fordi den er mig for alvorlig. 

[Instruks svælger jeg ikke ned, isandhed jeg] * 

Nuvel, jeg skal tage den Bestemmelse om: «Tilstede ved* dersom 
Borgaard* og Ibsen” har den. Ligesaa den anden *, skjønt I kan ligesaa 
gjerne give den en mig mindre ondtgjørende Form. 

Dog saa maa det blive eet Papir, en Kontrakt med saadanne in 
struerende Bestemmelser i, som Instruksen indeholder. 

Jeg tror at jeg nu har været sand mod mig selv. Jeg tror det. 
Og jeg mener, at jeg intet Ansvar ligeoverfor Sagen har, naar jeg gaar 
saa langt. I har faaet alt Væsentligt igjennem, lad da ogsaa mig faa 
min Form. 

Mine Herrer; kanske I ikke kan fatte at den er mig saa meget. 
Husk da, at det er den første Kontrakt jeg er buden, og hvor udover 
alle Veje mit Liv hidtil har været ført. I skal have lidt Overbærenhed 
med mig. 

Er det nu noget Mere i denne Anledning, som skal snakkes om 
(ikke skrives), saa beder jeg venligt om, at Hr. Steen" taler med 
mig, fordi han endnu staar mig fjernest. Og han skal erfare, at det er 
ikke for at træde andres Ret i Vejen, jeg venter, men forat beskytte 


min egen. ÆR: 
Bjørnson. 


Dette brev gir en ypperlig karakteristik av Bjørnson. Naturligvis 
tegner det ikke noget nyt billede av ham. Vi kjender Bjørnson netop 
slik som han trær frem for os i brevet. Men det bekræfter det indtryk 
man har faat av ham. For en selvovervindelse maa det ikke ha været 
for Bjørnson at skrive dette! Hvilken kamp har han ikke gjennemgaat 
før han kunde komme sig til at si disse ord! Man ser det saa klart i 
brevet at selv ikke mens han skrev det, har han helt vundet over sig 
selv. Midt inde i skrivelsen bryter han overtvert: «Instruks svælger 
jeg ikke ned, isandhed jeg...» Men saa husker han hvad det her gjælder. 


" Krohn var Bjørnsons gode ven, og medlem av teaterbestyrelsen. Han har 
sikkert gjort alt som stod i hans magt, for at overbevise Bjørnson om at han tjente 
teatret bedst, naar han i det store og hele ledet det efter de betingelser som bestyrelsen 
hadde opstillet. 

* Denne linje er overstrøket i brevet. 

Se $ 4 å instr. II. 

Borgaard var paa den tid Christiania Theaters chef. 
Ibsen var dengang chef for det norske teater i Kristiania. 
Det maa være $ 5 i instruks II. 

Han var medlem av teaterbestyrelsen. 


4092 » 


Google 


BJØRNSTJERNE BJØRNSON OG BERGENS NATIONALE SCENE 


Det er kunsten som stiller sine krav til ham, det er kunsten han ogsaa 
vil bringe offeret. Han maa jo være sterk, han maa vise retfærdighet, 
og saa stryker han ut den linje, og overgir sig fuldstændig: «Nuvel, 
jeg skal tage den Bestemmelse o.s.v.» — Hvilken ung mand paa 25 aar 
hadde kunnet vise sig saa stor i en saadan situation! 


Dette brev er et av de værdifuldeste eksempler paa det som bodde 
inderst inde i Bjørnson, som aldrig forlot ham, nemlig en sterk og ube- 
tvingelig retfærdighetsfølelse. Og nu krævet denne følelse av ham at 
han skulde redde den nationale scenekunst. Det krav overskygget alt 
andet. 

Breve gir i almindelighet det mest umiddelbare uttryk for et 
menneskes tanker og gir ogsaa det bedste billede av den enkelte i hans 
forskjellige stemninger. Og i Bjørnsons breve trær altid mennesket 
Bjørnson frem. Han gjemmer sig aldrig, som Ibsen, bak talemaater og 
fraser, han gir noget av sig selv. Og det som skarpest trær frem for 
en, er netop den aldrig svigtende retfærdighetsfølelse. Den viser sig i 
det offentlige ordskifte alt saa tidlig som i hans kritikerdager i Kristiania. 
Hans forhold til de danske skuespillere er her talende nok: Bjørnson 
arbeidet for at faa dem bort fra teatret, men det skulde ske hensyns- 
fuldt, ikke brutalt. 


Bjørnsons retfærdighetsfølelse er bygget paa hans higen efter at 
naa ind til sandheten. Han har derfor fuldstændig ret, naar han sier i 
brevet: «Jeg tror at jeg nu har været sand mod mig selv. Jeg tror 
det.»  Sandhet i alle forhold, det var gjennem hele livet Bjørnsons 
løsen, og i dette brev viser han at han netop trolig har fulgt denne 
parole. 

Hvad det endelige resultat av disse forhandlinger blev for Bjørn- 
son, kan man naturligvis ikke bestemt si, da der ikke findes nogen 
underskrevet kontrakt. Man kan imidlertid saa nogenlunde av Bjørn- 
sons brev slutte at han i det væsentlige bøiet sig for bestyrelsens krav. 
Magten skulde altsaa deles mellem direktionen og den artistiske direktør. 
Gagen blev som før: 600 spd., desuten fik han bolig" i teaterbyg- 
ningen (mot en maanedlig betaling av 3'/: spd.), samt gratis lys og 
brænde. 


"Tidligere hadde Bjørnson ogsaa hat fri bolig (to værelser, de samme Ibsen 
hadde bebodd i teatrets bakbygning). Da han nu hadde giftet sig, blev denne 
leilighet for trang. Derfor ryddet man den tidligere sangsal og indredet den som 
dagligværelse. «Der blev gjort rent og der blev tapetseret (med et stormønstret i 
overveiende gult og blaat holdt tapet, hvorav jeg tror der endnu findes rester). — 
Møblerne blev hentet fra teatrets skatkammer, medens gardiner og tepper blev 
anskaffet fra nyt av for teatrets regning. Der var visselig ingen særlig eleganse, 
men dog hyggelig. Og Bjørnson var henrykt som i himmelen.» (Boktrykker Alex. 
Rasmussens «Smaa Erindringer» i «Tidens Tegn», 1914 pr. 128.) 

Penne utvidede og forbedrede leilighet var det Bjørnson maatte betale 
eie for. 
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III. 


Bjørnson hadde sikret den nationale scenes eksistens. Der hadde 
fundet en grundig «rengjøring» sted, eller for at bruke Bjørnsons egne 
ord paa et tidlig stadium av «krisen»: «.... Dette Gulv her maa 
vaskes. Og nu er det vasket»" Hans spaadom var heldigvis gaat i 
opfyldelse: «I næste Sæson stiger Iheatret op af sin Aske som en 
Fugl Phønix ....»" Selv hadde Bjørnson det bedste haab om at 
teatret, slik som det nu var anlagt, maatte bli den bedste «planteskole» 
for en national dramatisk kunst, ja et godt middel til at fuldstændig- 
gjøre det store nationale bygverk, saaledes at vi endelig en gang helt 
kunde bli herrer i vort eget hus. Men en ting krævedes absolut: at 
man løftet i flok. Skulde foretagendet lykkes, maatte alle være med, 
ingen maatte vise lunkenhet. 

Bjørnson begyndte sit virke med den bedste vilje, hans skuespillere 
tok det ene tunge løft efter det andet. Men hvad hjalp alt strævet, 
naar det store publikum, som skulde bære saken frem, manglet interes- 
sen?  Søkningen til teatret avtok faretruende utover vaaren 1859, og 
interessen skulde ikke netop skjærpes ved de stadige og uheldige fors 
andringer paa repertoiret som fandt sted paa grund av adskillig sygdom 
hos personalet. Dette virket selvfølgelig ødelæggende paa teatrets allerede 
før saa slette økonomi. Bjørnson har nok mere end nogen anden følt hvor 
vanskelig, ja tildels haabløst det var at kjæmpe for et teater som ikke 
fuldt ut eiet publikums interesse. Det er da ikke forbausende at 
han gav op, at hans urolige aand søkte et nyt virkefelt for sine 
evner. Han hadde altid hat sterke politiske interesser, og nu tok 
de overhaand i den grad at han gik ind som medredaktør av «Bergens- 
posten». 

Skjønt Bjørnsons interesser altsaa ikke længer utelukkende kon 
centrerte sig om teatret, var han istand til at holde det paa et høit 
kunstnerisk niveau. Det er ikke tomme fraser naar teaterbestyrelsen 
i sin aarsberetning,* fremlagt paa generalforsamlingen den 28. mai 
1859, uttaler: «.... I kunstnerisk Henseende har Theatrets Virksom: 
hed bragt Resultater, som for den fordomsfrie lagttager endog maa 
kaldes meget tilfredsstillende og berettige til det sikre Haab at vor 
Scene, som man kunde forudse, vil være den vægtigste Løftestang for 
Virkeliggjørelsen af norsk dramatisk Kunst . ...» 

Det er bergensernes egen skyld at Bjørnson fandt andre omraader 
hvor han kunde benytte sine evner uavkortet, det var bergenserne selv 
som drev ham bort fra teatret og ind i politikken. Men paa den anden 
side har vi al grund til at takke dem fordi de gav Bjørnson anledning 
til i de to aarene at arbeide ufortrødent og med begeistring for vor 
nationale scenes utvikling, et arbeide som ikke bare kom bergenserne, 
men hele det norske folk til gode, idet det satte dype merker i hele 


landets kulturliv. 
S ge Sigurd Skonhoft. 


Grotid I, s. 61. 
Se Bergensposten 2. juni 1859. 
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Mevit Hansen er i I. B. Halvorsens forfatterleksikon opført 
som eneutgiver av «Den Norske Huusven», det literære tidsskrift, 
der utkom i 4" i Kristiania 1827—30. Alt synes jo ogsaa at tyde paa, at 
det var tilfældet, supskriptionsindbydelsen undertegnet M.C. Hansen 
og dateret Kongsberg 14 octb. 1827 har følgende: «... At min Huus» 
ven snart maatte komme til at svare til sit anteciperede Navn ved at 
blive velkommen i Norges Familiekredse, naar han i en let og undere 
holdende Tone nu fortæller et Sagn hørt i Fædrelandet eller overført fra 
fremmede Egne, nu nynner en liden Vise, nu bringer en literaire Notice, 
nu vover et Alvorsord . . .» 
1. nr., utkom 59/12 1827, indledes med en prolog, hvori siges: 


ée Då 
For førstegang jeg inden Døren træder 

Og gjør for Huusets Folk min Complement 
Jeg er en Mand at ganske simple Sæder 
Og med min ton er ikke stort bevendt. 


Alvorlig uden Billed: jeg fortæller 

Hvad jeg i fremmed Tungemaal fik kjer 
Af Sagn, af Vid, af Digte og Noveller, 

Og hvad jeg troer Gjentagelsen er værd, 
Og hvad jeg selv har drømt i Digterlunden 
Se det fortæller jeg i Aftenstunden.» 


I et eksemplar av «Den Norske Huusven», der har tilhørt kjøbs 
mand Thomas Gjørstad og senere Thorvald Boeck, og der nu eies 
av Kgl. norske videnskapernes selskap i Trondhjem findes endel breve; 
av disse, der her meddeles sees, at bladets egentlige redaktør hed 
Lars Ingier. Han har først henvendt sig til Conrad Schwach og 
fik paa denne henvendelse dette brev: 


«S. TI. 
Hr. fuldmægtig Ingier! 


Til Gjensvar paa Deres ærede Skrivelse af 27. f. M. undlader jeg 
ikke herved at tilbagemelde: at ligesom jeg i Almindelighed ikke vilde 
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kunne paatage mig Utgivelsen af et periodisk eller nogen vis Leverance 
af Bidrage dertil, saalænge jeg er Sagfører og som saadan aldeles ikke 
istand til at disponere over min Tid,men stundom udsat for i flere paa 
hinanden følgende Uger at sysselsættes med private eller offentlige Sager, 
der ved Underretten fordetmeste er forbunden med Reiser, der optage 
megen Tid, saaledes kan jeg for nærværende Tid saameget mindre paa- 
tage mig saadanne Præstationer, da jeg allerede har disponeret baade 
over mine uvisse Fritimer til et andet literairt Foretagende, der i enhver 
Henseende er lettere og mindre bundet og tildels ogsaa over de Smaa- 
ting, jeg selv som Forfatter kan levere. 

Idet jeg saaledes maa tilbagesende Dem alle de med Deres Skrivelse 
fulgte Bilage med den Erklæring, at jeg aldeles ikke kan paatage mig 
den tilbudne Andel i Redaktionen af Deres forehavende Blad Den 
Norske Huusven, skylder jeg at takke Dem for den Opmærksomhed De 
ved Deres Tilbud har vist mig, hvorfor jeg tilønsker Dem i Forening 
med en anden Medarbeider at finde Deres Forehavende belønnet med 
en heldig Fremgang. 

Arendal d. 1. Octob. 1827. Med Agtelse 

Schwach. 


Lars Ingier, som var den, der havde ideen og tok initiativet til ud 
givelse av «Den Norske Huusven. Et Ugeblad af blandet Indhold og 
for alle Stænder», var født i Ullensaker "10 1797 av forældre major Chri- 
stopher Ingier og Karen S. Hals, blev 1813 kancellist i det Norske 
kommissariatkollegium, tok 1820 norsk juridisk eksamen (eksaminatus 
juris) og utnævnt 1824 til fuldmægtig ved armeens general-adjutants 
ekspedition i hvilken stilling han var til 1853, da han blev sekretær 
og arkivar ved generalstaben; i aarene 1822—70 var han desuten 
sekretær, kasserer, økonomsinspektør og bibliotekar ved den Kgl. kunst: 
og tegneskole. 

I 1871 tok han avsked og oplyser i sit pensionsandragende, at han 
ved ulykkelige omstændigheder er bleven berøvet alt, hvad han eiede, 
fremlægger attest fra sine foresatte om altid at have udført sine embeds- 
forretninger paa en tilfredsstillende maade og navnlig vist en sjelden 
arbeidsvirksomhed, endelig at han er gift, men har ingen uforsørgede 
børn, og bliver av stortinget bevilget i pension 200 spd. (800 kr.). 

Han døde ' 1879. R. W.O. 

Lars Ingier har efter avslaget fra Conrad Schwach henvendt sig 
til Mauritz Hansen, der med glæde har gaaet med, hvilket fremgaar av 
de følgende breve, der alle er adresserede til fuldmægtig Lars Ingier eller 
simpelthen Huusvennens Redaktion. Alle er skrevet av Mauritz 
Hansen og de gjengives i sin helhed, kun enkelte gjentagelser og 
mindre rent uvedkommende ting samt under» og overskrifter er utelatte. 

[/10 1827]. — «Jeg modtog ved Postens Ankomst igaar aftes Deres 
venskabelige Skrivelse med Bilage og jeg vil ikke dvæle med at give 
Dem det forlangte hastige Svar ... Foreløbig kun dette: jeg entrenerer 
med Fornøielse deri og vil gjøre mit Bedste for at fortiene Deres Tillid. 
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Kun er jeg bange for, det vil falde haardt at bestride især i Førstningen, 
da jeg endnu har et Par Lærebøger under Hænder, saa betydelig Manus 
scriptleverence. Da De ved ikke at faae Schwach med, indsparer 5 Spd. 
pr. M., vilde De maaske for denne Sum kunde tilveiebringe Manuscript 
til omtrent 6 Ark, f. Exp. ved Colban. 

Med Subscriptionsplanen er jeg ikke ret tilfreds. Maae jeg sende 
Dem et Udkast til Deres Bedømmelse? Jeg troer der skal noget Andet 
til i Vendingerne for at seile forbi Winthers nye udkomne. 

Altsaa med det Allerførste Meere.» 

[%10 1827]. — «Hermed sendes Dem det betroede Gods tilbage, 
min Ven, tilligemed mit Udkast til en Subscriptionsplan. Ønsker De 
nogen Forandring i Samme, saa gjør den. Jeg siger som en af de 
Gamle: «man kan gjerne borttage, hvad man vil af mit Arbeide, kun 
ikke sætte Noget til paa min Regning.» Gid vi da maa have Lykke 
med vort fra nu af begyndte Fællesskab! ... Da jeg skal (om Gud og 
Publikum vil) blive Eneudgiver, venter jeg min Retskrivning overholdt. .. 

Et æsthetisk Tidsskrift er ingen Luxusartikel. I By som paa Land 
har det nu behagelige og gavnlige Virkninger i den Familiekreds, der 
giver det Indpas. Det fordrer ikke den Tid, som heele Romaners 
Gjennemlæsning, men giver en Underholdning, der atter lettere fornyer 
sig i fortroelige Aftensamtaler om den huuslige Arne. Endelig bringer 
det os til at holde Skridt med Tidernes Gang i flere Henseender og 
kan for den fra Læseverdenen fjernede Mand og Qvinde afhjælpe i det 
Mindste tildeels et svare føleligt Savn.» 

[10 1827]. 

«. . . Jeg har færdig fra Pulten en Originalfortælling paa tre Nr. 
Den Maade at blande Allehaande ell. hvad man nu vil kalde det i 
Enden, bør vi sikkert følge ligesom ogsaa Poesien foran, naar de haves. 
++» Jeg har Stof nok til Brug for Decs—Janr. Min Mening er omtrent 


maanedlig at levere en original Fortælling . . .» 
[*'/10 1827]. 
«. . . Som jeg just sidder og overveier Umuligheden for mig at 


opfylde Contracten imorgen og sende det fulde Manuscriptpartie modig 
stolende paa, at De overseer denne lille Afvigelse, der ingen Følger kan 
have, — modtager jeg Deres særdeles Velkomne. Ja, det ved Gud, 
Trykken er net og Deres Maneer at tage Tingene paa er fortræffelig. 

De gjør mig opmærksom paa, at Satire og bør være udenfor Bladet, 
dette var ogsaa min Bestemmelse fra først af. Her følger: 1. Prolog. 
2. Novellen. 3. Bakchus, en Drikkevise 4. Den sorte Skikkelse. 
5. Nogle smaa Blandinger. 

++. De kan troe, jeg har det travelt. Thi foruden vort Blad arbei- 
der jeg paa en Romans Correctur, hvilken skal udkomme til Nytaar paa 
Hviids forlag samt paa min yderst besværlige Udg. af Nepos. Her i 
Byen [Kongsberg] faar vi ikke mange Subscribenter, da Clubben og 
Læseselskabet maaskee allene subscriberer. Imidlertid skal jeg gjøre, 
hvad jeg kan for at liste et Par paa. Ved Leilighed skriver jeg til 
Elmqvist og beder Dem besørge Brevet. Jeg vil nemlig bede ham lade 
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vort Blad i Ro det første Halvaar i det mindste og siden kun kopiere 
af foregaaende Halvaargang, thi ellers siger jo Lesefrugternes Læsere, 
at de Ee det, som duer noget om igien strax. 

Ja, nu skal jeg til et nyt Arbeide. Om nogle Uger har De min 
Visit i Byen. 

Om Forladelse I Jeg bebyrder Deres Regning med et Brev til Hviid, 
for jeg har ikke Penge ved Haanden og pleier at betale Breve til 
Hviid, og vor Postmester crediterer ikke Vorherre.» 

[3/11 1827]. 

«... Med den medfølgende Portion haaber jeg at have leveret 
rundeligt Manuscript til 4 Ark; bestemt kan jeg da først regne mig 
frem, naar jeg har seet det første Nr. Aarsagen til min Seendrægtighed 
i at opfylde Contractens vigtige Punct om Msc. i rette Tid er meget 
bedrøvelig. Den ligger deri, kjære Ven, at de tydske Blade ere i mine 
Tanker saa umaadelig tynde eller de have saa lange Geschichte og væve 
om Theater o. s. v., saa jeg finder Intet at oversætte. Dog haaber jeg, 
det vil blive bedre med de følgende, som ikke allerede have faaet de 
varslende Blyantslinier, der forbyde at røre det, der duer i dem. Vil 
De forhøre paa Universitets-Bibliotheket, om man har den indcirklede 
Bog af Hoffmann, maaske jeg deri fandt noget Piquant. Kan De faae 
noget Modernt af Smaasager, splinternye Taschenb. laant, saa skik mig 
det. Og opgiv mig ved Leilighed Deres Logis, thi det træffer tidt, at 
jeg kan faa Bud ind til Xiania. Bliv ikke rkrekket over min fæle 
Skrift. Den er ikke saa utydelig som styg, men det hænder sig som 
med Clauderianeren, at [naar] jeg skriver Noget ret i Perlehumør, saa 
kan jeg slet ikke gjøre Bogstaver. Det skulde more mig, om nogen i 
Xiania gjætter paa en Original til ham.» 

[*'/12 1827]. 

«De fik vel fra Heyerdahl to Linier fra mig forleden. Det var Alt, 
hvortil jeg dengang havde Tid og nu da jeg skulde ret skrive et ordent» 
lig Brev til [Dem] er Sønnen i Færd med mig, efterat jeg har syslet til 
saan Ende med Vedlagte. Desværre kunde jeg intet Msc. skaffe om 
Mandagen og var glad ved hos min gamle Ven Lundh at faae Noget, 
som jeg paa Svar fra Dem maatte ansee passende. 

Vi fik da heller ingen Sang i det Nr. Til Nytaarsaften vilde jeg 
da gjerne skrevet et Digt, men den Gjenstand er af mig saa tidt bes 
handlet, at jeg ikke finder Noget Nyt, derimod vil medfølgende JulesIdyl 
være temmelig anvendelig paa den Tid, da deri Meget om Nytaar fore 
kommer. De har dog vel min Session paa Alstad, jeg kan ikke 
finde den. 

Paa Mandag bringer Posten [noget] med, det øvrige Svenske og 
Tydske skal jeg see at benytte, naar jeg nu bare faar den slemme 
Examen frahaanden. I Julen skal jeg vel trods alle selskabelige Forvile 
delser, see at komme i Forskud. 

I Bogladen tog jeg en liden Bog, som jeg ansaae nyttig for os og 
jeg skrev Dem for den ligesom De ogsaa i sin Tid skal faae den, dette 
ved jeg De kun af den Grund har imod, at vor Forbindelse ikke bør 
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lægges ret for Dagen. Men i den Henseende kan De være rolig, da 
jeg omtalte Dem som den, der havde Opsyn med det Pecuniaire. End 
engang Tak for Deres ubeskrivelige Opmærksomhed og Velvillie! Ikke 
fik jeg det frem sidst, men vær vis paa, jeg føler, at De tænker meere 
paa mig end Dem selv ved Deres Fremgangsmaade. Min Fordeel ved 
dette Foretagende er saa betydelig, at jeg ikke kan nok vise i Gjerningen, 
hvormeget jeg skylder Deres Plan. 

Jeg sender herved 2 Ark, de vil være temmelig drøye, da de lange 
Linier maaskee for det Allermeste maa brækkes . .. 

Glædlig Jul, ædle Ven, De og Deres. Hvad jeg finder paa Man: 
dag, faar De 2. Juledag.» 

[Udateret, men rimeligvis i julen 1827]. 

«Da just mit Bud nu er inde i Chr., griber jeg Leiligheden til at 
sige Dem en Godmorgen, kiere Ven, skiøndt jeg dennegang ikke har 
Noget ret færdig af det Adskillige her er under Arbeide. Den sidst 
glemte Geburtsdagvise [Til Oscar, Norges og Swerigs Kronprinds af 
Henrik Wergeland ?] følger, jeg synes det er vel sent at indrykke den, 
især da de tre sidste Linier i 2. Vers ere uden Mening og de tre allers 
sidste Liniers Billede ere næsten OversWergelandske. 

Hammers noget enkelte og forslidte i Form men pent udførte og 
med et Par nydelige Smaadigte udgivede Novelle følger der tillige til 
Indrykkelse, naar De finder Leilighed. Jeg har rodet i tysk, fransk, 
engelsk og dansk Literatur for at finde et Motto. De kunde maaskee 
saa tilfældigvis faa vide f. Exp. Bjerregaards Tanker om nedenstaaende, 
jeg synes det er om ikke smukt dog ret passende. Skulde ingen bee 
tydelig Indvending gjøres af dem De derom vilde overlægge med og 
De selv er fornøiet, saa lad det trykke. De mærker jeg er saaere uber 
stemt hos mig selv i denne Henseende.» 

[-/1 1828]. 

«Hermed følger: Laura, Natstykke, Til Faderen ved Yng: 
lingens Grav, Cupido gift, Vers til Huusvennen (Dagen Nr. 76). 
Nei, kjere Ingier, naar jeg sammenligner Deres nøiagtige Opmærksoms 
hed med det Jag, hvormed jeg haster afsted mine Manuscripter til Dem, 
saa bliver jeg rød af Undseelse, men aldrig kan jeg faae Tiden til 
at forslaae. 

Tak for det tilsendte. «Ah». [Wergelands farce]. Hvad jeg af 
samme forstaaer har moret mig, men deels mangler jeg naturligvis speciel 
Kundskab om Personerne, deels er Forfatteren af de høye, hvis Ørnes 
sving jeg ikke altid kan øine. Dette skal ikke være nogen satirisk Be: 
mærkning, men simpel Sandhed. Der gives baade i den alvorlige og 
comiske Poesie Meget, som jeg slet ikke har Sands for og om hvis Værd 
jeg dog ingenlunde tvivler. 

Ogsaa Andre har nydt Godt med mig af Deres Sendelse. 

Hvad Aftenbladet angaaer, som De var saa god at ville fors 
skaffe mig, da har DHerrer Udgivere foræret mig et Exp., men siden 
Nr. 16 har jeg intet faaet. Vil De hos hr. Krohn [Huusvennens 
trykkeri] høre om dem og tage dem til Dem indtil Leilighed gives, at 
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faa dem frem. At jeg er saare glad ved, at Holm recenserer og 
ønsker, han ikke bliver kjed deraf, samt vil saasnart jeg kan baade 
takke ham privat og skrive i Aftenbladet et Par smaae Forsvars- 
linier i Anledning af et Sted i Critikken — dette maa De sige denne 
gamle gode Ven, hvis De seer ham, førend jeg faaer min Hensigt op: 
naaet. Og saa beder jeg Dem minde ham om et vist Brevudkast, som 
han skylder mig. 

Vedlagt sendes et Par Bilag til Historien imellem Postmesteren og 
mig. Hans «Vistnok ikke» pryder i den senere Tid flere kgl. Tjenest- 
breve, hvoriblandt et til Capt. Miiller, som viste mig det. Af mit 
Brev til [navnet overstrøket] vil De see, jeg tør ikke læse den Side op 
for ham, som staaer i Deres Brev. En anden Sag var det, om Gen. 
Stabell hos mig skulde ville indhente nogen Oplysning i et eller andet 
Anliggende, men nu troer jeg Sagen er afgjort. 

Hvad vor private Correspondence anbelanger, saa kommer her 
ugentlig en Kobberpost, hvormed vi sender vore Pakker, derom ved 
næste Leilighed, thi Kl. er mange og Postmesteren er nok meere nøies 
seende imod mig end før.» 

[Udateret, formodentlig januar 1828.) 

«Imorgen drager en af vore Bymænd til Hovedstaden og har til 
budt mig at medtage Brev eller Bud. Det giør mig ved denne Leilig- 
hed ondt, at jeg ikke har Meere at betynge ham med end Indlagte, som 
naturligvis snarest mulig bør komme i vort Blad. I nogle Dage har 
jeg været aldeles uoplagt til alt Arbeide, saaledes ogsaa til at tænke paa 
Huusvennen. Men De er Gudskelov ikke renonce endnu og snart 
kommer der vel Flod i min Virksomhed. Laura troer jeg er lykkedes 
taalelig vel, Hexameter er en meget brydsom Versart, naar man vil skrive 
dem ordentlig, som jeg hører de fleste Linier i omtalte Stykke er, men: 
saa er de bagefter grumme herlige, efterdi de fleste Linier maae brækkes. 

I dette Øieblik kom Postbudet og bragte mig Deres lunefulde Brev 
med endeel Nyheder samt et Nr. af Stockholmsposten. I de 
svenske Blade, De har sendt, er vel mange meget interessente Sager, 
men nøedig gaaer jeg til at bearbeide dem, fordi Svensk er mig et 
næsten ukjendt Sprog, saa beqvemt det falder mig, jeg kan ikke kalde 
det at oversætte men ligesom med andre Ord gjengive Fransk og Tydsk, 
saa djævleblæntz er mig det Arbeide at gjette mig igjennem Svensken. 
Men bliv derfor ikke trætte af at sende mig Svensk, jeg ærer og elsker 
den nyere svenske Skole og vil snart blive fortroelig med Sproget. 
Apropos, i det nylig oversatte Natstykke er i de første Linier af mig 
brugt Ordet Religionsundervisning, jeg har siden faaet Forklaring paa 
Natvardsforhøret d.e. Skriftemaalet, vil De rette dette”i Mscr., hvis 
dertil er Tid. 

Men i Guds Navn, kommer der aldrig Resolution paa Bladets For: 
sendelsesporto? Her stampe Kongsbergerne, som I gjør derinde hos 
Strømberg, naar ikke Tæppet vil op. Giv Holm gode Ord, hvis 
De seer ham, at han ikke saarer mig. Klap eller Skjænd, det er lige- 
meget, kun Omtale, saa er jo Verdens Gang: Da læses vort Blad! 
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Jeg kommer nok ind til Xan. i Markedet. Til den Tid er vel 
Resolutionen kommen, saa skal jeg gaae op til Vedkommende og fore- 
stille det Billige i, at vi faae Lov til at sende vore Aviser og Manu- 
scripter til hinanden, om vi saa skal gaae ind paa, at de gaae uforseglede. 
Derom kan vi siden tale, foresten gaar herfra temmelig stadig ugentlig 
Kobberpost, hvorom før talt, med den faaer De om nogle Dage en 
Sendelse fra mig og nærmere Underretning om Correspondencetiden. 
Nu veed jeg ikke Videre iaften at tilføye end, at jeg føler mig stedse 
Dem forpligtet for Venskab og Opofrelse, næste Halvaar vilde vi tale 
nærmere om en Accord, hvorved jeg frygter De gaaer til Grunde, og 
det vil jeg ikke gjerne bidrage Meere end nødvendigt til. Altfor vel 
veed jeg, at de ellentlige Complimenter ikke give meget Hartkorn og 
finder De ved opgjort Regning, at De ikke har Noget for Deres virk- 
somme Omhu, saa skal Contractens Hovedpunct rettes efter Omstændig- 
hederne. Vel er og bliver mit Arbeide hverken let eller lidet, men jeg 
bør dog altid være glad ved at faae et Tilskud til mine Indtægter, som 
jeg jo ikke kunde erholde uden Dem. Thi selv er jeg udygtig til 
ethvert Pecuniært.» 

[Udateret, formodentlig janr.sfebr. 1828]. 

«Jeg sender herved Resten af Beretningen om Sverige, de 3 første 
Halvark af «De fire Nordmænd», tvende finske Digte med Over- 
sættelse, et par af Præsten Bull [resten bortskaaret). Videre skikkes 
tilbage Johans «Epigrammer», som ei kunne bruges, Indfaldene 
skulde efter min Mening efter Haanden bruges til at fylde et Par Linier 
med. Det Nr. af Huusvennen, De har maattet stræbe med allene, 
er visselig af de vel udstyrede. Lemvigs «Havpige» skal jeg nu 
snart tage fat paa, den anonyme Forfatters Bidrag Criminalhistorien 
er vistnok ret interessent, men jeg troer den bør uden Udpyntning kun 
i noget correctere Sprog meddeles. Jeg er efter mangfoldige Arbeider 
saa sløv og træt, at jeg nest venlige Hilsener Intet kan tilføie uden at 
vedlagte Brev fra Wulf sberg venter paa Deres Bestemmelse, jeg kan 
ikke vel uden at tilstaae ham, hvad vi er enige som ei bør vedkomme 
Publicum sige Nei til hans Begjering. Dog det er Deres Hud, og jeg 
har skaaret Remmer nok af samme.» 

[:% 1828]. 

«For ikke at besvære Posten, kjere Ven, sender jeg kun her frem, 
hvad der hastigst forlanges, nemlig Wergelands «Ode» [Til Norges 
Flag], stor i Sandhed, er overordentlig skjøn paa mange Steder, som i 
sin nuværende Form er aldeles uskadelig. Meget af den Werge- 
landske Muse er vist ikke værdt at have i Bladet, deels fordi han 
ikke forstaaes, deels fordi det meget Personlige han har imod sig gaaer 
over paa Mængdens Dom om hans Arbeider, deels endelig fordi disse 
endnu ikke have skudt den braagede Hamm af sig af Svulst. Men naar 
vi en enkelt Gang optage et lidet Stykke af ham lærer Publicum at 
vænne sig til dette noget fremmede Tungemaal. 

Interessente Ting har De ladet oversætte, overhoved er nu Manus 
scriptdammen saa stoer, at jeg ret glæder mig til 3 Dages Markedsferie 
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fra imorgen af, for at blive gandske færdig med Gjennemsynet. Jør- 
gensens Tilbud er vist meget godt, men desværre er min Sprogkund: 
skab i Engelsk saa liden, at jeg maae hakke mig frem som en Discipel 
deri, det er en almindelig Skrøbelighed hos Studerende, men jeg kommer 
vel ud af det ..... Inderlig Tak for enhver Forekommenhed, hvoraf 
De, snille Ingier, viser mig saamange, deriblandt Noten om Bisgaards 
Betal. Wulfsberg takkede med sidste Post mig — den modtagne 
Takken til videre Befordring, men i Slutningen af Brevet (jeg vedlægger 
det) [findes ikke her] gjør han et Spørgsmaal, som jeg vil frembære. 
Hvis De troer Bladet kan have Nytte af at lægge sig for H. K. Høihs. 
Fødder, saa lad ham kun betale det, jeg bryder mig ikke derom af 
personlige Hensyn, men skulde det præsenteres, maatte der vel være et 
Digt til.» 

[%/ 1828]. 

«Skiøndt jeg langtfra ikke har faaet udrettet, hvad jeg havde haabet 
i disse Dage, har jeg dog arbeidet Noget, men deraf er ikke synderlig 
Spor i Vedlagte. Jeg arbeider med Lemvigs «Havpige», som trænger 
til Forkortning og i det Hele til at oversættes i et bedre Sprog, det 
interessente Bidrag «Mordet i Lyngdal» er i sin nøgne Sandhed læser 
værdigt og vil vist ikke vinde ved romantisk Oppusning, og jeg læser 
det endnu engang med Pen i Haand, indsender det næstegang. Bulls 
resterende Digte haster det vel ikke med, De glemmer ikke overalt, hvor 
vi ikke have Bogmærke eller Navn at sætte Indsendt, dog vel ikke 
værdt ved stadige Oversættelsesbidrage som De fire Nordmænd og 
de heldige Stykker i hiint Nr. af Huusvennen, som jeg — jeg skammer 
mig ved at tænke derpaa.» 

[25% 1828]. 

«. .. De spørger om Mere af «Vier Normånner». Det første Brud: 
stykke er, som angivet, endt og det Andet do. fremtrækker aldeles for- 
skjellige Begivenheder, hvori ikke eet af de først nævnte Navne findes, 
jeg troer derfor man ligesaavel kan stanse nogen Tid og give andre 
Sager Plads. Vedlagt pene Stykke fik jeg med Posten, Blækket er pok: 
kers adr men Sætteren finder vel ud af det, som jeg har fundet 
ud deraf. 

De faaer Dette nærmest ved Hviids Bud, jeg stod just i Begreb 
med at gjøre ham et Forlagsforslag, men betænkte mig og vil først 
bede, om De vil tale med Krohn i samme Anliggende, især fordi jeg 
kan betroe Dem, ædle Ven, i dybeste Stilhed, en Sammenhæng, som 
hører med til Udsigterne for det Skrift, hvorom Talen er. 

Seer De, snille Ingier, Baade for Stillingen selv og for Huus 
vennen og andre literaire Arbeider ønsker jeg en Ansættelse ved Unie 
versitetet, om hvilken der har været talt mange Gange ligefra jeg blev 
Student. Da jeg nu ikke er tjent med efter mine adskillige Embedsaar 
at modtage en Sultesgage og leve i Haabet, men strax maatte komme 
ind paa en anstændig Maade, vilde jeg gjerne berede mig Veien ved et 
Skrift i det Fag, jeg tænkte at være voxen nemlig Æsthetiken. Til den 
Ende har jeg udkastet Planen til Forelæsninger over Hakon Jarl 
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af Oehlenschlåger, En Lærebog for ældre Ynglinger og til 
Brug for de lærde Skolers øverste Classe — eller saa omtrent. 
Bogen vil bestaae af 9 Forelæsninger af omtrent 10—12 Ark. Blev den 
brugt i Skolerne og, som jeg troer den skikket til, læst af dannede 
Mænd og Qvinder, der her førstegang maaskee havde Leilighed til 
igiennem Critikens slebne Glas at læse ret, forstaae og nyde et Mester- 
værk, saa troer jeg vel, den betalte sig. — Men — dersom jeg dermed 
kommer til mit Maal og bliver Lærer i Æsthetikken, saa lægger jeg den 
til Grund for et Cursus Forelæsninger og giver den en ny Titel, hvor- 
ved den bliver sammenhængende med en paafølgende Række, saa betalte 
det sig betydeligen. Det forekommer mig saaledes rigtigst at foreslaae 
Forlæggeren to Honorarer, et paa 4 Spd. pr. Ark, hvis Skriftet ikke 
gjør den Fremgang, at han har Lyst til og Mod paa at levere Fortsæt- 
telsen paa ovennævnte Maade, og en høiere, hvis det fortsættes. Dog 
endnu et Men, midt i April er mit Manuscript færdigt, haaber jeg, men 
midt i April behøver jeg ogsaa tredsindstyve Spd. Nu maatte Forlæg- 
geren vise mig den Godhed til den Tid at udbetale mig denne Sum 
imod, hvis ikke inden Aarets Udgang der blev tænkt paa Fortsættelse 
at erholde det formeget betalt igjen. Vil De nu, gode Ven, med Deres 
sædvanlige Venskabelighed sondere Krohn og Andre (NB. ikke Winther) 
uden at rykke ud med min Hemmelighed ?» 

Den her nævnte bok blev ikke trykt, nævnes ihvertfald ikke i I. B. 
Halvorsens forfatterleksikon, formodentlig har ikke Lars Ingier 
fundet nogen, der har villet gaa ind paa disse vilkaar. Denne plan om: 
taler heller ikke Mauritz Hansen i brevene til Conrad Schwach 
publiceret av professor Ludvig Daae i «Historiske samlinger», hvor 
derimod i 1831 han omtaler at søke lektorstillingen i æsthetik efter uni- 
versitetslærer Møller. I 1839 blev der oprettet en lektorstilling ved 
universitetet i filosofi, til denne meldte han sig, men da der blev ytret 
tvivl om hans competence, tok han ansøkningen tilbake. 

[5/3 1828]. 

«. .. Jeg siger Dem megen Tak for den tiltænkte Fordeling af 
Mæcenatexp. Hvad min Person angaaer da gjør et Exp. paa Tryke 
papir et å samme, der er Forskjel paa Fremmede og Huusets Folk...» 

/4 1828]. 

«For ikke at gjøre Takken altfor indholdsrig for Posten, sender jeg 
— i Haab om at træffe en billigere Leilighed — ikke hvad der hører 
sammen til et Heelt. Ogsaa deraf tænkte jeg først at vente med Halv 
delen, men jeg troede det vigtigere for Inddelingen i Nr., at De paa 
engang kunde oversee Alt. Denne Fortælling [Americanerinden], som 
jeg ligesaavel i Indhold anseer for den betydeligste, som den i Længde 
er det af det jeg hidtil har leveret til «Huusvennen» og som jeg derfor 
dedicerer Holm, tildeels i det Haab atter at vække hans Recensentvillie, 
skulde have været færdig, og afsendt for flere Postdage siden, dersom 
jeg ikke havde været i et ærgerligt, uvilligt Lune, hvori det nu engang 
for alle er mig en Umulighed at arbeide. 

De sendte mig det anonyme Sludder, det loe jeg hjertelig af, For: 
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fatteren har ventelig ikke læst eet Nr. af «Huusvennen», ellers havde 
han dog neppe faldt paa i sin Vittighedsruus netop at beskylde Bladet 
for det allermindste Caracter af Orthodoxie. Naar jeg undtager det ret 
vakre Stykke af Hesselberg, troer jeg ikke der er Tro i det hele Blad. 

Nei, men over et Brev dateret 29de Marts ærgrede jeg mig, det 
havde nær bragt min temmelig lange Taalmodighed at dunste bort. — 
I de 18 foran mig liggende Nr. af «Huusvennen» har jeg skrevet de 
originale Fortællinger: «Clauderianeren», «Novellen», «Skattegraveren 
med Barndomsmindet», «Den myrdede Brudgom med Sessionen paa 
Alstad» (Desverre et ulykkeligt Product født under en usalig Stierne, 
har Noget af mit Arbeide skadet Bladet, da er det denne Fortælling, 
men derved er Intet at gjøre og det kommer ikke Sagen ved her), 
«Laura», «Braminen», «Prøveark af Waldenborgerne», «Adoptionen» — 
omtrent en Fortælling for hvert andet Nr. af saadant Omfang, at de 
næsten ere fordeelte paa to. Dertil har jeg paa den eene ulykkelige 
Gang nær — for hvilken jeg jo ogsaa taalmodig tog den TosArks Irette- 
sættelse, hidtil sørget for, at Bladet blev udfyldt deels ved egne Digte, 
originale og oversatte, deels ved prosaiske Oversættelser, af hvilke de 
fleste i det Mindste have været saaledes valgte, at jeg, om det stoed til 
mig atter at tage dem ud ikke gjorde det — og saa heder det i 
Deres Brev, at jeg «burde ofre nogen mere Tid selv paa Bladet». I Hen: 
seende til Oversættelser har De ikke herfra Kongsberg faaet een eneste 
uden fra mig; thi om jeg bruger en Haandskriver, hvem jeg dicterer og 
hvis Ortographie jeg derefter efterseer, eller om jeg under min Opsigt 
lader et Stykke oversætte og derefter ved Gjennemsynet tilegner mig 
selv Oversættelsen, det skylder jeg mig selv kun Regnskab for. Troer 
De jeg vil være bekjendt af at skrive udansk? 

Vedlagt sender jeg til Gjennemlæsning en Stump af et Brev fra 
Schwach for at De, vist ikke uden Tilfredshed, kan erfare, hvad en 
Mand, som jeg i det Mindste anseer for den competenteste Dommer i 
Landet, ja for den eeneste, hvis Erklæring jeg ubetinget antager gyldig, 
siger om Bladet. De seer snart, at dette ikke er Smigrerie, han kommer 
med, han klager ikke over de leverede Oversættelser, havde Sproget 
stødt hans Øre, der maaskee er endnu finere end mit, saa tro De mig, 
jeg havde faaet mit Hyp. Deres Ytringer af Misfornøielse vilde jeg 
endda finde mig i, at De, som føler det oeconomiske Tryk og som seer 
saa mørke Udsigter [her er nogle linier bortskaaret). At paatage Dem 
i lange kjedsommelige Sentencer at undervise mig i min egen Kunst, 
det er ufordrageligt, troer De da, min gode Mand, at der er een laant 
æsthetisk Ide i Deres heele Forraad, som ikke er mig fuldkommen 
bekjendt? 

Men tag nu ogsaa De, min Ven, ikke denne Besvarelse mere ilde 
op end jeg vil tage Deres Brev, vi ville søge at glemme begge Deele. 
Af mig skal De faae Msc. i Overflod, men om De stundom seer Over: 
sættelsen nedskreven med en anden Haand, det faaer De finde Dem i, 
jeg er forresten enig med Dem i, at fremmed Hjælp ikke er meget 
ønskelig, derfor skikker jeg ogsaa ubrugt tilbage Adskilligt tilligemed de 
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svenske Blade saasnart Leilighed gives. Det er nu Hammers ubetyde- 
lige Sager, naar bare hans mechaniske Færdighed i Versebygningen var 
større. Lyder Sagens Leilighedsarbeider, ja det er Leilighedsarbeider, 
han har fuldkommen Færdighed i at gjøre Vers, men underholdende, 
poetiske er de sjelden. Da venter jeg Andet af Foss [nogle linier 
bortskaaret]. 

Nu, Farvel for dennegang. Det er nok det Bedste for os begge 
To, at vi ikke kommer i Pennefeide, hvem veed, vi kan faa Feider nok 
med Fremmede. Jeg er ikke den, som gjerne skjænder, allermindst med 
en god Ven, hvis Opmærksomhed og Artighed, jeg har havt saa vakre 
Prøver paa.» 

[-%1 1828]. 

«Ja rigtig gjør De mig en saare betydelig Tjeneste med, saasnart 
som mulig at anvise paa Trondhjems Posthuus til Prokurator Solbergs 
ordre 50 Spd. eller hvis det lader sig gjøre 60. Jeg har i længere Tid 
egentlig skullet til Byen, derfor har De saalænge ikke hørt fra mig, nu 
skal og maa Reisen gaae for sig sidst i denne Uge. Jeg medtager da 
Mansc. etc.» 

[Udateret, skrevet mai 1828]. 

«Da den Leilighed jeg i længere Tid har ventet paa for at over- 
sende endeel Manuscript, svenske Aviser, unyttige Bidrag — løb fra 
mig, udtager jeg af Pakken endeel Manuscript, uagtet jeg ikke kan troe 
Andet end De har det contractmæssige Arkeantal, for at berolige Deres 
ængstelige Sind. 

Det De sendte mig fra en Mesterhaand (skal formodentlig være 
Haandskrift) skal jeg ufortøvet sætte Filen paa og sende tilligemed de 
betegnede Nr. af Gesellschaft. Som Bidrag er de mig naturligviis vel- 
komne, men det er virkelig aldeles unødvendig, at De sætter Dem i 
Bekostning for at tilveiebringe dem; det har vel hidtil som oftest været 
Tilfældet, at Contractens bogstavelige Fordring, 4 Nr. Manuscript ikke 
har ligget i Deres Pult, men De finder sjelden den strenge Formlighed 
hos Andre end bare Formvæsener.  Manglet har De ikke — hvis De 
vil glemme den eene Ulykke — og har De ingen Grund til herefter at 
befrygte Mangel. 

Men hvad er nu det for et underligt Indfald af Dem, Ingier, at 
De har trykt alle de kjedsommelige Geburtsdagsviser op i Tillægget ... 
og i Dags-Nr. indrykker en gammel Geschichte om 17de Mai? Herre- 
gud, hvor er De dog henne? Det er ikke for Bladets Skyld, som jo 
er Deres, og for hvilket jeg jo gjør min Pligt, naar jeg fylder det med 
de bedste Varer jeg har eller kan overkomme, men det er for min egen 
Person i borgerlig og undersaatlig Henseende, at jeg i næste Nr. af 
Huusvennen vil have indrykket følgende Erklæring: Undertegnede 
Udgiver af Bladet seer sig beføiet til at erklære, at de hidtil udkomne 
sex Tillægsnr. ikke ved ham ere besørgede og at han gandske har over- 
ladt Valget af de deri avtrykte Stykker til Andre. 

Da Læserne uden forøget Betaling erholde mangt vakkert Stykke, 
Enten: Å som maaskee ellers ikke kom dem for Øye og hans Fraværelse fra 
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Trykkerstedet gjør ham det umulig selv at besørge disse Tillæg, 
lader han dem efter denne Erklæring vedblive 

eller: Herefter vil han overtage Valget ogsaa af de i Tillæget op- 
tagne Stykker. M. C. Hansen.» 


Flere breve er der ikke. Nogen saadan redegjørelse blev ikke ind- 
rykket, men tillægsbladene ophører med nr. 7, '/ 1828. «Den Norske 
Huusven» fortsatte at udkomme og ophørte med femte halvaargang til 
5/9 1830, i sidste nr. findes følgende: «... Man seer sig nødsaget at 
standse med Bladet. Forlæggeren,» og «. .. Med venlig Hilsen og Tak 
for hvergang han har nydt kjærlig Modtagelse i de Kredse, der har 
aabnet sig for ham, slutter han sine Besøg.» M. C. Hansen. 


I de ovenfor nævnte breve fra Mauritz Hansen til Conrad 
Schwach findes ikke Lars Ingiers navn nævnt og «Den Norske 
Huusven» omtales kun ganske en passant nogle gange, saaledes i brev 
dat. 29 1831: «Ja Huusvennen har aflidt! Fred med dens halvfemte 


aarganglige skrantende Person.» 
Aagaat Daae. 
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